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1] श्नीःप 
पद्तन्त्रम्‌ 
: भिजरभेदः : 

[ कथाघुखम्‌ ] 


वह्यं रूढ छमारो इरिवरणयम। चद्धिरिन्द ङवेर- 
श्रन्ादिस्यौ सरस्वत्युदधियुगनया वायुरदी सुजद्ञा. 1 
{सिद्धा नद्योऽश्विनौ श्रीदितिरदितिसुता सातरश्चण्डिकाद्या- 
देदस्तीर्थानि यद्वा गणवसुसलय पान्तु नित्यं अ्रहाश्च ९१ 
सनये वाचस्पतये शुक्राय, पराशराय ससुताय 1 
चाणक्याय च विदे नमोऽ नयसाखक्वृभ्य' १२१ 
सकराथं जयतति समारोक्य विष्णरामंदम्‌ 1 
तन्त्र. पञ्छभिरेतष्चकार्‌ सुमनोहर साखम्‌ 1 २१ 
ठद्यधालु्रुयते _अस्ति दाक्षिणास्ये जनपदे मदिल्यसेष्यं नाम नगरम्‌ 1 त्र 

(वककाऽथिक्ल्पद्ुमः नरयृप्मणिमरी चिमरी चयच्चितचरणु र सक्रक्ला- 

पारङ्तोऽमरसक्तिनम राजा वभूव । तस्व त्रयः एुत्रा परमदुसेघसो बहुशक्तिर्यशक्ति- 
(रनन्तशषक्तिश्चेति तासानो बभ्रु 1 

॥ श्रीरगेत्ाय नम- ॥ 
लत्वा सान्व भिठं चान्य गुते. पिवपटान्वुजन्‌ } 
जिश्छडी ना व्याख्यानमिदमास्मे ॥ १ ॥ 
| ~ विष्णङ्लसा नाम कश्चिद्राजनीतिनिषपुणो विपश्चिचिकीषितस्य पल्चतन्घ्राख्यत्य स्व्‌- 

ते समाक निधिव्नतासिदथर्यनाशीरवायल ॐ मद्वत निवध्न तितर्ति । ब्रह्मा = 
रद्र. = शिव” इमास अ अप्पति 3 चम. न्=क्तान्तःः 
(द इन्द्र, = शक्त) खरपति-2 क्वे --धनद्‌ , चन्द्रः न्दी, आदित्य चय. 
( चन्द्रसघं सआदित्यशचेतति द, चन्द्रादित्या » सरत्वती = गारट, च्दधि"= सद्‌ युगानि = 
छतत्ताद्ापरकलिनानानि युनानि" नया पर्वता , वायु. = पवन › उरी पृथिवी, युजन्ना-= 
दर्पाः, सिदध --त्िदधनयं-, नय -गक्तया- (गहा प्ररृति नदियों ), अस्वन = जदिवनी- 


("कपे 


डमे, रो = ल्मी › दति = करय दैव्यमाता, भदिल्छिता _ देवा. चण्डिकाथाः 







म्‌ पञ्चतनतरे 


मात. = चण्डिकाया ठेव्य ( चण्डिका प्रमृति देविर्याँ ), वेदा. =ऋः्यजु सामाधर्वाख्याश्वत्वारो 
वेदा , तीर्थानि =प्रयागादय, यथा ष्य (दशपौ्मासादि यप्र), गणा. भिव्गणा, 
वत्तव. = गषटवमव , सुनय = नदयंय , जदा = र्याति , नित्य = तदा, पान्तु = रक्षन्तु 1 ॥ 
मन =मनुर्द्रतिकाराय, वाचस्पतये = उदस्पतवे, शुष्य = यगुक्राचायाय, प्रयुताय = पुत्रय्युताय 
( व्याखयुक्ताय ), परा्राय = पराशचग्सुनये, चाणक्याय = कौटिल्याय, विदुषे = परिटिताचः 
तयश्राञ्चक्ँम्य = नीतिगासप्रणेवृभ्य ( अन्य राजनीति द्यास्र के प्रवत्तकरों को) नमोऽस्तु 
प्रणामोऽस्तु ॥ २ ॥ व्रि्ृश्मां = च्न्थस्यास्य कर्ता, सक्ारथ॑शचाल्मार = सर्वमा नौनिगाल्ञाणा 
तसय, समालोक्य = थधोव्य प्नातेव्य यं , जगनि = वि्वेऽस्मिन्‌ न्वयमनुमूय च, एम्‌ = तक्तरव- 
भूतं वस्त॒ पत्चभि. तन्त्रे = प्रमि प्रकरणे , प्रविभज्य एतत्‌ = प्रतन्तरारपम्‌, छखननौहर = 
रमणीयम्‌ › लाख = राजनीतिश्चाखं, चकार = करत तान्‌ ॥ २ ॥ 


तयथाऽनुध्रूयतते =येन प्रकरेण कणंपरन्परयाकर्णयते (जसा भि चुना जाता ई), दाक्षि- 
णात्ये = दक्षिणदेशे, जनपदे = विपये, तत्र = नगरे, सकलापिमाथेकन्पद्रुम = निखिलया चकम- 
मूहकल्पतम , प्रवरजृपयुक्टमणिनरी चि्चरी चयचयितचरणयुगल = साव॑भीम › सकररानमान्यौ 
वा (प्रवरल्रपाणानत्रे्ठरा्न, ये युङ्कटमणय = पिरीररद्नानि, तेषा मरीचिमजरीभि = 
मसेचय. = फाननय एव मश्चयं ताधि., चचितं = पूजितं, चरणदुयलं यस्य स॒ ); पकल्कटा- 
पारद्रत. = पतकटकन्ादक्ष. सकलाना कलाना विद्याना च प्रार्धत. = पारग , अमरशक्तिर्नाम = 
एतन्नामा, तस्य = राक्ष, पुत्रा = कुमारा परमदर्मेधस्न =>परमदुष्वुद्धय. ( दा मेधा = बुद्धि. 
येषा ते दुर्मेधप्त ), वभू = जाता. 1 


दिन्दी--त्रष्या, शिवः स्कन्द, विष्णु, वरुण, यम, यभ्नि, ध्र, कुवेर, चन्द्रमा, सर्य 
परस्वती, समुद्र, चार्यो युग, पवत, वायु, पृी, सपं, मिद्ध, नद्वियाँ, अदधिवनीङमार, लक्ष्मी; 
दित्ति, ठेवा, चण्ठिका आटि देविय, वेट, तीर्थ, यङ, शिव के समरत गण, अष्टवसु, मदपिंगण 
£ ५ 
तथा नवय सवदा सवकी रक्ना करं ॥ १॥ ८ 


मनु» वृ्स्पत्ति, शक्र, ग्यास, पराशर, चाणक्य, विद्र तथा राजनीतिष्लाख के प्रवतंक 
मन्य लनौँ को मेरा प्रणाम ३ै॥२॥ 


सन्पृणं राजनी तिशारख के तच्छं का पर्यारोचन करके तथा विच्व मेँ प्रचलित परम्परार्गोँ 
वें व्यत्रहार्णो का स्वयं अनुभव करने के पश्चात्‌ तिप्णशर्मा ने पाँच भागँ मे विभक्त इस पच्चतन्त 
नाम के परम उपाढय राजनीतिरास् का प्रणयन किया है॥2॥ 


जैमाकि सनाजातादटै, दक्षिणकरे किमी राज्यर्मे मदिखारोप्य नामका एक्‌ नगर 
था! उग्रम मस्त प्याचकौँं के लिय कल्पवृक्ष के समान अत्यन्न उदार, राजार्मीमे त्रे्ठ 
नरपतिर्यो के सुकर मश्रियौ की कान्ति रूधी मस्य द्वारा पूजित ओर्‌ मम्पूणै कलार मेँ 
निपुण अमरदक्ति नामका एक राजा घ्रान करता! उन वहुशक्ति, उशक्ति तथा 
अनन्तगक्ति नाम के तीन पुत्र ये, किन्तु तीनों ही परम यविनीत एव अर्चिक्षित थे । 


सित्रमेदः 1 


अथ राजा तान्छाच्विुखानारोक्य सचिवानाहूय भ्रोवाच--“मोः ! जातमे 
तद्धवद्धि्यन्ममेते पुत्रा. शाखचिमुखा , विवरेकरदहिताश्च । तदेतान्पश्यतो मे महदपि राज्यं 
न सौख्यमावहति ! अथवा साप्विदुच्यते- 


अजातश्धतमूखभ्यो द्धृताजातमै सुतौ वरम्‌ । 
यतस्तौ स्वल्पद खाय यावन्ीवं जडो ददेत्‌ ॥ ४॥ 
वरं गभखावो वरष्तुपु नंवाऽभिगसन 

चर जात प्रेतो वरमपि च कन्यंव जःनता। 

चरं बन्ध्या भायां वग्सपि च गमप वसतति- 

नं चाविद्वान्‌ खूपद्र वणगुणयुक्तोऽपि तनय" ॥ ५॥ 
किं तया क्रियते धेन्वाया न सूते न दुग्वदा । 
कोऽथं पुत्रेण जतेन यो न विद्वान्न भक्तिमान्‌ ॥ ९॥ 
वरमिह वा सुतमरणं मा सूखंत्व कुरप्रसूतस्य । 

येन विद्ुधजनमभ्ये जारज इव रजते मनुजः ॥ ७॥ 
गुणिगणगणनारम्भे न पतति कडिनी ससञ्नमा यस्य । 
तेनाम्बा यदि सुतिनी वड वन्ध्या कीटशी मवति ॥ ८1 


व्यास्या--शाखविसुखान्‌ = वियापराडखुखान्‌ ८ अ्िष्चित ) आलोक्य = दृष्टा, 
सचिवान्‌ = मन्तिगणान्‌ ( मन्त्रियोँ को), आहूय = आाकायं ( वुलाकर ), विवेकरदिता-= 
विचारशन्या- ( अगिवेकी ), महदपि = विस्तृवमपि, सौख्यं = छखम्‌ , न आवहति = न धत्ते 
अजातसरतमूर्खेभ्य == अजनितमृतजडेम्य. ( न जात अनात.), सुतौ = पुत्रौ, यतः = यस्मात्कार- 
णाद्‌, तौ = खरताजातौ, स्वरेपदु खाय = मल्पक्लेशाय, ( अल्यक्लेश्चकारकौ ) मवत ¦! जड = 
मूखं , यावज्जीव = यावञ्जीवनं, ददेत्‌ = सन्तापयेत्‌ ॥ ४ ॥ गर्भाव = ग्म॑पात , कलतुपु = ऋतु- 
कालेषु, मभिगमनम्‌ = भायया सद प्रसङ्गादविकम्‌ , न = न भवेदिति, जात- प्रेत. == जातोऽपि 
सृत उत वा मृत एव जात स्यादिति (खतपदादौया ष्दाद्टीते ददी मर जाय); वन्ध्या= 
अपुत्रवतीः गर्मेपु वसत्ति = गमे एव वारस्तिषठतु मा वदिरागच्छेदितति, अविदन्‌ = मृखं , रूप- 
द्रविणरुणयुक्त = रूपधनादि युणयुक्तो मूखं , तनय. = पुत्र › मा भूयादिति ॥५॥ तया धेन्वा = 
गवा, वि क्रियते = कि फलमस्ति, या = घेनु › न सूते = वत्सान्‌ न जनयति, न दुग्धदा = दुग्ध- 
मपिनद्रदरा्ति, कोऽथं = को लाम, जात्तिन = उत्पन्तेन, पुत्रेण, य~; न विद्वान्‌ ==न सिज्ञ, 
न भक्तिमान्‌ = न च श्रद्धायुक्त ॥ ६ ॥ कुलप्रचूतस्य = ङुले जातस्य, विवुधञजनमध्ये = विदुषा 
मध्ये, मनुज. = मनुष्य › रञ्जते = शिक्षेति, रप्नामनुभवतीति माव ॥ ७॥ युणिगणगणनारम्मे = 
स्द्रसजनगणनाप्रसब्गे › यस्य = यस्य पुत्रस्य नामोचारणकाले, कठिनी = कठिनिका ( खदिया या 
कानी ्अयुली ), न पतति = नोत्तिष्ठति, लेखनपट्े न चलति, तेन = ताद्शोन पुत्रे ण, अम्बा = 
तस्य माता; सुतिनी = पुत्रवती स्वात्मान वदत्ति, तदा वद = कथय, वन्ध्या = भपुत्रवते, कीदशी 
मवत्तिन्=का मचिप्यत्ि ॥ ८ ॥ 


। पञ्चतन्त्र 


हिन्दी--राजा ने उन्दं अशिक्षितत समद्चकर अपने मन्वियो को वलाकर उनसे कष्टा- 
आपलोगतो यद्जाननेदी दकि मेरे तीनों पुर अशिक्षित भौर अविवेकी ह। इनके अरिक्त 
रहते हण मेरा यह विशाल साच्राज्य सुमे सुखकर नहो प्रतीत दौता ६।' अथवा किसी ने दीक 
द्री कदा दै कि-- 

अलात, मृत तथा मूः वन तीनो पे अजात ओौर मृत पुत्र अच्छ ह, वयोकि अजात 
ण्व मृत पु ने केवल अल्पक्राछ्कि दी क्ट होता ई, किन्तु मूर्ख पुत्र जीवनपर्यन्त कष्ट 
प्ुवाता दै॥४॥ 

मूर पुत्र वे पंटा दने ने पूर्वी गर्भं का गिर जाना जच्छाहै। ऋतु कारु खी-प्रस्न 
न करना उत्तम ई, वाल्क मरा हया पदा दो या एठा होकर मर जाय, यह भी उत्तम दै अथवा 
गभंदोनेकेवादभी जन्मन दो ओर कचा माठृगभ म ही पडा रदे, यह भी सर्वोत्तम 8, किन्त 
रूपवान्‌, धनवान्‌ र्‌ मान्यवान्‌ होनेप्र भी मविदठान्‌ पुत्र का जन्म ग्रहण करना उत्तम नही 
होना दं॥५॥ 

वेद गाय किम काम की कदीजाक्षकतीदह, जोनतो गर्भद्ी धारण करती दहै ओरन 
दूषी दतीदै। यमेही उम पुरक जन्म यदण करनेसे सानद्यीक्यादह,जोनतो विदान्‌ 
हमा जौर न भक्तिमान्‌ दयी इभा ॥६॥ 

ल मे उत्पतन दोनेवाखा पुत्र मर जाय, यद उत्तम दै, किन्तु मूर्खं पु उतपन्न दो, यह 
सच्छा नदीं टे, क्योकि मृं पुत्र कै कारण पिता को विद्धानां की समा म जारज पुर को उत्पन्न 
करने क प्रमान दी खसिन होना पदता ह्‌ ॥ ७ ॥ 

खणिर्यो या विद्यानाँ की गणना के समय मे जितत व्यक्ति का नाम उगनेपर खडिया नदीं 
चलती दै या मभ्रमपूवंक कानी ्य॒ली नदी उढती हे, उस व्यक्ति की माता भी यदि अपने को 
पुत्रवत कद्ती है, तो वत्ता वन्ध्या कौन सी क्ली कदी जायगी ?॥ ८॥ 

तठेतेपां यथा बुद्धिभ्रकादो भवति तथा कोऽप्युपायोऽनुष्ठीयताम्‌ । अन्न च मद्‌ 
ताना छत्ति अुन्जानानां पण्डितानां पञ्चशती तिष्ठति 1 ततो यथा मम मनोरथा सिद्धि 
यान्ति तथाअ्चुष्टीयताम्‌» इति | 

तत्रैक. प्रोवाच--“देव ! द्वादशासिवपैस्याकरण श्रूयते, ततो धमश्चा्याणि सन्वा- 
दीनि, अथंयाखाणि चाणक्यादीनि, कामणगाखाणि वारस्यायनादीनि । एच च तततो 
ध्माथकामगाखाणि क्ताचन्ते, तत्त प्रतियोधनः- भवति 1 

अय्‌ तन्मध्य. सुमतिनांम सचिव प्राह--“भदाद्वतोऽय जी चितव्यविपय. । 
भभूतकालक्तेयानि ्डशाख्ाणि । तस्संक्षेपमान्र श्चाख्च किञ्िदेतेपा पवोधनार्थुं॑चिन्त्य- 
ताम्‌ दति । उक्तं च यत्तः- 

अनन्तपार किर दाब्दृशाच्ं स्वल्पं तथायुर्वंहवश्च विष्नाः । 
सार ततो ्राह्यमयास्य फल्गु हया क्षीरमिवाग्बुमध्यात्‌ ॥ ९॥ 


मित्रभेद" # 1 


तदत्रास्ति विष्णशसां नाम बाद्यणः सकरशाखपारब्गमः, छात्रसंसदि र्ब्य- 
कीर्तिः । तस्मै सम्प॑यत्वेतान्‌ 1 नून स एतान्‌ दाद्‌ प्रजुद्धान्‌ करिष्यति"? दति । 

व्याल्या--यथा =येन प्रकारण, बुदधिप्रकाश्च = बुदिधविकास , मनुष्ठीयताम्‌ = विधीय- 
ताम्‌; मदत्ता = मयाऽपिता, वृत्तिन=जीविका, वेतनं वाः, सुज्ानानाम्‌ = उपमोक्तणाम्‌ » 
पञ्चशती = पण्डिताना पच्वगतं, तिष्ठति = अत्र विद्ते ! मनोरथा. = अभिप्राया , सिर्दिध यान्नि = 
सफलता प्रयान्ति, अनुष्ठीयताम्‌ = ज्रियताभिति । तत्क = कोऽपि मन्त्री, श्रयते = युरुमुखा- 
दभ्यस्यते = पठथते इति श्रयते ! मन्वादिग्रणीतानि सनुस्खत्यादीनि, धर्माथंकामशाखाणि 
धर्मर्थकामग्रतिपादकासि, धरमिंकामविषयकश्चाखाणि वा, ब्ञायन्ते = बुव्यन्ते, तत = तदनन्तर» 
ग्रतिवोधनं = मननादिना तेषा तखत्तौ ज्ञान, मवति! तन्मध्यत = तेषा मध्यात्‌, अशाङवतः 
अनिश्चित , क्षणिक (अस्थायी ), जीवित्तव्यविषय -=जीवनसमय , प्रभूतकालक्षेयानि = मय~ 
साध्यानि, छन्दशाख्याणि = व्याकरणादिश्चाखाणि, सक्तेपमात्र = यथावद्रयक सक्ि्ठम्‌ ( आवदयक- 
माघ्न ), प्रवोधनार्थं = ज्ञानार्थ, चिन्त्यताम्‌ = विचायंताभिति । अनन्तपारम्‌ = अनन्तमतिगभीरन्र, 
आयु = जीवनम्‌ ; स्वल्पम्‌ = अत्यल्प मवति ! तच्रापि, वहवो विल्ना = प्रत्यवाया , तत. = 
तस्मात्कारणात्‌, फल्गु = साररद्ितम्‌, अपास्य = विहाय, सारं = तच्वमाघ्रम्‌ , यथा = येन प्रकरेण; 
सम्युमध्यात्‌ = जलमध्याच्‌, क्षीरमिव = दुग्धभमिव माघ्यम्‌ = स्वीकरणीयम्‌ , ॥ ९ ॥ सकलशास- 
परारञ्म = सवंकाखपारग » सक्तदि = परिषदि, रन्धकौततिं = ख्यातयश्चा ( प्रख्यात ), द्राक्‌ = 
त्वरितं, प्रबुद्धान्‌ = सुघुद्धान्‌, करिष्यति । 

हिन्दी--अत जैसे भी इनकौ बुद्धि का विक्रा दहो, उम प्रकार का कोई उपाय आप 
लोग करे । मेरी सभा मे शस समय मेरे द्वारा प्रदत्त वृत्ति का उपभोग करने वाले विद्वानोँरमेसे 
पोच सौ विद्वान्‌ उपस्थित हे ! आप सभौ रोगों से मेरी प्राथेना दै कि मेरी अभिलाषा्मों की पूर्तिं 
जिस प्रकार मी दो सके, उम प्रकार का उपाय आप रोग करं 

राजा के उक्त वचनं को सुनकर उन मन्तरियों म सै एक ने कदा--“्देव ! यदह सुना 
जात्ता है कि-व्याकरण का ज्ञानं वारद वर्षा मेँ होता रै! इसके वाद, मनुप्रभृत्ति विदानो के 
चनाये इये धर्मशख, चाणक्य प्रति विद्ार्नौ के वनाये हुये अर्थशषाख तथा वात्स्यायन आदि 
महिरयो के वनाये हुये कामशास् समी पठने को शेष रह जात्ते दै! वारह वषं तक व्याकरण 
शास्र का अध्ययन करने के पश्चात्‌ इन धम, अथं तथा कामके प्रतिपादक शाखो कामी.-्षान 
कराना होगा, पुन मनन आदि के द्वारा उनका सम्यग्‌ अववोध दोगा ओर तव कदं इनकी बुद्धि 
का विकास ष्टौ सकता है! 

तदनन्तर उन 'मन्तरर्योँ मे से सुमति नामके एक मन्त्री ने क्ा--“मनुष्य का यहं 
जीवन अनिध्ित होता है ओौर व्याकरण शाख्चके दी ्आान भँ बहुत दिन र्ग जायेंगे । अतएव 
न राजङ्कमाररो के प्रवोध के ज्यि किसौ सुवोध ण्वं संक्षिप्त शाख की व्यवस्था दोनी चाद्ये । 
क्योकि का मी गया है कि ` 

व्याकरण शाख अत्यन्त गन णवं अनन्त होता दै ओर मनुष्य की याश्च अत्यन्त कम 


ष्‌ पञ्चतन्त्र 


होती दै । उमम मी विभिन्न प्रकार के विन्न उपस्थित होते रहते हे अत्त. सारदीन विष्यो को _ 
छोडकर केवल तत्व मात्र को ग्रहण करना चाद्ये, जमे-हस ज्लसे दूध मात्र को ग्रहण कर 
लेत्ते ६ ॥ ९ ॥ 

म तो यह समघनता द्र कि विप्णशर्मा नामके वे विद्धान्‌ आप की इम समाम ही उपस्थित 
ह, जो सम्पूणं गार्ो के शाता भौर छात्रसमृदाय मेँ अन्यापनके लिये सुचिख्यातह1 इन 
राजक्गमारो को उन्दा कौ देख रेख मेँ देला चाये 1 सन्ने यद पूणं विद्वास है किवे ध्न राज- 
कुमारौ कौ सतिणीध्दही सुशि्छित वना देये ।" 

स राजा तदाकण्यं विष्यणश्र्माणमाहूय प्रोवाच-भो भगवन्‌ ! मदुग्रहाथ- 
मेतानथंशाख प्रति द्वाग्यथाऽनन्यसच्शान्विदधासि तथां कुड, तदाऽह त्वां शासनदातेन 
योजयिष्यामि }* 

अथ विन्णश्मां त्त राजानेमूचे--“देव ! श्र यतां मे तथ्यवचनं, नाह विघ्ाविक्रय 
श्नासनद्रतेनाऽपि करोमि । पुनरेतांस्तव पुत्रान्मासपटकेन यदि नीतिश्ाखक्तान्न करोमि 
तत स्वनामव्याग्‌ करोमि । किं वहूना, श्रूयतां मस सिंहनाद ` ! नाऽदमथंलिप्सु्रंवीमि 1 
ममाऽी तिवपेस्य व्यादृत्तसवं न्द्रियाथंस्य न किञ्चिद्थंन प्रयोजनम्‌ । किन्तु स्वस्राथना- 
सिद्ध्यथं सरस्वती विनोद करिष्यामि । तद्िल्यतामद्यतनो दिवसः) यद्य पटमासाऽ- 
भ्यन्तरे तव पुत्रान्नयशाख्च प्रत्यनन्यसद्शान्न करिष्यामि, ततो नार्हंति देवो उेवमागं 

दणयितुम्‌ 12 ॥ ॥ 

च्याख्या-- तद्रा कप्य = मन्त्रिवचनं वख; मदनुयदा५ = ममानुम्रहाथम्‌ › अनन्य- 
सदृ कान्‌ = अनुपमेयान्‌ (न अन्ये" सदृशा , अनन्यसद्णस्तान्‌ ) ( सर्वग्रष्ठ ), विदधासि = 
कमपि, श्ामनङ्कतेन = सामणताधिपत्येन यानग्रतस्य वृत्तिदानेन वा, योजविप्यामि = नियोज- 
यिष्यामि (णकसं माणं का अधिपति वना दू गा) । तथ्यवचन = यथानवाक्यम्‌ ( सच्ची वात) 
नीत्िन्नाखक्षान्‌ ~ रागनी तिनिपुणान्‌ , स्वनामत्याय = विष्णुशमे त्ति नामत्याग, करोमि ({ अपना 
नाम द्यी वदल दूरगा) मिहनाढ, = सिहधोप , अवलिप्त = धनलोलुप व्यावृत्तसवन्धियार्थ- 
स्य = त्यक्तेनद्ियसुखस्य, विषयपराडसुखस्य वा, भथन = धनेन, प्रयोजनम्‌ = कायम्‌ › त्रसमा्थना- 
सिद्ध्यर्थं = तवाऽभ्यर्थनासिदन्यथं ( केवट जापका उच्छा पृनिके ल्यं) सरस्वत) गिनौट = 
विध्यानिनोःं, देव = भवान्‌ धमंराजो वा, दैवमाग = स्वगलोक, सन्टश्यितुम्‌ = दश्चयितुम्‌ , 
दातुमित्ययं , ८ मवान्‌ शलमारोप्यासव्शतिपरदानेन, धमंसजश्च नरकम्रदानेनेत्यथं } ! 

दिन्दी-एजा ने उस मन्वी के कथनानुमार विष्णश्षमां को अपने पास बुखाकर कहा-- 
%मगवन्‌ 1 सञ्च पर अनु्रह करने के दिये कपया आप जितना शीघ्रमेरे पुरो कोनीतिश्ाखर्मे 
अद्वितीय वना सकं, वनाने का कट स्वीकार करे । ध्न्के नीतिनिपुणो जानि के वाद आपको 
एक मौ मामो का अधिकार प्रदान करूसा 1" 

राजा के उक्त पचन को छुनकर विप्णशर्मा ने कदा--'्टेव ! मेरे यथार्थं कथन पर आप 

व्वानदे। एकस यार्मौ का माथिपत्य प्राप्त करने प्री बिदयाका विक्रय नही करूमा। 


१ 


मित्रभेद ् 


फिर भी यदि भने भप्के पूर्वो को माक्तके भीतर नीत्तिशा मँ निपुण नदी वना दिया तो 
मै अपना नाम बदरू दूंगा 1 ग आपसे अधिक क्या क्र, किन्तु मेरौ यदी सिह-घोषणा दै । म 
मर्थरोलुप नहीदं! अस्सी वपं की अवस्थादो जानेके कारणमे इन्द्रियों से विरत दो 
चका हू सुकषे स समय अर्थं की आक्डयकता नही दै । केवर सापकौ इच्छापूति के ल्यः भ 
बिया सते सपना मनोरन्जन करूगा । आप आज की तिथि अद्भत करलं! आजसेछ मासके 
मीतर यद्वि मने आपके प्रो को नीतिश्षाख् मेँ अद्वितीय नदय वना दिया तौ आप्‌ सञ्च मरद्युदण्ड 
देकर मेस सदगत्ति के मागं को मवरुद्ध कर सफते ह ( यवथा, धमराज सुने स्वगं कामागमी 
न देखने ठेगे ) । 
भथाऽसौ राजा तां बा्यणस्याऽसभाव्या भ्रतिक्तां श्रत्वा ससचच, प्रहृष्ट , विस्मया- 
न्वितस्तस्मे सादरं तन्कमारान्समप्यं परां निच्रंतिमाजगाम । चिष्पुक्र्मांऽपि तानादाय 
तदथं मित्रभेद-मिन्नप्रा्चि-काकोटृ्शीय-रन्धग्रणाशापरी क्षितकारकाणि चेति पञ्चतन्त्राणि 
रचयित्वा पारितास्ते राजपुत्राः । तेऽपि तान्यधीत्य मासषटकेन यथोक्ता संवृत्ता । ततः 
प्शरत्येतत्पञ्छतन्त्रक नाम सीतिश्चाखरं वारखावबोधनाथं भूतले प्रवृत्तम्‌ कि वहूना-- , 
अधीते य इद्‌ नित्यं नीतिराख श्रणोत्ि च 1 
न॒ पराभवमाप्नोति शक्रादपि कदाचन ॥ १०॥ 
1 शति कयासुखम्‌ ॥ 
व्याल्या-भसभानग्याम्‌= भसंमवाम्‌ , अतकितामित्यर्थं , विस्मयाग्विन = माश्चयं- 
चकित , परा = नितरा, निवृ ति = शान्तिः समाधान वेत्ति, प्र तन्त्राणि पच्च प्रकरणानि, 
राजनीत्तिशासस्य पच्वतस्वप्रतिपादकानि पत्रतन्त्राणीति यावत्‌ । यथोक्ता = अनन्यसदृश्चा , 
नीतिशाखकुश्षला › सदृत्ता- = जाता. 1 भूतले = पृथिव्या, जगति, प्रदृत्तम्‌ = प्रचलितमभूदित्ति 
परामवम्‌ = पराजय त्िरस्कार वा> शक्रादपि = इन्द्रादपि, न आप्नोति = च प्रप्नोति \ १० \ 
हिन्दी--मन्तियो सदित वद राजा ना्यण की उस अत्यन्त कठिन प्रतिश्षा को नकर 
आश्वयंचकित्ि दौ उठा मोर विनच्रतापूवेक राजङमारों को विष्णश्र्मा की सेना म र्गाकर 
निश्चिन्त दौ गया 1 
विष्णगर्मां ने उन राजङुमारो को सुद्ुद्य वनाने के चयि भ्भ्मेद्‌, मिच्नसप्रा्ि, काको- 
लूक्ीय, रूब्धप्रणाद्च तथा अपरौ क्षितकारक नामक नी तिगाख्के पच प्रकरर्णो को बनाकर उद 
पटाया ओर वे राजकुमार उन.प्रकरर्णो कौ पढ़कर छ मास के मीतर ही अग्रत्तिम दिद्ान्‌ हो गये । 
तथी ने यदह पञ्चतन्त्र नाम का नीतिश्चास्न वालको कौ सुवुदध ण्व न्यव्ारपड वनाने के 
क्य इस ससार मे चर पग मौर शने शनै इसकी पर्याप ख्याति दो गयी । अधिक क्या कदा 
जाय) शस नो तिला का जो अनवरत अध्यन करता है गौर श्सको सुनता रै वह व्यक्ति इन्द्र 
से मी पराभून ( तिरस्छृन ) नदी दो पक्ता है ॥ १० ॥ 
॥ कथासुख समाप्त ॥ , 


~*थ 


८ पञ्चतम्धे 


“ ॥ प्रथमं तन्त्रम्‌ ॥ । 
[ ्रस्तावना-कथा ] 


जथा प्रारभ्यते मिन्रमेढो नाम प्रथमं तन्त्र, यस्यायमारिम. शलोकः-- 


चधंमानो मान्‌ स्नेहः रसिहयोद्रपयोर्व॑े । 
पिशुनेनाऽतिद्धेव्परेन = जम्घकेन विनारितः ॥ ९ ॥ 
तद्यथानुरूयतते-अस्ति टाक्चिणात्ये जनपदे महिखरोप्यं नाम नगरम्‌ । तन्न 

धर्मोपा्ितभूरिविभवो वधैमानको नास वणिक्युत्नो वभूव । तस्य कटाचिद्रान्नौ श्रय्या- 
रूढस्य चिन्ता ससुत्न्ना, यद्‌ प्रभूतेऽपि विक्तेऽ्थोपायाश्चिन्तनीयाः, कर्तव्याङ्चेति । 
यत उक्तं च-- 

नहि तदटिधते किञ्ियद्ैन न सिद्धयति । 

यत्नेन मतिमांसतस्मादर्थमेकं भरसाधयेद्‌ ॥ २॥ 

यस्याऽ्थास्तस्य मित्राणि, यस्याऽ्यास्तस्य वान्ववाः } 

यस्याऽयाः स पुमछोके, यस्याऽ्थाः स च पण्डित. ॥ ३॥ 

नसाविद्यान तदानन तच्छिल्प न साका) 

न तत्सथर्यं हि धनिनां याचकैर्यन्न गीयते ॥ ४॥ 

इद रोके हि धनिना परोऽपि सख॒जनायते । 

स्वजनोऽपि उरिदराणां सवदा दुर्जनायते ॥ ५॥ 

व्याल्या--मयात. = गधदरव्डो मद्गलार्थक । अत. सस्मत्परत., उत्तोऽनन्तरं वा, 

भारस्यतते = यारभ्यतते, मिचभेदौ नाम तनाम, मित्राणा भेदो यर्स्मस्तत्‌ मित्रमेदनामक, 
अथम्‌ मादिमम्‌ , तन्ये = प्रकरणम्‌, य॒स्य = भित्रमेदस्य, बाटिम =पभरवम, इलोक -- 
अतिलुस्धेन = लोमान्वित्तेनः पिशुनेन = खलेन, जम्बुकेन = शगालेन) वने = कानने, सिगो- 
चपयोः= हरिरृषभयो (गोवृप = गोरेषठो वलीवटं- ) वरप॑मान. = प्रवधमान., स्ने न्मम, 
विनाशिते. = नाशित. । जनपदे = विपये, धर्मापाित्तमूरिबिभव. = नत्यादिसदुपायेनार्सितप्रचुर- 
विभव. ( भर्मेण उ्पालितो भूरिविभवो येन स.  कदाचिव्‌= एकदा, श्य्यारूढत्य = प्रसुप्तस्य, 
पयद्कगतस्येति भाव, प्भूतेऽपि = प्रचुरेऽपि, वित्ते धने, अथोँपावरा- = धनाजंनोपाया , 
कतेग्याः = विधेयाश्व । शि =यत., तच्ित्रित्‌ = चिद्वे तक्तिञ्चिद्स्तु, यत्‌ भर्थेन = पनेन, न 
सिद्धयति = तिद्ध नाधिगच्छत, मतिमान्‌ = घीमान्‌ , णक केवलम्‌ , अथं == धनमेव, श्रसाध- 
येत्‌ उपाजयेच्‌ ॥ २ ॥ यस्यार्था. ~ यस्य विमवा सन्ति, पुमान्‌ -= पुर › परिडत = विद्वान्‌ ॥२॥ 
स्य स्थायित्व, स्थित्ति, याच = मिद्धे, न गीयते=न कीर्यते ॥ ४॥ परोऽपि 


अन्योऽपि, उतुरपीति मान्‌  सुजनायने = सच्जनवदाचरति ( सजनमिवाचरत्ति सुजनायते 9. 
स्वन. अत्मीयोऽपि, दुननायत्ते~ दुषटवदाचरनि ॥ ५॥ 


मित्रसेद ९ 


हिन्दी--विष्णशर्मा ने राजपुत्रो से कदा--अव भे मित्रभेद नामके प्रथम प्रकरण कौ 
भरारम्म करता ह, जिसका प्रथम इलोक यह दै--वन मँ निवास करने वाले सिष्ट मौर वृषभ के 
वदते हुये प्रेम को एक लोभी तथा दष्ट श्रगारूनेनष्टकरदियाथा॥१॥ 
जैसा कि सुना जाता है (कथा इस प्रकारदहै) कि--दक्षिण के किसी राच्ये 
मद्िलारोप्य नामका एक नगर था। उस नगरमे वधमान नामका एक वैश्य (वणिक्‌ पुत्र) 
रहता था, जिसने सदुपार्यो हारा प्रचुर सम्पत्ति एकर कंर रखी थी ! किसी दिन रात्रिम सतत 
समय उसके मन मेँ यह विचार माया कि प्रचुर सम्पत्ति के रहने पर भौ मुञ्चे घनोपाजनका 
कोई ओर अन्य उपाय सोचना चाद्धिये तथा तदनुसार प्रयत्न मी करना चाष्ठिये ! क्योकि 
कहा गया 8 फि--श्ष विद्व रेसी कोईमी वस्तु नद्यौ होती, जोधन के हारा प्रा 
नदौ कौ जा सकती है । अतण्व बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को प्रयत्नपूरवक धन का दी उपाजन करना 
चाहिये ॥२॥ 
धनवान्‌ व्यक्ति से समी मित्रता करना चाहते दै, धन कै रहने पर बन्धु-वान्धव भी 
आत्मो यता का न्यवहार करते है, धनवान्‌ व्यक्ति की दी उत्तम पुरषो मे गणना होती दै ओर 
वदी-विद्वान्‌ मी माना जाता दै॥3॥ 
इम विद्व म, -रेसी कोई विधा, एेसा को$ दान, रेसा कोई श्चिल्प, णेसी कोड कला 
एव रेसी को$ दृढता, णता या स्थिति नहीं है जिमका वणन याचकगण धनिको की प्रशसा 
करते समय न करते दँ ॥ ४॥ 
इस संमार मे सम्पन्न व्यक्तिर्यो के दाघ्र मी उनके माथ सञ्ननताका ही व्यवहार 
करते है ओर दरिद्र व्यक्तियों के आत्पजन भी उनके प्रति दुर्जना का दी व्यनदार करते दै ॥५॥ 
अ्थेभ्योऽतिप्रबदधेभ्य- सद्त्तेभ्यस्ततस्तत 1 
परवतंन्ते क्रिया सर्वाः पव॑तेभ्य इवापगा ॥ ९॥ 
पूज्यते यदपूज्योऽपि यदगम्योऽपि गम्यते । 


चन्यते यदवन्योऽपि स प्रभावो धनस्य च ॥७॥ ८ 
अगनादिन्द्रियाणीव स्यु कार्याण्यखिरन्यपि । 
एतस्मात्कारणाद्धित्त सवंसाधनसुच्यते ॥ ८ ॥ 


अथां्थी जोवरोकोऽवं इसशानमपि सेवते 1 ,- 
त्यक्त्वा जनयितार स्व नि.स्व गच्छति दूरत. ॥ ९॥ 
गत्तवयसामपि पुरुषां येपामथां भवन्ति ते तरुणाः। 
अयेन तु ये हीना बरदधास्ते यौवनेऽपि स्युः ॥ १०॥ 
स॒ चाऽथ. पुरुषाणां षडभिरूपायभवति-भिक्षया, उपसेवया, कृषिकम॑णा 
चिधोपाजनेन, व्यवद्ारेण, वणिक्रमंणा वा । सवेषामपि तेषा वाणिज्येनाऽततिरस्कृतोऽं 
रभ स्यात्‌। 


1 


| 


९० पञ्चतन्त्रे 


व्यास्या पर्वतेभ्य = नगेभ्य, आपगा-=नय ञव (चैमे पर्वर्तो से नदियां स्वयं 
निकलती है ) ततस्तत. सवृत्तेम्यः = विभिन्नोपकरणे. नचिततेभ्यः, विभिन्रमार्यैरचिततम्य दत्य, 
अतएव, अतिप्रवृदधेम्य = अत्तिवधितेम्य , अर्थभ्य. = घनेन्य , क्रिया. कार्याणि, प्रवर्तन्ते = 
सम्पयन्ते, स्वयमेव जायत टत्यथं ॥ ६ ॥ अपृर्य = अमत्कायं , अनभिवन्य शति 1 सगन्यः = 
खतेव्य , अमन्य = अनमन्फायं ॥ ७॥ अद्यनात्‌-- भोजनात्‌, ऽद्धियाणि = शगैरावववानिः 
अखिन्ानि = नियिलानि, स्वमाधनन्‌ = मपियभृतमित्य्थं ॥ ८ ॥ अवाथ = पना, धन- 
लव्य › दमणानम्‌ = ठवभूमिन 3 नि स्व =धनरदरित, उनयिनार = पित्तर, स्यक्त्वा गच्छति ॥९२॥ 
गतवयमाम्‌= विगतवयनम्‌ , वद्ानामित्य4 ( गतत वयो वेषा ते गतवयस तेषाम्‌.) } यीव- 
नेऽपि = तान्ण्यऽ्पि, वृद्धा स्यु जरा मवन्ि॥ १० ॥ व्यवहार = वुसीदवृ्या, ( सद्रपर 
ण ठेते मे ), वणिक्षमंणा = वाणिन्येन, अत्िरन्छन = तिरत्काराद्विरदित. । 

हिन्दी-- विभिन्न स्रोतों स जटमन्रयन के दवाय समस्तं नदिया ईम पवत्तमे स्वय 
निकल्ती ठ, उसी प्रकार विभिन्न उपार्यौ के हारा एकनित धन से मनुष्य के नन्पूणं कायं स्वत. 


सम्पन्न दो जाते है ॥ ६॥ \ 
धनकादही यह प्रभाव कि अपूज्य मनुष्व भी पूज्य, अगम्य स्यान भी गन्य, भौर 
अवन्य व्यक्तिभी वन्य हो जाताद्‌ ॥७॥ ~ 


ननन से मशक्त य्या जिस प्रकार शरीर कैः सम्पूणं कार्यो को स्वत्त- करती रती 
है, उमी प्रकार मनुप्य की ममस्त आवव्यकतार्ये भी धन ने स्वत. पूणं होनी रहती ई। अतयव 
थन को साधनों में प्रधान साधन कदा गया ६ ॥ ८॥ 
धनं क प्रति आमक्त व्यक्ति दमशान की भी उपासना करता ६ गौर निर्धन माता पिता 
को छोडकर अन्यत्र चला जाता दै ॥ ९॥ । 
धनमम्पन्न व्यक्ति वृद्ध होने पर भी तरण वना रदता है, ओर्‌ तस्ण न्यक्तिनी निधनता 
कै कारणब्ृद्धदो जाताई1 (द्ररिद्र व्यक्ति विभिन्न दुश्चिन्तार्ओने आक्रान्त दाकर जजर 
हौ जाता ह) ॥००॥ 
<धनोपाजंन के च्यिकुल छ उपाय द--भिक्षा, सवावृत्ति (नौकरी), कृपि, विया 
सूट प्र ऋण देना तथाश्यापार) इन्मेसे व्यापारदीण्कप्सा दई कि निक्तमे विना किती 
तिरस्कार क धन कमाया ला मकता है । 
ख्व 
हता भिक्षा भेकेषितरति पो नोचितमहो 
रपि छटा, विया गुरुविनयवृच्याऽति विपमा 1 
कुसीरादारिदय परकरगतमग्रन्थिदामन- 
न्न मन्ये वाणिज्यात्किमपि परम वतेनमिष्ट ॥ ९१॥ 
उपायानाच्च सर्वेपाुपाय , पण्यसङ्ग्रह । 
धनां शस्यते द्येकस्तदन्यः सश्यात्मक. ॥ १२ ॥ 


मित्रभेदः ९९ 


तच्च वाणिल्य सघ्विधमर्थागमाय स्यात्‌! तद्यथा--गान्धिकन्यवहार , निक्षेप 
प्रवेश , गौषिककमं, परिचितय्माहकागम , मिथ्याक्रयकथनम्‌, कृ्टतुखामानम्‌, देशान्तराद्‌ 
माण्डानयनच्ेति ! 


व्याख्या--भेकै = नी चे. छ्ुद्रजमैरितति, उचित = ययेच्छित, न वितरत्ति=न ददाति 
कि = कठिना ( कष्टसाध्य ), युरुविनयबृ्या = युरशुश्रषादिवृव्या, अति असामान्या, मिषमा = 
दु साध्येति, परकरसतमन्विशमनाव्‌= अन्यदस्तगतत्वान्मूलस्यापि विनाश्चाच्‌, दारिद्रयं= 
निर्धनत्व / भवतति), परम श्रे, वतनम्‌ = जीवनम्‌ न मन्येन स्वौकरोमि॥ ११ ॥ 
धनार्थव्यनलामार्थं ( धन कमाने के लिए), पण्यसडप्रह = विक्रेयवस्तुसय्यह › शास्यते, 
संश्यात्मक. = अनिश्ितात्मक ॥ १२॥ अर्थागमाय = धनलाभाय, निकतेपप्रवेश् =अल्द्रारा- 
दिस्थापनस्‌ ( आभूषण आदि बन्धक रखना ), गौष्ठिककमं ( मोदौपना )9 कूच्तुलामानम्‌ = 
कपर्तोलनम्‌ , माण्डानयनं = विक्रयप द्राथाना मानयनम्‌ 1 


हिन्दी--यत कदा गया है कि-मिक्षावरृत्ति कपटी एवं नीच ग्रकृत्ति के भिद्धर्को कै. 
कारण विनष्ट दो चुकी दै, राजसेवार्मे राजा श्रम का उचित मूल्य (वेतन) नदी देता 
कृषि अत्यन्त कष्टसाध्य दोती है, विद्या गुरु कौ मेवा एव उरक प्रति विनयभाव मादिके 
आचरण से कठिन दोती है ओर व्याज प्र ऋण देना, दूरौ के दाथ मे गवे हये मूलधन के 
भी इव जाने के कारण ऋणदाता को दरिद्र बना देता दै! अत. व्यापारसे प्रेष्ठ मौर सखद 
जोविका का साधनम अन्य किसी को नदीं मानता दं ॥ ११ ॥ 
अ्थपाजंन के लिये वनाये गये उपायों मे एक वाणिज्य दही सवसे श्रेष्ठदै, अन्य सभी 
उपाय संशच मँ रखने वाले होते है ॥ १२ ॥ धनोपाजंन के लिये प्रशस्त वाणिज्य भी सात 
प्रकार का दता है, जैसे--१-गान्धिकव्यवदर तैर ओर इत्र आदि वेचना, २-दू्तरों का 
आभूपग आदि बन्धक रखना, ३-मोदीपना करना, ४- परिचित आकीं को ठगकर 
उनके हाथ सौदा वेचना, ५-- तेस्तु का स्ुठ मूल्य वताकर सुनाफासो य~ केनिरिक-कम 
तौलना मौर ७-- विदेश से विक्रेय वस्तुओ का मायात-निर्यात करना । „६ सार्तीौ 3 


~ ~ + भभ ५ 
उक्त च-- ५ +~. 


पण्याना ग्रान्धिक पण्य किमन्ये न (१. 
यत्रैकेन च यच्छीत तच्छतेन 8 1.१9 ॥ 
निक्षेपे पतिते ह्ये श्रेष्ठी स्तौति स्वदेवताम्‌ 1 `` -- 
निक्षेपी म्रियते तभ्य प्रदास्यम्युपयाचितम्‌ ॥ १४ ॥४ 
गोठिककमं नियुक्त. श्रेष्ठी चिन्तयत्ति चेतसा हट. । 

वुधा वसुखम्पूणां मयाञ्य र्न्धा किमन्येन ॥ .५॥ 
परिचितमागच्छन्त आहकसुत्कण्ठया विलोक्यासौ । 

म्यति तद्धनद्व्धो यद्वत्पुत्रेण जातेन ॥ १६ ॥ 
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भन्य्च-- व 
पूर्णाऽपूर्णेमा नैः परिचितजनवज्चनं तथा नित्यम्‌ 1 
मिथ्याक्रयस्य कथनं प्रकृतिरिय स्याक्किराटानाम्‌ ॥ १७॥ । 
अन्यद्-- । 
द्वियुण त्रिगुण वित्त माण्डक्रयविचक्षणाः । 
प्रप्लुचन्त्यु्यमाचछछोेका दृरदेखान्तर गत्ता. ॥ १८ ॥ 
च्याल्या-पण्याना = विक्रोयपदार्थानाम्‌ , गान्धिक पण्य == सुगन्धिद्रव्यादवि विक्रयरूपन्‌ » 
न्रेष्ठमस्ति ॥ १३ ॥ हर्म्ये = मवने, पतिते = निक्षिप्त, प्रष्ठी = धनिक, स्वटेवता = चे्टदेवं, 
स्तीति = प्रार्थयति ( मनाता दे), निेपी =जिचचेपकारक , उपयाचितम्‌ उपहार यथेप्छिता 
पूजामित्ति भाव ॥ १४॥ चेतसा = मनसा, चिन्तयति = विचारयत्ति, वदुसपृणां = धनयुक्ता> 
चधा = पृथ्वी, छ्व्धा = प्राप्ता ॥ १५॥ उत्कण्ठया = जीत्युक्वेन, अम = वणिक्‌ › पुत्रेण, 
जातेन = पुत्रोतपत्या यथा हृष्वतीति भाव ॥ १६ ॥ सिथ्वया क्रयस्य कथनम्‌ = अमत्यमृल्यकथन, 
परिचितजनवच्रनं = चिच्वस्तननाना छण्डनम्‌ ८ विद्वस्त व्यक्तिर्योको ठ्गना } किंराटानाम्‌ = 
वणिजाम्‌ , प्रकृति = स्व्रमावो भवति ॥ १७ ॥ भाण्डक्रयविचक्षणा. = आयातपटव , लोका = 
जनाः, दूरदेग्रान्तरं गता. = विदेश्च गता , उदमात्‌ = परिश्रमेण प्रयत्तैतेति भाव + प्राप्नुवन्ति = 
भर्जंयन्ति ॥ १८ ॥ 
हिन्दी--कटा मी गया है कि-ज्यापार मे गान्धिक कर्म सवने श्र्टदोत्ता है] 
चर जाने पर्‌ दमके सामने सोन चोदी दिका व्यापार भी व्यथं दौ जात्ताह। क्योकि 
ण्के म्प्र मे खरीटे हए मा को मर्भे एकसौ रुपये म वेच देना अत्यन्त मर्लता द ॥१२॥ 
वन्धके ( धरोर } कै अपने घर्मे आ जाने पर व्यापारी सततत अपने षटदेषसे यष्टी 
भ्रायेना करता रदता ई कि, यदि वसोर को रखने बा व्यक्ति मर जायातो मं जापको 
सव्रिथि पूजा चदाजगा ॥ १४॥ ष 
सोदीका काम करने वान्ण व्यापारी जव किप राजकीय मेना भादि को रसद 
पर्टुचाने का कायं पाजात्तादहतेो प्रसन्न होकर अपने मनर मोचता इ कि आजनि प्रथ्वी 
का मम्प्रणधनष्ीप्राप्रकर खया) पुन ठह निश्चिन्त दौकर लरता ३ ॥ २५ ॥ 
किमी विदवस्त दक को दूकान की ओर ते इये देखकर व्यापारी सन्तुष्ट हौकर 
सोचता ह कि आजतो लूटने का अच्छा मौका मिला! व उसे याक के भगनन सै श्तना 
प्रसन्न होता ई करि ञे उसके षर र्मे पुत्र उ्पन्न दो गवादौ ॥ १६.॥ 
दृकान पर्‌ अग्रै हए परिचितं राक को न्यूनाधिक तौख्के द्वारा ठटयना ओर्‌ कम 
मूल्य मे खरीद हए स्नामान का अधिक मूल्य वताना व्यापारियों का स्वभाव द्ौता है ॥ १७॥ 
सामानों का आयात्त निर्यात करने म पड व्यापारी चिदेश्च मे जाकर कमी-कभी अपने 
उघोग कै कारण दूने ओर तीनयुने राम को प्राप्न कर लेता ई ॥ १८॥ 
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इत्येव सस्प्रधायं मथुरागामीनि भाण्डानि आदाय शभायां तिथौ गुरुजनायुजातः 
सुरथाधिरूढः प्रस्थित. 1 तस्य च मंगख्दृषभौ सञ्नीवकनन्द्कनामानो गृदो्पन्नौ 
धूोढारौ स्थितौ 1 तयोरेक. सञ्जीवकाभिधानो यसुनाकच्छमवतीणेः सन्‌ पञ्कपूर- 
मासाद्य कङ्ितचरणो युगमद्ग विधाय निषसाद । जथ तं तदवस्यमारोक्य वद्धेमानः पर्‌ 
विषादमगमव्‌। तदर्थं च स्नेदार्द॑हदय. त्रिरात्र प्रयाणभङ्गमकरोत्‌ । भथ त विषप्णमा- 
लोक्य साथिकैरमिहितम्‌-“मो श्रेष्डिनू्‌ । फिमेव चृपभस्य कृते सिहव्याघ्रसमाऊुले 
बह्पायेऽस्मिन्‌ चने -समस्तसाथं. स्वया सन्देहे नियोजितः । 
उक्तष्-- , 
न स्वल्पस्य छते भूरि नाशयेन्मतिमान्चर' 1 
एतदेवात्र पाण्डिस्य यस्स्वर्पाद्‌ भूरिरक्षणम्‌” ॥ १९॥ 
व्याख्या--पम्प्रधायं = निश्वय कृत्वा, मथुरागामीनि = मथुराया विक्रेतु योग्यानि, 
माण्डानि = द्रव्याणि, गुरुजनः लज्ञात्त. = श्रेष्ठजनैरा दिष्ट › खरथाधिरूढ = सुरथे स्थितः, धृवोढारौ = 
मारवाह गौ, यञ्ुनाकच्छं = यसुनानयास्तट, पद्गपूरम्‌ = आनूषदेश, कलितचरण = भग्नपाद ; युग- 
मन्न विधाय = रथस्य युगतो दूरीभूय, स्नेाद्रह्दय = स्तेदेन क्िन्तचिन्त › त्रिरात्र = रात्रि्नयपयेन्त> 
प्रयाणभङ्ग = याच्रावसान, नापिकै =सहयोगिमि , सिंहन्याध्रसर्माकुले = सिहन्याघ्रादिदिस- 
जन्तुयुयुक्ते, वहपाये = वह विव्नवति, समस्तसाथं = सवं सदयोगिवगं , भूरि = वहु, मतिमान्‌ = 
वुद्धिमान्‌, मरिरक्षण = अधिकाशस्य रक्वा, पाण्डित्य == बुद्धिमत्ता ॥ १९. ॥ 
हिन्दी-वहृत देर तक विचार करने के पश्चात्‌ मथुरा मेँ विकने योग्य वस्तुगँ को गाडी 
पर रुदवाकर उसने श्रेष्ठ जनों कौ आज्ञा से शुम सुतं मे मथुरा की सोर प्रस्थान किया \ उस्तकी 
गाधी को सौचने वाते सश्चीवक ओर नन्दक नामके दो वेलुये जो उस्केघरभ दी जन्मे 
ओर पाले पोषे गये ये ! उनमें से एक सज्जीवक नाम का वृषम्‌ ओर युना के कछार मेँ पर्ंचते 
ही दर्दर मँ फंस जाने के कारण जृए को तोड़ कर वदं बैठ गया । 
उसकी स अवस्था को देखकर वधमान नाम का वह ग्यापारो बहुत -दु.खी हुआ अर्‌ 
करुणा से द्वित होकर तीन दिन तक उसने अपनी यारा, स्थगित रखी 1 
उसकी इस खिन्नता को देखकर “उसके अन्य साथियो ने कदा--^^सेठ ! एक वेरुकै 
च्यि सिंदतवा व्याघ्र यादि दिख पशुर्जी से युक्त इम मापद वने रुक कर आपने समी 
व्यक्तियों को प्राणसङ्गरर्मे न्योँडारुरखा दहै? क्द्यमी हैकि- 
बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को किसी छोरी वस्तु के च्यि बहुत वदी वस्तु कौ हानि नदी करनी 
चवाष्ठिये। इस संसार मँ व्यक्ति की बुद्धिमत्ता इसी मे समञ्च नाती है कि वहशछोरी वस्तुको 
सहषं त्यागकर वदी वस्तु की रक्षा कर ले” ॥ १९ ॥ 
जथाऽसौ तद्वधाय सज्ञीवकस्य रक्ष्ुरषान्निरूप्याऽशेपसार्थं नीत्वा प्रस्थितः! 
अथ रक्षाएुरूपा जपि चह्यपाय तद्व न विदित्वा सञ्जीवक परित्यज्य पृष्ठतो गत्वाऽन्येदस्तं 
सार्थवाह मिथ्याऽऽ्हु---“स्वामिन्‌ 1" खतोऽघौ सञ्ीवक. । अस्माभिस्तु साथ॑वादस्याऽ- 
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मी इति मत्वा वद्धिना संस्छृत."-दति ¡ तच्छला सार्थवाहः छरतक्ततया .स्नेदा्द- 
हृदयस्तस्यो्वरेहटिकक्िया व्रपोस्सर्गाटिका. सर्वाश्चकरार्‌ 1 
सञ्नीवकोऽप्यायु दरोपतया यञ्ुनासख्िर्मिश्र शिश्चिरतरवादैराप्यायितशरीरः 
कथच्चिदष्युस्थाय यञ्ुनात्रसुपपेदे । तत्र मरकतसच्यानि दाख्चृणायाणि सक्षयन्कति- 
पमरहोमिर्हरदरपम उव पीन. ककुद्‌ मान्‌ वख्वाश्च सन्तत , प्रत्यह वदमीकणिखराय्राणि 
श्द्वाभ्या विदारयन्प्रगजश्चास्ते । साभ्विदसुच्यते-- 
अरक्षित निषटति देवरक्षितं, सुरश्छित देवदत्त विचक्यतिं 1 
जीवत्यनाथोऽपि वने विक्त्ित., कृतप्रयत्नोऽपि गहे चिनद्यति॥ २०॥ 
व्यास्या-- पमौ = वणिक्‌ वंमान › तदवधायं = मार्यिकवचनं स्वीकृत्य, रक्षायुन्षान्‌ = 
रक्षकान्‌ , निरूप्य = नियुज्य, अगेपमार्थम्‌ = निखिल संवमिति भाव , सार्थवाह = नगम ( वणि- 
क्मद्धायिषमिति यावत्‌, '्वटहक सार्थवाहो नेगमो वणिजो वणिक्‌! इत्यमर )› मायवादत्वाभी = 
वणिक्ममुखस्य प्रिय , संस्कत. = दग्ध , यध्वैदेहिकक्रिया = पिण्टदानादिक्रिया, शिशचिरतरवापै = 
श्रीनल्ममीर ( रण्टी वा से ), उपपेढ = प्राप्तवान्‌ ; मरकतसदृशानि ८ गास्त्मत्त मरमतमस्मगर्भो 
दरिन्मणि , इत्यमर ) बालव्णायाणि = नूतनवृणा्ाणि (नयी जमी हृ युलयम धासो शै 
पलगी ) हर्वृपम इव = सिवतरृपत उव, नन्दिसद्ग , पीन = स्थूल , ककुद्मान्‌ = द्गमान्‌ › मानल 
घ्त्य्थं ( वृषा ककुटोऽच्चिग्रामित्वमर ) वतल्मीकशिखराय्याणि = वामलूराय्राणि । देवरक्षित = 
आयेन रक्षितम्‌, अरक्षितम्‌ = मकरतरश्चाविधानम्‌, वनं तिमित = कानने त्यक्त, अनाथ = 
अन्तराभित  करनप्रवत्न- = कृतरक्षाविधान › विनदयत्ति = नदयत्ति ॥२०॥ 
हिन्दी- साथियों के मग्ह करन पर उस्न व्यापारी नै उनकी वातत को स्वीकार कर्के 
स्तीवक् के लिव इछ रक्षकं कौ नियुक्त कर दिया मौर शेप साव्यं को लेकर वहो मे वद 
चट दिया 
रक्षका न भी उम जङ्खलकौो मयानक तथा सापद समञ्षकर सथ्ीवक कौ वदी छोड 
दिया मौर वे सार्थवाह कै पास चले गये! दूसरे दिन उसके पास उपस्थित ्टौकर उन शोर्गौ ने 
कदा--“्त्वरामिन्‌ । सञीवफ तो मर गया । आपका प्रिय समद्यकर हमने उसको जला दिया दै 1" 
उनकी घ्म वात्त कौ सुनकर साथवाह ने उमकै रति स्नेह के कारण क्नङ्ता व्यक्त करने 
दिए उस वृषभ की ओीध्वदषठिक क्रिया, दृपोत्सगं आदि मनी त्य पृण किया । 
द्रधर अपनी आयु के शेप होने के कारण सञीवक भी युना के जट से मिधित क्रीतल- 
चायु कै गनेन गोदा स्वस्थ होकर किमी प्रकार उटा ओर रे धीरे यञ्चुना के तट प्र प्च 
गया । वरदा मरकतमणि के ममन ्री-हरी नवीन एव कोमल धार्यो को खाकर कु द्यी विर्न 
मे वह भगवान्‌ ग्रदुर के दपम्‌ करी तरह स्थूल, मास्त तथा पुष्ट द्यो गया । प्रतिदिन वद्‌ जास्पाम 
में टीमर्को दासा निमित रील कौ (उखाड़ कर ) गिराने के वाद दधर-~उधर दद्ाडना फिरतां 
चा । टीकद्दी कदा गया द कि--माग्य द्वार सैरक्षित वस्तु अरक्षित होने पर मी वची रहती दै 
आर तुरदषित्त रहन पर भी भाग्य के प्रतिद्रल होने पर्‌ विनष्ट दो नाती है! वनम जनाव दछोड 


। 
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हुभा व्यक्ति साग्य की अनुकूलता से जीता रदता है ओर कोद माग्य कौ प्रतिकूलता ते घर्मे 
रक्चा के समी उपायौ को करने के वाद मी नष्ट दो जाता है ॥ २०॥ 
` अथ कदाचितिद्गल्को नाम सिंह सव॑खगपरिदरत पिपासार उदकपानार्थं 
यसुनातरमवतीणैः सज्जौवकस्य गम्भीरतररावं दूरादेवाऽश्टणोत्‌ । तच्छत्वा अतीव व्या- 
कुरुहटदय ससाप्वसमाकार भरच्छा्य वरतङे चतुम॑ण्डङावस्थानेनाऽवस्थित । चतुम॑ण्ड- 
कावसथान त्विदम्‌-सिष् , सि्टाचुयायिन , काकरवाः, किंबरत्तादचेति । 
अथ तस्य करटकदमनकनामानौ दौ गालो मन्त्रिपुत्रौ अ्टधिकारो सदानुया- 
यिनावास्ताम्‌ । तौ च परस्पर मन्त्रयत । ठन्न दमनकोऽव्रवीत्‌-“मद्र करटक ! अय ताव- 
दस्मत्स्वामी उदकग्रहणार्थं युनाकच्छमवतीयं स्थित । स किं निमित्तं पिपासाऊुकोऽपि 
निवृत्य व्यूहरचनां विधाय, दौमनस्येनाऽभिभूतोऽत्र वटतले स्थित. १ 
करटकं आह--“भद् ! किमावयोरनेन व्यापारेण ? उक्तञ्च यत - 
अव्यापारेषु व्यापार यो नर. कतुमिच्छति 1 
स एव निधन याति कीलोत्पाटीव वानर.” ॥ २१॥ 
ठमनक आह-कूयमेतव्‌ ! सोऽत्रवीत्‌- 
व्याख्या--सर्वमृगपरिवृत = सपरिजन , पिपासाकुल = तृप्णापीडित., गम्भीरतररावम्‌ = 
अत्तिगम्मीर श्राव्ट, त्याकुलहदय =उद्विनमना , विन्तित- सन्‌) मसाध्वस्त = सभयम्‌» 
आकारं = स्वरूपं, प्रच्छाय = च्छच चतुमण्डलावस्थानेन = चुमंण्डलाख्येन व्यूहेन ( चत्वारि 
मण्डलानि यरिमस्तच्तुमंण्डलम्‌ ) अवस्थित्‌- = स्थित । काकरवा = मृत्यवगं , दत्ता = गुप्त 
चरा. सीमापालाश्च, भ्रष्टाधिकारौ = पदच्युत, यनुयायिनौी = जनुगी, दो म॑नस्येनामितव्रत. = 
दुश्चित्तेन यस्त › अनेन न्यापारेण = व्यथजिज्ञासितेन, अव्यापारेषु = अनयिङनविषयेषु, "व्यापार ~ 
चे्टादिकं, कीलोत्पारी = शड्‌ कूत्पानपरायण.; निधन = मरण, याति = गच्छति ॥ २१ ॥ 
हिन्दी--किसी दिन पिङ्गलक नाम का णक सिद अपने अनुयायिरयोँ के माथप्यास्रसे 
व्याकुर होकर जर पीने के च्यि यमुना के किनारे आया । जव उसने सजीवक की गम्भीर 
व्दाडकोदूरसे दी स्नातौ भयमे व्याकु होकर अपने स्वरूप को छिपाता हुभा एक 
वरवृक्ष के नीचे चलुरमण्डल व्यूह वनाकर वह वैढ गया । उसके शस चतुम॑ण्डल व्यूह मेँ वह मिष, 
उसका नुया यिवगं, सृत्यवगं मौर मन्य सेवक सम्मिखित ये 1 ( चतुमण्डल न्यूह की प्रथम परिथि 
म राजा बैठना दै । उसके वाद राजा के अनुयायी विखस्त मन्त्री तथा सामन्तगण रहते है । 
तदनन्तर ठृतीय प॑क्तिर्मे राजा के सैनिक रहते हे ओर चतुथं पक्ति मेँ गुप्तचर सीमारक्षक तथा 
सष शत्यादिवगं रहते है 1 ) 
उस सिंह कै करटक ओर दमनक नाम के दौ मन्तिपुत्र थे, जो पदच्युत. क्वि जा चुके ये 
विन्तु पुन- प्रतिष्ठित होने के चिप राजा का अनुगमन किया करतेये। मिह को वटे हए उेखकर 
उन दोनँ ने आपस मेँ परामञ् करना प्रारम्भ कर दिया ! उनर्मे से दमनक ने कदा-“मिन्र 
करटक ! हमारा स्वामी यह सिह जरू पीने के लिए यसुना के किनारेआयाया। क्या वात है 
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कि यह प्यास से व्याकुल द्योते हृ मी यमुना के क्रिनरि से खट जया दै भीर यदा चतुमण्डल 
व्य्‌ वनाकर चिन्तायस्त ना वेढा ह? 

यद सुनकर करटफ़ ने कदा “भद्र 1 हमे इन क तोमेक्याल्नादेना रहै? क्योकि 
कहा मी नया ई--जो व्यक्ति विना कायंके कायं कोके कौ उच्छा करता है, वद कौकको 
उखाठने बाले वानर्‌ की तरह विनाश कामप्रद जाता ई॥२१॥ 

यद्‌ सुनकर दमनकं ने पूछा-्यैसे ? करटक ने कदा-- 


(0 
( कीलोत्पारि-वानरद्था ) 


करसिमश्चिन्नगरभ्याद्े केनापि वणिक्युत्रेण तर्पण्डमध्ये देवतायतनं क्तुमा- 
रव्धम्‌ 1 त्त्र च ये कम॑करा. स्थपत्यादयस्ते मध्याहूवेखायामाहदारार्थे नगरमध्ये 
गच्छन्ति । 

अथ कटाचिदानुपङ्िक वानरयुधमिनश्चेतश्च परिभ्रमदागतम्‌ । तत्रैकस्य कस्य- 
चिच्छिल्पिनोऽधंरफाटितोञ्नद्क्षढारूमय स्तम्भ. खदिरकीख्केन मध्यनिहितेन तिष्ठति । 
एतस्मिन्नन्तरे ते बानरार्तरुनिखरप्रासाठ ड दारपयन्तेषु यथेच्छया क्रीडितुमारन्धाः 

एकश्च तेपा मत्यासन्नल्युश्वापस्यात्तस्मिन्रधेरफोरित्तस्तसम्भे उपविश्य पाणिभ्यां 
कीरकं सगृह्य यावद्ुत्पारयितमारेभे, तावत्तस्य स्तम्ममध्यगतद्रुपणस्य स्वस्यानाचकित- 
कीलकेन यद्‌दत्त तत्प्रागेव निवेदितम्‌ । अतोऽह ववीमि ““अन्यापारेषु” इति । =, 

व्यास्या--नगराभ्याे = नगरसनिधौ, तरूपण्टमध्ये =वृक्षपमाङुके स्थाने, कानने, 
देवायतनं = दवमन्दिर› स्थपत्यादय- = छित्पिग्रमुखा , मानुपद्धिकन्‌ = अकर्मायवाकारमः वधम्‌ = 
समूह्‌. मागतम्‌ == जायात्तम्‌ 1 यधं्फाटिति = यधेविदारित , दारमय = काष्ठमय. 1 खदिरकील- 
कैन = खदिरका्टनि्ितेन कौलकोन, मध्यनिहितेन = मध्यस्थापितेन, कौडितु = वेटि, अरत्या- 
सन्रमृ्यु = जसत्नखरत्युकाल., चापल्यात्‌ ओीक्कण्य्यात्‌, समगृ्य = धृत्वा, यद्वृत्तं = यज्जातं, 
प्रागेव = पूर्वमेव, निवेदितम्‌ = प्रार्थितम्‌ › कथितमिति भाव । 

दिन्दी--विस्री वनिये नै नगर के समीप के एकर वनर्मे ठेवमन्दिर वलवाना श्रारम्म 
करिया! उसमे कायं करने वाले मजदूर तथा कारीगर दौपदर के ममय भोजन करने के लिये 
नगरमे चन जाया करतैये। 

णक दिन सकङ्स्मात्‌ वानरा काण्क ण्ड दथर उधरसे घूमता इमा उसवक्नमेजा 
प्ुचा 1 उन कारीगरो मत्त र्क्लीषएकने जाधे चीरे हृष अजुनवष्च के ण्क खम्भ मे वी्चौ-वीच 
खरकाश्कर्यूय माउकर छोढदिवावा। वानरै ने व्य पटुचकर दर्वा, मकार्नौ, लकर्थि्यो 
एव सरभो आद्रि पर च्छन्द यलना प्रारन्भ कर्‌ दिया | 

उन वानर्मोर्मन कौ एनः त्यु के सननिक्टमाजानेके कारणस आये चरे हुए समे पर 

वेटकर अपने दोनों हार्थो ने उने गडे हए खविरि केलुटे को उखाडने खगा । उन खँटेकौ 
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पकड़कर हिटाने के कारण उसके निकल जाने से खम्मे के मध्यमे र्टका हुआ उसका ण्डकोष 
दव गया 1 पुन. जो घना घरी, उसका वणेन मे पीये कर चुका हँ । अतएव म कहता दँ किं व्यर्थ 
का कायं करने कै परिणामस्परूप वानर की सी दशा होती दै, 


` आवयोभक्षितक्षेष आहारोऽस्त्येव, तत्किमनेन च्यापारेण ? दमनक जाद 
“भवानाहारार्थी केवरूमेव ! तन्न युक्तम्‌ । उक्त च-- 
सुहृदाययुपकारकारणाद्‌, दहदिपदामण्यपकारकारणाव्‌ । 
सृेपसश्रय इष्यते बुधेजेढरं को न बिभति केवरूम्‌ ॥ २२॥ 
किच त 
यस्मिन्जीवति जीवस्व बहव. सोऽत्र जीवतु 1 
वयासं क्रं न कुवन्ति चन्च्वा स्वोदरपूरणम्‌ † ॥ २२॥ 
तथा च- 


यजीव्यते क्षणमपि प्रथित मयुण्यैविक्षानशौयंविभवाय॑गुणे समेतम्‌ । 
तन्नाम जीवितमिह प्रवदन्ति तञ्ज्ञा. काकोऽपि जीवति चिराय बङ्ञ्च भुङक्ते ॥२७॥ 
यो नात्मना न च परेण च बन्धुवगे, दीने दयां न कुरुते न च श्छत्यवरगे । 
करं तस्य जीवितफर हि मनुष्यखोके, काकोऽपि जीवति चिराय वि सुते ॥२५॥ 


व्याख्या--भक्चितशेष- = सुक्तावशि्ट , आदाराथी = मोजनार्थी, न युक्तम्‌ , उपकारकार- 
णात्‌ उपकाराय, ख॒हाम्‌ = मित्राणाम्‌ , दिषता -=त्रुणा,+ अथे = पण्डिते , चृप्रसंश्रय.= 
सूपाश्चय> नृपेवा, जरसम्‌ =उदरम्‌ ॥ २२ ॥ वयासि = पक्षिण , स्वौदरपूरणम्‌ = उदरपूतिम्‌» 
कुवन्ति ॥ २३ ॥ विकशषान. = शिल्पादिभि › शौय-= वीरोचितकायै , विभवै = धने , जयंगुणे = 
भेष्ठयुणे ; समेत = युक्तम्‌ मथित = कौतिंतः क्षणमपि = सुहूतेमपि, तञजञा- = जीवन्ञा › वदास. 
तश्नाम जीवितम्‌ तटेव जीवनम्‌ इति, प्रवदन्ति = कथयन्ति, चिराय = चिरकारं यावत्‌, 
जीवति ॥ २४ ॥ आत्ना = स्वात्मना, परेण = अन्येन, दीने असद्ाये, जी वितफल = जीवनस्य 
फरम्‌ 1 २५. ॥ ~ - 


* हिन्दी--्ना के भोजन से अवशिष्ट भोजन जव मको मिरुद्यीजाताहै तो व्यं 

के प्रपन्न मे पञ्नेक्यारामदहै? 

करटक के उक्त वचन कौ सुनकर दमनक ने कदा-- “जान पठता है कि माप कैव 
भोजन के लि दी जीते द । यदह वात टीक नदीं है, क्योकि वुद्धिमान्‌ व्यक्ति भिन्नो कै उपकारार्थं 
ओर गओं के जपकाराथं राजा का आश्रय यण करते है । अपने पेट को कौन नही भर्‌ लेता है, 
किन्तु जीने का. सर्वं पेट भरना म्र नष्ट दै।॥ २२ ॥ 

- पक्षी सी अपनी चोचे पेट को भर लेते है । क्या उनका जीवन कोई मद्व रखता है १ 
६स विव मँ उसी ग्यक्ति-को दौधांयु दोना चाददिये जिसके - जीने से अनेक व्यक्तियों का जीवन 
चरता दै ॥२३२॥ 
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दित्पादि कला, शरता, क्म्पत्ति तथा अन्व प्रेष्ठ युणोँ से युक्त जीर सथुदायके लोर्गो सै 
म्रशचसिन होकर क्षणमात्र का जीवत दी विदानो द्वारा जीवन की कोटि मेँ गिना जाता दै। विना 
पमी युण ण्व प्र्ंसाके काक भी बहुत दिनों तक जीता ई ओर अपने पेट कौ भरता रहता दं। 
क्या उसका जीवन जीवन का जा सकता है ?॥ २४॥ 
जिम व्यक्तिने जपने द्वारा या दूसरों के दासा स्वजर्नो का उपकार नद किया, दीर्नौ के 
भरति व्यामाव नद दिखाया भौर सेवको के प्रति सदानुभूति का प्रद्च॑न नदौ किया, चस व्यक्ति 
के जीने से श्ल विदवको क्यालाम हमा? काक की तरह केवर पेट-पाठ्ने के लिए जीवित 
र्ना व्यथं है ॥ २५.॥ 
सुपूरा स्यास्छुनटिका, सुपूरो मूपिकाञ्जलिः। 
सुसन्तुष्टः कापुरुप- स्वल्पकेनापि चण्यति ॥ २६॥ 
क्व्वि-- 
छि तेन जातु जातेन मातुर्यौवनहारिणा १1 
आरोहत्ति न यः स्वस्य वकस्याश्यरे ध्वजो यथा ए २७ 
परिवर्तिनि ससारे शतः को वा न जायते। 
जातस्तु गण्यते सोऽत्र य. स्फुर श्रियाधिकं ॥ २८॥ 
किद्च- 
जातस्य नदीतीरे तस्यापि तृणस्य जन्मसाफस्यस्‌ । 
यत्सटिरख्मननाकुख्जनहस्तारम्बन भवति ॥ २९ 
तथा च~ 
स्तिमितोन्नतसब्वारा जनसन्तापदारिणः 1 
जायन्ते विरला छोके जख्ढा इव सजननाः॥ ३२० ॥ 
निरतिदाय गरिमाणं तेन जनन्या स्मरन्ति विद्वांस. 1 
यत्कमपि वहति गर्भ मदतामपि यो गुरुभ॑वति ॥ ३१ ॥ 
अप्रकटीक्रतशक्ति शक्तोऽपि जनरितिरचिया खमते ! 
निचसन्नन्तर्गारुणि खडव्यो वहिनं तु ज्वरितः ॥*2२॥ “ 
व्याख्या--ङनदिका = छद्रसर्व; खपूरा = मल्पजलेनेव पूरयि योग्या भवति, 
( खेन पृर्ते या सा ), कापुरुष = उ्योगरद्ित पुमान्‌ , स्वल्पकेन = मलयेन, तुष्यति =प्रमीटति 
( भसरन्न दो जाता ई)॥ २६ ॥ मादुर्यौवनद्यारिणा = मातुस्तारुण्यदा रिणा, जातेन = पुत्रेण, 
वेद्त्याप्रे कस्या, करीरस्यामे वा, चज. = केतनमिव, न मारोदतति ॥ २७ ॥ परिवर्तिनि = 
परिवततंनशीले, छंरि = विद्छे, जात. = समुत्पन्न, धियाधिक = ध्रियया अभिक. सर्वेभ्योऽपिक 
दत्यथ-, स्फुरेत्‌ = प्रमिर्दि गच्छेत्‌ ( ख्याति लाम करे ) ॥ २८ ॥ नदीतीरे = नव्यीतटे, जातस्य ~ 
उत्पन्नस्य, जन्मसाफल्यम्‌ = जी वन्नाफल्यं मवति, ्िक्मञ्ननाकरुठ्ननदस्तालम्यनं = सरिते = 
लल, मज्ननाकुल्जनस्य = निमज्ननातुरत्य, दत्तारम्बनं = कराटम्बनं भवति ॥ २९ ॥ स्तिमित्तो- 
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नतसच्वारा. = स्थिरोन्नतरतुय , ( स्तिमित = दयादाक्षिण्यादिना स्थिर. ) जलमरमन्थरो वा 
( स्थिर या जर के मार्‌ से मन्द गमनशील ), उन्नते. = समुन्नत , सन्नर आचार, गतिर्वा 
( स्तिमितोन्नतसन्रारा , येषा ते ), जनसन्तापद्ारिण. = रोककष्टनिवारका › जलदा. = मेवा इव, 
सञ्नना- = सत्पुरुषा अपि, विरला जायन्ते = विरला एव मवन्तीत्ति माव ॥ ३० ॥ तेन = तेनव 
कारणेन, जनन्या = मातु , निरत्तिश्चयं = सर्वात्तिशय, गरिमाणं = गौरवम्‌, स्मरन्ति = स्मरणं 
वन्ति, कमपि = एकं विशिष्ट, वदति = धारयति, य = गभे, महतामपि = विदुषा, प्रख्यातयदासा 
वा, गुर्‌. = शिक्षक \ भवतति ॥ ३१ ॥ अप्रकदीक्ृतक्ति = अप्रकरितपराक्रम, शक्तोऽपि = सव- 
खोऽपि जन , त्िरस्िया = तिरस्कार, रमते = प्राप्नोति, यतो दहि अन्तदर्णि = काषएटमध्ये, 
निवसन्‌ = स्थित. सन्‌, वहि = अग्नि, र्डघ्य = रट्‌ घयितुं शक्य › उवङित्त = प्रज्वलित , 
धरकटितिपराक्रमौः न = नदि भवति ( उलडघन योग्य नहीं होता है) ॥ २२ | 


हिन्डी-केवर र्पां कार मे उवलने वाली छोरी-छोटी नदिया जैसे थोडेष्टी जल सेमर 
जाती है ओर चृहौँ की अक्रि भी जैसे थोडे दी खाचान्न से मर जाती है, उसी प्रकार उ्ोगष्यीन 
घु व्यक्ति भी थोढेही धन मे सन्तुष्ट दो जाता है मौर पुन उयोग करना छोड देता दै ॥ २६ ॥ 
माता की युवावस्था को विनष्ट करनेवाले उस पुत्रसे क्या राम है? जिसने केवल कमी 
“ जन्ममात्र यदण करिया था, पुन- कमी को महत्व का कायं नौ कर सका । जपने कुक रूपी 
स्तम्म पर, जो ववज की तरह नृददीं चढ स॒का, उसका जन्म व्यथं ही समञ्चना चाद्ये । (जो पुत्र 
जन्म लेकर यशस्वी एवं पराक्रमी नदीं हआ, वह केवल माता के सौन्दयं को विनष्ट करने के 
लिये ही जन्म यहण करता है ) ॥ २७॥ 
पा वतंनशोर इस विद्व मेँ कौन जन्म नदीं लेता है ओरं जन्मलेनेके वाद कौन मरता 
नदीं है? किन्तु उसौ व्यक्ति का जन्म सांक मानाजाता दहै, जो अपने पौरुष दारा अजित 
सम्पत्ति से विद्व र्मे यश्च ओर प्रतिष्ठा प्राप करता है)॥२८॥ 
नदी के तट पर उत्पन्न होने वाले उस तृण का मी जन्म स्फर दो ञाता ईै, जव किं वह 
जर मेँ दूवतते हुए आतजन के हाथ का अवलस्बन वनकर्‌ उसको वने से वचा लेता है ॥ २९ ॥ 
स्थिर एव उदार चरित वे सत्ननं ग्यक्तिःजो विवेके करटको दूर करने का प्रयत्न 
करते दै, इस ससार मे विरले हौ उत्पन्न होते दै । जैसे-जव के भार से मन्द गमनशील, उन्नत 
गगन मे विचरन वाले ओौर रोककष्ट को दूर करने मेँ समथ मेष कभी-कमी दी आकाश्च में दिखा 
पड्ते दे ॥ २० ॥ । 
विद्वान्‌ व्यक्ति माता के स्वात्तिशायी गौरव का इसौलिए स्मरण करते हे कि उसके गर्भं 
मे कमी कोईण्सा भी पुरुप निवास करताडे, जो इस विदवर्मे जन्म ठेकर भ्रेठतम व्यक्तिर्यो 
कामी शिक्षक वनता हई! ( मावृत्वका गौरव तमी वटता दै, जव कि उससे उत्पन्न व्यक्ति 
रोक पट पर अपने आदं चरित की एक छापडारु देताहै)॥३९१॥ 
श्ाक्ति के रहते हुए भी जो व्यक्ति उसका उपयोग नष्ट करता है मौर उसको तिरोदिन 
रखने का प्रयत्न करता ई, उमी कौ अपमानिित भी दोना पडता है, क्योकि काठके भीतर 
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रहनेयानो अग्नि का लेन मन्वन्यतया उल्ख्टवन कर चाति हे, किन्तु अरस्वेखि्ति सग्नि को 
ख्टलदिठनक्ग्ने का नाटन कोड शी नदी करता द॥ २२ ॥ 
कर्क याह्‌-“जावा तावद प्रधानो, तक्किमाचयोरनैन व्यापारेण १ 
उक्तछ-- 
अषष्टोजरन्र नानो या वृते रात्त. पुरः कुधी. 1 
न ज्वल्मतमान, रभते च †{विडम्बचम्‌ ॥ ३२॥ 
तथा च- 
चचस्तनत्र परयोत्तन्य यन्राक्त रभते फम्‌ 1 
स्थायी भवति चात्यन्त, राग" शुद्खपटे ययाः? ॥ २४ ॥१ 
दमनक आह--“मा मैव चड़ । 
सप्रधान प्रधान. स्यात सेवते यद्धि पाथिवम्‌ । 
मधानोऽप्यपधान स्याद्यदि सेवाविवजितः ॥ २५ ॥ 
यत उक्तन्-- 


लासन्नमेव नृपतिभंलते मयुध्य, विन्या विरह नमङ्कटी नमसस्करत च 1 
प्राग्रण भ्रुमिपतय' प्रसदा ताश्व, यपादवंतो भवति तत्परिवेष्टयन्ति ॥ ३६ ॥ 


व्याख्या--अव्र = विच्चे, य. धी = ङुमति-; अप्रधान- = अप्रमुख- जनथिक्तो, राज्यात्‌ 
पठच्युनो वा, सश्रष्ट = अनापृष्ट ब्रूते = वटि, यस्मान्‌ = तिरस्कार) विटम्वनम्‌ = उपदासमपि; 
न्मते 1 33 ॥ त्न न्वाज) प्रयोक्तव्यं = वक्तव्यम्‌ , न्थायी = सार्य्नम्‌ , युपे = दवेतवखे, 
साग न्ये, यथा न्थायी नवति ॥३८॥ पाथिवन्‌= नृपतिम्‌ , सेवाधिवनित्त =मेवारर्ित , 
प्रथान =भ्रमुयोटपि;) चद वरान भवनि ।। २५ ॥ नूृपत्ति = मुपि, अज्ली नन्‌ = दीनर्वशजं 
निय, न्ता नयौ, णाय्येनो नयति =य्‌ सन्निकटस्थौ मव्रति, परिवयन्ति = स्नैदभाजन 
गुवनि, नमानिद्म्वि ॥ 3६ ॥ 

दिन्दी--मनकः कौ वानं चो चुनकर तऋरटक ने कदा--' जव दम दोनों मनधिकारी 
तेवा पटन्तयुनं "न चमगज क रिषयम् जाननेकौ चेष्टाक्रनेन क्याढायदै? यत्त» 
चदा गमा; 7--=, यन्त) सन्विक्छारा ण्व पठच्युन दीन दण्नी राजा कै ममक्ष कु कहना 


( 
>~ ~ -+ 


८, त्सवेदर तमानितन्य दाता ह जतु उ्पद्यत आ भी पात्र वनता ह६॥ २३॥ 
सर त- म्न यणा अन्ने व्री प्रयोान उन्ती स्थान पर करना चाद्धिये जटां 


दर प्ररीग कद नामन ताए टतठी वाणी के प्रयोग क्रा को स्थायी प्रमावि पडता 
८11 पदवनर परपटृः टु गम छनि णव पृण प्रमात्रकरारं रोता ६, चती प्रकार 


उनिनर्थानपुन प्रदुच्दी पी साग्न ह््ती द» उ४॥ 


ग्रस्य म उन वातं का इनक दमनक न क्ला--“नरी भाः! यष्टमन कटो, 
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क्योकि-राजा की सेवा म तत्पर रदने वारा अप्रधान व्यक्ति सी प्रधान वन जाता है भौर राजा 
की सेवा से विमुक्त होने पर प्रधान भी अप्रधान हौ जाता है" ॥ ३५ ॥ ४ 
यत , का गया है कि--राजा अपने सन्निकटस्थ व्यक्तिसे दी प्रेम करता ३, चाहे वद 
व्यक्ति, मूर्खं, कुखीन तथा असभ्य दी क्यो नो ! राजां का यह स्वमावहोतादहैकिवे 
सियो ओर रुतार्ओ कौ तरह सन्निकटस्य व्यक्ति या वस्तु को दी अपना स्नेदभाजन वनाते है! 
( स्निर्यो का यदह स्वमाव दोता है किं वे सम्पवाँ में रहने वाले व्यक्ति को दी अपना प्रेम प्रदान 
करती ह चादे वह कुरूप तथा अङुरीन ही त्यौनदहो। रतार्पं भी सन्निकटस्थ वस्तुप्रही 
चदती दै )॥ 3६ ॥ 
तथा च-- 
कोपप्रसादवस्तूनि ये विचिन्वन्ति सेवका । 
आरोहन्ति दानै. पश्चाद्‌ धुन्वन्तमपि पार्थिवम्‌ ॥ ३७ ॥ 
विद्यावतां महेच्छानां रिस्पविक्रमशाखिनास्‌ 1 
सेवानरत्तिविढां चैव नाश्रय पार्थिव चिना।॥३८॥ 
ये जात्यादिमहोत्साान्रेन्दाक्ोपयान्ति च। 
तेषामासरण भिक्षा प्रायश्चित्त विनिर्मितम्‌ ॥३९॥ 
ये च प्राहुहुरात्मानो दुराराध्या मदीश. 
प्रमादारस्यजाङ्यानि ख्यापितानि निजानि से ॥ ४०॥ 
स्पान्भ्याघ्रान्गजान्सिहान्‌ श्षटरोपायंवं शीकृतान्‌ । 
राजेति क्ियत्ती सात्रा धीसतामप्रमादिनाम्‌ ॥ ४१॥ 
राजानमेव संश्रित्य विद्वान्याति परां गतिम्‌ । 
विचा मख्यमन्यत्र चन्दने न प्ररोहति) ४२) 
जवरान्यातपच्राणि वाजिनश्च मनोरमा"। 
सदा मत्ताश्च मातद्धाः प्रसन्ने सति भूपतो ॥ ४३ ॥* 
व्याल्या--कोपपरसादवस्तूनि = को पप्रसादो पयो गी नि वस्तूनि (कोष = क्रोध , प्रसाद्‌. = 
प्रसन्नता, तयो ~ विषयभूतानि वस्तूनि ), विचिन्वन्ति = श्चात्वा ग्यवहियन्ते, ते, धुन्वन्तमपि = 
अवमानयन्तमपि, आरोहन्ति = मधिरोहन्ति अनुकूल्यन्तीति माव ॒ ॥ २७ ॥ मदेच्छाना = 
महत्वाभिकाक्षिजनाना, शिल्पविक्रमशाल्निा = कलावीर्यादियुक्ताना ८ शिल्पेन, विक्रमेण 
च शालन्तेन=शोमन्ते ये तेषाम्‌ ), सेवादृत्तिविदा = सेवावृत्निङ्कशलाना, पाथिव = राजान, 
विना, आश्रय = अवलम्ब. ननअन्यत्र न भवतीति माव ॥ ३८ ॥ जात्यादिमरोत्सा- 
हात्‌ == स्वङुलजात्यादिगववि , नरेन्द्रान्‌ = भूषिन्द्रान्‌ , नोपयान्ति = नैवोपगच्छन्ति, आमरणम्‌ = 
आजी वनम्‌; भिक्षा = दारिद्रयात्परिभरमण, भिक्षारन वा, विनिर्मितम्‌ = विदितमिति ॥ ३९१ 
मद्रीमुज-= राजान , दुराराध्या. = क्टेनाराध्या , निजानि स्वकीयानि, -प्रमादार्स्य- 
जाच्वानि =प्रमादालस्यमोख्यादी नि, ख्यापित्तानि = दश्चित्तानि ॥ ४० ॥ उपार्ैः = साभना- 
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दविभि, बक्षी करणोपायं , वीङृतान्‌ = नियन्ितान्‌ , वश्चमागतान्‌ दृष्टा = विलोक्य शद खुर्पष्ट- 
मेपेनि यद्‌-अरमादिनान्‌ = सोत्सादानाम्‌, धीमता = बुद्धिमता, कियती मात्रा = वशीकरण 
कि नाम नष्त्कार्यं यत्‌ कतुंमथक्यर्मत्ति माव ॥४१॥ संधित्य-समाधित्य, परा=परेष्ठाः 
मलय = मन्यपर्टन, त्रिना न भ्ररोहनि = नोयते ॥ ४२ ॥ प्रसन्ने = मन्तुषटे सति, बातपत्राणि = 
खत्राणि, { छत्र-चानर ), वाजिनं = भशवा, मात्रा = गजा, कभ्यन्त इति भाव ॥४23॥ 

दिन्द्ी-्ीर मीनो राज-सवक राजा के कुपित तथा प्रसन्न होने मेँ कारण भूत तर्चवो 
को जानकर तदलुनार्‌ यआंचरण करता है, व वाद म सवप्तर आने पर असन्तुष्ट राजा को 
वश्ीचूत ऊन दी टना £ ॥ 3७॥ 

व्द्रान्‌, नच्वा्श्ची, सित्यादि कलां नँ निपुण, वीर, तथा कुशल भ्यक्छियो के चयि 
राजा को दोटा जन्य घाश्रयस्थान नदी होता ६ । राजा के अतिरिक्त दूसरा कोई भी व्यक्ति 
दना उचिन सम्मान नही कर संफता ६॥३८॥ 

ल व्यक्ति अपने लल ओर जाति जादि के मभिमान में पद्ठकर राजा की सेवा नदीं करते 
६, उनके चिवि नाजन्म भिक्षाटन करना दी एकमात्र प्रायश्चितं दोता ईै। राजाकी सेवाके 
अमाव मे उनका जी पन-निवार्‌ भी कथिन हो जाता है ॥ ३९॥ 

चिन न्यक्तियों ने यद्‌ कदा हे फि--राना को प्रसन्न रखना वृहत कठिन कायं हता हः 
उन्दोनं प्रमाद, गारम्य ण्व मूर्बता आदि अपनी अयोग्यतार्जौ का दयी प्रख्यापन किया द ॥४०॥ 

उपार्या हागा वध्ीभूत ्षपो, व्या, गजौ एवं सिय को देसकृर यदह वात अत्यन्त 
स्पष्ट दा जग्ती द फर उत्ादी, अन्यवनायुी तथा बुद्धिमान्‌ न्यक्त के कयि राजा को व्ीभूत 
करना ॐ कटिन कायं नदौ दत्ता है! ( हिल पुर्ओू को वक्षीभूत कर लेने वातै वुद्धिमान्‌ . 
व्यक्ति कै नियं मतुप्योचित्त युणो न युक्त राजा कौ अनुदरूल कर "लेना . अत्यन्त परल 
काव ता? )}॥ ^“ ॥ 

राको आश्रय प्राप्त करने के अनन्तर ष्टौ विद्वान्‌ व्यक्तर्यो की ख्याति मादि ्ोती 
। राजाश्रयं द जमाव उनव्ल उचित रिकाम नदीं हयो पाता ह, सैते-मल्य पवेत के 
सनातम चन्छन का त्रिका नर्हीदो पता 1४२). 

राकौ प्रनन्न कर तेने पर चवते द्र, चामर, चुन्द धोदे अर मत्त हाथी आदि 
प्पभेग्य वन्तु करा तुत यनासान दी मिरता ग्टता ६” ॥ ८२ ॥ # 

करट आद “जय भवान्‌ फं क्तुंमना ?? 

सोऽनवीत--"्यद धाऽस्मत्स्वामा पिद्धख्को भीतो, भीतपरिवारश्च वतते । तदेनं 
ग चा भयकारण चिक्य, सन्धिचिग्रदययानाखनसश्रयद घी मावानामेकतसेन सविधास्ये । ५ 

करटक आद~भ्मय कथ तरन्ति मवान्‌, यद्धयाविष्टोऽय स्वामी १ 

मोथव्रतीच-- "य किमत्र १ यन रखक्व-- 

उद्रीरितिऽथैः पश्ुनाऽपि गद्यते, हयाश्च नागाश्च चहन्ति चोरितः । 
"अुक्तमप्यृषटि पण्डितो जनः, परेङ्गितक्तानफदया हि बुद्धय. ॥ ४४ ॥ 


2 
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तथा च- 
जाकारैरिद्धितेम॑त्या चेष्टया भापगेन च| 
नेचरवक्त्रविकारै्च रक्ष्यतेऽन्तर्गत मनः ॥ ४५॥ 

कि कर्तुमना कि कतुंभिच्छति, सन्धि- = मेती, विग्रह =सडयाम , यानम्‌ = माक्र- 
मणम्‌ , माश्रय. =दुर्गाश्नयण, स्श्रय- = चयुमेवन, देधीमाव = दैध्यम्‌ प्रकारद्येन वतंनमित्यर्थ- 
( द्विवामाव ), सविधास्ये = वतं यिष्ये, स्वीकरिप्ये । भयाविष्ट = मयान्वित , शेय = ज्ञातव्यम्‌ । 
उदीरित. == कथित , अथं = सावो मिपयश्च (अभिप्राय ), नागा = गजा चोदिता. प्रेरिता. 
सन्त., वदन्ति = अवधारयन्ति, नयन्ति च, अनुक्तम्‌ = अकथितम्‌ मथंम्‌ , ऊहति = तक॑यति 
ˆ ( तक द्वारा जान लेता ई), परेदवितश्ानफला =प्रचेशटतज्ञानफला- ( परस्य यदिङ्गितं-- 
चेष्टादिकं तस्य श्षानमेव फलं यस्या सा परेद्धितक्षानफला, ता शत्यथं ) ॥ ४४ ॥ आकार-= युखा- 
चाकरतिमि , इन्धितं. = अद्धचालनाद्िमि , चेश्या = भावचारनै. नेत्रवक्त्रविकारै = नेविकतेपै., 
सुखविकारैश्च, अन्त गतं = हृदयान्त गंत, मन , लक्षयते = परिश्षायते ॥ ४५1 
करटक ने पूछा--“अन्तत्तोगत्वा जाप क्या करना चाहते दै ९” 
दमनक ने कदा--श्मारा स्वामी पिद्गकके आज भयमीत हे मौर रसके अनुयायीगण 
मी सतरस्त हे । उसके सक्निकट जाकर म भय का सदौ कारण जानना चाहता ह| कारणक 
नात दो जाने पर म मन्धि, विग्रह, यान, मासन, सश्रय भौर देधीमावोँमे से किसी सी एक 
का अवरम्बन करके अपना काय वनाने का प्रयास करूगा 12 

करटक ने पृ्ा--“आप कैसे यह जानते हे कि हमारा स्वामी आज भयभीत है ? 

उसने कदा-- “इसमे जानने को क्या वात है ? कदा गया है कि-- 

कथित अथंकोतो पशु मी समञ्च लेते दै! क्योकि-द्निरतो दारा प्रेरित घोडे यौर ्टाथी 
स्वार को लेकर, चरते है 1 किन्तु बुद्धिमान्‌, व्यक्ति सकथिते अर्थं को भी समञ्च जाता है । वस्तुत. 
दूसरे के मन्त-स्थ सार्व कत उप्तकौ आङ्गिक चेष्टां आदि के द्वाराजानलेना दी बुद्धिका 
कायं दता हं ॥ ४४ ॥ 

ओर मी-मतुष्य के साकार प्रकार इरित, गनि, चेश, वचन, नेत्र एव सुख गत 
विकासो के दारा उमके अन्त स्थ भार्वोंकरापताल्गदही जातादै।॥ ४५॥ 

तदयेन भयाङुकू प्राप्य स्वलुद्धिभ्रभावेण निर्भय कत्वा, वशीकृत्य च निजां साचि- 
उ्यपदवी समासादयिष्यामि 

करटक आद--“अनमिक्तो यवान्‌ सेवाधमं स्य 1 तत्कथमेन वशीकरिष्यसि १ 

सोऽत्रवीत्‌-“कयमहं सेवानसि्त ? मया हि तातोत्सङ्गे फरीडत्ताऽभ्यागतसाधूनां 
नीतिश्ाखं पठता यच्छत सेवाधमस्य सारभूत हृदि स्थापितम्‌ 1 श्रयतां, तच्वेदम्‌-- 

सुबणपुष्पिता पृथ्वी विचिन्वन्ति रयो जनाः 
सूरश्च कृतचियश्च यश्च॒ जानाति सेचितुम्‌ ॥ ४६ ॥ 


(2 पञ्चतन्त्रे 


सा सेवा या प्रहिता ्राद्यवाक्या विक्नोपतः। 
भ्रयेत्पाि ~ = चिद्रस्त [७२१ 
आश्रयेत्पाथिवं बिद्वांस्तदुद्ररेणेव चान्यया ॥ ४७ ॥ 


, व्यास्या--एनं = पिद्वलक, वशीकृत्य = स्ववश्च समानीय, निजा = स्वकीया, साचिन्य- 
पटर, समासादयिष्यामि = अवाप्स्यामि, अनमिन्न अश्च, अकुशल , तातोत्सद्धे = पित्क्रोडे 
अभ्यागतमाधूनाम्‌ = अति विक्पेणागताना सस्तनाना, चच्छतत = यदढाकर्णित, सारभूत = त्वम्‌ + 
खवणपुष्पिता = सुवणेपुष्पाच्विता, विचिन्वन्ति = अधिकरर्वन्ति  इृतविघ. = गृही तवि ( विद्धान्‌ ), 
सेवितुम्‌ = मेवाकतम्‌ ॥ ४६ ॥ प्रयुहिता = रान्न प्रियकारिणी, प्रिया वा, आष्यवाक्या = वाक्य 


्रहगुणा ( चाश्चाकारिता }) तद्वारेण = प्रियसम्पाठनेन, अन्यथा = अन्यप्रकारिण, न= 
नाश्रयेटित्ति ॥ ४७॥ 


हिन्दी--पिद्रल्क-की चे्ाओं मे उनके मय का पता मुैख्न गयादै। अत म 
सत्निकट जाकर उसके भय का कारण पमु गा खीर अपनी बुद्धि के दारा उते निभेय वनाकर 
सपने वेन मे कर गा । दस प्रकार उतने जनुकरृल करके पुन मन्तरित्व-पदवी को प्राप कल गा 1" 

करटक ने कदा-'धिन्तु आप सेवावृत्ति से अनभिन्ञ ई । रेसी स्थिति मेँ किस भकार उपे 
वशीभूत करेगे 

टमनक नै कदा--““ाप कैमे यद समदते ह कि भ सेवाढ़ृत्ति से अनभिक्ग १ पिता की 
गोद म चेरते हये भने अत्तिधिरूप मँ समागत सदुल्पोँ के मुख से नीतिशाख् का जो मध्ययन 
किया है जीर राज-मेवा के मारभूत त्यौ को जो इच छना है, उतत हदयज्गम क्वा है । उन 
सारभूत तचो को भँ कना ह, चुनिये-- “वीर, विद्वान्‌ अथवा मेवावृत्ति को लानने वाले त्रतुर, 
ये तीन दी न्यक्ति दस स्वणे-पुष्पौं से पुष्पित पथरी को स्वाधीन कर सकते है ॥ ४६ ॥ 


राजाके रितो को चम्पादित -करने वाली प्रिगेषत- राजा की आश्ञा-विधायिनी क्रिया 
ष्टी नेवा कही जाती है। आश्चाकारिता प्वं भ्रियकायं का सम्पादन करके दी राजसेवा मेँ 
उपचित देना चाददिये । विदानो को मी इसी नानं का अनुमरण करना चादिये ॥ ४७ ॥ 


यो न वेत्ति युणान्यस्य न त सेवेत पण्डित. 1 
न॒ दहि तस्मात्फल किञ्चित्सुक्ृष्टादूषरादिच ॥ ४८ ॥ 
द्रग्यप्रक्ृतिहीनोऽपि सेव्य. सेव्यगुणान्वित- 1 
भवत्थाजीवन तस्मात्फरु कारन्तरादपि ॥ ४९1 
सपि स्थाणवदासीन. शुप्यन्परिगत क्ुधा) 
न त्वेवाऽनात्मसम्पन्नाद्‌ च्रत्तिमीहेतं पण्डितः ॥ ५०॥ 
सेवक स्वामिन दि कृपण परूपाक्षरम्‌ 1 
आत्मान किंस नदि सेव्याऽ्सेव्यन वेत्तिय ॥५1॥ 
यमाश्रित्य न विश्राम श्चुधातां यान्ति सेवका । 
सोऽकवन्दरपतिस्त्याज्य सदायुप्पफरोऽपि सच्‌ ॥ ५२॥ 


मित्रभेदः २५ 
व्याख्या-य.= स्वामी, यस्य = सेवकस्य, तं = नृपर्ति, न सेवेत = नाश्रयेत्‌ , नो पगच्छै- 
दिति माव. 1 यत्तोहि-सुकृष्टत्‌ = खुक्षिनात्‌ ( मरीर्मति जोत्ते हुए ); ऊषरात्‌ = क्षारभूमित. 
( ऊषर से ), त्स्मात्‌ = नृपात्‌ , फल न मवतीति ॥ ४८ ॥ सेव्यगुणाम्वित = माश्रयणी यगुणो- 
पेतः, द्रव्यप्रकृतिद्यी नोऽपि = अर्थादिभिरसमन्वितौऽपि ८ निधन ), सेव्य. समाश्रयणीय › यतो 
दि-काान्तराच्‌ = बहुकालानन्तरादपि, तेन आजीवन*= यावस्नीवनं फल मवति ॥ ४९ ॥ 
स्थाणवत्‌ = शखादिविदीनवृक्षवत्‌- ( दढ वृक्ष );, छधापरिगत = वुभुक्षादिनाक्रान्त. ( भूख से 
पीडित होकर ), शुष्यन्‌ = परिशष्यन्‌ ( सूखते रने प्र भी ), अनात्मसम्पत्नात्‌ = विवेकरदितात्‌ 
भूपात्‌ › वृत्ति = जीविकाम्‌, न शेत = नाभिकाकषेत, नेच्येदित्यथं. ॥ ५० ॥ य ॒सेन्यासेन्य = 
सेन्यमसेव्य च, न वेत्ति न जानाति, कृपणं = कदर्यं, पुरुषाक्चर = कटवक्तार, दरि न्=देष करोति, 
निन्दति, चा, स सेवक आलमानं, कथं = कस्मात्कारणात्‌ , न दष्ट ॥ ५९ ॥ चाश्चित्य = समा- 
धित्य समुपास्य वा, क्लुधार्ता. = वुमुश्चया पीडिता , पुष्पफलोऽपि सन्‌ = सम्पचुक्तोऽपि सन्‌ 
( विभवसम्पन्न ), अकं = मन्दार्‌ , त्याज्य. = व्यक्तं योग्य , परित्यक्तव्य इति ॥ ५२ ॥ 
षिन्दी-जो राजा सेवको के सेवादि यार्णो को नदा लानता है ( सेवको का गुणानुसार 
संमानं नदी करता दहै), उस राजाके मआश्रयर्मे विद्धान्‌ न्यक्तियोँ को नष्टं रहना चाषटिये । 
क््योकि--अच्छी प्रकार मे जोति वोये जाने पर सी ऊपर भूमिसे जैसे फट की आशा न्दीकौी 
जा सक्ती दैः उसी प्रकार उस राजासे भौ उचित समान आदिकीआश्ा नदीकीजा 
सकती दे ॥ ४८ ॥ 
सेव्य रारण से युक्त नृपत्तिं यदि निधन मी दो, तव मी उसका आश्रय यण करना उचित 
दे! क्योकि कालान्तर मेँ समृद्धिमान्‌. होने के वाद वह सेवक को आजन्म सुख प्रदान कर 
सकता है ॥ ४९॥ 
विद्वानों केचि टूट दृक्ष कीं तरह थ्क स्थान पर निश्चल रहते हण भूल से पीडित 
होकर सुख जाना ( जीवन समाक कर देना ) अच्छा ईै। किन्तु चिवेक्ीन राजासे जीविकाकी 
आशा करना ठीक नदीं 1 ( अविवेकी राजा से जीविका कौ माश्च करने की अपिक्षा मूर्खो मर 
जाना अच्छा दोता है) 1५० ॥ 

५ सेव्य मौर सेव्य नृपति को न पहचान सकने वाले मेवक को चाद्ये करं वह स्वामी 
की कृपणता एव॒ कटमापिता की निन्दा करने की अपेक्षा गपनी ही निन्दा शिया करे। 
प्योकि-यद उसी का दोष होतार कि वह कृपण ण्वं कटमाषी राजा की सेवा स्वीकार 
करता हे ॥ ५१ ॥ 
सम्रद्धमान्‌ होते इए मी जितत राजा का आश्रय ग्रहण कर्के च्वुधात-सेवकं परितप्त 
दो पाते दैः उस्र राजा का, फल-पुष्प से युक्त मदार के वृश्च की तर, परित्याग कर देनादी 
उचित होता ई ॥ ५२ ॥ 

राजमातरि देव्या कुमारे मुख्यमन्त्रिणि 
पुरोष्टिते प्रतीहारे सदा वत्त॑त॒राजचत्‌ ॥ ५३ ॥ 


२८ पञ्चतन्त्र 


जो पुरुप सिर्मय होकर प्रयु की आश्ञामे भेजे जानेपररणकौो शरण ओर प्रवाप्तको 
स्वगृह समञ्षता दे, उक्ती व्यक्ति से राजा सदा सन्तुष्ट रहता है ॥ ६२ ॥ 


जो राज-परप राजख्य के साथ किसी प्रकार का सम्प नहो रखता ओर उनकौ 
निन्दा या उनसे विवाद लानि नदीं करता ठ, वही परुष राजा को अभिमत होता ई ॥ ६२ ॥ 
करटकं आह-अथ भरवास्तन्न गत्वा कि ताचसरथमं वक्ष्यति, तत्तावटुच्यताम्‌ 1” 
दमनक जाद-- 
उत्तरादुत्तर वाक्य वठ्ता सम्प्रजायते । 
सुद्र्िुणसपन्नाद्‌ वीजाद्‌ बीजमिवापरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
अपायसन्टलंनजां विपत्तिञुपायसन्टर्शनजा च सिद्धिम्‌ । 
मेधाविनो नीतिगुणभ्रयुक्छ, पुर.सफुरन्तीमिव वर्णयन्ति ॥ ६५ ॥ 
एकेषां वाचि श्ुकवदन्येपां हृदि सूकवत्‌ । 
हदि वाचि तथाऽन्येपा वल्गु वल्गन्ति सूक्तय ॥ ६९ ॥ 


न चाश्हमग्राप्तकाल वक्ष्ये! आकणितद मया नीतिसारं पितु पूरव॑युत्सन्न हि 
निपेवत्ता- 


अघ्राप्षकार वचन चहस्पतिरपि वुवन्‌ । 
रमते वहवन्तानमपमानं च पुष्कलम्‌ ॥ ६७॥ 


भ्याल्या--वठता = वा्रालापम्रसक्ताना, सुवृषटियणसन्पत्ाव्‌ = सवृषटिनिप्यन्नात्‌ , वीचाच्‌ › 
अपरं बीजम्‌ = द्विती यवीजम्‌ इव, उत्तरात्‌ = उत्तरथत्युचतराव , उत्तरं वाक्यम्‌ अथिमं वाक्य 
( जगि का वाक्य ), सन्प्रजायते = निप्पयते ` ( स्वत च्तमन्न दता नाता दै) ॥ ६४॥ नेषा- 
विन. = प्रतिमासम्पन्ना. परतया , नीत्तिरुणप्रयुक्ता = नयप्रचुक्ताम्‌ › मपायस्स्दरशनजा = विनाशो- 
पायमञुद्मूता, विप्तिन्‌ = आपत्तिम्‌ , उपायसन्दर्शनजा = लामोपायद्च॑नना, सिद्धिम= 
साफल्यम्‌ › पृर-स्फृरन्तौ = परत स्फुरन्तीम्‌ श्व ( जैसे सामने नाच रदी हौ ), वर्णयन्ति = 
कारणमवलोक्य पूवमेव कथयन्तीति माव ॥ ६५ ।। वल्ल = मनोदारिखिक्तय ¦ ०्केषा = केषान्चिद्‌ 
पुस्पाणा, वाचि = वचने, हदि = हये, वल्गन्ति = प्रस्ुरन्ति 11 ६६ ॥ सम्राककालम्‌ = अमरापता- 
वस्तर- _ ( विना प्रसङ्ग के ), न वक्षे =न कथयिष्ये, उत्मङकं = क्रोडं, निपेवता = समाथयता, 
-इदस्पतिरपि = वाचस्पतिरपि, कहवकरानं = बहुतिरस्कार, पुष्वालन्‌ = विप॒लम्‌ , अपमानम्‌ = 
अनादरं च, कर्मते = प्राप्नोति ॥ ६७ ॥ # 


हिन्ी-करव्क ने पृष्टा--“्थाप वहाँ पटुचकर सर्वधरथम क्वा. करेगे, यद तो कदिये ।” 

दमनक ने कदा- “अच्छी दृष्टि होने पर यसे एकर दौज दूतस वीज स्वतः उत्पन्न 
दो जाता हे, उम प्रकार वार्तालाप के समय उत्तर यर्‌ भद्युत्तर के द्वारा अथिम वाक्य स्वयं 
-निकल्ता लातादै। (अमी म क्या कहू यता प्रसद्ग मयेमा वसती वात्तचीत जर्म 
-करः गा ) ॥ ६४॥ 


र पञ्चतन्त्रे 


जीवेति प्रत्रवन्प्रोक्त- कत्याद्रत्यविशक्षणः 1 
करोति निर्विकल्प य. स भवेद्राजवट्लभ. ॥ ५४ ॥ 
प्रसुप्रसादज वित्त सुप्राक्च यो निवेदयेत्‌ 1 
चखाद च दुधाव्यद्गे स॒ भवेद्राजवद्कभः॥ ५५॥ 
अन्त एुरचरे सार्धयो न मन्त्र समावरेत्‌) 
न कलव्रेनैरेन््स्य स भवेद्राजवर्खभ. ॥ ५६॥ 
द्यत यो यमदृताम हालां दाराहरीपमाम्‌ 1 
पर्ये दारान्वृथाकारान्‌ स॒ भवेद्राजवदटलभ. ॥ ५० ॥ 


व्याख्या-देव्या = राजेमदिम्याम्‌ (रानी के प्रति ), कुमारे = राजपुत्रे , युस्यमन्तिणि = 
सचिवध्रसुपे ( सुख्य मन्त्री के प्रतिं ); प्रतीहारे = द्ारपाले, राजचत्‌ = चृपवत्‌ › वतत ॥ ५३ ॥ 
कत्याकरत्य विचक्षण = कर्तैव्याकतंव्यनिणेयपट , प्रोक्त = आप्तः सन्‌, जीवेति = “चिरन्जीव” 
इत्ति, प्रत्रुवन्‌ = समुच्वारयन्‌ , निर्विकल्प = नि सशय, राजवह्भ. = रजप्रियो, भवति ॥ ५४ ॥ 
जन्ते पुरचर = कन्क्यादिभि.- ( कन्वकी आदि अन्त पुरस्य भृत्योसे); मन्त्र =संमापर्णः 
{ विचारादिक, ग्यवदारादिक वा) कलच. = राजमदहिपौमिः ( रानियो के साथ) ॥ ५५ ॥ 
प्रभु्रस्ाठन = स्वाम्यनु्रदभूत, पुपराक्त = पारितोषिकादिरूपेण सम्प्राप्त, वित्तं धनं ( प्राप्य } 
निवेदयेत्‌ = कृतता प्रकययन्‌ स्वसन्तोषं ख्यापयेत्‌ ( कृतश्चतापृवेक सन्तोष न्यक्त करना चादधिये ), 
वसनाय = वखादिकम्‌ , अङ्ग = स्वाङ्गे ( भपने शरीर पर ), दधाति = धारयति ॥ ५६ ॥ यमः 
\ दूतासं = यमदूततद्र9, दाख = सरा ( मद्विरा कौ ) हदागादलोपमाम्‌ = हाकाहर्विपोपमाम्‌ › 
दारान्‌ = राजप्रमदा ( राजच्ियो को ); वृथाकारान्‌ = अन्याकारेण, चित्रवदित्यथे. ॥ ५७.॥ 
हिन्दी--कुश्चल सेवक को वादये कि वह राजमाता, रानी, राजपुत्र, स॒ख्य सचिव 
पुरोहित, तथा द्वारपाल के प्रति भी.वदी व्यवहार करे जो राजा के प्रति करना चादिये । ५३ ॥ 
चर्तव्ब्‌ तथा सकर्त॑व्य के निणैय मै चतुर राजसेवक कौ चाद्ये कि वद्‌ राजा की आक्षा 
प्रा करने पर “मदाराज चिरजीवी दो” यद कर नत्रतापूवं# उसे स्वीकार करल ओर विना 
किसी हिचकके राजाकी आप्नाका पालन करे! इतस प्रकार का आचरण करने वाला राज- 
सेवक दी राजाका प्रिय-पात्र वन पात्तादहै) ५४1 
राजाकी कृपा से प्राप्त पारितोपिक्‌ आदिं को विनच्रतापूचक लेकरजौ ग्यक्ति कृतेक्षता 
से सन्तोष व्यक्त कर्ता दै आर राजाके द्वारा दिये हये वख आदि को धारण करता है, वदी 
ग्यक्ति राजा का प्रिय पात्र वन पाता दे 1 ५५॥, 
राजा के अन्त.प्रस्य कन्चकिर्यो आदि के साथ जो व्यक्ति किसी प्रकार फी मन्त्रणा मादिं 
न्दौ करता ई जार रानिर्या के साथ सम्पकं नदा रखता ई, उसी न्यक्रि को राजा अपना प्रिय 
पात्र समद्धना ह 1\ ५६ ॥ 
चत्र को यमदूत) हाडा ( सुरा) को दखादल-विष भौर रानियो को चित्रवत्‌ समञ्चकर 
यो व्यक्ति न्यवदार करता है, वद राजा को विरोष प्रिय होता दे 1 ५७ 1 


मित्रभेद २७ 
युद्धकारेऽ्रगो य. स्य्रत्सदा प्रष्ठानुग पुरे} । 
प्रमोद्ाराधितो दम्यं स भवेद्राजवरूक्भमः॥ ५८ ¶॥ 
संमतोऽह. भ्रभोनिव्यमिति मस्वा व्यतिक्रमेत्‌ ) ` 
कच्छेष्वपि न मर्यादा स भवेद्राजवरखभ. ॥ ५९ ॥ 
द्वे षिद्धेषपरो निव्यमिष्टानामिष्टकमं ङ्त । 
यो नरो नरनाथस्य स भवेद्राजवररूम. \॥ ६० ॥ 
ग्रोक्तः प्रव्युत्तर नाह विद्धं प्रणा च यः। 
न समीपे इसय्युच्चः स॒ भवेद्राजवटरभः ॥ ६१ ॥ 
यो रण शरण तदन्मन्यते भयवर्जितः 
` प्रवास स्वपुरावास् स भवेद्राजव्रलभः॥ ६२॥ 
न कुर्यान्नरनाथस्य योपिद्धि. सह सङ्गतिम्‌ 1 
न निन्दां'न विवाद चस भवेद्राजवल्छभ. ॥ ६३॥ 


व्याख्या--अयरग-= अयगामी, परे्=नगरे, ह्यं = राजप्रासादे ({ राजभवन ॐ) 
दाराभित- = द्रारदेखाचरित्त. ॥ ५८ 1 प्रमो =राश्च, समत. = प्रिय ;› मत्वा = विज्ञाय, क्ष््द- 
ष्वपि = आपयपि, मर्यादा = शिष्टाचारसी मा; न व्यतिक्रामेत्‌ = नोद्लद्घयेत्‌ ॥ ५९ ।! नरनाथस्य = 
राशः, दवेपिद्े पपर. = खवुपु देपयुक्त ;, इष्टानाम्‌ अनुमताना मित्राणाभित्यथे-, इष्टकमङृवन्=ग्रिय- 
कर्ता, (प्रिय विधायक) 11 ६० ॥ प्रमुणा = राक्षा, विरुद्धं = स्वरतिकरलम्‌ , अनुचितमपि, प्रोक्त -- 
उक्त. ( डटि खाने पर भी ), प्रत्युत्तरं न आद = मद्यत्तर न ददाति ॥ ६१ ॥ रण युद्ध 
शरणम्‌ न= प्ररक्षणम्‌ , आश्रय सुरक्षितावासमिति यावद्‌ , प्रवाक्त = विदेशगमने, स्वपुरावासं = स्व॑ 
नगरनिवासम्‌ इव, मन्यते = स्वीकरोति ॥ ६२ 1! योपिद्धि = खीभि , सद्गतिम्‌ समागमने 
कुर्यात्‌ ॥ ६२ ॥ 


हिन्दी-जो व्यक्ति युद्धयाचा मे राजा के अगि-आगे चलता दै, नयर में मदा उसका 


अनुगमन करता द आर राजभवनर्मे राजाके द्वार पर स्थित रहता €, वही व्यक्तिराजाकौ 
श्रिय द्ोता दे ॥ ५८ ॥ 


जो व्यक्ति अपनेकौ राजा का प्रिय तथा आश्चाकारी समञ्चकर आपत्तिकारुमे भी 
मर्यादा का अत्तिक्रमण नदी करता दै, वह राजा का प्रियपात्न देता हे ५९ ॥ 

जो सेवक राजा के शघरुओं के प्रति खघ्रुभाव रखता ई ओर अमीष्ट जनके प्रति म्चिता 
का व्यवहार रखकर उनका हित करता ह, उसी को राजा अपना प्रिय समञ्चता दे ॥ ६० ॥ 

जौ राजच्य क्रोध मे राजा के उट्ने तथा परप वाक्य कहने पर भी अ्युत्तर न्दी देता. 
अपितु मौन दोकर अपना अपराध स्वीकार कर लेतादै, भौरराजाके सामनेजोरसे नदा 


द्सता दै ( भरु के समक्ष छ्ठना भशिष्टता दै), वह राजा का कृपा-पात्र बनकर सुख काम 
करता हे 1 ६१ ॥ 


| ग 


२८ पञ्चतस्तवे | 


जो परस्प निर्भय दोकरश्रमुकी आश्नातते मेनजेजानेपररणक द्रण ओर प्रवास्को 
स्वगृह खमद्ता ह, उप्ी व्यक्ति से राजा सदा सन्तुष्ट रहता हं ॥ ६२ ॥ 


जो राज-परुप राजलिर्यो के साथ किसी प्रकार का सम्पकं नदं रखता ओर उनकी 
निन्दा या उनसे विवाद मादि नदीं करता द, वदी पर्ष राजा कौ अभिमत द्येत्ता द ॥ ६३२॥ 
करटक आह-अथ भवांस्तत्र गत्वा क्रि तावद्यरथम वक्ष्यति, तत्तावदुच्यताम्‌ }" 
ठमनक आदह- 
उत्तराटुत्तर वाक्य वदता सम्प्रजायते 1 
सुच्रष्टिगुणसपन्नाद्‌ बीजाद्‌ बीजमिवापरम्‌ ॥ ६४॥ 
अपायसन्टद्ंनजा विपत्तिञयुपायसन्दशंनजा च सिद्धिम्‌ 1 
मेधाविनो नीतिगुणप्रयुक्ता, पुर.स्फुरन्ती मिव वण॑यन्ति ॥ ६५॥ 
एकेषा वाचि शुकवदन्येपा हृदि मूकवत्‌ । 
हृदि बाचि तथाऽन्येषां च्यु चल्गन्ति स्य ॥ ६६ ॥ 
न चाऽहमप्राप्चकार वक्ष्ये ! आक्ित मया नीतिसार पितु पूर्वमुत्सद्ग हि 
निपेवता- ् 
अप्राक्चकार वचन वरदस्पतिरपि वुवनू। 
खभते वहुबत्तानमपमानं च पुष्करम्‌ ॥ ६७ ॥ 


व्याल्या--वदता = वार्ताखापग्रसक्ताना, खबृ्टियुणसन्पन्नात्‌ = सुवृष्टिनिप्पन्नात्‌ , वी जाव्‌ , 
अपर्‌ वीजम्‌ = द्विती यवीजम्‌ इव, उत्तरात्‌ = उन्तरभ्रत्युत्तयत्‌ , उत्तरं वाक्यम्‌= अथिमं वाक्य, 
-( यागे का वाक्य ), सम्प्रजायत = निष्पचते ` ( स्वत उत्पन्न होता जाता हे) ॥ ६८॥ मेधा- 
विन. = प्रत्तिमासम्पन्नाः पुरा › नी तियुणग्रयुक्ता = नयप्रयुक्ताम्‌ › अपायस्तन्दश्चेनजा = विनाशो- 
पायमसुद्भूता, विप्रत्तिम्‌ = आपत्तिम्‌ , उपायसन्दश्च॑नजा = कामोपायदश्चेनजा, सिद्धिम्‌ = 
-साफल्यम्‌, › पर.स्ुरन्तौं = परत स्फुरन्तीन्‌ इव ( जेते सामने नाच रदी दो ); वर्णयन्ति = 
कारणमवलोक्य पृवेमेव कथयन्तीति माव ।। ६५.।। वल्यु = मनीहारिपरक्तय + णकेषा = केयाच्रिव्‌, 
पृज्पाणा, वाचि = वचने, हृदि = हदये, वल्गन्ति = प्रस्फुरन्ति 11 ६६ 1! अप्राप्तकालम्‌ = अप्राप्ता 
वस्ररः ( विना प्रसङ्ग कै), न वक्षये=न कथयिष्ये, उत्सद्भं = क्रोडं, निपेवता = समाश्रयता, 

यृदर्पनिरपि = वाचस्पत्तिरपि, वहवक्षान = वहुतिरस्कार, पुष्कलम्‌ = विएकम्‌ › अपमानम्‌ = 
अनादरं च, रमते = प्राप्नोति 1! ६७ ॥ 

दिन्डी-करयक ने पृषछा--“्आप वँ पहचकर सव॑न क्या कर्देगे, यह तो किये 1" 

दमनक ने कदा--“भच्छी वृष्टि दोन पर जंमे एक वीजे दतरा वीज स्वतः उत्पन्न 

दो जाता ई, उन्न प्रकार वार्ताखाप कै समय उत्तर ओर प्रद्युत्तर के दवाय अथिम वाक्य स्वयं 


-निकर्ता जातादहै। (अभीम क्या कटू, जैसा प्रसन्न अविगा वतो वातचीत भार्म 
 करूगा) ॥६४॥ 
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प्रतिमासम्पन्न मेधावी न्यक्तिनीतिकैे प्रयोग कारुर्मे विनाक्षक तथा लाभप्रद नीति 
सम्बन्धी उपायों कै अवरम्बन से रौ परिणाम म आनेवाली विपत्तिया लाभको वत्ता देते है} 
कर्योकि--अवरम्वितत नीति म विमान कारर्णो को देखते दी भावी हानि या राम कौ प्रतिमूति 
उनके समक्ष नाचती इड दिखाई पडने लगत्ती दै ॥ ६५ ॥ 
जो तके बातचीत का प्रदन है, मनोहारि सूक्तयो तोत्ते की तरद किसी-विसी व्यक्ति 
केतोवाव्यमें दी निवाम करती दे ओर किी-किसी व्धक्ति के यमे रहती इं मी मूक 
पुरर्पो की तरह वाहर नदी निकर पाती हे \ विन्तु बु व्यक्तिप्ति भी होतिद कि जिनके हृदयः 
मेतोवेरहतीदी दे, यवथाकार वचनो म मी प्रस्फुरित दौती रहती ह \ ६६ ॥ 
वह जाकर अप्रामद्धिक रूप से कुछ नदी कर्णा पिताक गोद र्मे रदकर भने 
नीति्ाख के तच्छभूत वचर्नो कौ सुना दै कि-अप्रासद्गिक वोकने वाले विद्यापत्ति ब्रहस्पत्ति को 
मी विविध तिरस्कार ओर अपमान सहना पडता! ( अप्रासद्भिक वौल्ने वारे व्यक्तिकैः 
अपमान सहना ही पडता ह› चाहे वह सुर गुर बृहस्पति ही क्यो न हो ) ॥ &७ ।1" 
करटक आह-- 
“दुराराभ्या हि राजान" पर्व॑ता इव सर्वदा । 
व्याराकीर्णा. सुविषमाः कठिना, दु्टसेविता. ॥ ६८ ॥ 
तथा च-- 
मोगिनः कन्त्ुकाविष्टाः कुटिका, कूरचेष्टिताः 1 
सुदुष्टा मन्त्रसाध्याश्च राजानः, पन्नगा इव ॥ ६९ ॥ 
द्विजिद्ा ऋरकर्माणोऽनिष्टाङ्रिखद्ानुसारिणः 
दूरतोऽपि हि पश्यन्ति राजानो, अुजगा इव ॥ ७० ॥ 
स्वर्पप्यपठुवंन्ति येऽमी दहि महीपतेः । 
ते वद्धाविव द्यन्ते पतङ्गा, पापचेतख ॥ ७१४ 
दुरारोष् पद राहा सवंरोकनमस्कृतम्‌ । । 
स्वल्पेनाप्यपकारेण ब्राद्छण्यमिव दुष्यति ॥७२ ए 
दुराराध्याः न्रियो र्ता दुरापा दुप्परिग्रहा- । 
तिष्टन्त्याप इवाघष्रे चिरमात्मनि सस्थिता. ॥ ७२३1 
व्याख्या--राजान--= नृपत्तय , पवता -=नगा इव, दुराराध्या भवन्ति ! यत्तौ हि 
राजान.--व्याङाकीर्णा = यठान्विता , ॐ ग्याल ` दत्यमर ( दृष्ट व्यक्तियो से धिग हमा ), 
खविषमा = कूटमापिण. कठिनाभिभ्राया , कल्निा = करा- कठोर इत्यथं , दु्सेविता = करर 
जनपरवश्चा , अतप्व, दुराराध्या =दु लाराध्या. ( क्पूर्व॑क साव्य दोते हे) पर्वताश्च 
व्या्ाकीणाः = सपंदुक्ता , सविपमा = विषमभूमियुक्ता , कण्टकाकीर्णाश्च, कठिना. = पापाभ- 
वहुखा , दुष्टसेविता = सिहव्याघ्रादिसेवित › यतेव दुराराध्या = दुरारोद्ा भवन्ति ॥ ६८ ॥ 
राजान › भोगशिन-=भोगशीरा (भोग विलाम मै मस्त), कन्तुकावि्ा-=कवचावृता , 
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कुटिला = कपच्युक्ता-, करचेषटिता. = क्ररमावा › खद्ष्य. = दुष्टे. समायुक्ता अतण्व हि दु्ठुदधय 
अन्त्रसाध्या.= परामरश्चसाध्या , भवन्ति, पन्नगाश्च मोगिन-= शरीरिणः, कन्चुकाविष्य 

कच्चकावृत्ता » कुरिलगतय ; क्ररचेषटिता › मन्त्रसाध्या- = मन्तरवगाः, भवन्ति ॥ ६९ ॥ राजानः-- 
द्विजिहा =कटमापिण ( दव्यथंक बोलने वाले ), अनिष्ठा. = अनिष्टविधावका. ध्द्रानुत्ता- 
रिण-= दोषदरिन (दोर्पौ परद्दी ध्यान दैने बालं), दूरतोऽपि पदयन्ति = गुप्तचरटृष्स्याः 
नयद्ृष्य्या च दूरस्था अपि प्रस्य वृत्त्नवगच्छन्ति । भुजगाश्च--दिजिहा. = जिहाद्यान्विता. 
ऋरकर्मांण = करङ्रत्यवरिषायका , चिद्रानुसारिण. = परविव्रान्वेषणतत्परा , (यतो दहि सा. 
स्वयं विलं न स्चयन्ति ), दृदृप्टयश्च सवन्ति ॥ ७० ॥ महीपते. = भूपते , स्वल्पमपि, सप्‌- 
कुर्वन्ति = अदितं कुवन्ति, पापचेतस्र पापाचारान्ते, वह = अशचौ ८ फजकोयाश्चो ), पतङ्गा इव 
दष्यन्ते ॥ ७१ ॥ सर्व॑लोकनमच्छ्तं = मर्वजननमस्कायं, ( सर्ववन्य ), पटं = स्थानम्‌ दुरारोदं = 
इ पराप्यं भवति, अतएव हि--्राह्ण्थभिव = व्रहमतेज इव, दुप्यत्ति = चिछ्ति प्राप्नोति, ततश्च 
परान्‌ दूषयतीत्ति भाव. ॥ ७२ ॥ श्रिय. क्ष्या , दुरापा-= सदुभा., दुष्परियदा =दु खेन 
परिग्दीत ( निगदं रक्िठ वा ) शक्या , चिर = वहकाल यावत्‌, आत्मनि सस्थिता-= 


आत्मन्येव सिता. आधारे = जलाधारे, आप =जलानीव, तिष्ठन्ति, अतएव दुराराध्या 
भवन्तीति भावः ॥*७२ ॥ 


हिन्दी--करटक ने कदा--“विपधरयो से युक्त, विषम, पापाणनिरित तथा सिंहः व्याघ्र, 
आदि दिसक पुज से अवरीणं होने के कारण सतते पर्व॑त दुरारोद रोति दै उती प्रकार-- 
ठ व्यक्त्य से युक्त, कूटमापी, ` कठोर तथा दुष्ट्जर्नो से अवकीर्णं दोनेके कारणराचामी 
अत्यन्त कष्टाराध्य होते दै ॥ ६८ ॥ 

राजा का स्वभाव ठीक सपं जादी दता ईै। जैसे सपं कश्चुकारविष्ट, कुट्लि 
चाल्वाले, करर कायं कर्तां, दुष्ट तथा केवल मन्वसाध्य होते, उसी प्रकार राजा मी भोग- 
विलासे लिप्त, कव्चधारी, कुटिक, तथा कररचेष्टावाले दोते हे । केवर अनुनय, ओर्‌ मन्त्रणा 
आदिसेदी प्रसन्न रदते द ६९॥ “ 


सपीके समानद्धी राजा मी द्विजिह करकार्य विधायक, अनिष्टकारक, परछिद्रान्वेषी 
तथा दूरदर्चां दोतते द ॥ ७० ॥ 


अग्निर्मे जख्कर्‌ भस्म होने वाले पतन्न की तरह राजा का थोद्धाभी अपकार करने 
वाल्य व्यक्ति उस्तकी क्रोधात्चि मे जलकर भरम दो जाता ई, ॥ ७१ ॥ 
| ब्रह्यतेज की तरद सवंवन्य एवं दुष्प्राप्यं राजाओं का पद भी अत्यन्त कटठिनाईने 
दी प्राप्त दोताई। यदि उसमे कोड़ीभी गद्वड़ पदी तो वद दूपितदहो जातादै। चोड 


स॒ मपमानते दी कुपित दोने वाले ब्रह्मतेज के समान राजा मी अत्यल्य अपमानसे दी कद्ध 
द्धो जाता ई \७२॥ 


जलधार पर रदने वले जल के समान दी राजलक्ष्मी भी अपने जपम दी अनुरक्त 
रदती द \ अतण्व राजलक्ष्मी को प्राप्त करना चत्यन्त कठिन होता है! वह्‌ जित्रना दुष्पराप्य 
रोती दै उनना दी अमरक्चणीय भौ दोत्ती ३ ॥ ७३ ॥* 
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दमनक आह-“सव्यमेतत्‌ ! किन्तु- 
यस्य यस्य हि यो भावस्तेन तेन समाचरन्‌ । 
अनुप्रदिश्य मेधावी क्िप्रमात्मवडा नयेत्‌ ॥ ५४ ॥ ' क 
भुश्ित्ताऽ्नुवत्तिस्वं सुवृत्तं चानुजीविनाम्‌ । 
राक्षसाश्चापि गृह्यन्ते नित्य छन्दानुवर्तिभि- ॥ ७२ ॥ 
सरूप चृपे स्तुतिवचन तदभिमते प्रेस तदुद्धिषि द्वंष-1 ` 
तदहानस्य च शसा अमन्त्रतन्त्र वशीकरणम्‌ ॥ ७६ ॥ 
करटक आह्‌-“ययेवमभिमत तर्हिं दिवास्ते पन्थान. सन्तु ! यथामिरुषित- 
मयुध्ीयताम्‌ 1 व 


तन्न च~ ८ ध 
#*अप्रमादश्च कतन्यस्त्वया रकि समाश्रय । 


.व्वदधीयस्य रारीरस्य चय भाग्योपजीविन.” ॥ 

सोऽपि त प्रणम्य पिङ्गटकाभिसुख प्रतस्थे 1 

व्याख्या-मेधावी = वुद्धिमान्‌, माव = स्वभाव; तेन तेनतेन तेन स्वभावेन, 
समाचरन्‌ = व्त॑यन्‌ , अनुग्रविद्य = तस्य हृदि प्रविद्य, स्वानुकरूकं विवायेत्यथं › क्षिप्र = शीधरम्‌ , 
वशं, नयेत्‌ = प्रापयेदिति ॥ ७४ ॥ अनुजी वनाम्‌ = सेवकाना भु = रा , स्वामिन, चित्ता- 
नुवतित्व = मनोनुकूकाचरण ( स्वामी के अनुक्रर आचरण करना ); खबृत्तं = सजी वितं मवति, 
छन्दानुवतिभि. = मनोनुकूलाचार , गृष्चन्ते = निगरष्यन्ते ॥ ७५॥ सरुषि = कोपाविष्टे , सति. 
स्तुतिवचन = तस्य गुणाुकी तनम्‌, तदभिमते = तस्य प्रियजने, प्रेम = स्तेह › द्विषि = शत्रौ, 
देष » दसा = प्र्चसा, अमन्त्रतन््र = मन्वतन््रदित ( विना किसी मन्त्रतन्त्रके);, वश्चीकरण 
मवति 11 ७६ ।॥ शिवास्ते षन्धान. = कल्याणदास्ते मागां सन्तु (आपका मागं मज्गलमय 
दो ), य॒धाभिरपित = ययेष्सितम्‌, अनुष्ठौयता = विधीयताम्‌, राश्च॒समाश्रये = तस्यान्तिके, 
अप्रमाद -=अमत्सर. 
हिन्दी-दमनक ने कष्टा--"आप टक. कते दे, किन्तु जिस व्यक्ति का जो 
स्वमाव होत्ता दे, उसके साथ वैसादी आचरण करनेसे वह वशीभूत हौ पाता दै, अत. 
वुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चादिये कि वद स्वामी के मनोनुद्ुक आचरण से उसको प्रभावित 
कर ले 1 ७४ ॥ ~ 

स्वामी के मनोनुकरुर आचरण करना सेवक के जीवन का सवात्तम गुण होता द 
क्योकि राश्चस भी अनुकूल आचरण करने वाले व्यक्ति के वशम दो जाते हें ॥ ७५ ॥ | 

राजा के त्ुद्ध होने पर उसकी स्तुति करना, उसके स्नेही व्यक्तिर्यो के प्रति प्रेममाव 
ददित करना, उसके शच्रुओं के प्रति दढेषमाव रखना ओर उसके दान की प्रशंसा करना, 
राजा को प्रसन्न करते के स्यि विना किसी मन्त-तन्र का वशीकरण द्योता है ॥ ७६ ॥* 


* इलोकश्वायं कैषुचित्पुस्तकेषु नोपलभ्यते प्रसद्गनिर्वादकव्वेनात्र संगृद्यीत ।। 
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दमनक के उक्त क्चन को सुनकर करटक ने कदा--भ्यदि आपकी देसी दी ख्च्छादै 
तो यक्ड्य जादे ! भगवान्‌ मागं मँ आप्रका कल्वाण करे 1 गापकी जो च्छा हो कीञियेगा । 
केवल मेरी णक वातको स्मरण रखना कि--राजा के यर्दा पहुचफ़र सतत सावधान रहना, 
क्याकि आपके भाग्यप्र दी दमारा मी जीवन निमेर्‌ ह!" 
करटक कौ आज्ञा भ्राप्त करनं के अनन्तर दमनक उसे प्रणाम करके पिद्नरक की ओर 
चर दिया। ` 
अथागच्छन्तं दमनकमारोक्य पिङ्गलको द्वा-स्थमव्रवीत्‌--“जपसा्य॑तां वे्ररता, 
अयमस्माक चिरन्तनो मन्त्रियुत्रो दमनकोऽव्याहतप्रवेश , तयवेश्यतां दितीयमण्डर- 
भागी” इति । 
स आाह-“यथावादीदचान्‌"" इति । । 
अथ प्रविस्य दमनको निदिं आसने पिङ्गख्क प्रणम्य ग्रा्ायुक्ञ उपविष्ट । 
स तु तस्य नखङ्करुशाऽल्डकृत दक्षिणपाणसुपरि दत्वा मानपुर सरमुवाच--“अपि 
दिव भवत † कस्माच्चिराद्‌ दशोऽसि ? 
दमनक आद--यद्यपि न किंञ्चिदेवपादानामस्माभि भ्रयोजनम्‌, तथापि 
भवता प्राप्तकार वक्तव्यं, यत उत्तममध्यमाधमे- सर्वैरपि राक्ता प्रयोजनम्‌ । उक्त्व-- 
दन्तस्य निप्कोपणकेन नित्य, कणस्य कण्डूयनकेन वापि । 
तृणेन कायं भवतोडवराणा, किमङ्ग वाग्घस्तचता नरेण ॥ ७७॥ 

* व्याप्या--दा-स्व == दयारपाल, वेव्ररता = वेत्रयष्टीति, अन्याहत. प्रवेद = मनवरुदध- 
प्रवेश्य › प्रवेश्यताम्‌ सन्निवेद्यत्ताम्‌। म्राप्तानुञ्च = गृद्धीताज्च , स.= पिन्नलक" नखकुङ्दिि- 
ठद्करत = नखव्ज्रान्वित ( नखानि ण्व ऊुलिश्चानि तरलद्ङ्तस्‌ ) दक्षिणपाणि = दक्षिणकरम्‌ , 
उपरि = मस्तकोपरि, द्वा = निधाय, मानपुर.सरं = सवहुमान, चिरात्‌ वहुकाखात्‌ , देव- 
पादाना = भवता, प्रयोजनं = कार्य, प्राप्तकालं वक्तम्य = सामयिकं किशिढ क्तम्यम्‌ । निष्कोषणकेन 
== सन्धिगतवस्तुनिष्कासनन = (दति की सन्धयो मे ष्ड़ौ हई वस्तुको निकालने के सिये ) 
कण्डूयनवेन = कण्टूनिरा रणेन, ईराणाम्‌ अपि=राक्नामपि, कार्यं प्रयोजन भवतति; 
वाग्धत्तदर॑ता = वाग्वत्ततयुक्तेन, नरेण, किं == कथ न प्रयोजन अवेदित्ति ॥ ७८॥ 

हिन्दी--दमनङ ऊौ अपनी योर आते इए देखकर पिङ्गलक ने दारपाकत्े कदा--- 
“वेनल्ताकोहयलो, मेर्‌ प्राचीन मन्दी के पुत्र दमनक का अव्याहत म्रवेश्च दोना चादिये। 
{ उसके प्रवेश्यर्मे किमी प्रकार कीं रक्राव॒र नदी दोनी चादिये ) 1 उखफो ले आकर द्वितीय 
मण्डर मे वेखा द्रौ {> 

राजाकरी जश्ाकौ किरोषायं करते ये द्वारपार ने कहा--शश्रीमान्‌ ने नो गदेशच 
दिया ई वदी दोगा 1” । 

॥ ठमनक ने प्वश्च करके राना करो यथावत्‌ प्रणामः किया ओर्‌ दत्तकी अनुमत्ति से वंह 
अपने निरिष्ट आसन यर्‌ बैठ गया ! सिंदरान ने जपने वओोपम नख वाले दक्चिणकर को 
१ 
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.ऊपर उठाकर उसे उसके मस्तक पर रखते हेये यथोचित सम्मान के साथ दमनक से पृ्ा-- 
"अप्‌ सङगुशर है ? वहुत दिनों के वाद दिखायी पडे । किधर से आ रदे दै 
दमनक ने कदया--श्रीमान्‌ को क्या प्रयोजन दो सकता है, सुञ्चे दी इछ माव्यक 
वातचीत करनी रै । क्योकि उत्तम, मध्यम तथा अधम्‌+ चाहे किसी भी कोटिका न्यक्तिष्टोः 
राजाकोसमीसे प्रयोजन पडता है! कदा भी गया है कि-- 
दति अटकी हुई वस्तुको निकालने के चयि मथवा कान की खुजली को मिटाने 
करेस्विदह्ी सदी रानाकोदवरणकी मी आवक्यकता पडी जाती है पुन. वाणी गौर हाथ 
से युक्त मनुष्य की तो वातत दी क्या कहनी है! उसकी तो मावद्रयकता पडती ही है 1 ७७ ॥ 
- तथा वय देवपादानामन्वयागता शव्या आपर्स्वपि पृष्ठगामिनो यद्यपि स्वम- 
धिकार न रभामहे, तथापि देवपादानामेतद्यक्तं न भवति ! उक्तञखच-- 
स्थानेष्वेव नियोक्तव्या श्प्याश्चाभरणानि च । 
नहि चूडामणिः पादे प्रभवामीति बध्यते ॥ ७८ ध 
यत-- 2 ५ 
अनभिक्लो गुणानां यो न श्टव्येरयुगम्यते 1 
घनाव्योऽपि कुरीनोऽपि क्रमायातोऽपि भूपति. ॥ ७९॥ 
उक्तञ्च-- 
असमः समीयमान. समश्च परिदीयमाणसत्कार- । 
घुरि चानियुज्यमानस्रिभिर्थ॑पति स्यजति त्य ॥ ८० ॥ 
व्याख्या--अन्वयागता = वशक्रमागता ; आपत्स्वपि = आपत्तिकालेष्वपि, पृष्ठगामिन == 
अनुगाभमिन. ( सुगत )9 स्वमधिकार्‌ = प्रपरागत मन्तिपठं;, युक्तम्‌ =उचितम्‌। आम- 
रणानि = आभूषणानि; स्थानेषु = उचितस्थानेपु, नियोक्तव्या. = स्थापयितव्या , प्रभवामि = 
अष्टं प्रसुरसिमि इति कत्वा चूडामणि = शिरोभूषण,. पादे न वध्यते न धायते ॥ ७८ ॥ 
णाना = गत्यगुणाना› अनभिश्च = परिचित विविकरदित्तौ वा .मवत्ति, (तान्‌ यथायोग्यं 
न सत्करोति); त्ये = सेवकै; न अनुगम्यते ॥ ७९ ॥ राक्षा, भसम = असदृश्चयुणे + 
समीयमान = समन्वीयमान › समे. = तुल्ययुणे , परिदीयमानस्त्कार = गक्रियमाणसक्छिय., 
घुरि = भारे, ससुचितस्थाने, अनियुक्त = अनन्वीयमान › अथपति = राजान स्वामिनं वा, 
त्यजति ॥\ ८० 1 
दिन्दी--दमलोग श्रीमान्‌ के वराक्रमागत मेवक दै ओर आपत्तिकारू म भी अनुगत्त 
रहने वाले ह । ययपि दुर्माग्यसे दमे हमारा अधिकार ( मन्त्रित्व) नदी भिर पारदा ह 
तवापि श्रीमान्‌ के ल्यि वद उचित नही दे कि दम श्रीमान्‌ भूर ही जाय । कदा गया है कि-- 
सत्यो ओर आभूष्णोँ को हमेशा उच्रित रथान पर ही रखना चादि 1 म प्रस तरू, सुँ 
को कुछ कह नदा सकता ह, वृह सोचकर चूडामणि को प्रमे नौ बाभना चाहिए ॥ ७ ॥ 
क्योकि जो स्वामी सेवको के गुणों को नदौ समञ्जता दे या समञ्च कर भी अवहेलना- 
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पूवक उनको यथायोग्य मान तथा पद नदीं दान करता द वह चाहे जित्तना भी धनाल्य; 
कुखीन एवे परम्परागत क्यो न दो, शत्य उसका अनुगमन नर्द करते हं भौर अवतसतर पठने पर 
छोउ भी देत ह ॥ ७९ ॥ 


कटा भी गया है कि--असमान युग वाले व्यक्तिकी तुल्नामे जो ग्रमु युणयुक्त सेवक 
का उचित समान नही करता है, या समान गुण युक्त होने पर भी उसका सत्कार नदी करता 
है अथवा योग्य होने परर मी उचित स्थान नहा प्रदान करताद्‌ञ्सस्वामीको भृत्य छःड दते 
है! योग्य व्यक्तिकी अयोग्य के साथ तुलना करने चेया पमान योग्य होने परमी षक 
कौ देय दृष्टि से देखने से अववा योग्यत्ता रहने पर भी उचित पदन मिल्नैसेद्धी यत्य स्वामी 
करा परित्याग करते द ॥ ८० ॥ । 


यचाचिवेकितया राजा शत्यायुत्तमपदयोग्यान्‌ दीनाधमस्थाने नियोजयति न 
ते तत्रेव तिष्ठन्ति, स भरपतेर्दोपो न तेषाम्‌ । उक्तचच- 
कनकमभूपणसङ्ग्रहणोचित्तो यद्‌ मणिद्पुणि प्र्तिवध्यते । 
नस विरोतिन चपि स शोभते भवति योजयितुव॑चनीयता ॥ ८१ ॥ 
यच स्वाम्येव वद ति--चिरादृदश्यसेः इति, तद्पि अयताम्‌-- 
सव्यदक्षिणयोर्य॑त्र विदेपो नास्ति दस्तयो । 
कस्तन्न क्षणमम्यायां विद्यमानगविवसेव्‌ ॥ ८२॥ 
काचे मणिमेणौ काचो येषा बुद्धर्विक्ल्पते । 
न तेपां सनिधो श्वत्यो नाममान्नोऽपि तिष्ठति ॥ ८३ ॥ 
परीक्षका यत्र न सन्ति देशे, नाघोन्तं रत्नानि समुद्रजानि ! 
आभीरदेदरे कि चन्द्रकान्त, व्रिभिवंराटर्विपणन्ति गोपा ॥ ८४॥ 
व्यायाड-उत्तमपदयोग्यान्‌ = उ्वाधिकारयोग्यान्‌ , दीन = अनुत्तम, धमे = नीचत्तमे, 
स्थाने = पदे, ने = सेवका ५ भूपतेदोप = राञ्च ष्व दोपस्तत भवति । मणियंदिः चपुणि =क्ग 
हीनधात्ौ ( रागे मे), प्रतिवध्यते = नियोज्यते, स-=मणि-, न विरीति==न किमपि वत्ति, न 
कछोमते = न राजते, किन्तु-योनयितु = योनकस्य, वचनीयता = निन्दा, मवति ॥ ८१ ॥ सव्य- 
दश्चिणयोः == वामदश्चिणयो › विरोप = मेद , विचमानगति = उचमयुक्त , आश्रयान्तरन्विषणे समर्थ 
जायं. =ग्रे्ठजन्नु ॥ ८२ । व्रिकल्पते = संशयमापयते । तेपा =भूपाना, नराणाभित्यथं, न 
त्ि्ठति=न वसति ॥ ८3 । प्राक्षका. = मूल्याङ्कनकर्तार ; समुद्रजानि = ससुद्रोत्यन्नानि, 
रत्नानि = मौक्तिकादीभि, नाघेन्ति = उचित मूल्य न लभन्ते, गोपा = आभीरा (अदीर ); 
चन्द्रकान्त = चन्द्रकान्तमणि, त्रिमिर्वरारेः न= त्रिभि. कपरदिकाभि ( तीन-कौडी से ); विपणन्ति = 
विक्रयं कुवन्ति ॥ ८८ ॥ 
दिन्दी-जो राजा अपनी मविवेकता कै कारण उत्तरम पद के योग्य सेवकं को दीन एवं 
नीच पर प्रर नियुक्त करता है उसके सेवके राजा की अविवेकता पर छ्व्ध द्ोकर उस पद को 
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छोड देते दे! उन पदो के व्यागमे सेवक काकोई दोप नहं दोता। वहराजाकाद्यी दोष 
डता हे कि उन सेवको को उचित स्थान नहीं प्रदान करता दे 1 कदा भी गया दै कि-- 

सोने मँ जडने योम्य मणि को य॒दि रानि मँ जड दिया जाता दे तो वह मणि कोई आपत्ति 
नदी करती दे। किन्तु उमङी शोमा सनाप्त हो जाती हं ओर्‌ दशक मणि की निन्दा न करके 
उस जौदरो की निन्दा करते है जो इम प्रकार की मूता का कायं करता दै ॥ ८१ 1 


श्रीमान्‌ ने जो यद कदा दै कि “बहुत दिनों के वाद दिखाई पड,” श्सका भी उत्तर 
देता द, सनिये--जदां पर दक्षिण ओर वाम कर मे विपती प्रकार को भेद नदीं समज्ञा जाता दे, 
उस स्थान म अन्यत्र गतिसम्पन्न व्यक्ति गिवास नहीं कर सकता दै । जिस राजा के वदँ योग्य 
एवं जयौग्य सेवको की कोई पवा नदी है, उन राजा के आश्रय मे अन्यत्र गतिसम्पन्न कौन 
रसा व्यक्ति दै, जो निवास करेगा १॥ ८२ ॥ ट 

जो राजा काच को मणि ओर मणिको काच समञ्चता हः उस्तके आश्रय मे योग्य सेवकं 
कभी मी ठदर नदं सफ़रता दे ॥ ८३ ॥ 

जिम दने मणिर्यो के परीक्चक नदं होति दै, वरो समुद्र मँ उत्पन्न होने वाली प्रष्ठ 
मणि्यो का उचित मूल्याद्भन नदी दौ सकता है। सुना जाता दै रि-आमीर देश मेँ अहीर 
मादि छोदी जानि के व्यक्ति चनद्रकान्तमणि को तीन-तीन कौ डय मँ वेच दिया करते हे ॥८४॥ 


खोहिताख्यस्य च स्णे. पद्मरागस्य चान्तरम्‌ । 
यत्र नास्ति, कथं तत्र क्रियते रत्नविक्रय ?॥८५॥ 
निर्विशेष यदा स्वामी सम ल्येषु वत॑ते। 
तन्रो्यमसमर्थानासुव्साइ परिहीयते ॥ ८६ ॥ 
न विना पार्थिवो त्येनं श्त्या पार्थिव विना । 
तेषां च व्यवहारोऽय परस्परनिवन्धनम्‌ ॥ ८७ ॥ 
अत्यर्विना स्वय राज रोकानुप्रहकारिमि 1 
मयूखैरिव दीषाशुस्तेजस््यपि न _ शोभते ॥ ८८ ॥ 
अरे सन्धारयते नाभिनांभो चारा प्रतिष्ठिता. । 
स्वामिसेवछयोरेव पुत्तिचक्र भ्रवतंते ॥ ८९ ॥ 
व्याख्या--यत्र = यस्मिन्‌ स्थाने, देशे वा, अन्तर = मेद › तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, रतन- 
विक्रय क क्रियते १ ॥ ८५ ॥ निर्विशेष = नेद्रदित यथा स्यात्तवा, सम = तुल्यमेव, वतेते = 
व्यवहरति, तत्र, उमसमथानान्‌ = उयौगशालिना सवक्रानाम्‌ , उत्माद = उधम › परिदीयते = 
नद्यति ॥ ८६ ॥ पाभिव = यजा, व्यद्हारः = सम्बन्ध परस्परनिवन्धन = जन्योन्याध्रितो 
मवतीति माव. ॥ €७ ॥ लो ग्ानुप्रदफारिभि = लोोपकारिभि , भूत्यै. = सेवकौ , तेजस्वी = 
भतापयुक्तोऽपि, मयूखं = किरणे › विना, दीप्र =मास्वान्‌., इव न शोभते ॥ ८७ ॥ मरे = 
-रथचक्रावयवविशेपै दण्डं , नाभि. = चक्रस्व मन्यमाग , सन्धाय॑ते = वायते नाभौ = मध्यमागे, 


२६ पव्यतन्तरे 


अतिषिता = सन्निविष्टाः ( भवन्ति ), तथेव खामिमेवकयो , वृत्तिचक्रं = लोकग्यवदारातक चक्र, 
वृत्तिरूपं चक्रं वा, प्रतेने = प्रचरति ॥ ८९॥ ॥ 

हिन्दी-जहापर लोदितमणि मौर पदमरागमणि में कित्ती प्रकार का अन्तर नदीं मञ्चा 
जाता है, उम स्थानम रत्तो काव्यापरार कमे क्रिया जा सकना हँ ?॥ =६॥ 

स्वामी जव योग्य तवा अयोग्य सेवकौ के मध्यम किमी प्रकार का भेदन रखकर 
सवके साथ स्नान व्यवह्यर करने ठ्गता हे, तो कत्तेन्यपरायण णवं उद्यमी व्यक्तिं का उत्सादं 
समाप्तदो जाता दहं (उच्मी व्यक्ति अपने त्मका उचित पुरस्कार न प्राप्त करनेके कारण 
निरान्च हो जाता ह जर उनका उत्साह भी ठण्डा पड जाताद्‌) =द॥ 

राजा कै विना सेवक ओर सेवक के विना राजाका कायं चलना कठिन होता है। 
अत. दोनों के मध्यक्रा यद लाकिक व्यवहार (प्रु तथा सवक का प्नम्बन्ध ) उभयसपिष्च 
होता ह ॥ ८७॥ ` 

लेते- तेजस्वी दोन पर भी लोकोपकारी' विःर्णो के विना खयं चुखोभित नद्यौ होता ई, 
उसी तरह प्रतापयुक्त डोनेपर नी लोकानुय्हकारी रणां ते युक्त सेवकौ कै विना राजाभी 
खुखोभित नदौ दौता इ ॥ ८८ ॥ 


सैसे-रथ के पिये की नाभिर्मे अरा सन्निविष्ट दोत्तादे आर अराके सहारे नामि 
पिये कै मध्यमे द्वित रती ह उसी प्रकार स्वामी के वट्पर्‌ सेवको की जीविका भौर सेवक 
केद्वारा रानाकीमेवा आदिका कायं चरता ह आर इसप्रकार दोनौ क्रा व्यवद्यार्‌-चक्र 
चलता रहता दे 1 ८९ 11 ४ 


शिरसा वि्टता नित्य स्नेदेन परिपाङ्तिा.। 
केशा अपि विरज्यन्ते नि स्नेहा» किन सेवकाः १ ॥ ९० ॥ 
राजा तुष्टा हि शत्यानासथमाच्रं प्रयच्छति। 

। ते त॒ समानमात्रेण पराणेरपुपड्व॑ते॥ ९१॥ 
एव क्ताव्वा नरेन्द्रेण शव्या कार्यां” विचक्षणा । 
करीना शौयंसयुक्त शक्ता भक्ता क्रमागता. ॥ ९२ ॥ 
य करवा सुदतत रक्तो दुष्कर दितसुत्तमम्‌। ` 
ख्जनया वक्ति नो किञ्चित्तेन राजा सहायवान्‌॥ ९३ ॥ 
यस्मिन्करव्य समावेश्य निविद्कन चेतसा! 
आस्यते सेवक स स्यात्‌, कख्त्रमिव चापरम्‌ ॥ ९४ ॥ 


1 


व्याख्या--च्िरमा = मस्तकेन, विधृना = सवहुमानं धृता स्नेहेन = तेलादिना, 
प्रिपास्ति = संरक्षिता; कशा =शिरोर्दा (वार ) निस्ते =तैलादिरदिता, (प्रीति 
रदिता उपेष्िता इत्यथे. ) विरव्यन्ते = विवणां वन्ति, तयैव सेवका. = मत्या. किं न= कथं 
न मवन्तीत्ि ॥ ९० ॥ तुष्ट. = प्रमन्न सन्‌, अरथंमाघ्र = केवलं धनमेव, प्रयच्छति = ददाति, ते= 
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खृत्या., संमानमात्रेण = संमानेन तोषिता, प्राणे. = स्वजीवने , प्राणत्यागेनापीत्यथं., उपङ््व॑ते = 
प्रदयुपकुरव॑ते ॥ ९१ ॥ नरेन्द्रेण = नस्प्रे्ेन राज्ञा, विचक्षणा. = निपुणा., शओौ यंयुक्ता- = पराक्रम- 
युक्ताः, शक्ता- = शक्तिमन्त , भक्ता = अनुरागिण › क्रमागता-= वंशक्रमादागता › गत्याः 
कायाः ॥ ९२ ॥ य -न्=सेवक., दुष्कर = जन्य. कतुमशक्यम्‌ , उत्तम दितं = श्रष्ठ, दितसाधकं 
च कार्य, कृत्वा = विधाय, र्ञ्जया = हियया ( सखकरत्यमघ्रकाश्चयन्‌ ), न वक्ति = नहि कथयति; 
तेन = तेनैव भृत्येन, राजा सदायवान्‌ = सदयोगवान्‌ ( व्वान्‌ ) भवतीति ॥ ९३ ॥ यस्मिन्‌ 
भृत्ये, निविरद्धेन = शद्भारदितन, चेतसा = चित्तेन, चछत्य = कार्यभार, समावेदय = सतमप्यं, 
आस्यते = स्थीयते, अपरं = दवितीय, कल्व्रं = जी इव, सेवको राज्ञ. प्रियकरो भवतीति ॥ ९४ ॥ 
दिन्दी-तैलादि कै द्वारा नित्य सरश्चित तेथा शिर पर निरन्तर धारण रये जाने पर 
मी, केवरु एकः दिन के दौ तैरामाव से जव केश्य रूख्च तथा विवणं हो जाते है, तो सेवक क्यौँनं 
दो जोय ? ( स्तेदपूठंक पाडत तथा संमानित् सेवकं यदि स्मेद्यामावकै कारण राजा से रुष्ट एवं 
विमुख दयो जाता है, तो इसमे आश्चयं क्या है १) ॥ ९० ॥ 
राजा अपने सेवक पर अत्यधिक प्रसन्न होने पर भी केवल धन ही प्रदान करता दहै, किन्तु 
ममानमाचर द्वारा सन्तुष्ट सेवक अपने प्राणो का व्याग करकेभी राजा का हित करता दै ॥९१॥ 
उपर्युक्त वार्त को ध्यान मँ रखते हुए याजा को कायंकुशक, कु कोन, पराक्रमयुक्त, सशक्त, 
अनुरक्त तथा क्रमागत सेवको को ही सेवा गे प्रश्रय देना चाददिये।९२॥ ` 
वस्तुत. राजा उन्दी सेवको से सदायवान्‌ दोता है, जो राजाके कठिन से कठिन कायं 
को करने कै पश्चात्‌ मी अपने को गुष्ठ रखते हं गौर कञ्जना के कारण उस कायं की चर्चां तक 
राजा के समश्च या अन्यत्र नदी करते है ।1 ९२ ॥ 
जिस व्यक्ति के ऊपर निशद्भमन से कायं का सार समर्पित्त करने कै वाद्‌ साजा 
निश्चिन्त दौ सकता दै, वही ग्यक्ति मार्या के स्मान दितकारक मौरराना का सद्धा सेवक 
दता दै! ९४ ॥ 
योऽनाहूत. समभ्येति द्वारि तिष्ठति सव्र॑दा 1 
पृष्ट॒सत्य मित बते, स श्त्योऽ्हो महीञ्ुजाम्‌ ॥ ९५ ॥ 
अनादिष्टोऽपि भूपस्य द्रा इनिकर चय. 
यतत्ते तस्य नाशाय, स श्व्योरऽ्दो महीश्चुजाम्‌ ॥ ९६ ॥ 
ताडितोऽपि दुरुक्तोऽपि दण्डितोऽपि महीञ्ुज। 1 
यो न चिन्तयते पाप, ख श्टृत्योऽ्टो मही जाम्‌ ॥ ९७ ॥ 
न गवं रुते माने नापमने च तस्यते, 
स्वाकार रक्षयेय्स्तु, स श्व्योऽ्हो महीञ्चुजाम्‌ 1 ९८ ॥ 
न क्षुधा पीयते यस्तु निदयान कदाचन । 
न च शीतातपाेश्च, ख त्योऽ्टो मही सुजाम्‌ 1 ९९ ॥ 
ज्याख्या--अनाहूत. = अनिमन्तरिन मन्‌ ›, समभ्येति = मागच्छति, मित = परिमितम्‌, 
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अत्पमिति भाव › वृति = वक्ति ॥ ९८ ॥ अनादिष्ट = अनाश्प्त + दानिकरम्‌ = अदितम्‌ , दानिप्रद 
वस्तु, दृष्टा तस्य, नाशाय = विनागाय, यत्ते = प्रयतत, प्रयत्न करोतीति भाव ॥९६॥ 
रा्ञा, ताटितोऽपि= टन}ऽपि, दुस्त = कटुवाक्यं सम्बोधितः, दण्डित = अर्धादिष्ण्ठ- 
सयोजित , पाप~=प्रतिकुर) न चिन्तयते =न चिन्तयति ॥ ९७ ॥ भाने = ममाने, अपमाने = 
असत्कारे, तिरज्कियायाम्‌, न तप्यत्ते=न परिवदते, स्वाकारं = स्वमनोभावम्‌ › रश्चयेत्‌ = 
परयत्नेन नोपयेव्‌ ॥ ९८ ॥ चधा =बुमुडया, छी तातपा्यं = शी तधर्मादिमिश्व, न पीव्यते = न 
परिसियने ॥ ९९ ॥ 
दिन्दी--जो नवक विना चुलाधे द्यी राजा के यह पटच जाता दै ओर उप्ते दवार पर 
स्थित रहता हं तथा ङु पूषन पर सत्य एव परिभित इन्दं मे उत्तर देता है" वटी राजा के 
योग्य दोत्ता दं! (राजाकाय्मे ही व्यक्तियों कौ राजक्तवा मे च्दुक्त करना चाद्ये ) ॥९५॥ 
राजसेवा कै योग्य वदी न्यक्तिहोताष्टजौकिराजाकी आश्लाके विनाद्यी, राजाके चयि 
दानिप्रद वस्त॒ फो देकर उसफौ रोकने करा प्रयत्न करता ईइ! ९६ ॥ 
जो पुरप मार खाने पर, दां टे जाने पर या कुवाच्य द्वारा तिररछरत पिये जाने पर ओर 
दण्डित दोन पर भी राजा के प्रतिद्ुट कोद वान नर सोचता दै, वदी राजा का सच्चा सेवक 
कदा जा पकता ह्‌ ॥ ९७ ॥ 
राजा दारा ममानित दोन पर गवं ओर अपमानित होने पर दुख का अनुभवेन करके 
अपने मनोगत्त मावो कौ सदा गुप्त रखने वादा व्यक्ति दी राजमेवा के उपयुक्त दोता दै.॥ ९८ ॥ 
वाः निद्रा, गीत तथा धूपबयादि की चिन्तान करके राजा की जाला का पालन करने 
वाला व्यक्ति दी राजमेवा के योग्य हाता ह।॥ ०९1 
श्रत्वा साडयामिकी चात भविष्या स्वामिनं भर्ति । 
ग्रसन्नास्यो भवे यस्तु, स॒ शत्योऽ्टो महीश्चुजाम्‌ ॥ १०० ॥ 1 
सासाब्रद्धि समायाति दाक्टपक्ष इवोडुराट्‌ 1 
नियोगसस्थिते यस्मिन्स शव्योऽ्ो सदीश्चुजाम्‌ ॥ १०१ ॥ 
सीमा सद्धोचमायाति वही चमं इवादितम्‌ । 
. स्थिते तस्मिन्स तु च्थाज्यो शरव्यो राज्य समीहता ॥ १०२॥ 
तथा--“गालोऽयम्‌"" इति मन्यमानेन ममोपरि स्वामिना यद्वक्ता क्रियते, 
तदण्ययुक्तम्‌ । उक्तञ्च, यत -- 
करय कृमिज सुवणसुपखाद्‌ दूर्वाऽ्पि गोसेमत;, 
पद्धत्ामरस राच्ाङ्क उद वेरिन्दावर गोमयात्‌) 
काष्टाटग्निरहे फणादपि मणर्गोपित्ततो रोचना, / 
ग्राकाक्य स्वगुणोदयेन गुणिनो गच्छन्ति, कि जन्मना ?।१०३ ॥ 
व्या्या--मविष्या = माविनां, नाड्यामिकं =युद्धस्सम्बन्धिर्नी, वार्ताः चत्वा 
आाक्रण्यं प्रमन्नास्य- = प्रसन्नवदन › भवेदिति ॥ १०० ॥ नियो गसं स्थिते = अधिकारारूढे सति, 
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उड्राट्‌ = चन्द्र , सीमा =राज्यसीमा, वृद्धि = विस्तार, समायाति = समागच्छति ॥ १०१ ॥ 
यस्मिन्‌. सथिते = यस्मिन्‌ `अधिकारारूटे सति, वह = अग्नौ, आहित = प्रक्षिप्त, चमं इव, 
सद्ग च॑ = सकीर्णताम्‌ , आयाति == आगच्छति, राज्य समीहता = राञ्यमर्भिकाक्षता; नृपेण, 
त्याज्यः = परित्याज्य. ॥ १०२ ॥ मन्यमानेन = स्वीकर्व॑ता, अवज्ञा = अनादर. क्रियते = 
विधीयते, अयुक्तम्‌ = अनुचितम्‌ 1 मिज = कीटकोत्पक्न, कौरोय = पट्वक्षम्‌ (रेशम ) 
, उपरात्‌= पापाणात्‌ ( पारस्राख्यपाषाणात्‌ , पापाणमयात्पवताद्वा ) वणम्‌ › पङ्कात्‌= 
कदंमात्‌ , तामरतत = कमलम्‌ › उदये = समुद्रात्‌, शशाङ्क = चन्द्र, गोमयात्‌ = गो पुरौषात्‌ 
८ गोवर से ) इन्दीवरं = नोरुकमलम्‌ , रोचना = गोरोचना, भवति ! तेन हि ज्ञायते यत्‌-- 
गुणिनः, स्वरुणोदयेन = स्वगुणस्याभ्युदयेन, प्राकादय = प्रसिद्धि, गच्छन्ति, जन्मना = जन्म- 
यहणेन, किं = किं सवततीत्ति॥ १०२ ॥ 
हिन्दी--जो व्यक्ति राजाके द्वारा निकट सविष्यर्मे प्रारम्भ किये जाने वाले युद्धके 
प्रसङ्ग फो सुनकर प्रसन्न हो उठता है, वदी राजा की सेवा के योग्य दोता दै ॥ १०० ॥ 
जिस व्युक्तिके अधिकारी दोने पर राज्य की सीमा शुक्लपक्ष के चन्द्रमा की तरद 
निरन्तर वदती रहती है, वदी व्यक्ति राजा की सत्रा के उपयुक्त होता दे ॥ १०१९ ॥ 
जित व्यक्ति के अधिकारी होने पर राज्यकौ सीमा अग्निर्मे डाले गये चमड़ेकी तरह 
दिन प्रतिदिन सकुचित होती जाती है, रेतसे व्यक्ति को राज्य कौ कामना करने वालेराजाको 
सेवा से वरिष्करूत कर देना चाद्ये ॥ १०२ ॥ 
ओर्‌ मेरे प्रति “यह गीदड़ दै" पेमी हीन धारणा के कारण जौ अवा स्वामी दारा की 
जाती दै, वह भी निमूल है) क्योकि कहा गया है किकी से रेशम, पत्थर से सुवणं, 
गोरोम से दूर्वा, पद्रः मे कमल, समुद्र से चन्द्रमा, गोवर से नीरुकमट, काष्ठ से अग्नि, सपंके 
फण से मणि ओर्‌ गोपित्त मे गोरोचन की उत्पत्ति होती दहै । यत. यष्स्पष्टदैकि रणी व्यक्ति 
अपने युरो के विकास से ही प्रसिद्धि को प्राप्त करतादै, न किजन्मसे। (दनद 
जन्म लेने वाला व्यक्ति भी अपने समुन्नत गुणी के कारण मदच्वपुण स्यानोँ को प्राप्त कर 
लेता दे) ॥ १०३ ॥ 
मूषिका गृहजाताऽपि हन्तव्या स्वापकारिणी । 
भक्षयप्रदानेसाजारो हितङ्कसखाथ्यंतेऽन्यतः 1 १०४॥ 
~ एरण्डमिण्डाकैनडे. प्रभूतैरपि सखिते । 
दारङ्ृस्यः यथा नास्ति तथैवाक्षः प्रयोजनम्‌ ॥ १०५1 
फ भक्तेनाऽसमर्थेन कि रक्तेनापकारिणा । 
मक्त रक्तञ्च मा राजन्‌ ! नावन्ञातु त्वमर्हसि ॥ १०३ ॥ । 
पिङ्गखक आह--“मवव्वेव' ताव्त्‌ । असमथः समथो वा, चिरन्तनस्त्वमस्माक 
मन्त्रिुत्र., तद्विश्रन्ध ृहि--यक्किचिद्वक्तुकामः \” 
दमनक आह-देव ! विक्लाप्यं किञ्चिदस्ति 1? 


~ 


ए १ 


० प्चतन्प्र 


पिङ्गलक जाह-“तन्रिवेदयाभिप्रेतम्‌ 1 सोऽवीत्‌- 
“अपि स्वल्पतरं कायं यद्धवेत्‌ प्रथिवीपत्े । 
तन्न वाच्य सभामध्ये प्रोवाचेद्‌ ब्रहस्पति. ॥ ६०७ ॥ 


उ्याख्या--स्वापकारिणी = स्वहानिकारिणी, इन्तम्या = वध्या भवति, -दितङ्रत्‌ = 
हितकारक , मार्जार. = विडाल , अन्यत. = अन्यदथानादानीय, भवयप्रदानै = सायान्नप्रदाम + 
प्राथ्यंते १०४ ॥ एरण्ड. = चित्रवृक्ष (रंड ), भिण्ड =तरमेद. (भिष्टी), अकं = 
मन्दार (८ मदार ); नड ( नक्ुठ ). तै -=साररदितै वृक्षे, दारकरत्य = काष्टशर्य, स्तन्भादिः 
निर्माणकायमित्यथं । नास्ति= न भवति ॥ १०५ ॥ अममर्थन = अश्चक्तन, भक्तन = राजरनद 
युक्तेन, अपकारिणा == अपकाररतेन, शक्तेन = वल्वता, कि भवतति, मा = शगारखन › अश्वात्‌ = 
तिरस्कठुम्‌, नाहंसि ॥ २०६ ॥ विन्रव्धं = निर्भय, वव्तुकाम = वक्तपी दते चर्त, विशाप्य = 
विनिवेम्‌ , अभिप्रेत = स्वामिप्राय, निवेदय = कथय, स्वल्पतरम्‌ = मल्पतर, सनामध्ये = 
जनान्तिक ( समुद्राय मे), न वाच्यमिति, प्रोवाच ==उवाच ॥ ००७ ॥ 

हिन्दी--भपना अहित करने वाली यदि मूषिका देतो उमकौभी मास्नादी चाहिए 
चाद वह अपनेधर्मे दी उत्पन्न हृ्रक्यौ न दो। दमके विपरोत--भपना हित करने वारी 
विह्वीदीदहैःतोरतेभी अन्यत्रसेले आकर भोजन आदि द्विया जाता द| ८०८॥ 

से अत्यधिक सल्ित एरण्ड, भिण्डी, मदर ओर 'नक्घुक से काष्ट कायं ( त्तम्मादिका 
निर्माण ) नदा दो सक्ता दे, उमी प्रकार मूखोके समूह मे भी राजा का कौई उपकार नींद 
सकता दै ॥ १०५॥ 
~ भक्तिमान्‌ दति हवे भी निव व्यक्तिसे किमी प्रकारका दिति नदी दहो मफ्तादहे। 
यदि शक्तिमान्‌ व्यक्ति ई, सन्तु अपना अहित चाहने वाला ह तो उसने भौ अपना उपक्रार 
नदी, दो सकता इदे । राजन्‌! भं आपका भक्त भौर शक्तिमान्‌ दोनो द्वी ह! अत. आपको मेरी 
अवज्ञा न्दौ करनी चाद्ये ।। २०६ ॥ 

शृगाल कौ उक्त वात को सुनकर पिद्नक्क ने कदा-- “जैसा तुम कदत दो, वह भी सत्य 
दो सकता दै, चिन्तु रस प्रसङ्ग को यदी छोददौ। तुम समं दाया असमय, इनमे सुक को 
प्रयोजन नही द। मेरे एफ प्राचीन मन्त्री कै पुत्र दो अत. यदि क्छ उहना चाहते दतो 
निमय होकर कद सकते दो । 

दमनक ने कदा--“"देव ! सुरे कु आवदयक निवेदन करना है 1» 

पिङ्गलक ने कदा--““टीक ह । अपना अभिप्राय कड सक्ते दो 1” 


दमनक ने कदा--“्रस्पति का यष्ट कहना ह कि यदि राजा का को$ लघततम भी कायं 
दो, तो भी उने जनससुदाय मेँ नदौ कहना चाददये ॥ १०४ ॥ 


तदेकान्तिके मद्धिक्ताप्यमवधारयन्तु देवपादा- । यत - 
ˆ षट्कर्णो भिद्यते मन्त्रश्वतुप्क्णं स्थिरो भवेत्‌ । 
तरमत्सवग्रयत्नेन पटकण वजयेत्‌ सुधी ॥ १०८ ॥ 


मित्रभेदः ७१ 


अथ' पिङ्गरकामिभ्रायक्ता व्याघ्री पिदृकघुरःसराः सवेऽपि तद्टचः, समाकण्यं 
ससदि तरक्षणादेव दूरीभूता कृताश्च 1 ततश्च दमनक आह-“उद्कय्रहणाथं प्रदत्तस्य 
स्वामिनः किमिह निनरृव्यावस्थानस्‌ › ! 
~ पिङ्गरक. सविखक्षस्मितमाद-“न किचिदपि 1" 
सोऽवीत्‌-देव ! यद्यनाख्येयं तत्तिष्ठतु । उक्तञ्च -- 
„ दारेषु किन्नवित्स्वजनेषु किञ्चिद्‌, गोप्य वयस्येषु सुतेषु किञ्म्िद्‌ 1 
युक्त न वा युक्तमिद्‌ विचिन्त्यः वदेद्धिपश्चिन्महतोऽनुरोधात्‌ ॥ १०९ ॥ 
व्याख्या-पट्कणे. = षड्भि कर्णे. श्रुत › मन्न. = गु्परामशं , भिद्यते = छियते, जने- 
सन्यते, चनुष्कणं = चतुष्के शरुतश्च, स्थिरो मवति । तस्मात्‌? सुधी = विद्वान्‌ , षट्‌कणं 
व्य्‌ \। १०८।॥ अभिपरायज्ञा = ममिप्रायविद , व्याघ्रः = शाद्‌ ल. दीपौ व्याघ्रनिशेष. 
( लडकवग्बा ), वृक = कोक. ८ कोकस्त्वी दाखगो वृक इत्यमर ) ( सेदिया ) पुर सरा = प्रय॒खाः 
तद्वच. दमनकस्य वच , समाकण्यं = भ्रुतवा, दूरौभूता-= स्वयं दूरं गता ; कृताश्च = तस्य भावा- 
नभदा अन्ये द्वारपालादिभि. दूसीकृताश्चिति माव. । प्वृत्तस्य = प्रसन्तस्य, अनस्मान्‌ = स्थिति, 
सविलक्षस्मितम्‌ = स्वाकास्मोषना किच्ित्छत्रिम दासं विधाय्‌, न किञ्चित्‌ = न किंच्ित्कारण- 
मिति भाव । अनाख्येय = गोप्यम्‌ सवाच्यमिति, तिष्ठत्‌ = आस्ताम्‌ मा कथय? चत --दारषु = 
चखीयु, स्वजनेषु = प्रियजनेपु, वयस्येषु = समवयस्केषु भितेषु, तेपु == पुचेषु, गोप्यम्‌ = अप्रकादय 
मवति, पिपश्ित्‌- विद्वान्‌ , महत. न= प्रे जनस्य, अनुरोधात्‌ = समायात्‌ > युक्तमुक्त वेति, 
विचिन्त्य = विचारय, वदेदिति भाव ॥ १०९॥ 
दिन्दी--दमनक ने कहा = “श्रीमान्‌ मेरी वात को एकान्त मे यदि सन तो अधिक 
उच्छादो। क्योकि चछ कानों द्वारा सना गया रहस्यात्मक परामश खुर जाता है ओर चार 
कानों तक सीमित रहने पर स्थित रहता है ! अतण्व्‌ चतुर व्यक्तियों को प्रयत्नपूवंक छ- कार्नौँ 
म किसी रहस्यात्मक वस्तु को नहा जाने देना चाये (अर्थाच दो व्यक्तियों से अधिक के 
साथ कोई गु पराम्वं नदीं करनो चाद्ये }” ॥ १०८ ॥ 
दमनक की उक्त वात को खुनकर पिक्चरुक के अभिप्राय को जानने वाले व्याघ्र, लकड 
वम्धा तया भेद्या जादि परयुख पशु तो वदति स्वयं दूर चले गये मौर शेष पशु रपाल हासा 
हया दिथे गये ! तदनन्तर दमनक ने धीरे से कदा--*जठ पीने के व्यिः यदो जये ईष श्रीमान्‌ 
बिना जल ग्रहण विये दी रौरकर श्स प्रकार्‌ करयो बैठे दै ९” १ 
› दमनक कौ उक्त वात को सुनकर पिद्नलक ने सपने मनोगत भावों को छिपिाते हये 
रूखी दंघी हंसकर कदा--“कु नदी, यो दी वेढ गया धा 1” 
दमनक ने पुन कदा--“देव । यदि कोई गोपनीय वात है तो रहने दीजिवि। 
कदा मो गया ड कि--कुछ वाते रेसी होती है नो अपनी खी त्ते भी छिपाने योग्य 
होती दै । कुच रेस भी वाते दती दै, जो जपने प्रियजनोँ से चाने योग्य होती ह भोर कुछ 
बाते जपने अरमवयस्क भिन्नं ण्व प्न से भी छ्पाने योग्य होती दै । अत ॒विद्रान्‌ व्यति को 


#। 


४२ पञचचतन्वे 
नचाहिये कि वंह वडे लोगों के आग्रह करनेपर भी युक्तायुक्त का पिचार करने के वाद ही अपने 
मनोगत्त नान को त्यक्त करे ॥ ००९ ॥ 

तच्छत्वा पिङ्जट्कश्िन्तयामास--“योग्योऽय ददयते, तत्कथयास्येतस्याऽग्रे आत्म- 
नोऽभिभ्रायम्‌ 1 उक्तन्व--- 

सुद्टदि निरन्तरचित्ते गुणवत श्रत्येऽनुवतिनि कलर । 
स्वामिनि सं्टयुक्ते निवद्य दुख, खुखी भवति ॥ २१० ॥ 

भो दमनक ! शणोपि रव्ट दूरान्महान्तम्‌ ?"? 

सोऽनवीव-+स्वासिन्‌ ! शणोमि, तत क्म्‌?" 

पिद्धट्क आह-भद्र 1 अहमस्माद्नाद्‌ गन्तुमिच्छामि 1 

ठमनक आाह--"कस्मात्‌ !> 

विद्धलक आद--“यतोऽयास्मुद्रने किमप्यपूरं सस्व प्रविष्ट यस्याय महान्छब्दः 
श्रुयते । तस्य च श्ठस्याुख्ेण सच्वेन भाव्य, सत्वाऽ्नुख्येण च पराक्रमेण भाग्यम्‌” 
इति । ~ 

व्यास्या-- निरन्तरचित्ते = स्थिरचित्ते, हदि = मित्र, युणवति = गुणयुक्तेः अनुवतिनि = 
अनुगाभिन्वा, ( त्वानुकरला चारिण्याम्‌ ) अनुकूल आचरण करनेवाली ), कलत्रे = सार्याया, 
खुद = सौ हदयुकते मि, स्वामिति = अथिपतो, दु ख = स्यवलेशं, निवेय = अविच, प्रकादयेत्यथै-, 
जनः सुखी भवति ॥ ११० ॥ महान्तं = यम्भी रं, तत कि = तेन किं मवति, अपूर्वम्‌ = अद्भूतम्‌ » 
सच्चं = जीव, प्रविष्ट = समागतम्‌ , पराक्रमेण = वीर्यादियुक्तेन भाव्यमिति चाव. 1 

हिन्दी-दमनक कौ वात को चुनकर पिङ्गकक न अपने मन मे सोचा--“जान पदता 
2, यह व्यक्ति योग्य है । दसके समश्च अपना अभिप्राय प्रफर किया जा सकता दै। भ अपना 
अभिप्राय इने कष्ट दू । त्यौ कदा गया दै कि--अपने प्रति दृढानुगक्त ओर स्थिरचित्त भित्र 
के, गुणयुक्त सवक के, अनुकूल आचरण्‌ करन वाखा ली के णवं स्नेहयुक्त स्वामी के समक्चदुष 
को व्यक्त करने स मनुप्य का मार कुछ दन्का होर्जातादहै अरस्सेखान्तिमीमिलद्ी 
जाती है ॥ ११० ॥' 

यद विचार करके उसने दमनक से कहा--“द्मनक । दूर मे आने वाले इस गम्भीर 
दब्द ( व्वनि) को सनरहेदो 

दमनक ने कदहा-“स्वामिन्‌ ! सुन रदा द । इते क्या दता है 2" 

पिद्नटक ने कहा--“भद्र ' म इस वन को छोड़कर किकी अन्य वन मे चला जाना 
चाहता ह्रु \ः 

ठमनक न पृषठा--क्यो ? 

पिङ्गलक न उत्तर देते हए कद्ा--“जान प्ता है, जज इस्त वन मेँ कोई अद्भुत जीव 
सा गया द, जिसका यदद गन्भीर नाद चनाः पडतादै) इस चछन्द के अनुसार वद जीव मी 
भयद्ुर दी दोगा ओर श्दानुलार अद्भुत पराक्रमस्न्पन्न मी दोगा 1" 


= 
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दमनक जह--यच्छ्दमात्रादपि भयसुपगत्‌ स्वामी, तदप्ययुक्तम्‌ । उक्तशध-- 
अम्भसां भिद्यते सेतुस्तथा मन्त्रोऽप्यरक्षितः 1 
पश्चन्याद्धियते स्नेदो भिद्यते वाग्भिरातुर. ॥ १११ ॥ 
तनन युक्त स्वामिन पूलपुरषोपाजित ङरक्रमादागत्‌ वनमेकपदे एव व्यक्तुम । यतो 
मेरावेणुवीणाखदङ्गतारूपरहशट्धकादरादिभदेन ` दाब्दा अनेकविधा भवन्ति, तन्न केवरा- 
च्छब्द्‌ मात्रादपि भेतव्यम्‌ । उक्तञच-- 
अव्यु च रौद्रे च शत्रौ प्र्षे न॒हीयते। 
चैयं यस्य॒ महीनाथो न स याति पराभवम्‌ ॥ ११२॥ 
द्ितभयेऽपि वातरि धैय॑ध्वंसो भवेन्न धीराणाम्‌ । 
दोपितसरसि निढावे नितरामेवोद्धतः सिन्धुः ॥ ११२ ॥ « 
व्याख्या--राव्दमात्रादपि = शब्दश्रवणादेव, = भयसुपगत्‌-= भयाविष्ट + अयुक्तम्‌= 
अनुचितमेवेति भाव. । यत.-सेतु = आलि. (पुल ) म्भा जलेन, अरक्षित) मन्त्र) पर 
नयात्‌ =दु्जनताद्‌ दर््यव्रादवा, स्नेह = अनुरागः, (प्रेम ) वाग्मि-== वचनै › आतुर = 
व्याङुल ॥ १११ ॥ णवापदे अकस्मादेव ( सदसा )› भरौ =दुन्दुनि › वेणः (सुरी ) वीणा= 
वल्लकी, चदद्न = सुरज , तार = कसताल › पट = ठका ( तासा ) शद्ध. = कम्बु काला 
( वड़ा टोल ) यस्य वेय, रौद्रे = मयानके, भ्युत्कटे = महति वलवत्ति, प्रति = समागते सति 
न हीयते = न क्षीयते, स , महीलाथ. = षृथिवीपति › पराभव = श्घरुव्रम्‌ › तिरच्किया वा न 
याति ॥ {१२ ॥ धीराणाम्‌ = स्थिरचित्ताना, धातरि = विधौ, पेयंव्वम = पेर्यना्चं, न भवेत्‌ 1\ 
निदापे = यीष्मे, सिन्धु = समुद्र , उद्घृत- = प्रगरम ) विशिष्टोल्लासयुक्तो भवतीति भाव ॥११२॥ 
हिन्दी-पिद्गलक की भययुक्त वाणी कौ सुनकर टमनक्र ने कदा--“शव्दमात्र से दी 
आपका मवमीत दोना उचित नद हे । क्योकि--जैसे जल के प्रवाह से पुल ष्ट जाताः 
सरक्षण के कारण गु मन्व (परमर्शादि ) नष्ट दो जाता ठ ुव्यंदार से स्नेह (मेतौ-प्रेम ) षट 
जाता द, सी भ्रकार जो व्यक्ति चवदाकर्‌ अपना साहस छो देना दै, कह चद होने प्रमी 
निगृहीत दो जाता दे॥ १९११॥ - 
अनण्व पने पूर्वजो दारा अलिति.अर वशक्रमागत स्त चन को सदत केवर शब्द्‌ 
सुनकर छोड देना आपकर क्ये उचित नदी होगा । भरी, वेणु, दीणा, मृदङ्ग, करतालः पर, शाह 
यौर कादला प्रमृति वाधयन््ो कौ अनेकविध व्वनिर्यो त विभिन्न प्रकार के शब्दं हमा करते 
६1 अत्‌. केवर राब्द्‌ को सुनकर भयमीत नदीं होना चाधि ! कहा भी गया हे कि- 
, मत्यन्त वर्वान्‌ ओर भयप्रद श्च के माकरमण करने प्र भी जिसका पेयं क्षीण नदी 
, दता दे, वह राजा कमी भी पराभिभूत नहीं होता हे ॥ ११२॥ 
धीर पुरुषो का धैर्य, विधाता के दासा प्रदरित भयसे भी न्दी द्रत है, प्रल्युत ओर 
दता ररै। यष्मकाल मे जव कि जन्य नदी ओर तालाव ख्व जति है तव मी समुद्र अपनी 


स्व 


उद्धत तर्रौ को उछार कर अपने उज्ञासाधिक्य का परिचय देता रहता ह 11 ११३ ॥ 
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तथा च- 
यस्य न विपदि विपादः समस्पटि हर्षो रणे न भीरत्वम्‌ । 
त॒ भृवनत्रयतिखक जनयति जननी सुतं विरम्‌ ॥ ११४॥ 
तथा च-- 
राक्तिवेकस्यनस्नस्य ` नि.सारत्वार्लघीयस- 
जन्मिनो मानहीनस्य तृणस्य च समा गतिः ॥ ११५॥ 
अपि च- 


अन्यध्रतापमासाय यो टढत्व न गच्छति। 
जतुजाभरणस्येव रूपेणापि हि तस्य किम्‌ १॥ ११६॥ 
तदेव चात्वा स्वामिना धैर्यावशम्भ. कायं , न राब्द मात्राद्‌ मेतन्यम्‌ । 
उक्तच्च-- 
पूवमेव मया त्तात ` पूर्णमेतद्धि मेदसा) 
अनुप्रविश्य विक्तातं यावच्चमं च, दारु च] ११७ ॥? 
पिङ्गलक आद-“करथमेतत्‌ ?° सोऽ्रवीत्‌- 
व्याख्या--विपदि = विपत्तौ, विषाद = कोक. संपदि = सम्पत्तौ, रणे = युद्धे, भी रुत्व = 
भीति, तन्=ताद्शचे कमपि, विर जनयति ॥ ११४ ॥ शक्तिवेकल्यनच्नस्य = असामथ्यत्निप्रीभूत- 
स्य, नि सारत्वान्नघीयस. = निस्त्वाह्वघुता गतस्य, जन्मिन = धृतशरीरस्य जनस्य, , गत्ति- = 
स्थितिं › तृणस्य च समा = तुल्या मवत्तीति माव ॥ ११५ ॥ जअन्य्रताप = शरुतेन , आसादय = 
भ्राप्य, य-= पुर्यो य , दत्व = ृढमाव, न गच्छन्ति = न श्रयात्ति, तस्य = पुरुपस्व, जतुजा मरण- 
स्येव = लाक्षानिभिताभूपणस्य इव, रूपेण = रूपधारणेन शरीरर्वनादिविधानेन, किन्ति 
भवतीति ॥ “१६ ॥ मेदसा = मासेन, पृण = युक्तम्‌ मापृणेमिति यावत्‌ ( परिपणे ) अलुप्रविदय = 
पञ्चात्‌ प्रविदय = तस्यान्तगंत. सन्‌ , विज्ञात = शातम्‌ › दारु = काष्ठम्‌ ॥ ११७ ॥ 
दिन्दी-जिनको आपक्तिकाक मेँ विषाद नीं होता हे, सयद्धिकार मेँ हपं नदी दता हें 
यौर युद्ध म मय नदीं दोता रसे त्रैलोक्य तिलक-स्वरूप पेर्यवान्‌ व्यक्ति किसी एक माता के 
गभं से विरले दी जन्म यहण करते ह ॥ ११८ ॥ 
ओर भी--शक्तिके अमावमें प्रणत होने वाले व्यक्ति की, निस्त ( वृरृहीन ) होने के 
कारण हीनमभाव को वारण करने वारे व्यक्ति की ओर सम्मानरदित हरीर को धारण करने वाले 
व्यक्ति की गति साधारणतृभोके द्यी समानदोतीदहे। एक तृण ओर्‌ उक्त भ्रकारके व्यक्तिमें 
कोई अन्तर नदीं होता द ॥ ११५॥। श 
शुके प्रतापभ्को देखकर जो ये्॑पूवैप स्थिर नष्टौ रह सकता दै, लाख द्वारा निर्मित 
सन्दर आभषण के समान उक्त स्वरूपवान्‌ व्यक्ति के जन्मचञ्नेसेक्यालाभदे?1 ११६॥ 
उक्तं वातौ को व्यानर्म रसते हए महाराज को वैयंपूवंक स्थिर रहना चाद्ये । केव 
श्यन्द मे भयसीत दोना आपके स्यि शोभा की वात नदीं द्ोगी । कहा मी गया हे कि-- 


1 
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इस वस्तु को देखकर पले मेने यह समज्ञा थआ कि यह स्त ओर मास से परिपूणं होगौ । 
किन्तु वाद म जव इसके भीतर प्रविष्ट होकर देखा तौ केवर च्म ओर इन्धन के अतिरिक्तं ओर 
ङुछ नदौ भिला” \ ११७ ॥ 

पिङ्गल ने पूषा--““यह कैसे इभ 

ठमनकत ने अधिम कथा को कहना प्रारम्भ किया 

। 4 
न 

[ शृभारुदुन्दुमि-ख्ा | द 

कश्चिदुगोमायुनाम श्वगाल- शचुसक्षासकण्ट इतस्तत आदढारक्रियार्थं परिभमन्‌ वने 
सेन्यद्वयस्यामभू{मिमपश्यत्‌ । तस्यां च दुन्दुभे पतितस्य वायुवशाद्‌ वष्ठीशाखामरेदैन्य- 
मानस्य खन्द मश्रणोत्‌ 1 

अथ छमितहदयश्चिन्तयामास्त-जो, विनोऽस्मि 1 तद्यावन्नास्य प्रोचचारितरब्द्‌- 
स्य दृष्टिगोचर शच्छामि तावदन्यतो जामि । अथवा नैतद्युज्यते सहसैव 1 उक्तन्च-- 

सये वा यदिवा इं सम्प्रषे यो विमशेयेद्‌ 1 
त्य न कुरूते वेगान्न स सन्तापमाप्नुयात्‌ ॥ ११८ । 

व्याख्या--च्ुःक्षामकण्ठ. = छया शुष्ककण्ठः चुधातृष्णायुक्तो वा आदहारक्रियार्थ = 
मोजनोपार्जनार्थ, सैन्यद्यसद्याममूमि = युडभूमि, तस्या = भूमौ, पतितस्य = निपतितस्यः 
वहीश्ादामे = लता्ाखाय्माने › हन्यमानस्य = परताच्यमानस्व्‌ः ब्दम्‌, अश्ूणोत्‌ । च्भित- 
हृदयः = ्रस्तहृदय , विनष्टोऽस्मि = दतोऽस्मिः भ्रोचारितशचब्दस्य = शच्टं कुवत. सत्वस्य, दष्टि- 
गोचर = दृष्टिपथम्‌ , अन्यत =अन्यस्थान, जामि = गच्छामि, सहसैव = अकस्मादविचायं, एव, 
विमहयेत्‌ = विचारयेत्‌ » वेगात्‌ = दठात्‌ › इत्य = कार्य, न कुरते = न करोतिः स › सन्तापं = 
दुखं नाप्नुयाव्‌ = न प्राप्नुयादित्रि ॥ १९८ ॥ 

दिन्दी--दमनक ने कदा--कमी, गोमा नामका पत श्रगाल भूख ओर प्यास्तसे 
न्याङुङ होकर भोजन की तालश्च मँ इधर-उधर पुम रदा च । उसने वन के किसी एक सागरम 
दो सेनाओं के युद्धस्थान को देखा भौर उषी भूमि गिरे हण एक नगाडे कौ ध्वनिक 
सनाजोवायुके कारण दिल्ने वारी रतागों की छोरी-छोटी टहनियों के आघात सै उत्पन्न 
दोरदी थो, 

उत व्वनि कौ सुनकर वद भय से चर्त ्ौ उठा, मौर अपने मन मेँ यद सोचने ल्गाकि 
“अव तो मै मर दी गया \ मव, अच्छा यदी होगा कि उस ध्वनि को करने वारे जीव के सामने 
जव तका मै नदौ पडता दू, उससे पूर्व दी यदो से माग चलू । अथवा इस प्रकार सदसा भागना 
उचित नदी दै! क्योकि--भय या हं कौ स्थिति मं जो व्यक्तिं विचार करता दै, मौर विना 
सोचे समे सदसा कोई कायं नदीं कर वैठ्ता ह, वद्‌ द ली मी नदी दोत्ता ३ ॥ ११८॥ 

तत्तावज्जानामि कस्याय खाव्द्‌ 1 इत्थं सर्य॑मारम्ब्य विमदंयन्‌ यावन्मन्ठ-मन्द्‌ 
गच्छवि तावदूदुन्दुसिमपश्यद्‌ । स च त परिक्लाय समीप गत्वा स्वयमेव कोतुकादताद- 


1 
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यत्‌ । भूयश्च दर्पाचिन्तयत्‌-जहो ! चिरादेतदस्माक महद्‌ भोजनमापतितम्‌ । तन्नून 
्रभूतमांसमेदाऽखग्भि. परिपूरित भविप्यति ।* 
तत. परपचर्मावगुण्ठित तत्कथमपि विदारयेकदेदो चिदं त्वा सदृष्टमना मध्ये 
अवरिष्ट- । पर चमंविदारणतो दष्राभन्न. समजनि । अथ निराशीभरतस्तदुढास्शेपमवसक्य 
श्छकमेनमपठत्‌--पूर्नमेच मया तातम्‌"? इति । “ अतो न उाव्ठमाच्राद्‌ भैतव्यय्‌ 
व्याख्या-रैर्यमालम्व्य = ैय॑माधित्य, त परिन्चाय=त दुन्दुमि ज्ञत्वा, कौतु- 
कात्‌ = ओत्सुज्युात्‌;, भोजनमापतित = मोजन प्राप्तम्‌। तन्नून = निश्चयेन, भखम्मि = 
रुविरे., परिपूरेत = परिपूर्णं भविप्यति । परुपचर्मावयुण्ठित = कषिनिन चम॑णा सवृतम्‌› कथमपि 
येन केन प्रकारेण, विदायं = मेदयित्वा, सदटमना. = युधरमन्नेन चित्तेन, प्रविष्ट = तस्यान्त- 
गतो वमृव । टंष्टाभन्र =ठन्तमद्ग , निराश्ीमूत = नेराद्य प्राप्य, दारुशेष = काष्टमात्रावरिष्टम्‌ ‹ 
दटोकनेनमपटत्‌ = दलोकं पटितवान्‌ 1 
हिन्दी--अत पहले मयहतौ जानल्ूकि कत्त का यह र्रव्द र? इम प्रकार, धय 
पर्कः विचार कर्ते हये वहे णन न उम दुन्दुभिके पास गयाजार इच्दूरमे दी उसका 
मलीभत्ि दवन के वाद नव यह तय कर स्याकि यद नगाडा द, तो उसके सन्निकट पर्टुच 
र गतुदल्वश उत्त दुन्दुभि कौ उसने स्वय वजाकर्‌ देखा । पुन प्रसन्न दौकर वह सोचने 
र्गा = “अद्धो, वृहुन दिनो के वाद आज मुदे प्यप्ति भोजन मिला ईै। इसको टेखने से जान 
पटना दे परि यद्र पया मास मसा मार खृनत्त मरा हु ह्योगा1 
तद्रनन्तर उमने कटौर चमर द्वारा संवृत रन्न हृन्दुभिको किसी प्रकार्‌ फाट्‌ डला 
सीर उसके ण्क भागम प्रवेश करन योग्व दद वनाकर्‌ प्रसन्नमन से वह उमके भीतर धुत गया । 
विन्तु ऊचिन चमति दोन के कारण उस इन्दुभि कम फाड़ने में उस्तकेदतिभी हूर गये। 
उसके भीतर श्ुमने पर जव उमको काष्ट मात्रदहदी अवरिष्ट भिलातो वद भिरा दोकर 
इम य्लेाक कौ पने लगा = ("दल भने समज्ञा चकि यह दुन्दुभि मास्त, मना ओर रक्तसे 
पृण होगी आदि ।" 
उक्तं कथा कौ कदने वाद्‌ दमनक ने कदा--““दसलिये म कता हू कि श्रीमान्‌ को किनी 
के शव्दमाच्रमे द्वी मयभीत नद दोना चाद्ये!" 
पिद्गख्क आद-“भो, पर्याय मम सर्वोऽपि परियहो भयन्याङ्ङ्ितमना. 
परायितुमिच्छति, तत्कथमहं धे्याच्टम्भ करोमि ? 
सोऽवीकव्‌- “स्वामिन्‌ ! नंतेपामेप दोप. । यतः स्वामिसदशा एव भवन्ति 
श्ठ्या, । उक्तच- 
अदव- राखप्याख्च वीणाचाणी नरश्चवनारी च| 
पुरुपव्किप प्राप्ता भवन्त्ययोग्याश्च योग्याश्च ॥ ११९॥ 


तत्पौठपावष्टम्भ करत्वा त्व तावदत्रैव प्रतिपाटय, यावददहमेतच्छव्टस्वरूप जात्वा- 
ऽऽगच्छामि } नतः पश्चायथो चित कार्यमिति ।* 
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पिङ्गरक आह-- “किं तत्र भवान्‌ गन्तुमुट्सष्टते ? 
स आह--“किं स्वाम्यादे शात्सुश्धत्यस्य छस्यमङृत्यमरसिति किंञ्ित्‌ ?" 
उक्तञ्च-- “ ॥ 
स्वाम्यादेशात्सु्स्यस्य न भी सज्जायते कचित्‌ 1 
प्रविशेन्मुखमाहेय दुस्तरं वा महार्णवम्‌ ॥ १२९ ॥ 
तथा च- 
स्वाम्यादिष्टस्तु यो शत्य. सम विषममेव च । 
मन्यते न स सधार्यो शरूञ्ुंजा भूतिमिच्छता ॥ १२३१ ॥ 
पिद्गलक आह-भद्र ! यदेव तदुगच्छ । शिवास्ते पन्थान सन्तु" इति । 
दमनकोऽपि त प्रणम्य सञ्जीवकश्चव्दानुसारी प्रतस्ये । 
व्याल्या--परि्रद- = परिवार , भयव्याक्ुलितमना = मयप्रस्तचित्त » एनपा = तवानु- 
"चराणाम्‌, न दोष , सामिसदृश्चा =प्रभुसद्शा , मवन्ति । पुरुषविशेषं = जनविरेष, प्राप्ता-= 
सम्प्राप्ता, एव, योग्या., अयोग्याश्च भवन्ति ॥ ९६९ ॥ प्रतिपालय = प्रतीक्षस्व, यथोचितं = 
यथावर्यक युक्तञ्त्ति, कार्यम्‌ 1 खुभत्यस्य = अनुगतस्य सेयकसय, भी. = मीति » न संजायते = 
न जायते, आदेय = सरपैस्य, ( अदे सपस्ेदमादेय }, सुखम्‌ दुस्तर =टुस्तरणीय, मद्ाणैव = 
समुद्र, वा प्रविशेत्‌ ॥ १०० ॥ स्वाम्यादिष्ट = राक्षा समान्गप्त , सम = अविषर्म, सरल, विषमं = 
किनि, मन्यते = विचारयति, भूतिमिच्छता =चेषर्यमिच्छता, सूना = राक्षा, न सन्धाय. = 
न सग्राह्य इति ॥ १२२ ॥ 
हिन्दी--दमनक की वात को सुनकर पिङ्गलक ने कहा--“मद्र । देवो, न क्या कर" ? 
भेरा यह सम्पूण अनुयायौवगं मयत्रस्त दोकर अन्यत्र भागना चाहता दै । मे इस स्थान पर 
भयपूदक एकाकी वैसे रद सकता हू 
उसने कदा--“्वामिन्‌ । यदह आपके अनुयायिर्यो का दोप नहदीहे। स्वामीके दही 
अनुरूप सेषक मी दोतते दे । कदा भी गया दै कि-- 
अरव, शख, शाख, वीणा, वाणी, नर भीर नारी, ये पुरुषविशेष के आश्रय मे दी योग्य 
तथा अयोग्य वनते हे । यदि योग्य पुरुष के षाथ मे पडे तो योग्य एव कुश दये भीर्‌ अयोग्य 
पुष के दाय में पड़े तो जयोग्य दोग ॥ ११९॥ 
जाप यदं पैयपूर्वंक रद कर मेरी प्रतीक्चा करं । मै जाकर शव्द के वास्तत्रिकं कारण 
को पञ्च कर्‌ माता ह । मेरे आने के वाद्‌ ही आप जसा उचित होगा कौजियेगा 1 
यद खनकर षिञ्चलक ने पृछा-“कया बाप वरदो जाना चाहते 94 
„ दमनक ने कदा--महाराज ! सच्चे सेवफ़के चयि स्वामीकी भक्षा करेवाद मी को 
कयं करणीय या अकरणीय दोता दै ? कदा भी गया दे कि-- 
स्वामी की आज्ञा के वाद सच्चे सेवक के च्यि कर्टीभौ मयका स्थान नदीं रह जाता 
दै । वद सपं के सुख मे ओर दुस्तर सागर मे भी कूद सकता षै ॥ १२० ५ 


४८ पञ्चतन्त्रे 


स्वामी काअदेश प्राप्त करनेके प्श्वात्भीजौो सेवर कायक सारल्य ओर काठिन्य 
का विचार करता ह, वह प्रयु की सेवा योग्य नदी होता ह । रेदवयं को चाहने वाले राजा को 
सेवको का सग्रह नहा करन चाद्ये" ॥ १२१॥ 

उक्त वचन को चुनकर पिद्नकक ने कदा--“भद्र्‌ ! यदि तुम चाहतेहो, तो जाओ, 
तुम्दारा मागं मद्गलमय टो । 

दमनक भी राजाकौ आशना प्राकर राजाको प्रणाम करने के वाद सज्षीवक के शव्द 
का अनुसरण करता हआ वर्दानि चल्द्विया। 

ˆ जथ दमनके गते, भयव्याङुक्मना पिद्धटकश्चिन्तयामास--“अहो न शोभन 
छत मया यत्तस्य विद्वास गत्वत्माभिप्रायो निवेदित । कदाचिद्‌ ठमनकोऽयसुभय- 
वेतनत्वान्ममोपरि दु्ठुद्धि- स्याद्‌, अरष्टाधिकारव्वाद्रा ! उक्तच-- 

ये मवन्ति महीपस्य समानितविमानिताः ।- 
यतन्ते तस्य नाद्याय कुटीना अपि सगा ॥ १२२॥ 


तत्तावटस्य चिकापित वेत्तु स्थानान्तर गत्वा प्रतिपालयामि, कदाचिद्‌ दमनक- 

स्तमादाय मा व्यापादयितुमिच्छति । उक्तञ्च- 
न वध्यन्ते द्यविद्रदस्ता वङ्भिदटुंवंख अपि । 
विद्वस्तास्स्वैव वध्यन्ते वरूचन्ताऽपि दुर्वे; ॥ १२३ ॥ 

व्यास्या-- विद्वासं गत्वा = विद्वासर कृत्वा, आत्माभिप्राय = स्वमनोगताभिप्राय ; 
उमयवेतनत्वात्‌ = स्वपश्चादपरपन्षाच गदी तवतनः, अ्राधिकारत्वात्‌ = मन्िपदाधिकारच्युतत्वाच, 
दुटबुद्धि = प्रतिकरूरमति स्यात्‌ = भवेत्‌ । यै, समानितविमानिता =पूर्र संमानिता. पश्चाच 
विमानिता. भवन्ति, ते कुरीना अपि = अनिजातकुलोद्धवा अपिं तस्य = महीपस्य, यतन्ते = 
प्रयतन्ते ॥ २२ ।॥ अस्य = दमनकस्य; चिकौपितं = करणी याभिप्रायं, वेत्तु = ्ञातु, व्यापाठ- 
यितुं = मारयितुं हन्तभिव्यथं , इच्छत्ति = वान्छति; अविद्स्ता = विद्वासरदिता. दुर्बजा. = 
निर्वला अपि, वभिः = सवं, न वध्यन्त=न इन्यन्तेः विद्स्ता-= विद्वास्तगता , 
वध्यन्त 11 १२३ ॥ 

दिन्दी--दमनकके चले जाने फर, भयते व्याकु दाकर पिङ्गलक ने सोचा--“मने 
यदह वहुत बुरा किया कि दमनफ़ का विद्वास्न करके उपस्तसे अपने मनोगत भावों को कह दिया । 
यदि दमनक ने दानो मोर से वृत्ति्रहण करनेके कारणया मन्त्रिपदे हाये जाने के कारण 
यप्रप्तन्न दोकर मेर्‌ प्रतिक्रुल सोचना आरम्भ कर्‌ दिया तौ क्वा होगा ? कदा भी गया दै कि-- 

जो सेवक पहल सन्मानित दानिके पश्चात्‌ पुन विमानित किये जाते है, वे सतत 
राजाके विनाखका दी प्रयत्न करते, भलं दी रेते व्यक्ति उच्च कुर में उ्पेन्न मोर विचारवान्‌ 
दीक्योंनर्दौ॥ १२२॥ 

उत उप्तकी आन्तरिक इच्छा कौ जानने के ` चयि यदो से उठकर किसी दूरे स्थान 
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मे उसकी प्रतीक्षा करू । सम्भव दहै कि दसनक मेरे शचुको अप्रने साथर्मे लेकर मुञ्धे मारने 
कै व्यि यर्दा आना चादता दी ! कदा सी गया दै कि-- 

अविश्वस्त व्यक्ति ( सावधान रहने वाला ) निव दोने पर भी वलवान्‌ श्घ्रुके दारा 
मारा नदीं जा सकता है चिन्तु विरवस्त होने पर वर्वान्‌ व्यक्ति मी निवेल शरचरुके दारा मारषए 
जा सफ़ता है ॥ १२३२॥ ९ 


चरृदस्पतेरपि धाक्तो न॒ विदवास नजेन्नर. 1 
य इच्छेदात्मनो बद्धिमायुष्य च सुखानि च ॥ ९२४॥ 
शापथै* सन्धितस्यापि न चिद्वास बजेटिपो. । । 
राव्यलखाभोद्यवो चत्र इक्रेण रापथेर्हत. ॥ १२५॥ 
, न॒ विद्वास विना शच्रदवानामपि सिध्यति । 
विश्वासाच्त्रिदशेन्देण डितेगेभों विदारित. ॥ १२६॥ 
एवं.सम्प्रधा्यै, स्थानान्तरं गत्वा दमनकमागसवरोकयन्नेकाकी तस्थो } दमनकोऽपि 
सज्ञीवकघकार गत्वा वृषभोऽयमिति परिक्ताय दृटमना व्यचिन्तयव्‌-““अदहो, शोभन 
मापत्तितम्‌ ! अनेनैतस्य सन्धिवि्रहद्वारेण मम पिद्गरूको वश्यो भविप्यति” इति । 
व्यास्या--प्राक्न. = वुद्धिमान्‌, वृदस्पतेरपि = सुरयरोरपि, विद्वासं न त्रजेव्‌ = गच्चे- 
दिति, य, वृद्धिम्‌ =उन्नत्ति, सुखानि, आयुष्य = जौ वनन्व श्च्छेत्‌ , स इति भाव. ॥ १२४ ॥ 
दापये. = शपने. ( शपथ पूवंक ); सन्धितस्य = सन्धिभावमुपगतस्य, रिपो. = रात्रो विद्वासं 
न व्रजेत्‌ यत॒ रशक्रेण~=इन्द्रेणः वृत्र जवृच्रा्चुः, हत.=व्यापादित ॥ १२५॥ देवाना 
सुराणाम्‌ अपि, रद्र = अरिं; न मिध्यति वद॒ नागच्छति, त्रिदशेन्द्रेण = देवेन्दधेण, दिते = 
अयुरमातु + गभ- विदवास्तादेव विदारित == विनारित. ॥ १२६ ॥ एवम्‌ = इत्थं, सम्म्रधा्यं = 
विचायं, तस्थौ = अतिष्ठन्‌ । सकाश = समीप, शोभन = शमम्‌, आपतितम्‌ = मागत जात- 
मिति। सन्धिविद्हद्ारेण = पूवं मत्री विधाय ततश्च युद्धेन, वद्य. = करगत. अधिकारस्थः 
मविष्यति 1 
दिन्दी-जो व्यक्ति अपनी वृद्धि, सथद्धि सुख तथा आयु कौ इच्छा रसता ष्टो उसे श्र् 
मावापिन्न सुरगुरु बरदस्पति का भी विवास नदौ करना चादिये ॥ १२४॥ 
सपथपूवंक समधि-माव को प्राप्त शु का भी विइवास नह करना चाषे । नयोकि 
राज्यकेलोभ्मे पडा हा वृत्राघुर शपथपूवंक विदिवास उतयन्न करने के पवात्‌ दी इन्र दारा 
मारा गयाथा॥ १२५॥ 
ˆ + यदि शध विदवास् नके, तो देवताभी अपने श्रको अभिभूत नौ कर सकते । 
दैत्यमात्ता दिति के गभँको छन्ने विद्वासके दी दवारा व॒च्रत्ते काट कर चिन्न-मिन्न कर 
दिया वा ॥ १२६ ॥ ह 


यद सोचकर वद एकाकी विपती दूमरे स्यान प्र जाकर वड गया जीर दमनक कै 
पत्यागमन का मागे देखने लमा । 


५० पञ्चतन्त्र । 


दमनक ने सश्चीवक कै सन्निकट जकर जव समञ्न लिया किं यहबख्दै, तोमनद्ी 
मन प्रसन्न होकर सोचने ल्गा--“भगवान्‌ की कृपा से यद्‌ तो ओर अच्छा हभ । इस वे 
के साथर्धिदकी मित्रता कराकर पुन शवुता कराऊंगा ओर सन्धिवियद कौ इस नीतिसे 
पिङ्गलक को अपने व मँ कर लगा । 
उक्तञच-- 
न कौरीन्या्न सौहादाज्नपो वाक्ये प्रवतंते 1 
मन्त्रिणा यावद्भ्येति व्यसन चोकमेव च ॥ १२७1 
सदेवापद्‌ गतो राजा भोग्यो भवति मन्त्रिणाम्‌ । 
अतएव हि वान्छन्ति मन्त्रिण. सापद न्रृपम्‌ ॥ १२८॥ 
यथा वान्छति नीरोग. कदाचिन्न चिकित्सकम्‌ । 
तथापद्रहितो राजा सचिव नाभिवान्छति ॥ १२९ ॥ 
एगं विचिन्तयन्पिङ्गखकाभिसुख प्रतस्थे 1 पिद्गरूकोऽपि तमायान्त प्रेक्ष्य, स्वा- 
कारं रक्षयनु यथापूर्न॑मवस्थित । दमनकोऽपि पिङ्ग खकसकाां गत्वा प्रणम्योपविष्टः 
व्याख्या--की रीन्यातव्‌ = सक्छरलोत्पन्नत्वात्‌, सौदादात्‌ = स्नेदात्‌, सददमावाद्या, 
मन्त्रिणा == सचिवाना, वाक्ये = वचने, न प्रवतंते = प्रवृत्तो न मवति, यावद्‌ , व्यसन =दु खम्‌, 
न अभ्येति = न समागच्छति ॥ १२७ ॥ आपद्गत. = विपत्तियरस्त › मोग्य = भोगयोग्य.> मन्त्रिण. 
== सचिवा, सापदं = विपदयस्तं, वान्छन्ति ॥ १२८ ॥ यथा, नीरोग = स्वस्थ , चिकित्सक" = 
वचं, न वान्छति, तथेव, आपद्रदित- = निर्विष्न › दु खादिविदी न- सचिवं, नाभिवाञ्छति ॥१२९॥ 
मर्य = अवलोक्य, स्वाकार = स्वस्य रूपम्‌ अभिप्राय वा, रक्चयन्‌ == गोपयन्‌ › यथापूर्वं = चलुमंण्ड- 
लव्यूहप्वना बिधायेत्य्थं- ! अवस्थित. == स्थित ~! 

\ हिन्दी--कदा भी गया इ करि--राजा जव तक किसी आपत्ति या सङ्कट मँ नदी पठता 
है, तवतक मन्िर्यो की कुरी नता एव भत्रता भादि के कारण उनकी वार्तौँ को नदी मानता 
दे \ अर्थात्‌-राजा मन्यो दारा निर्दिष्ट माग पर तमी चल्ने को विवश दता है, जवे कि वद्‌ 
किसी सद्घुटर्मे पडता दै ॥ १२७ ॥ 

आपत्तिमे पढ़ा हुआ राजा ही मन्निरयौँ के स्वाथं साधन का अवरम्बन वनता दै। 
अतएव मन्ध्रिगण राजा के सतत आपत्तिय्स्त दोन की कामना किया करते हं ॥ १२८ ॥ 

„ चसे--नीरोग व्यक्ति वैय को नर्द चादता दैः उप्तौ प्रकार आपत्तिरदित राजामी 
मन्त्रियौँ को नदीं चादतता है । जैसे-रोगी व्यक्ति दी वैध कै पास जाता है, उसी प्रकार आपत्नि- 
ग्रस्त राजा दी सचिवो का क्षम्मान करने को विवश दता दं ।\ १२९ ॥ 

स प्रकार सोचता हआ वद पिन्नलक की ओर चङ वदा । पिद्रक ने जव उसको अपनी 
ओर अति हु४ देखा तो अपने मनोगत नार्वो को छिपाते इए, पूववत्‌ मण्डलब्यूद का निर्माण 
करके जपने स्थान पर सकर वेर गया } दमनक मौ यिद्नर्क के पास पहुंचकर प्रणामादि के 
वाद जाकर वेड गया । 


मित्रमेदः ५५१ 


पिङ्गरक आह-किं दष्टं भवता तस्सच्वम्‌ ?? 
दमनक आह--“ट्ठं स्वामिग्रसाद्‌ात्‌?ः । 
, पिङ्गकक आदह-- अपि सव्यस 2? 
दमनक आह-किं स्वामिपादानामग्रेऽसत्यं वि्ञाप्यते ? 


उक्तन्व-- 


अपि स्वल्पमसत्य य युरो वदति भूसुजाम्‌ । 

देवानान्च, विनश्येत स द्रुत सुमहानपि ॥ १३०॥ 
तथा च~ 

सवैदेवमयो राजा मयजा सथकीर्तित. । 

तस्मात्त देववत्पदयेद्च व्य्छीकेन न किचित्‌ ॥ १३१ ॥ 

सर्वदेवमयस्यापि विद्ेषो नूपतेरयम्‌ । 

शुभाञुभषक सद्यो नपाद्‌ देवाद्धवान्तरे"ः ॥ १३२ ॥ 


व्याख्या- ततत्वं = तञ्जीवम्‌ › स्वामिप्रसादात्‌ = स्वामिप्रतापात्‌ , विज्ञाप्यते = कथ्यते, 
भूना = राज्ञा देवाना = खराणा, पुर = अग्र, स्वल्पम्‌ = अल्पमपि, खमदहानपि = वििष्टजनोऽपि 
द्रत = सत्वरं ( शौव्रही ), विनद्येव्‌ = प्रणद्येत्‌ ॥ १३० ॥ त = राजान, देववत्‌ = देवतुल्यम्‌ 
कर्दिचित्‌ = कदाचिदपि ८ कमी भी ) न्यरीकेन = व्युत्रमेण ( चिपरीत माव से) ननि 
पद्येदिति ॥ १३९१ ॥ विशेष = वंशि्ट्यम्‌ , चृषान्‌ › सय. = तत्का एव, इदेव जन्मनि वा, 
देवात्‌ = छरात्‌ » भवान्तरे = जन्मान्तरे फल जायते ॥ १३२ ॥ 

हिन्दी--दमनक के वंठ जाने पर पिद्गरूक ने पृषछा--“क्या मापने उस्त जीव को देखा 

दमनकं ने उत्तर दिया--““जापकी कृपा से देख लिया है 1 

पिङ्गलक ने पुन पू्छा--“क्या सचञुच आप उसे देख आये द ¢” 

दमनक ने कदा-“क्या महाराज के मश्च श्चठ कदा जा सक्ता ३१ कदा गयादहै 
कि-जो व्यक्ति राजार्गो ओर देवताओं के समश्च चोडा मी ठ वोता दै वद्‌ चाह जितना भी 
महान्‌ षयो न हो, तत्कार विनष्ट दो जाता दै ॥ १३० ॥ 

गौर भी--मनु ने कदा है कि--राजा सवेदेवमय ्ोता है! राजार्ओं मँ समी देवतां 
का निवास दोता दे! अतण्व राजाको मी देवता कै दी समान देना चादिये। कमी मी राजा 
को विपरीत भाव से नदी देखना चाद्ये ॥ १२१ ॥ 

राजा के सववंदेवमय होने पर भी उसमे एक्‌ अन्य विशेषता यद होती है कि रानाके 
विपरीत या अनुकर आचरण का अशुभ शुम फल इसी जन्म मेँ तत्काल मिरूता ई मौर देवताओं 
कै प्रति प्रदर्चित्त आचरण का फल जन्मान्तर मे मिलता दै ।॥ १३२ ॥ 

पिङ्गरक जाद--“सत्य इष्ट॒ मविष्यति मवता ! न दीनोपरि महान्तः कुण्यन्ति, 
अतोच त्व तेन निपातितः 


प्रे पच्चतन्त्रे 


यत.-- 
तृणानि नोन्मूख्यति प्रभन्जनो, खदूनि नीचै. प्रणतानि सर्बतः ए 


स्वभाव एवोन्नतचेतसामयं, महान्महत्स्वेव करोति विक्रमम्‌ ॥ १३३ ॥ 
अपिच- 
गण्डसथटेषु सदवारिपु वद्धरागमत्तश्रमद्स्रमरपादतखहतोऽपि । 
कोप न गच्छति नितान्तवरोऽपि नागस्तुल्ये वरे तु बर्वान्‌ परिकोपमेति ॥ १३४१ 
व्याल्या--दीनोपरि = दीनजनोपरि, महान्त" = छक्तिमन्त + न कुप्यन्ति = न क्रध्यन्ति, 
अततणवभवान्‌ , तेन = महता सत्वेन, न निपानितः = न व्यापादित. । प्रमजन- = वायु, सवत = 
सवतो भावेन, गरदूनि = कोमलानि, नीच. प्रणतानि = नतानि, तृणानि = शष्पाणि, न उन्मूल- 
यति = नोत्पाय्यतति, न विना्रयति । उन्नतचेतसा = महता, अय, स्वभाव. = प्रकृतिगतो यण > 
यत्‌ , मत्त = वलवत्छु, एव, विक्रम = पराक्रमं, करोति ॥ १३३ ॥ नाग.= गज., गण्डस्थलेषु = 
कपोलग्रदेरेषु, मदवारिषु = मदजलेषु, वद्धराग. { चतुरक्त )» अतएव दहि मत्तघ्रमदञ्चमरस्य = 
भ्रमत्त. सन्‌ रममाणस्य मधुकरस्य, पादतरादतोऽपि = चरणतलात्ताडितोऽपि, कोपं न गच्छति 
न्=कोप न करोतीति माव. । तुल्ये वले = सदु रवल्वति पुरुप, को पमेति = क्रोधं गच्छति ॥१३४॥ 
हिन्दी--दमनक की वात कौ घ॒नकर पिन्नलक ने कहा-““टीक दै । आपने उसको देख 
चिया दोगा । क्योकि दीनजनोँ पर समथेजन क्रोध नदी करतेदे। यद्दी कारण दहै कि उसने 
तुमे मारा नहा दै । क्योकि 
1 विश्वा वृरक्षोको नी उपाउ कर फक देने वाङा प्रमज्जन (वायु) सवंतोभाविन मृदु 
( कोमल ) एव नीचे की ओर्‌ शुके हये विनच्र वरणो का उन्मूलन नदी करता द । राक्तिसम्पन्न- 
लन का प्राय वह स्वभाव दता दै किवे दीनो पर अपना पराक्रम न्दी दिखाते दे । राक्तिमान्‌. 
पुर वल्वानौ क दी ताथ अपना पराक्रम प्रकट करते ३ ॥ १३३ ॥ 
ओर नी--अत्थन्त राक्ति-नम्पन्न गज, अपने गण्टम्वल पर्‌ वदते हए मक्जलर्मे अनुरक्त 
णवं मठ ने विहन दोक उदन वाले प्रनरो के पाटावात ने आहत होने प्रर भी उन पर कद्ध नौ 
होता ह । क्याक्रि छक्तिमान्‌ व्यक्ति अपने नमान शखक्तिक्षन्पन्न व्यक्ति प्र ही अपना क्रोध प्रकट 
कोरता दहै ॥ “3८॥ 
दमनक जाह---“अस्त्वेव स महत्मा, चय पणा , तथापि स्वामी यदि कथयति 
ततो भुव्यत्वेन योजयामि 1 ~ 
पिद्धटक उह सोच्वासम्‌--५किं भवान्टक्नोव्येव कतुम्‌ १ 
दमनक जह--“किमसाध्य वुद्धेरस्ति ? 
उक्तव-- 
न तच्ख्नं नागेन्द्र॑नं॑दयेनं पदात्तिसि-। - 
काय सबिद्धिमभ्येि यया वद्या प्रसाधितम्‌ ॥ १-५॥ 


मित्रभेदः णद 


पिद्धरुक आद ययेवं तद्य मात्यपदेऽध्यारोपितस्त्वम्‌ अद्य पश्ठति प्रसादनिग्रहा- 
दिक्‌ व्वयैव कामिति निश्चय. 1 

व्याल्या-महात्मा = शक्तिथुक्त , कृषणा-- दी ना+ सत्यत्वेन = तव दास्येन, सोच्छ्वासं 
= दर्थं नि श्वासं विधाय, गसाध्यं दुष्कर, शास्त. = क्खादिमि 5 नागेन्द्रं = गजेन्द्र", दयं - 
अदयै. पदात्तिभि.= पदचारिभि सेनिकै- ( पैदल सेना से ), सिद्धि = साफल्य, न॑, अभ्येति = 
नाभिगच्छति । यथा बुद्धया, प्रसाधितं = साधित, कतमित्यथं ॥ १२५ ॥ अमात्यपदे = मन्विपदे, 
अध्यारोपित = नियुक्त, अग्रसृति = अयारम्य, ग्रसादनियहादिकं = दण्डपारितोषिकादिवितरणं 
< प्रसाद = पुरस्कार, सिग = दण्डादि विधानम्‌ ) । 

दिन्दी--दमनक ने कदा-“महाराज सव ठीक दै । वह शक्तिमान्‌ है ओर मभ दीन 1 
जो मी आप समञ्चं । फिर मी यदि आपके श्च्छा हो मौर आप आज्ञा दे, तो भेउसे मापकी 


सेवा मे एक त्य्‌ के रूप मे उपस्थित कर सकता हू 1 
एक दीधं नि श्वास को खौचते इण पिद्रलक ने पूछा-- “क्या आप रेखा कर्‌ सकते दे £ 


दमनक ने उत्तर दिया-“मदाराज ! वुद्धिमान्‌ जर्नो कैच्यिक्या दुष्कर होता हे कदा भी 
गया है कि--रशस्ो, गजौ अद्वौ जर पंदर सैनिर्को से जो कार्य नदीं दौ पाता द, वह मी बुद्धि 


के दारा उत्पन्न दो जाता दै ॥ १३५॥ 
पिद्धरक ने कुछ स्वस्थ दोकर कदा-- “यदि इस कायं को आप कर सक्ते हं, तो आप 


मेरे मन्निपदः पर नियुक्त कर च्वि गये । आजसे मेरे प्रसाद भौर निग्रह सम्बन्धी कार्योको 
आप दही करेगे, यदी मेरा निणेय ह 1” 

अथ दमनकः सत्वर गत्वा सञ्जीवक साक्षेपमिदमाद--^शद्धं हीतो दु्टद्रषम ! 
स्वामी पिद्धल्कस््वामाकारयति 1 च्छि नि शङ्को भूत्वा सुहुसंहुनंठंछि वथाः इति 

तच्छरर्वा सन्नी वचक्छोऽववीत्‌--“भद्र ! कोऽ पिङ्गलक. 


दमनक आह-“किं स्वामिन पिद्ख्कमपि न जानासि ? तच्छ्षण प्रतिपाख्य । 
फरेनव क्तास्यसि । नन्वय सवंख्रगपरिव्रतो वरते स्वामी पिन्ञल्कनामा सिह 
स्तिष्ठति 1 


तच्छत्वा गतायुपमिचवात्मान मन्यमान सञ्नाव्क पर-विघाठमगमत्‌। 


आह च--“मद्र ! भवान्साधुसमाचारो वचनपटुश्च दश्यते! तद्यदि सामवश्यं 
तन्र नयसि तदभयप्रदानेन स्वामिन. सकाश्सखसाद्‌. कारयितव्य. 12 

ग्यास्या--साचचैपम्‌ = आक्चेपयुक्त ( डाटकर ) एदटि-एदि = मागच्ैत्यये ( इर आथो ), 
आकारियत्ति = आष्टयति ! नि श्भुः = निमय , नदंप्सि = ब्ड करोपि, फलेनेव श्चास्यसि = फल- 
भ्राप्त्यनन्तरमवगमिष्यस्सि । सवंग्रगपरिदृत == सवंवन्ययुशुस मावृत. ( पशवोऽपि खगा --इत्यमर- ) 
गतायुपभिव = आसन्नमरणमिव ( अपनी मृत्यु कौ सन्निकट समञ्चकर ); विषाद = शाक, साघु- 
समाचार = सद्पुरुषयोग्याचारवान्‌ , वचनपड़ = वाक्‌ चतुर , नयसि = प्रापयसि, सकाश्चाव्‌= 
सामीप्यात्‌ , प्रताद = अनुयह , कारयितम्य । = 1 


"४ पञ्चतन्ये 


दिन्दी-पिद्नल्क दासा प्रदत्त अधिकार को प्राप्त करते ही दमनक दौडकर संज्जीवक के 
पास गया आर उतने डासन हये वोला--“अरे, दुष्ट वृषभ ! इधर आओ 1 महाराज पिद्गर्क वुम्दै 
वुखा र्दे ह । इम वनप्रान्तं मे, निमंय होकर तुम क्यो व्यथं चि्ला रदे दो £ 

दमनक की वात को सुनकर सक्चीवक ने कद्ा-“भद्र्‌ । यह पिङ्गलक कौन दँ १ 

दमनक ने कदा--““अरे, अमी तक तुम \ महाराज पिङ्गलक को मी नर्द जातत्तेदौ? 
अच्छा, ङु ठेर तक क्क जानो पुन. फलम्राि के मनन्तर स्वयं समञ्च जाओगे । यदौ पसम 
ही, समस्त वन्यपश्ुर्जो ते परिवेष्टित पिङ्गलक नाम का वहरिदवैठदहै, जोदइस वनका 
स्वामी हे।" 

ठमनक की वात को सुनते दी अपने को अल्पायु समञ्च कर सञ्जीवकं वहुत चिन्न हुमा 
ओर विनीत होकर कटने रुगा--“भद्र ! आप वदे दी उदार तथा सज्जन र्ग रहे दै । आप 
वचनम मी पड़दहै। यदि आपसुमे वाले दी चरना चाहते, तो कृपया मदाराज की 
ओर ने मेर ऊपर इतनी कृपा अवदय करा दीज्विगा कि वे सुभे अभय दान दे देँ 1? 


दमनक आह--“भो ! सत्यमभिहित भवत्ता, नीतिरेषा । यतः-- 
पर्यन्तो ऊभ्यते भूमे समुद्रस्य गिरेरपि । 
न कथञ्चिन्महीपस्य चित्तान्तः केन चित्कचित्‌ ॥ १३६ ॥ 

तच्चमत्रैव तिष्ट, यावठह ते समये दष्टा तत" पश्चाच्वामानयामिः? इति 1 तथाऽ 
जुष्ठिते ठमनक. पिद्गरक्सकाश्च गस्वेठमाद--“स्वामिन्‌ ! न तस््ाङ्ुत> स्वम्‌ । स दि 
भगवतो महेदवरस्य बाहनम्‌तो वपम.” इति । मया पृष्ट इदमूचे-"मदेरवरेण परितुष्टेन 

न्दी परिसरे, रष्पा्माणि भक्षयितु समाद । कि वहुना, मम प्रदत्त भगवता 

क्रीडाथं वनमिदम्‌ 1 ~ 

प्रक्‌ शाद्‌ सभयस्‌--“सत्य कात मयाडुना, न देवताप्रसाद चिना रष्प- 
भोलिनो व्यालाहीण एवचिधे वने निदराङ्क नदन्तो श्रमन्ति। ततस्त्वया किमभि- 
हितम्‌ 022 ॥ि 

व्याल्या-मूम. = एषिव्या ; पयंन्त--= परिषि ( सीमा ); गिरे. = परवैतस्य, चित्तान्त. 
न= चिनत्तक्तीमा› वेनचिव्‌ = फेनापि, कचित्‌ = कुत्रचिदपि, न लभ्यते न प्राप्यते ॥ ६२६ ॥ 
तमवे दृद्ठा = अनुद्कने माव स्थित त॒ विलोक्य, अनुष्ठिते = छते सति, प्राकृतं = सामान्य, मह- 
इवरत्य = शिवस्य, परिवुेन = सन्तु्टेन = काटिन्दयैपरिमिरे = यसुनातीरे, शष्पायाणि, समादिष्टः 
= नाञ्नापिति । कीटा = विदय दवतामरनाद यिनादेवानु्रद विना ( देवक्कपा के विना ) 
शम्पनौजिनं = वणभोजिन , व्यालाकी्णं = दिचपजुत्तमन्विते, नि श्च = निमय, नदन्तः 
गजंन्त. प्रमन्ति = चिचरन्ति । 

हिन्दा-तयीवक को भायंना को सुनकर दमनक ने कृदा--"“जाप ठीक कदते दे । 
यद्दी तो नीत्ति नी कती दै! व्यौकि-- 


प््वीकोोत्तीनाका पता चगायाजा नना छै ससुद्र जीर पर्वत की प्रिथिया श्चात 


४ 
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हो सक्ती है, किन्तु राजा के मनोगत म्वोँ की सीमा कमी भी कोई व्यक्ति नर्हीषा 
सकता दै ॥ १३६ ॥ 

आप यदी तवततक पैठे । म राजा के मवि कौ देखकर आता ई, तव आपकी ले चलंरा 1" 

सीवक को वदी छोडकर दमनक ने पिङ्गलक के पासं आकर कहा--““महाराज व 
कोई सामान्य जीव नही दै ! वह भगवान्‌ शद्ुर का वाहन महावृषभ नन्दी द । मेरे पृषने पर 
उसने वताया कि--भगवान्‌ श्र ने सन्तुष्ट दोकर चसे काछिन्दौ के किनारे के कोमरू दृणौँ 
को चरने का आदेश दिया ह । अधिक क्या कूः उसने यद भी कदा हैँ कि “मगवान्‌ श्र ने 
यह सम्पूणं वन सुमे विहार करने के स्थि प्रदान कर दिया दे 

यह सुनकर पिद्धलक ने भयमीत दोकर कदा--ओोष 1 यद्‌ वात अवं मुञ्चे शात हुई कि 
देव-कृपा के विना एक साधारण तृणभोजी पश रख पशुं से युक्तं शस सापदर वन मँ निर्भय 
होकर वर्यो गजेा हमा घुम रहा ह ! अच्छा तो--उ्तके कथन को खुनकर्‌ तुमने क्या का १ 

दमनकं आह--“स्वामिन्‌ ! एतद भिहित मया--यदेतद्रन चण्डिकावाहन भरतस्य 
मस्स्वामिन- पिङ्गरकनाम्न. विहस्य विषयीभतम्‌ । तद्‌ भवानम्यागत म्रियोऽत्तिथिः 
तत्तस्य सकाश गत्वा, अआातृस्नेहेनेकत्रभक्षणपानविहरणक्रियाभिरेकस्थानाश्रयेण कालो 
नेय. इति ! ततस्तेनापि सव॑मेतस्प्रतिपन्नम्‌ । उक्तञ्च ॒ सदषंम्‌---स्वासिन सकाशाद्‌ 
भयदक्िणा दापयितव्या इति । तदन्न स्वामी भ्रसाणम्‌ !” 

तच्छत्वा पिङ्गलक आह-“साधु सुमते! साधु मन्त्रिश्रोचिय ! साघु ! मम हृदयेन 
ससन््य भवतेद मभिदितम्‌ । तदन्ता मया तस्यामयदक्षिणा । परं सोऽपि मदर्थेऽभय- 

~ दक्षिणा याचयित्वा द्ुतत्तरमानीयतासर इति । 

' व्याख्या--चण्डकावाहनमूतस्य = दुांवाहनमूतस्य, विषयभूत = राज्यभूतम्‌ , मधिका- 
रान्तगतभिति, अभ्यागत = अत्तिथिकूपणागत › तस्य = सदस्य, सकाश्च = समी ए, भक्वणपान- 
विहरणक्रियामि = अक्नजखादिग्रदणपूवेक च्रमणक्रियादिभि ; एकस्था नाश्रयेण = प्कव्रस्थितेन, 
कार = समय, नेय-= यापनीय- । प्रतिपन्न = स्वौकरतम्‌ । मन्िश्रौत्रिय = मन्चिधरेष्ठ । हृदयेन 
सद्व नमन््य = हयेन सह परामश्चं कृत्वा, मम हृदयस्थ माव विज्ञाय, सो पिन वृषभो ऽपि, 
याचयित्वा = सभ्राभ्य, हुततरं = शीघ्रम्‌ , सानी यताम्‌ = उत्रानीयतामिति । 

हिन्दी --दनमङर न उत्तर मे कदा--“स्वाभिन्‌ । मेने यद कदा कियद वन देवौ 
चण्डिका क वाहन ओर हमारे स्वामी पिद्नलक नामक सिह के राज्याधीनदहे। अत्त आपृ हमि 
यरो अये हए अतियि दै । आप कृपया उनके पाप्त चरुकर्‌ आतरस्नेह से एफ़ स्वान पर्‌ भोजन, 
जरपान ओर विददार आदि करते हण दक्र गनन्दपूवंक अपना समय न्यतीत करे ! उदन 
मेरी वात्त को सपं स्वीकार कर छ्य । ओर कदा दे कि आप मुभे वदो ले चख्कर्‌ स्वामी 
पिद्गकक से मुभे यभयदान दिर दीज्यिगा । स्वामी की जैसी श्च्छा हो किया जाय ।* 

दमनक कौ वात को सुनकर पि्ञल्क ने कहा--““"वाह सुमते । वाद मन्िभ्रे्ठ { मापने 
बहुत अच्छा कदा ! जान पदता दै, भायने मेरे हदय,के साय परामश्ं करके दी इन वातौ को वँ 


# 


= 


५६ पञ्चतन्त्रे, 
कदा है । भने अपनी ओर से उनक्रो अभयदान दे दिया 1 किन्तु, आप उनकी भरसे मीमेरे 
लिये अभयदान का वचन लेकर सादर उन्दं यरो ले आयं । 


जयवा साघु चेदसुच्यते- 
अन्त सारेरकरिररच्छ्टिः , सुपरीक्षितैः 
मन्त्रिभिर्धायते राज्य सुस्तम्भेरिव मन्दिरम्‌ ॥ १२३७॥ 
तथा च- 


मन्तिणां भिन्नषन्धाने भिषजां सान्निपातिके | 
कमणि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे कोवा न पण्डितः॥ १२८ ॥ 
ढमनकोऽपि न अणम्य सन्नीवकसकार प्रस्थितः सहप॑मचिन्तयत्‌-“ जहो. 
भसादसमुखीन स्वामी वचनवदागश्च सघृत्त. तच्चास्ति धन्यतरो मम । उक्तञ्च- 
अद्रतं चिदिरे वहिरश्रत भियददानम्‌। 
अग्नं राजसमानमद्त क्षीरभोजनम्‌ ॥ १३९१ 
व्यास्या--अन्त मार. = पीमद्धि › अकुरिरे = अजिद्यौ , सरलचिन्तँ , अच्छि. = निदे , 
दोपरदितै , खपरीश्ितः = परीक्ष्य नियुक्ते , समर्थे मन्तिभि = सचिवै , सुस्तम्भे = दृढतरे स्तम्भं , 
मन्दिग = गृदमिव, राज्यं धायंत ॥ १३७ ॥ भिन्नसन्धाने = विपरीतस्य मेने, सानिपात्िके = 
त्रिदोपयुक्ते स्वर, भिपजा वेयाना, प्रज्ञा = वुद्धि , ( निपुणता ), व्यज्यते = टष््यते च्चायते, स्वस्थे == 
रोगररदिते जने सावारणस्थिता, ऊो वा न= कश्च पण्डितमानी न भवति ॥ १३८ ॥ प्रसादरसंमु- 
तीनः = प्रसादाभिमुख वचनवद्यग = मम वचनानुग धन्यतर. = वन्य › भाग्यवान्‌ , नास्ति = 
नान्यौ वतते । शिरिरे = सिरता, प्रियदश्ंन = खग्रियूजनदश्चंनं, श्वी रमोजनं = पायस भोजनं 
च ( सीर साना) ॥.१३९॥ 
दिन्दी-अववा, यह ठीक द्वी कदा गयाहे कि-उद्धिमान्‌ » † सरल स्वभावयुक्त, दोष- 
रदित भौर परीक्षित मन्िगणराव्य का भार रत्ती प्रकारसम्भल्लेते हं, जंते-दृदतथा 
दोपाद्विरदित स्तम्भ मकानके भार्‌ को सन्भाल लेते ह ॥ ८३७ ॥ 
सीर भी--अप्र्तत्र होकर राज्य के विपरीत आचरण करनेवाले ग्यक्ति कौ पुनः अनुक्रूल 
कर लेने मेँ मन्वियों की ौर सन्निपात्त ज्वर की चिक्त्तामें द्यी वैय की निपुण बुद्धि कौ परीक्षा 
दोत्ती द । सामान्य द्िनिमे ओर घछावारण ज्वर्‌ कौ चिकित्छामे सफलता प्राप्तकरलेनेमं 
कोन पण्डित नहौ दत्ता ? ॥ ९२८ ॥ 
ीवक के पातत जाने के ल्य प्रस्थित दननक ने मा्ममे यह विचार भिया किदस 
समय मरा यद स्वामी मुञ्च पर प्रसत्र दयोकर सुक्तो पुरच्छरेत करना चादता ह भर मेर्‌ कथनानुत्तार्‌ 
जाचरण करनेच्गारदै। द्रम ममय मुश्चसे वटक को मी दूसरा व्यक्ति भाग्यवान्‌ नदींदं। 
का भी गया है कि-रिशिर क्रतु मे जयि, नमय पर प्रिय न्यक्तिका दशन, राजक्नषमान आर्‌ 
कायतत भोजन ये यग्रूनतुल्य नुमकारक वस्तु मनुष्य को भाग्ये ही मिरुती ई ॥ १३९ ॥ 
अय मज्नीवक्सकाणमामाद्य प्रप्रश्चयसुवाच--्मो भिन्न! प्रायित्तोऽसौ मया 
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मवद स्वाम्यभयप्रदानम्‌ । तद्धिश्रन्ध गम्यतामिति 1 पर त्वया राजप्रसादमासाद्य 
मया सह समय-धर्मेण दर्वितव्यम्‌ 1 न गव॑मासाद् स्वग्रञुतया विचारणीयम्‌ । अहमपि 
तव सद्धेतेन सर्वां राज्यधुरममात्यपदवी माश्रि स्योद्धरिष्यामि } एवं कृते हयोरप्यावयो 
राज्यरक्ष्मीर्भोम्या भविष्यति 1 उक्तच-- 
आखेटकस्य धमेण विभवाः स्युवंशे चृणाम्‌ 1 
नृपतीन्‌ प्रेरयत्येको हन्त्यन्योऽत्र शटगानिव ॥ १४० ॥ 
तथा चद- 
यो नं पूजयते गर्वादुत्तमाधममध्यमान्‌। 
भूपसमानमान्योऽपि अश्यते ठन्तिरो यथा?” ॥ १४१ ॥ 
सञ्जीवक जह--“कथमेतत्‌ ? सोऽ्रवीत्‌- 
व्याख्या- सप्रश्रयं = सप्रणयम्‌ , असौ = पिङ्गलक. त्रिश्रव्ध = सविद्वासं, समयधमेण = 
परत्ययानुसारेण, शपथयुक्तेन वा ( समय शपथाचार इत्यमर. ) वतितन्यं = व्यवदतैन्यं, गजंमा- 
साद्य -अभिमानमासाद्, अधिकारमदः प्राप्य वा, स्वम्रयुतया = स्वातन्त्येण, सद्धेतेन = नियोग- 
नुसारेण, राज्यघुर = राज्यमारम्‌ › अमात्यपदवीमाधित्य = मन्तिपदमल्डकृत्य, उद्धरिष्यामि = 
सधारयिष्यामि । राज्यलक्ष्मी .= राज्यसम्पद्‌ ( राजकीय रेदवयं ) 1 आखेरकस्य = सृगयाया. 
, ( अद्ये मृगया स्ियामित्यमर )› धमेण = रीत्या, विमवाः = सम्पद. ( देदवयं )› वशे = अधिकारे, 
स्यु = भवन्ति । आखेटकमंणि यथा, एक पशन्‌ प्रेरयति, दितीयो हन्ति, तथैव एक = एको जन.+ 
नरपतीन्‌ = भूपान्‌ , प्रेरयति = प्रोत्साष्रयत्ति, अन्य = द्ितीयो जन ; दन्ति = मारयति, वञ्चयित्वा 
धन गृह्ातीति भाव. ॥ १८० ॥ न पूजयते = न संमानयति, दन्तिलि. = दन्तिकनामा केष्ठी, 
भ्रश्यते = अधिकारच्युतो भवति ॥ १४१ ॥ 
दिन्दी--दमनक ने सज्जीवक के पास जाकर अत्यन्त स्नेहपूवेक कहा--““मिघ्र 1 आपके 
च्यिमने स्वामी से अमयदानले लिया दहै! अव आप निर्भय होकर उनके पास जा सकते है, 
किन्तु एक वात स्मरण रखियेगा कि राजा का अनुग्रह प्राप्त करने कै वाद मुञ्चे भूल्यिगा नदीं । 
अपनी प्रतिञ्ञा के गनुसार मित्रतापूवंक रदियेगा । अधिकार के मद मँ पडकृर मनमाना आचरण 
न कीजियेगा । मन्तरिपद पर रहते हये मँ मी अपनी प्रतिश्ा के अनुसार मापके परामथैसेद्ी 
सम्पूणं राज्य-कायं करू गा । यदि दम अपनी प्रतिश्चा के अनु्तार चलते रहै, तो हम दोनो दी 
राञ्य-लक्ष्मी का उपमोग कर इकंगे। कदा भी गया हे कि-- 
राजकीय देदवयं एव सुख मनुष्य के अधिकारे खृगया की ही रीति से आति ह! मृगया 
मेञैमे पस व्यक्ति पशुओं को दकता है ओर दूसरा उनका शिकार करता दै, उसी प्रकार 
राजाओंँ को एक व्यक्ति यदि दान एवं पुरस्कार आदि प्रदान करने के लियेप्रेसिति करनादैतो 
दूरा व्यक्ति उसको प्राप्त करके उसका उपमोग करता द ॥ १४० ॥ 
ओर मी-जो व्यक्ति अधिकार के मद म प्ड़कर उत्तम, मध्यम तथा अधम इन नभो वगो 
के कमंचारि्यो का ममान नद करता है, राजाकाग्रिय होते हुण् मी, वद व्यक्ति दन्ति नाम 


4 


५८ पञ्चतन्ते 


॥॥ 


केकी तरह अपनी म्रति्ठा ओर समान आदि को गोकर सवकी दृष्टिमे गिर 
जाता ई ॥ १४१ ॥ 
मज्जीवकर ने पृषछा~-कैमे ? दमनक ने वृतीय कथा कौ प्रारभ करते हृ कहा-- 


२ / 


( दन्तिरुमीरम्पयोः कथा ) 


““सस्त्यत्र धरातरे वधंमान नाम नगरम्‌ । तन्न दन्तिखो नाम नानाभाण्डपतिः 
सकरुपुरनायक्‌" प्रतिवसति स्म 1 तेन पुरकार्य, चृपकार्यं च छऊुव॑ता तुं नीतास्तस्पुर- 
वासिनो छोर गृपतिश्च । क्ति वहुना, न कोऽपि तादक्‌ केनापि चतुरो ष्टो, नापि श्रुतो 
वेति थवा साध्विदमुच्यते 1 


नरपतिहितकतां द्वेष्यता याति रोके, 
जनपददितक्ूतां व्यज्यते पार्थिवेन्द्र. । 

इति महति विरोधे वतमाने समानो 
नपत्तिजिनपदानां दुरम. कायकत ॥ १४२ ॥ 


व्याख्या--धरातले = भूतले ( पृथ्वी प्र), नानामाण्डपति. = वणिक्‌ नानाविधाना 
माण्टाना विक्रेता, सस्याद्धाण्डमश्वाभरणेऽमेत्रे मूकवणिरथनेः इत्यनर ( व्यापारी ), सकलपुर- 
नायक = पुरप्रथान , वष्टि = सन्तुष्ट, नाता = प्रापिता, पुरवासिन = नगरवासिनो जना 
नागरिका । चतुर्‌. कुशल , न श्रुत = नाकणित्त., नरपतिहितकर्ता = भूपस्य म्रियकारकी 
जन , लोके = जनस्तमुढाये, देप्यता = दरेषपाच्रता, याति = गच्छत्ति । जनपृददितकर्ता = लोक- 
प्रियकारक , पापिवेन््रं = भूप , त्यज्यते, विरोपे = वेपयत्ये, वतंमाने = स्थिते क्षति, समान = 
दयो स्तुल्यप्रियकार्क , दुलभ. = दुष्प्रापो भवत्ति ॥ ८५२ ॥ 

हिन्दी--दम भूमण्डलं व्वेमाननाम का एकं नगर दे) वर्ाकमी दन्तिर नाम 
काण्व आभूपर्णोका व्यापारी निवास करता था! प्रजाण्व राजा दौर्ना के दहितविधायक 
कायोको करते इण वह नगरवामिर्यो को सन्तु कर रखाश। राजा भी उसमे प्रसन्न रहा 
करता भा । अधिक क्या का जाय, उसके समान चतुर व्यक्तिन तो कौ दूसरा उत्त नगर 
मेनाञारन कदां सुना दी जाता बा! अववा ठीक दी कदा गया दैकि-- 

राताका दित करनेवाला व्यक्ति समाजमें देप की दृष्टिस्ते देवा चाताह भौर 
समाज ता दहित सम्पादन करने वाला ग्य॒क्ति राजा के आश्रये वश्चितद्रौ जातादै। दन 
टो परस्पर विरोधी सिद्धान्ता कौ स्थिति मे सजा ओर प्रजा का समान रूपे हित करनेवाला 
अत्यन्त दुलभ दत्ता है ॥ २४२ ॥ 

जयेव गच्छति काटे दन्निरस्य कटाचित्छन्याविवाहः संप्रवृत्त. । तच्र तेन सगे 
पुरनिवासिनो, राजसनिधिलोकाश्च समानपुर.सरमामन््य भोजिता वखाद्िभिः 
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४ 


सत्कृताश्च । ततो विवाहानंतर राजा सान्त.पुरः स्वगुहमानीयाऽम्यर्चित- । अथ तस्य 
नृपतेगुंदसमाजं नक्ता मोरम्भो नाम राजसेनको गृहायातोऽपि तेनाजुचितस्थाने 
उपविष्टोऽवक्याऽधंचन्द्र दत्वा नि.सारित. । सोऽपि ततः प्र्डति निः्वसन्रपमानान्न 
रात्रावप्यधिक्ेते । “कथ मया तस्य भाण्डपते राजप्रसाद्ानि. कतं व्येति” चिन्तयन्नास्ते \ 

व्याख्या--तेन = दन्तिलेन, राजसनिधिलोका. = मन््यादयो, राजपुरुषाश्च, समान- 
पुर सर = षसम्मान, सत्कृता = ( मातिथ्यादिमिवंहु मानितता- ); सान्त पुर. सभायं. सपरि 
जनश्च ( जन्त पुरेण सहित. सान्त.पुर., स्व्यगारं भूजामन्त पुर्‌ स्यादित्यमर. } अन्यचित.-= 
पूजित , सच्छरृत. श्व्यथै. । गृदसंमाजंनकरतां = मृदमाजक- ( साद देनेवाला ), गृह्यायातोऽपि = 
भाण्डपते गत्तोऽपि, अनुचितस्थाने = स्वायोग्यस्थाने, रि्टजनस्थाने, उपविष्ट › सतण्व- 
अवन्या = तिरस्कारेण सद, अधौचन्द्रं दत्वा = गलहस्त दत्वा, नि-सारित --गृदाद्‌ दूरीकृत ? 
सोऽपि = माजंकोऽपि, अपमानाव्‌ = माण्डपतेस्तिरस्कारात.; अभिशेते = येनकेन प्रकारेण स्वपिति । 
राजप्रसाददानि-= भूपानुग्रहहाति › कतन्या = विधातव्या । ~ 

हिन्दी--कुछ दिनों के वाद्‌ भाण्ठपति दन्तिर के यदद उसकी कन्या का विवाह 
पदा । उस विवाह फे अवप्षर पर उसने सम्पूणं नागरिको भौर राजकमंचास्यिं को सादर 
निमन्त्रित करके भोजन कराया यर वस्र मादिं देकर सम्मानित किया । विवाह के पश्चात्‌. 
उसने राजा को भी उनकी रानिर्यो ओौर परिजर्नो के साथ निमन्त्रित किया तथा अपने षर 
ले जाकर भादर सत्कार किया । ४ 

राजा के अनुचरो ममे एक गोरम्भ नामका भी अनुचर थाः, जो राजमवनर्में ज्ञाड्‌ 
देनेकाकायंकरताथा। राजाके साव वह मी निम्न्रणर्मे गयाथ, किन्तु उसके पदक 
प्रतिक फिमी उच्च स्थान पर वठ जाने कै कारण भाण्डपतिने अव्ञापूवैक गरदस्त देकर 
उसे निकार दिवा था । दम्तिल के उस अपमान से वद वहुत दुखी था ओर उसी दिन से दीघं 
निश्वासख्िया करताथा। उस अपमानसे बद्‌ इतनादुखी थाकिराभ्चि्मे उसे चिन्ताके 
कारण पूणे निद्रा नदीं आती शी मौर किसी प्रकार करवट वद कर रान्निको व्यतीत किया 
करता था । वह निरन्तर यदी सोचा करता था कि "किस्त प्रकार इस भाण्डपत्तिको राजाकी 
कपा से वच्रित करके मे अपने अपमान का वदला चुका लं" 

अथवा किमनेन चथा शरीररोपणेन ? न किञ्चिन्मया तस्यापकर्तुं शक्यमिति ५ 
अथवा साध्विदसुच्यते- 
यो द्पकतु मशक्त ऊुप्यति कुथमसो नरोऽत्र जिलंज. 
उत्पत्तितोऽपि हि चणक शक्त कि भाप्टकं भङ्क्तुम्‌ ? ॥ १४२ ॥ 
अथ कदाचिस््रस्यूपे योगनिद्रां गतस्य राक्ष. शय्यान्ते माजन ऊुव॑न्निदमाद-- 
अहो, देन्तिख्स्य महद्‌ द्त्ं यद्राजमदहिषीमार्द्िति 1» 
च्चृत्वा राजा ससम्भ्रममुत्थाय तसुवाच--भो भो गोरम्भ ! सव्यमेतद्त्वयाः 

जज््पितम्‌ १, किं देवी दन्तिलेन समाखिद्धिता ? इति । ८ 


२६० पञ्चतन्त्रे 


गौरम्भः श्राद--“ठेव ! राचिजागरणेन यत्तासक्तस्य मे वखान्निद्रा समायाता, 
तमन वेचि किं मयाभिहितम्‌ 1 

व्याख्या--शरीरणोपणेन = चिन्तया स्वकायशोपणेन, अपकतुंम्‌ = अपकारं कतुम्‌ › 
-द्क्यं = सुकरमस्ति ( साध्य नदी 2 ), अशक्त = यक्चमः, निलंप्ःन्=लम्नारदितः, अमी नरः= 
सस्री पुर्प , किं == कथ, कुप्यति = कध्यत्ि, उत्पत्ति * = उ्व॑मत्पतित्र , { उचल कर वार 
आया हुआ ), चणक = यन्नविशेष. ( चना ) भराष्टकम्‌ = मम्वरीपं ( कौविऽन्वरीपं अष्टो ना 
इत्यम्रर ) ( माठ को ), भदक्तुं = स्फोरयितुं, चक्त = क्षमो मवति ? ॥ १४द्‌ ॥ प्रतमूपे = 
अदसंचे, योगनिद्राम्‌ = यर्धनिद्रा, गस्यान्ते = पदुोपान्तमागे, दृतं = शृष्टत्व, राजमदिर्पा= 


॥ 


राजच्नीम्‌ (रानी कौ ), आलिङ्गति । स्त्म सेदनं ( बवदा कर ), जतित्त =प्रखपितं 


( वकना }› चुतामक्तस्य = चुतक्रम॑णि ग्रमक्तस्य, न वेद्चिन=न तानामि, किन्‌» अभिर्हितं = 
-कयित्तभिति । 
दिन्दी--अन्ततो गत्वा उसने सोचा कि--“चिन्ता ने व्ययं शतैर को छसानेने क्या 
लाभदटै? उसका क्चछमी अपकार करना मेरे ल्यि शक्य नांद! अथवा ठक ही कदा 
गया है करि-° जो व्यक्तिकिसीका अपकार करने मे समर्थं नर्हा टै, वह ल्प्वीदीन होकर 
दूप्तय पर व्यवकोप क्यों करतादे?) भाडमे उच्लक्रर बाहर आया जा चना च्या 
भाठको फोट्नेर्मे समथंद्धो सक्रता दहै 1 (अभिप्राय यदकि विना शक्ति कौ मेरा कोप 
करना व्यथं है)॥ १८२ ॥ 
किसी दिन प्रमात के समय जव राजा अर्धनिद्रित भवस्थामें ए हुजा वा, दन्ति 
ने राजा की चारपाई के आप्तपास ज्ञा च्गाते हये यद कदा--“ठन्तिङ की यदं कितनी वड़ी 
धृष्टता दह कि वद यव रानी क्रा माटिङ्गन भी करने ख्गा दहे" 
राजाने उसकी वात को सुनकर ववडाकर उठते हये उनतते पृद्छा--“गौरन्म । ठन 
जो वकस्देदो, क्या वह तत्यदे? क्या दन्तिल ने महारानी का सचमुच नें जालिन्निन 
किया डे ।" 
उत्तर मे, गोरम्म ने कदा--“"देव 1 जुत्रा चेल्ने कौ धुनर्मे अञज रात भर जागता 
राट्‌! उक्त जागरणके कारणसुस्चे व्डी तेन नदयागयीथी। मन्दी जानता किभने 
अभी क्या कदा द? 
राजा सेप्यं स्वगतम्‌-“एुप तावदस्मद्गरदेऽप्रतिदतगति । तथा ठदन्तिोऽपि । 
तच्कटाचिद्नेन देवी समाचिद्धियभाना दश्ट भविष्यति 1 तेनेदमभि।इतम्‌ । उक्तद्व-- 
यद्टान्छ्ति दिवा मर्त्या वीक्षते वा करोत्तिवा। 
तत्स्वप्नेऽपि तटभ्यासाद्‌ वृते वाथ करोति वा ॥ ५४० ॥ 
तथा च- 
श्युभवा यदि वा पप यन्नणा हदि सस्थितम्‌ 1 
सुग्रूडमपि तन्ेय स्वप्नवाक्यात्तथा मदात्‌ ॥ १४५ ॥ 


८ 
मित्रमेदः ६$ 


अथवा खीणां विषये कोऽत्र सदेद.-- 


जल्पन्ति साध॑मन्येन पर्यन्स्यन्य सविभ्रमा. 1 
हृद्गत चिन्तयन्त्यन्य प्रियः को नाम योपिताम्‌ ॥ १४६ ॥ 
व्याख्या--स्वगतम्‌= आतमगतमचिन्तयत्‌ , अप्रतिदतगत्ति == अनिवासितप्रवेश , मत्यं- 

= मनुष्य , दिवा दिने, वीक्षते = पश्यति, तदभ्यासाव्‌ = दिवा दृष्टत्वात्‌ , कृतत्वाद्‌ वाज्छित- 
त्वाच्च, स्वप्ने = स्वप्नावस्थाया, तरुते = कथयति ॥ १४४ ॥ सुगूढमपि = निगूढ, निगूहितमपि 
{ छ्िपाया हुआ माव भी ), स्वप्नवाक्यात्‌=स्वप्नप्ररापात्‌ मदात्‌ = मचत्तेवनात्‌ , हेय = 
ञातुं शक्यं मवति ॥ १४५ ॥ अन्येन सार्धं = प्रेण सह, जल्पन्ति = वातां कुर्वन्ति ! सविभ्रमा = 
सविलासा. ( कटाक्ष, हावभाव आदि से ); अन्यम्‌ == अन्य पुरुषे, पद्यन्ति ॥ १४६ ॥ 


हिन्दी--गोरम्म के प्रलापको खनकर राजा ने श्यां से अपने मन मेँ सोचा कि-- 
“यद्‌ मोरम्भ अन्त पुर म विना कितौ रोक टोकके रवेश्च करताद्दी है दन्तिरुभी विना 
किसी प्रतिवन्ध के आता जाना रदता है । यह सम्भव है कि कमी इसने दन्ति को महारानी 
कामारिन्गन करते हुये देख ख्या हो 1 इसी किए इसने इसतरद् का प्रलाप किया दहै कदामी 
गया दै कि--मनुष्य दिनमे जिस वस्तु की इच्छा करता दे, जिस वस्तुको देखता है अथवा 
जिप्त कायं को करता है, सखप्नावस्था म मी अन्यास के कारण उसी वस्तु को. देखता दै ओर 
उसी को कष््ता मी है ॥ १८४ ॥ 


ओर मी-पाप या पुण्य, जो मी भाव मनुष्यके हृदय मँ रहता है, वह चछ्पिनेपरभी 

उसके स्वप्नकाक्कि प्रलाप से मथवां मद कौ वेदी के कारण प्रकटदो दी जाता है! ( स्वप्न- 

काङिक प्रङापयामद्‌ की वेदोशौ मे मनुष्य अपने छिपाये हुये भाव कोभी व्यक्तकरदी 
देता दै ) ॥ १४५ ॥ 


अथवा, खियो के विषयमे तो सन्देह की कोई वात दी नद्टी रह जाती दै । क्योकि सियो 
का य॒द्धस्वमाव ही दोतादै कि वे किप्तीणकव्यक्तिके साथ वातचीत करती दैतो दूसरे 
व्यक्ति को हावमाव एव कराक्ष आदि से देखती रहती दै ओर किसी तीसरे व्यक्तिकोदृ्दयमे 
स्मरण करती रहती दे । सर्य के किए कौन प्रिय द्ोता है? अर्थाव्-च्ियों कोको$मी 
प्रिय नदौ दोताहै। वेकिसी एक व्यक्तिसे षी प्रेम नदी करती है! उनके हृदय का भाक 
जानना वडा कठिन होता है ॥ १४६ ॥ = 


अन्यच 


एकेन  स्मितपाटखाधरसू्चो जट्पन्व्यनल्पाक्चर, 


वीक्षयन्तेऽन्यमित स्फुरस्छुयुदिनी फष्ो्छसद्धोचना 1 
दूरोदारचरित्रचित्रविभव ध्यायन्ति चान्य धिया, 


केनेत्थ परमा्थंतोऽथेवदिव प्रेमास्ति वामञ्नवाम्‌ १५७ ॥ 


दर पद्यतन्तरे 


तथाच-- 
नाग्निस्तृप्यति काष्ठानां नापगानां महोदधि. । 
नान्तकः सर्वभूतानां न पुंसां वामलोचना ॥१४८॥ 
रहो नास्ति क्षणो नास्ति नास्ति प्राथंयिता नरः! 
तेन॒ नारद! नारीणां सतीत्वमुपजायते ॥१४९ 
या मोदान्मन्यते मूढो रक्तय मम कामिनी) 
स॒ तस्या वश्षगो नित्य भवेच्ीटाश्न्तवत्‌ ॥१५०॥ ध 


व्याख्या-स्मित्तपाटलधरल्च. =ईषद्धामात्‌ दवेतर्कनिश्रिताधरकान्तियुता. ( दिमितेन 
== ईपद्धास्तन, पाटला = च्वेत्तरक्तमिधित्ता, मधरत्क्‌ =अधरकान्तिः यात्ता त्ता ) (दवेतरक्तस्वु 
पाटल. इत्यमर. ), एकेन = एकेन पुरूपेण, अनल्पाक्षरम्‌ = भत्यधिकं ८ न॒ अल्पन्‌ अनल्पन्‌ › 
अनत्पानि अक्षराणि यस्मिन्‌ तत्‌ }), जल्पन्ति 1 ऽत स्फुटच्छुमुदिनी फुल्ले च्लसल्खोचना. = 
विकत्तितकुमुद्तीवौल्लघत्रयना. ( स्फुरन्ती = विकसन्ती, कुय॒दिनी = ङुख्ढती, स्फुच्ुसुदिनीव 
पुत्लानि = विकसितानि, अतएव च उल्वतितानि = समुष्वसितानि लोचनानि = नयनानि यासा 
त्ता- ) वीध्यन्ते= विलोकयन्ति, धिया =ठुदधया हदयेन च, दृरोदारचरिवचिन्नविभवन्‌ = 
जदावादियुणसम्पद्विश्िष्ट ८ दूरम्‌ = अत्यधिकन््‌; उदारं = विख्यातं, चरित्र = वृत्त, व्यवहा- 
रादिकं वा, तेन चित्र , विभवः = विक्रमादिसम्पत्‌ यल्यासौ तमिति भाव ) ध्यायन्ति = चिन्त- 
य॒न्ति, वानश्रवा = वामटोचनाना, परमार्थत = वास्तविकः ( यथार्थं में ), मर्थ॑वद्‌ सार्थकः 
मेम = स्नेद › अस्ति= नवतीत्ति, न वक्तुं शक्यने ॥ २४७॥ काष्टाना = काट, { इन्धन से ) 
महोदपि =ततमुद्र्‌, आपगानान्= नदीभिः, जन्तक-== यम , सवंभूताना = जौवै-, पुंसा = पुरुष 
ने तृप्यतिन्=न तुघ्यत्ति, वृक्षिन प्राप्नोतीति माव. नक्र तृतीयार्थे षष्ठीति श्ेया ॥ १४८॥ 
रह. = एकान्तस्थानन्‌ , शणः = अनुक्लावमर , प्रथयिता = प्राथ, इच्छुक. कामिजनो वा, 
तेन = तेन कारणन, नतीत्व = पातित्रत्यम्‌ ( त्ततीत्व ), उपजायते । ॥ २४९ ॥ मूढः = मू, 
मोदाच्‌= जश्रानात्‌, कामिनी = खी, र्तान्=सनुरक्ता, दनि मन्यते, स. पुरुष › क्रौटाश्च- 
छन्नवत्‌पि्रगतक्रीटापश्चीव ( पाट्नू तोते कौ तरद); तत्याः = कामिन्या> वणय. = 
चसरीभूतौ मवति ॥ १५० ॥ 


दिन्दी-नौर नी कदा गया ह कि--स्मित्त-दा्तके कारण परार वणैकीामातते 
युक्त अधरों वालौ लिया एक योर्‌ किञ्ठी व्यक्ति विचि रकार की वातं करतीदहै,तो दूनरी 
जीर पिली हर ऊंखदिनी के तमान विकसित ण्वं उल्छनित नेर््रो ने किमी अन्य पुक्पकौ 
दया रदती दं आर सराय दी, मन मे किकी प्रल्यात्त यछ प्वेर्प सै युक्त वृ्तीयन्यक्तिका 
ध्याननीं करती रदतौ दं! वास्तविक स्पते सच्चे अथ॑ एन वानलोचनार्जो करा किमे प्रेम 
पिता ई ? जयात्‌ वावि स्पे लिया किख पुत्पके प्रति जपने मन्म यलुरयाग रसती ई, 
यष्ट जानना बूत कटिन दोना दै ॥ १८७ ॥ 


५ 


मिन्रमेदः ( 


ओर भो--अयि इन्भन ते, समुद्र नदियों से भौर कार प्राणियों से जैसे कमी तृष नहीं 
दोता रै, उसी प्रकार खी कमी पुरुषों से तृक्ठ नं होती रै ॥ १४८ ॥ 

हे नारद । या तो एकान्त स्थान नद्यौ मिरुता, या उचित अवसर नद्यौ मिरु पाता, 
भयवा कोई अनुरागी मौर कामुक व्यक्ति नदीं मिरुता-तमी तक लियो का सतीत्व-भाव 
सुरक्षित रहता दै ॥ १४९॥ 

जो व्यक्ति अपनी अज्ञानता के कारण यह समक्षता हे कि--भ्यह कामिनी सुससे प्रेम 
करती है, वद पालतू पक्वी ( तोता या मेना); की तरह उक्तके वशीभूत हो जता द) जेप 
चारे का लोभ देकर प्र्षर्योको पिजडेर्मेडालदिया जाता है, उसी प्रकार सियो के असत्य 
प्रेमके लोमे पढ़कर वह पुरुप भी उनका दास वन जाता है ॥ १५० ॥ 
तासां वाक्यानि कृत्यानि स्वल्पानि सुगुरूण्यपि । 
करोति, यो कृतेरूकि रघुत्व॒ याति सवंत ॥ १५१ ॥ 
चयं च य प्राथंयते सन्चिकषं च गच्छति। 
ईषच  ऊुरुते सेवां तमेवेच्छन्ति योषित. ॥ १५२ ॥ 
अनर्थिस्वान्मनुभ्याणां भयात्परिजनस्य ष्व। 
सर्यादायाममर्यादा  च्ियस्तिष्ठन्ति सवदा ॥ १५२॥ 
नासां कश्चिदगम्योऽस्ति नासां च वयसि स्थितिः। 
चिरूप रूपवन्त चा पुमानिव्येव सञ्जते ॥ १५४ ॥ 
रक्तो हि जायते भोग्यो नारीणां शारको यथा। 
घृष्यते यो दशारम्बी नितम्धे विनिवेशित. ॥ १५५ ॥ 
अरुक्तको यथा रक्तो निष्पीडथ पुरषस्तथा। 
अवलाभिवं खाद्रक्तः' पादमूखे निपात्यते ॥ १५६ ॥ 

न्याख्या--य. पुरुष., तासा = कामिनीना, खग॒रूणि = वहूनि, विस्तरतानि वा, कृत्यानि = 
कार्याणि, करोत्ति । य = कारये › लघुत्वं = लघुता ( दीनता को ), यात्ति ॥ १५१ ॥ सन्निकर्ष. = 
सामीप्यम्‌ › षत्‌ = अल्पमपि, किञ्चिदपि, योषित. = खिय., त = तमेव पुरुषम्‌ , इच्छति ।१५२॥ 
अमर्यादा = म्यांदारदितता › अन्थित्वात्‌ = प्रायिजनविरदहात्‌ , परिजनस्य = कुलजनस्य, भयात्‌ = 
भयकारणात्‌ , मर्यादाया = शिष्टाचारसौमाया, स्वधमं वा, तिष्ठन्ति ॥ १५३ ॥ मासा = नारीणाम्‌ , 
अगम्य" = अगन्तन्य-, अतेव्य इत्ति भाव 3 वयसि = जवस्थाया, स्थिति = स्थर्यम्‌ आस्था वा, न 
मवति ॥ १५४ ॥ रक्त = अनुरक्त. पुरुषः, मोगम्य- = सेव्यः ( भवति ) । र्त ॒रदरशाट्क = रक्तशारी 
( कार साड़ी ); य = खारक. पुरूषो वा, . दशालम्वी = प्रलम्बान्तप्रदे श-› नितम्बे = जघनप्रदेशे, 
चिनिवेशित = स्थापित , प्रष्यते = घपंणं करोतीत्ति भाव ॥ १५५. ॥ रक्तोऽलक्तक. = रक्तवर्णो 
लाक्षारस. ( महावर )› निष्पीड्य = पीडयित्वा, ({ गारकर )» रक्त. == अनुरक्त, पुरषो ऽपि, अव- 
लाभिः = कामिनीभि 3 पादमूले = चरणप्रान्ते, निपात्यते ॥ १५६ ॥ 

हिन्दी--जो व्यक्ति सिर्योके छोटे तथा बडे कायौ को करता है भौर उनके मादेश्च 


४ 


॥ 


&४ पञ्चतन्त्रे 


का पाठन करता दहै, वह अपने त्यों के कारण विश्व मँ लघुता कौ प्राप हो जाता ३ । लियो के 
आश्वाकारी ग्यक्ति प्राय उपास के पात्र स्मन्षे जाते दै! समाजकेलोग र्ते दुराचारी ओर 
नीच सनक्षते देँ ॥ १५२१ ॥ 

नौ युर खिर्यो के पी यूमा करता इं ओर उनकी आश्रिता के छ्यि उनसे निकर 
का सम्बन्ध रखता दहे, मथवा उनी थोडी भी सेवा आदि करता हे, सिया उसी को मनाती 
जीर चाहती हं ॥ १५२ ॥ 

जिया स्वभावमे ही अमर्वादित होतीहे। वेम्यदाकी सीमामे तभी तक मावदध 
रदती दै, जव तक कि उनकौ कोई कामौ परप नही मिक्ता ह । अथवा, कुल तथा गोध के 
व्यक्तियो का भय वना रहता हे ।। १५२ ॥ 


जियो केषव्विकोईमी पुल्यया स्थान भगम्य नहां होता द्‌। उनको अवस्थासेभी 
कोई विगेष प्रयोजन नदं होता है। ऊकुल्पर या रूपवान्‌ भी वे नदौ देखती दे । केवत पुरुष 
समञ्चकर्‌ ठसका उपमौग करती ईद । ( अर्वाच्‌ सियो को केव पुरुप चाद्ये, जाति, अवस्था, 
कुरूप या रूपवान्‌ नमे कु नी अयोजन नदीं होता ) ॥ १५४ ॥ 


जेते लाटरंग कौ साड़ी, तिका किनारा खृव चौडा हो, नितम्ब पर सूव चुस्त वैठती 
दयो ओर नितम्बभाग को रगड़ती रो, वह खिर्यो को विशेष पसन्द आती हे, उसी अकार उने 
अनुर्त रदने वाला ओर उनके नितम्ब भाग पर स्थित होकर संयप॑ण करने वाला व्यक्ति लियं 
को अधिक पसन्द आता है ओर उसी कोवे जपना भोग्य भी मानती है। ( भावाथ यह कि 
सियो मं अनुर्त रदने वाखा न्यक्ति सादय को तरद सिवो के नितन्व माग प्र रगढ़ खाकर 
विनष्ट दो जाता ई) ॥ २५५ ॥ 


स्कवणेके लाक्षारस ( महावर ) को गारकर चसे किया जपने पेर के नीचे म्ती दे, 
उसी प्रकार उनमे अनुरक्त रहने वले व्यक्तिकोभी विडम्बनापूवंक् दुटरशायस्त करके वलात्‌ 
अपने पयो के नीचे निगा ठती दे ।' (खण व्यक्ति विव होकर लियो पद रज को श्चाञता 
फिरता ह ओर उनकी आङ्घाकारिता प्र शोभा वनाने में दी तीवन ममाप्न कर 
देता ई )” ॥१५६॥ 
एवं स राजा वहुचिध विरुप्य, तस्प्रति ठन्तिरस्य भ्रसादपराडमुखः सञ्नातः। 
कि वहुना, रजद्वारभ्रवे शोऽपि तस्य निवारितः! ठन्तिरोऽप्यकस्मादेव म्रसादपराडमुख- 
मवनिपतिमवरोक्य चिन्तयामास--“अहो, साघु चेदसुच्यते-- 
कोऽर्थान्‌ प्राप्य न गर्वितो विपयिण्‌ कस्यापदोऽस्त गता 
खीभिः कस्य न खण्डित श्ुवि मन को नाम राक्ता भियः । 
कः कालस्य न ॒गोचरान्तरगत कोऽथ गतो गौरवं 
को वा दुज॑नवाुरासु पतितः क्षेमेण यात सुमान्‌ ॥ वमा 


॥॥ 
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तथा च- 
काके शौच दयतकारे च संत्य 


सपे श्चान्ति- खीपु कामोपशान्तिः । 
धीवे धैय ~ मद्यपे तच्चिन्ता, 
राजा मित्र केन दृ, श्रूतं वा ॥१५८] 


व्याख्या--वहुविध = विविधभ्रकारेण, विरप्य = प्रलाप कृता, त्ति = तद्दिनादारभ्य, 
प्रसादपराङमुख = कृपाविरदित , विरक्त इत्यथ, राजद्वारप्वेश- = राजगृहपवेश्च , निवारित. 
निषिद्ध. ! अर्थान्‌ = विमवान्‌ , धनानि, प्राप्य = लब्ध्वा, क नकं पुरष, न गर्वित = गर्वितो 
न मवत्ति \ विषयिण = विपयरुम्परस्य, आपद. = आपत्तय , अस्त॒ गता. = समाप्ति गता. 
मन =मानस हृदय, न खण्डितं = न विनष्ीकरत ( विकृतिमाव न प्रापितम्‌ ) प्रिय = ग्रियजन + 
कालस्य = मृत्यो , गोचरान्तरगत = दृष्टिविषयी मूत्त , अथी = याचक › गौरव = मदं, दुजंन- 
वागुरासु =दु्टवागजालेषु, (“वागुरा मृगवन्धनी ”” इत्यमर । जाल, फन्दा ) पतित. = निपतित » 
ेमेण-- कुशलेन) क =क पुरुष, यान.न्=निगत-, निर्याति ( निकल सका है १) ॥१५७॥ 
काके = वायसे, शौच == शुद्धि › पवित्रता ( शुचिता ), यूतकारे = कितवे ( जुआढी मे ), सत्यं = 
सदाचार , सत्यवाक्‌ , सर्पे =व्याले, क्षान्ति = क्षमा, सखीषु, कामोपश्चान्ति = कामङ्यान्ति.+ 
कामतप्रि › क्लीवे = नपुसके कातरे वा, धेय = धृति › मयपे = सुरपरि ( शरावी मे ), तत््वचिन्ता 
= तत््वविचिवित्छा, विचारबुद्धि › केन = केन पुरुषेण, दृष्टम्‌ = अवलोकित, शतम्‌ = आकणि- 
तम्‌ १॥ १५८॥ ` 

हिन्दौ-खियों के विषय मे अनेक प्रकार से विलाप करने के वाद राजा उप्त दिनपतेः 
दन्तिल पर अप्रसन्न रहने ल्गा। अधिक क्या कदा जाय, राजा की आश्चासे दन्तिङ काः 
राजभवन मेँ प्रवेश मी रोक दिया गया। ( \ 


अकस्मात्‌ अप्रसन्न हुये राजा के देख कर्‌ दन्ति बहुत चिन्तित हां । उसने अपने 
मन मे विचार किया--किसीने ठीक दी कदा दै कि--ेदवयं को प्राप्त करनेके वाद कौन 
गर्वित नद्‌ होता दै १ किसर विषयी व्यक्ति की आपक्तिया समाप डे द ? सियो ने इस विद्व 
किंसका द्य न्दी तोडा है ( अपने स्नेद-पाश्च मे आवद्ध करके सियो ने किप्का मान- 
मदन नदी किया दे ), अधाववि राजार्ओका कौनश्रियहुआ दै, कार्की दृष्टि से कीन वचा 
दै १ कौन देसा यान्नकं दै जिसने कि मदत्ता को प्राप्त किया दै ओर कौन रसा मद्यान्‌ ग्यक्ति है, 
जो दुटो के वाग्जाल मेँ फस्कर सकुशरु निकर गया दे ? (अर्थाव्‌ प्रञुता पाकर मदान्ध होना, 
कामी व्यक्ति का आपत्तियस्त रहना, सियो का कुटि स्वभाव, राजाओं कौ निष्ठुरता, काठ 
की सवेन्यापकता, याचक की दीनता तथा दुर्जन व्यक्तियों के वाग्जार मे फसकर दानि सहना, 
ये सभी वस्तुं स्वाभाविक एव शारवत्तिक होती द १५७ 

अपरि च--कौवे मे पविता, जुमाडी मे सत्यता, स्ण्मे चमा, लियो मे कामयान्ति, 


[१ 


दद प्चतन्परे ^ 


कातर व्यक्तिर्मे प्य, शरावी मे विवेक तथा राजा मेँ निष्कपट मेधीभाव किसने देवाया 
सुना परै १॥२५८॥ 
सपर्‌ मयास्य भरुपतेः भथवान्यस्यापि कस्यचिद्राजसम्बन्धिन. स्वप्नेऽपि 
नानिष्ट कृत, तत्किमिति पराङ्मुखो मां प्रति भूपति. १? इति । 
एव त दन्ति कदाचिद्राजद्वारे विष्कम्भितं विरोक्य, संमाजंनकतां गोरम्भो 
विस्य द्वारपाकानिदमूचे-^“भो भो द्वारपाखाः ! राजग्रसादापिष्ठितोऽय दन्ति. 
स्वयं निग्रहानुग्रहकर्तां च ! तदनेन निवारितेन यथाह तथा यूयमप्यधंचन्द्रभागिनो 
भविष्यय 1" 
तच्छ त्वा दन्तिरुश्चिन्तयामास--“नूनमिदमस्य गोरम्भस्य चेष्टितम्‌ 1 अथवा 
साध्विदसुच्यते- 
अकुखीनोऽपि मूर्खोऽपि भूपालं योऽध्र सेवते । 
घपि समानद्धीनोऽपि स सवश्र प्रपूज्यते ॥९५२ 
जपि कापुरुषो भीरु स्याच्चेच्चपतिसेवकः 
तथापि न पराभूतिं जनादाप्नोति मानव.” ॥१६०॥ 


व्याख्या--राजप्म्बन्धिन = राश्न. प्रियजनस्य, भनि. = मपकार-+ क्षति” न कृत = 
नानुष्ठितम्‌ । किमिति = कथं, प्राङ्मुख. == विपरीत. प्रतिकूल › विष्कम्भित = दवारपाङनि 
रुदन्‌, राजप्रसादाधिष्ठितः = मूपाचु्रदपाच्र , निवारितेन = अवरोधेन, अधंचन्दरभागिन- 
चेष्टितम्‌ = कपट्करत्यं, कृत कायम्‌ ( चाल्वाजी ) । अकुली न-=कुल्दीन , मूं = मूढ , 
यः=य सेवक” खमानदौ नोऽपि = असंमानितोऽपि सत्कारदी नोऽपि, प्रपूज्यते = सक्तियते 
॥ १५९ ॥ कापुरुष कातर , दीन ( कायर्‌ ), मीर = भययुक्त ८ उरपोक ), जनाच्‌== रोकाद्‌.› 
पराभूति = पराजय, न अप्नोति = न प्राप्नोतीत्ति माव. ॥ १६०॥ 
हिन्दी--दरूखरी एक वात यह मी ई कि-मेने इस राजा का अथवा अन्य किसी राजा 
के प्रिय व्यक्ति या सन्वन्धी कास्वप्न्मे भी कभी कौर अनिष्ट नदी क्रियाद। क्यों यद राजा 
म॒ञ्चसे मध्रसन्न दौ गया ई--यद वात समद्च म नहा आत्ती दै 
शस प्रार्‌ चिन्तिनि दन्तिलको ण्कवार राजाके सिंदद्यार षर द्वारपार्खो द्वारा निवारित 
देपकर,+ सादर देने वाले उस्र गोरन्मने र््तकर द्वारपालो से कदा--“्द्वारपालो! सावधान 
र्ना । यद दन्तिठ राजा करा विशेष कृपा-पव्रदै। इसे राजाकी गरसते निद्मह ( दण्ड देने 
का) तथा अनुग्रह ( पुरत्कार भादि देने ) का पूणे जधिकार प्राप्त ६1 इ्मको रोकने ने आप 
लोग मी उसी प्रकार मधंचन्दर के मागौष्टगि जैसा किम हुमा था।” 
गोरन्म की उक्त वात कौ सुनकर दन्ति ने अपने मन्म सोचा कियद सम्पूर्ण 
चाट्वाजी इसी कों दं यद्ध निश्चित ई! मथवा ठीक ष्टी कदा गया दै कि-- 
रानाकी तेवा र्म नियुक्त न्यक्ति चाद कितना मी ङु्दीन, मृखं एवं राजा दारा 
अप्तमानिवर्त्यों नष्टौ, लोकम उसका मादर्‌ द्येता द्धी द&॥ १५९॥ 
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राज-भरत्य कायर्‌ ओर उरपोक मले दी दो, वद जनसमुदाय मे कमी पराजित नौ दौता 
दे! इरपोक ओर कायर्‌ व्यक्ति भी राजाकी सेवार्मे आनेके वाद प्रजा वगं भ सिद 
की दी तरह वलवान्‌ समज्ञा जात्ता दै! क्डे से वड़े व्यक्ति मी उसको पराजित न्दी 
कर्‌ पाते द” ॥ १६० ॥ 
एव स वह्विधं विरप्य विलक्षमना. सोद्वेगो गतप्रभावः स्वगृह गत्वा; नि्ायुखे 
गोरम्भमाहूय वस्तरयुगखेन समान्येदञ्वाच-भद्र ! मया न तदा त्व रागवशान्नि-सारितः। 
यतस्तव ब्राह्मणानामभ्रतोऽनु चितस्थाने समुपविष्टो दृष्ट इत्यपमानितः, तर्क्षम्यताम्‌' । 
सोऽप्रि स्वगंराञ्योपम तद्रख्रयुगलमासाद्य पर परितोष गत्वा, तञ्चुवाच--“भोः 
श्रिम्‌ । क्षान्तं मया ते तत्‌, तदस्य समानस्य कृते पद्य मे बद्धिभमावं, राजप्रसाद 
च 1› एवसुक्टवा सपरितोष निष्क्रान्तः । साघु चेदयुन्यते- 
स्तोकेनोक्रतिमायाति स्तोकेनायाव्यघोगतिम्‌ 1 
अहो सुसदशी वेष्टा तुलायष्टेः खरस्य च ॥ १६१ ॥ 
व्याल्या--स = दन्तिल., विलक्षमना = लब्नितचित्त., उद्विग्नमना-, सोददेग =उदेग- 
युक्त- ( उद्विग्न होकर ) गतप्रमान.= निस्तेज , गतसामथ्यं , निरासुखे = सायकाले, वस्न- 
युगलेन = वखदयप्रदानेन, समान्य = सक्त्य सन्तोष्य च, तदा = तरिमन्काले, रागवश्चात्‌ = 
रोषवशात्‌ (क्रोध के कारण), निमारित-= निष्कासित । सपमानित = तिरस्छृत., 
स्वगराज्योपम = खगस्य राज्यतुल्य, परितोष = सन्तोषः क्षान्त = मित, तत्‌ = त्वया विदिता- 
पमानकृत्यं, खलस्य = करस्य, दीनस्य, तुलायषटे = वुलादण्डस्य, छदौ = ठल्या, सदशी, 
चेष्टा = व्यव्रहारक्रिया;, भवति, यतो हि--स्तोकेन = अल्पेन, उन्नतिम्‌ = ओत्कर््यं, स्तोकेन, 
अधोगतिं == नी चभावम्‌ , आयाति = आगच्छति ॥ १६२ ॥ ~ 
दिन्दौ--वहुत देर तक पश्वात्तापपूवेक विलाप करने के वाद वह दन्तिलिनाम का 
मेठ ऊञित्त; निस्तेज एव उद्विग्न दोक्रर जपने घर्‌ चला आया । घर पहुचकर रात्रि के प्रथम 
प्रदरे दी गोरम्भ कौ बुलाकर धौती तथा दुप्ेसे उसे समानित करे फे वाद उसने 
कहा--““भद्र ! उस समय भने क्रोध के कारण तुमको नही निकाला था। तुम बाह्यो से पहले 
दी उच्च स्थान प्र जाकर बैठ गये थे, यदह देखकर अपमानित किया वा। अव तुम उस 
अपमान केने भूल जाभो ओर मुभे क्षमा कर ठो 1» 
गोरम्भ ने स्रगीय राज्य के समान उन दोर्नौ वरँ को पाकर सन्तोषपूवैक उस सेठसे- 
कदा-म्े्ठिन्‌ । मेने उप्त अपमान के ल्यि आपको क्षमा कर दिया! आप अपने श्स संमान 
_ के वदले भं अव मेरे उदधि प्रमावको देद्य ओर राजा के अनुयदकोभी देखियेगा 1 यद 
कं कर बह चला गया । किमी ने ठौक दी का हे कि--तराज्‌ के दण्डौ ओर क्रूर व्यक्त्य 
का स्वभाव समानदहोतादै। थोढेष्टीमें वे ऊपर चट जात्तेदै भौीरथोडेमे दी नीचेभी उतर 
तिदे! (चुर यानीच व्यक्ति थोडे प्रसत्त होतें गौरथोडेमें द्यी अप्रसन्न भी दोः 
जाते है) 1 १६१॥ 


६८ प्चतन्तरे" ~ 


ततश्वान्येद्यः स गोरम्भो राजकुरे गस्वा योगनिद्धां गतस्य भूपते. समाजनक्रियां 
ञ्वेन्निदमाह-“अदो, अविवेकोऽस्मदुभूपतेः, यसुरीषोत्सगंमाचरश्िभेटी भक्षण करोति 1 

तच्छ त्वा राजा सविस्मयं तद्युवाच--“रे रे गोरम्भ ! किमग्रस्तुन रुपसि ? गृहः 
कमकर मत्वा स्वां न व्यापादयामि । कि त्वया कदाचिदहमेवविध कमं समाचरन्दष्टः ?" 

सोऽ्रवीव्-^देव ! दयतास्क्ततया राचिजागरणेन समाजनं र्वाणस्य मम 
चरान्निद्ा समायाता 1 तयाऽधिष्टितेन मया किंञजद्पितस्‌, तन्न वेश्चि । वसप्रसादं करोतु 
स्वामी निद्रापरवशस्य" इति 1 

एव श्रवा राजा चिन्तितवानू-भ्यन्मया जन्मान्तरेऽपि पुरीषोत्सर्गं कुव॑ता 
कढापि चिभ॑टिका न भक्षिता 1 तद्यथाय व्यतिकरोऽसभाव्यो ममानेन मूढेन व्याहृत 
तथा ठन्तिरुस्यापीति निश्चय } तन्मया न युक्त कृत यतस वराक संमानेन वियोजित- । 
न तारकपुदपाणामेव विध चेष्टित सभाव्यते। तदभावेन राजक्यानि, पौरङृत्यानि च 
सर्वाणि शियिर्तां ब्रजन्ति 1" एवमनेकधा विश्छश्य दन्ति समाहूय निजाङ्गवसर- 
अरणादिमि सयोज्य स्वाधिकारे नियोजयामास 1 

व्याल्या--जन्येय = परदिने, राजङ्कुले = राजगृहे, अविवेक == अज्ञान, विवेकरान्यत्वेः 
पुरी पोत्सर्गं = मलविसजंन, विभंटी = ककदी ( ककड़ी ) मक्षण करोति = खादति । सविरमय = 
वि = कीदृरा्त्‌, अप्रस्तुतम्‌--असन्नत, लपसि = वदसि ¦ गरृहकर्मकर = माजंक, न व्यापाद्‌- 
याभि == न हन्मि ! ए्वविध कमं = चिभटी मक्षणरूप कमं, चतासक्ततया, = थतकमंणि प्रसक्ततया, 
तयाऽपिष्ठितिन = निद्राभिभूतेन, निद्रापरव्ेनेत्यथ., किचिजत्पित = किंचित्कथितं, न वेन्नि= 
न जानामि, प्रसाद करोतु = प्रसीदतु, माजन्मत. = जन्मकालादारभ्य, न्यत्तिकट्‌; = वृत्तान्त , 
असमाव्य = असभव › व्याहृत. = कयित , वराक- == दीन , (वेचारा ) समानेन = सत्कारेण, 
मासेनेत्यथं › पियोजित्. = वचित , तदमा्वन = तेन विरहितेन, कृत्यानि = कार्याणि, शिविल्ता = 
रलता, व्रजन्ति = गच्छन्ति । चिगरद्य = चिचाय, स्वाधिकारे = तस्याधिकारे, पूवंपदे, नियोजया- 
मास = स्थापयामान ( नियुक्त कर दिया) द 

दिन्दी--दूसरे दिन गौरम्भ ने राजमवन मे जाकर मधंनिद्रित राजा के सन्निकर द्‌ 
रगाति दुये यद कदा--“हनार्‌ राजा की यदह कितनी वडी अज्ञानता ह किवे मल्त्याग करते 
समय नी कक्डा खाया करते ह 1 

गोर्भ की उतत बातत को सुनकर राजा नै आदचयंचकित द्योकर कदा-“अरे गोरम्भ ! 
कती अनर्गल बातें कते हौ । घर का नौकर समञ्चकर म वृन्द मार नद रदा द्र । तुमने युके 
कमी एस प्रकार कैः कायं का करते हुये देखा द? 

उसने उत्तर मे ऊद्ा--""दव । जुआ चलने नं व्वस्त रहने के कारणम रात भर जागता 
रदा । मत. साद लगाते नमय सुद्धे वरात्‌ निद्राजनयीवी। निद्रा की दामे मेरे सुस 
न जे कुनिकन्गयाद् उमम जानता नदार्। मने जानवब्मरर कुछ नदी कहा रै) 
जत नद्ायातसुनैष्माक्रे। मनिट्रा कै वश्णीभूतद्धो सवाथा ।* 


मित्रभेदः ९९ 


उसकी वात को सुनकर राजा ने अपने मन मे सोचा--“भेने, स से लेकर आज 
तक कभी भो सख््याग के समय ककटी नदो खायो दै । फिर मी इ मृखं ने अप्रासक्गिक 
एव॒ अमंभाग्य इस दृत्तान्त को जव मेरे विषयमे का है तो यद निश्चय दैकि दम्तिलिके 
विषये मी इसी तरह का, कहा होगा । उस वेचारे दयनीय व्यविति को अपनी छपा ओर 
राजक्षमान से वचित करके भने अच्छा कायं नदीं किया है! उसके समान साधुपुरुषौ का 
रेता. आचरण करना द्ये समव नदी दै कि वे मेरे अन्त पुर कौ स्यो के साथ अनुचित व्यवदार 
ररखीः। उसके अमाव मँ राजकायं गौर परकायं, दोनों ही शिथिल पद गये दै 1” 
उक्त प्रकार से अपने मन मेँ विचार करने के वाद राजाने दन्तिर को वुाकर्‌ वसा 
भूपर्ो से समानित किया मौर पुन. उसके पूर्वपद पर उसको निथुक्त कर्‌ दिया 1 
''अतोऽहं बची मि--यो न पूजयते गर्वात्‌” इति । 
सञ्जीवक आद--“भद्र ! एवमेवेतत्‌, यदुभवतासिदित तदेव मया कतंन्यम्‌? 
इति 1 एवमभिदिते दमनस्तमादाय पिद्धक्कसकाशमगमत्‌ ! ग्रह॒ च--“देव ! 
मयानीत ख सञ्जीवकः, अधुना देव. प्रमाणम्‌ 1 
सञ्जीवकोऽपि त सादर प्रणम्याऽग्रत. सविनय स्थित. । 
पिङ्गलकोऽपि तस्य पीनायतक_मतो नखछुलिशार्ङ्ङृत दक्षिणपाणिसुपरि दत्वा 
समानपुर सरसुवाच--“अपि रिव भवत.  कुतस्त्वमस्मिन्वने विजने समायातोऽसि” 
तेनाऽप्यास्मचरत्तान्त कथित. यथा सा्थ॑वाहेन वर्धमानेन खद्‌ वियोग. सञ्ञात- 
स्तथा स्व॑ निचेदितम्‌ । 
उ्याख्या--एवमेवैतत्‌ = यथा सवानाद तथेवेतत्‌ ( जो आपने कदा; वदी ठीक है), 
कतंन्यम्‌ = विधातव्यमित्ति, आनीत तव सकाशं प्रापित, देव प्रमाण यथा देवस्याभि- 
मतम्‌ । अग्न = पुरत , सविनय = सादर, पी नायत्तककुदमत = स्थृलायत्तककुधुक्तस्य, कुलिश - 
रङ्कत = नखङ्गुखिशिन भूषित, दक्षिणपाणिम्‌ = दश्चि गकरं, . दत्वा = निधाय, समानपुर सर = 
ससमान, शिव = कल्यार्णः विजने = निजंने, तेन = सल्ली वकेन, आत्मदृन्तान्त = स्ववृत्तान्त , 
वियोग = विच्छद. ( विलगाव ), निवेदित = करितमिति नाव । 
दिन्दी--दमनकने दन्ति ओर्‌ गोरम्भ की कथाको छनानेकेवाद स्ीवक से 
कदा--“अतप्व मे कहता हूः कि जो गर्व॑के कारण छट वड़े समी राज-गृत्यौ का सत्कार 
नदी करता हद वह दन्तिर की तरह पदच्युत दो फर अपमान सदता दै 1” 
दमनक केण वातत को नकर सजीवक ने कदा-- “मद्र । जो आप कदते दै, वदी टीकर 
है) भे आपके कथानु्ार द्य करूंगा 1” 
इस प्रकार सज्जीवक से प्रततिक्ना कराने के वाद दमनक उनको लेकर पिङ्गलक के पाम 
गया । वरहा पटुचकर, पिद्धलैक को प्रणाम करके उसने महा--““देव । मेने सजीवकं को आपकी 
सवा सँ उपस्थित कर दिया दै । शस समय भापकी जो श्च्छा दो, तदनुसार कर 1” \ 
सीवक भी पिङ्गलक को सादर प्रणाम करने के वाद उसके सामने विनन्न होकर खड़ा 


; 


७० ` पञ्चतन्त्र 


हौ गया । पिन्गल्क ने उप्के स्थूल एव अतिदी्थं ककुद्‌ प्र अपने नखरूपी कुलिक से खशोभित 
दक्षिणकर्‌ को रसकर्‌ सम्मानपूवक पूषा- “माप सुराल दै १ कहा से, कैत आप इत निर्जन 
म॒नर्मेञआ गये 2। 
सजीवक ने अपने समाचार को कहने के वाद, उत्त व्यापा वर्धमान कै स्ताथ अपने 
आने ओर उसमे वियुक्त होने की सम्पूणं घटना को यथाक्रम कह कर सुना दिया । 
एतच्छुत्वा पिङ्गलक सादरतर तसुवाच-- “वयस्य † न भेतव्य, मदु सुजप्नर- 
परिरेक्चितेऽस्मिन्‌ वने यथेच्छ त्वयाऽ्धुना वर्तितव्यम्‌ । अन्यच, नित्य मत्समीपवतिंना 
भव्यम्‌ । यत कारणात्‌ वह्वपाय रौढसच्वनिपेवित वन गुरूणामपि सत्वानामसेव्य, कुत, 
राप्पभाजिनाम्‌” इति । 
<नसुक्त्वा सकरृगपरिचतो यसुनाकच्छमवती्योद्कम्रहण छत्व स्वेच्छया तदेव 
वचं प्रविष्टः ततश्च करयकेटमनकनिक्षिप्राज्यभार सज्नीवकेन सह सुभापितगोष्टी- 
ममुभवन्नास्ते । अथवा साध्विदसुच्यते- 1 
यदच्खयाऽप्युपनत खङ्रतसञ्जनसद्जतम्‌ । 
भवत्यजरमत्यन्तं नाभ्यासक्रममीक्षते ॥ १६२ ॥ 
व्याल्या--सादरतर्‌ = समादरतर, न भेतव्य = मा भेपी. (उरो न )› मदूमुजपरपरि- 
रक्षिने = अस्मव्ाहुपजेण सरितं ( मेरे वाहुरूपी पिजड मे सरश्चित ) वने = कानने, ययेच्छं = 
यथाकाम, वतितन्य = स्थातव्य, मत्समौी पवतिना = अस्मत्समीपस्येन, वहपाय = वहुविपद््मस्तं, 
रौ द्रस्वनिपेवितं = कररजन्तुस्रमन्वित (रार = भीषणे , मरं , सते = जीव निषेवित = समाश्रित, 
समन्वितमिति यावत्‌, तत्‌ 2 यरूणानपि = महतामपि, स्वानाम्‌ , असेव्यम्‌ = अनाश्रयणीयं 
(भवतति), ॐ'पमोजिना = वृणभोलिन मिति (घाम चरनेवार्लो के लिए), सकठमृगपरिवृत- = कल~ 
वन्यपगुयुक्त , यमुनाकच्छ = यजुनात्ीरम्‌ , अवतीयं = अवतरण विधाय, उद्‌कय्टण कत्वा = जल 
पीत्वा, प्रविष्ट =गत , निध्िप्तरास्यमार = धक्षिप्राजघुर.खमापितगोषठ = खविचारसमा, सादित्य- 
पा वा अनुमवन्‌-= डन॑न्‌ › समाखमनुभवन्‌, आस्ते = न्यवसद्‌ , यद्च्छया = सयोगेन 
अकरम्माः प्‌, शङ्‌ = ण्कवारम्‌ , सव्जनमद्गन = नाधुस्ज्नतम्‌ › उपनत = सनिधानं प्राप्तम्‌ ( मिल 
जानेषर ), अत्यन्तम्‌ = मत्वधिफम्‌ , अजरम्‌ = जनश्वरम्‌ + यभ्यास्क्रमम्‌ = पुनराकृक्तिकम, 
नेक्षते = न प्रतीक्षते, न अपेक्षते इगिभाव ॥ १६२ ॥ ठ 
हिन्दी--सजीवक की आत्नकथा को खनने के "पश्चात्‌ पिद्गर्क ने ओर अधिक आदर के 
साथ कदा-- भित्र! दने कौ को$ वात न्दा मेरे वाहु-पर दवारा सरक्षित इम वने 
निर्मय दोर तुम यवाकान निवात्त कसो । सतना अवदय करना-कि सुज्षसे विक्ग नहोगा । मेरे 
स्ीपरटने का प्रवल्न कर्न, क्योकि अनेक आपत्तियो स्च युक्त यद वन भयानक एव सवल 
पराणियाकेन्वविमी निर्नव रदने के योस्य नही दीताद। हम तो ण्क वृण-भोजी जीव दो । 
उम्दारि चितो वह ्खीरभी भीपणत्तिद्ध ह्यो प्तफता ईै। 
सथक्क को आदवन्त करने के वाद पिद्गक्कं ने वन्य प्राणियो के साव युना कै तट पर्‌ 


४ 
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उतर कर्‌ जर यण किया । पुन. भपनी सच्छा के अनुसार वद उसी वन मँ चखा गया । उस 
दिन से उसने राज्यभार को करटक ओर दमनक के ऊपर छोड दिया गौर सवय निश्चिन्त. दोकर. 
सजीवक के साथ सुमापितगोषटी ८ विचार-सभा ) का आनन्द लेकर रहने खमा । अथवा, ठीक 
दो कदा गदा है कि-- ध ॥ि 

सञ्जन पुरूपं की सङ्गति यदि कमी सयोग के अकस्मात्‌ भौ मिरु जाती दै, तो वह 
आजन्म के छथि भमरदढो जाती दै) पुन भिल्नेया वार्‌ वार्‌ आवागमन कौ अपेक्षा नी. 
रखती है । ( सुउ्नन व्यक्तियों के साथ यदि कमी अकस्मात्‌ मी परिचय दौ जाता दै, तौ वं 
जन्ममर मित्रताके रूपम वना रहता दै) ॥ १६२ ॥ ६ 

सञ्जीवकेनाप्यनेकलाखावगाडनादुत्प्लुदधिपरागर्भ्येन स्तोकेरेवाहोभिमू ठमतिः 
पिङ्गरको धीमास्तथा कृतो, यथारण्यधर्माद्धियोज्य अम्यधर्मेषु नियोजित । किं बहुना, 
प्रत्यह पिङ्गरकसञ्जीवकावेव केवर रहसि मन््रयत., शेष. सर्वोऽपि खगजनो दूरीभूत- 
स्तिष्ठति । करटकदमनकावपि भवेद न॒ खमेते । अन्यच्च, सिदपराकमाभावात्स्ौऽपि 
स्गजनस्तौ च गाल क्षुधाग्याधिवाधित्ता एका दिशमाश्रित्य स्थिता ! उक्तच्व-- 

| फलहीन नृप श्त्या ङखीनमपि चोन्नतम्‌ 1 ` 
सन्त्यज्यान्यत्र च्छन्ति, शुष्क बृक्षमिवाण्डजा ॥ १६२ ॥ 
तभा च-- 


जपि समानसयुका- रीना भक्तितस्परा. । 
वृत्तिभङ्ान्महीपार स्यजन्त्येव दहि सेवका. ॥ १६४ ॥ 
व्यास्या--उनेकशाखावगाहनाव्‌ = विविषगशासाभ्यासाव्‌, उत्पन्नवुद्धिभ्रआागस्स्येन = 
सनातमतिपायवेन, स्तोक. = अल्पे , अदहोभि-= दिनै , मूढमति = मन्दधी , षौमान्‌ = विद्वान्‌ > 
कृत. = विदित , अरण्यधमाव्‌ = वनषर्मात्‌ ( पशुषर्मात्‌ ) (जङ्गक के पाखविक धमं से); 
वियोज्य = पृथक्‌ छत्व, म्माम्यधमेषु = लोकथमें पु, नियोजित. = सयोजित. । रसि = पकान्ते, 
म रयत. = परमरश्शदिकायं रुत , गृगजन- = वन्यजीव › दूरीभूत. = दूरीकृत. इव पृथक्‌ 
तिष्ठति । सिदपराक्रमाभावाव्‌ = पिद्गरुकस्य विक्रमामा तरात्‌, ( तस्य पशुर्दिसादिकायाज्निवृत्त- 
त्वाद्‌ माखेरकायामावादित्यथं ) तौ = करटकदमनकौ, चुधान्याधिवाधिता-= छवारोगपीडिताः, 
ष्का दिङमाधरित्य = ण्क प्रदेशमवेरम्भ्य, स्थिता -~ तिष्ठन्ति स्म । भृत्या. = सेवका › उन्नतम्‌ = 
रेष्ठ, किन्तु फलदीन = फररदित, दृत्तिरदित, नृप = भूप, खन्त्यञ्य = परित्यज्य \ अण्डजा. 
पश्विण- उन्नतम्‌ = समुन्नतं, शुष्क = फलादिरदित, वृक्ष = तर, सन्त्यज्य यथा गच्छन्ति तथैव 
।॥ १६३ ॥ समानसयुक्ता- = समानिता , भक्तित्त्परा = भक्तियुक्ता › वृत्तिभक्गात्‌ = जीविकादि- 
विनाशात्‌ › त्यजन्ति, एव ॥ १६८ ॥ 
हिन्दा--अनेक शाखं के अवगाहन से उतपन्न हुई वुद्धि की प्रगल्मता के कारण सश्षीवक 
ने ङ दी दिन मँ उस मूं पिद्गख्क को इतना वुद्धिमान्‌ बना दिया कि, वह अरण्यधुमं 
( विसा जदि) को भूल दौ गया \ उप्ते स्वमाव त्था आचरण को देखने से एता र्गता या, 
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मानो उसको अरण्यधमं से हटाकर ्ाम्यधमं मे लगा दिया गया दो | अधिक कना व्यथं दै, 
सओीवकृ से वह इतना प्रभावित दो गयाः, कि अव स्थ्ीवक ओर्‌ पिङ्गलक यै दी दौर्नोौ आपप्त 
भे ण्कान्त-मन्वरणा किया करते ये ! गेप ममी वन्य-प्राणी दूर मौन वे रहते थे । यरा तक कि, 
उनकी मन्णा कै समय करटक ओर दमनक कामी प्रवेश नदं दोतता गा । 
स्थिति यद्यो तक पहुंच गयी थी, करि सिद के खगया आदिमे पिरक्तदो जाने के कारण 
चन्य-प्राणी ओर वद्धोर्नो शगार भी भूखरोगसे पीदित होकर णक ओर तरस्य जैसे छान 
वे रहते ये । कदा मी गयाः द कि- 
उनत एव कुलीन दोने पर भी कलदीनराता फो छोडकर उमके सेवक उसी तरह 
अन्यत्र चले जति है, ञमे--तव्रिशाल दीनेपर भी लुप्क-वृ्च फो छोड़फर्‌ पृ्षी-गण दूर चले 
जातत है ॥ ९६३ ॥ 
ओर्‌ भी--जाकेद्रासया परमानित, कुलीन ण्व राजभक्त सृत्य भी जीविका के भभाव 
मराजाफोषछोडदी देते द ॥ ९६८॥ 
अन्यच-- 
कालातिक्रमण वृत्तेर्यो न कुर्वति भूपति । 
कदाचित्त न ॒सुच्न्ति भस्सिता अपि सेवका ॥ \६५ ॥ 
तथान केवर सेवका इस्थभूताः, याचत्समस्तमप्यरेतजगत्‌ परस्पर भक्षणाय 
खामादिभिर्पायस्तिष्टति 1 तद्यया-- ध 
देशानामुपरि क्षमण्डदातुराणा चिकित्सका । । 
णिजो आ्आहकाणां च सूरखाणामपि पण्डिता ॥ ९६६ ॥ 
प्रमादिना तथा चौरा भिष्चुका गृहमेधिनाम्‌ । 
गणिक्रा. कामिनां चव सत्रखोकस्य शिल्पिनि. ॥ ५६७ ॥ 
सामादिसन्निते पादो प्रतीक्चन्ते दिवानिशम्‌ । 
। उपजीवन्ति दाक्त्या हि जरजा जल्जानिव ॥ ५६८ ॥ 
_ च्यास्या-ृत्ते जीविकाया , वेतनस्य गा, कालातिक्रमणन्=ममयातिक्रम, न कुक्षि = 
न केति, भर्िस्तन = निन्दिता › तजिता इत्ययं , न सक्राित=न व्यजन्ति, ॥ १६५ ॥ श्त्थ- 
मूता. कव च्या ण्व जीविकाथमेय राजान सेवन्ते, नमस्त = नम्पृणम्‌ , णतञ्जगत्‌ = इट 
विद्व, परस्परम्‌ = अन्योन्यः भक्षणाय न=्=जीविकाय भोजनाय, नामादिभि =मामदानदण्डभेदाख्य- 
रुपाय + यायेन प्रकरिण, तिष्ठति तदग्रे भिरूपयति । क्नारेद्‌ = राजा, टेश्रासान्=विष्याणा, 
रोकानाम््यर्थ , चिकिसा = वेया , आतुराणा = रोगाुरणा, वणिज = वैद्या ( व्यापा), 
य्ाहकाणा = वम्तुफयायेमारत्ताना म्राहकाणा, पण्ठित्ता-= विद्वासं चतुरा (-ज्ान्‌, चतुर 
व्यक्ति); मृणा =मृढाना, चौरा = तस्करा, ्रमादिना==माल्स्यानाम्‌; सनवधानाना, 
.यदमेधिना = सद्गृदस्याना, गणिका. = वेदया › कामिना = कामातुराण, शिल्पिन. = दित्प- 
कारः ( कारीगर्‌ ), स्वंरोकस्य = जनसमुदायस्य, स्ववर्गस्य,  सजञ्जित्तै = सामदानदण्ड- 
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मेदाख्यै., सुप॒ज्विते, पाशे. = पाश्चकै ›, परतीक्षन्ते ( प्रतीक्षा करते रहते द \.) जकल्जा-= 
जन्जीवाः ( मल्स्यादय. ), जलजान्‌ = जर्जीवान्‌ , शक्त्या = स्ववीर्येण, उपजीवन्ति = अन्योन्यं 
मश्चयन्तीति माव. ॥ १६६-१६८॥ ॥ 

हिन्दी--नो राजा अपने सेवको को वेतन देने मे कमी कालातिक्रमण ( देरौ ) न्दी 
वरता है उसके डारने-फटकारने पर मी सेवफ़ उसे छोडते नद दे ॥ १६५ ॥ 

जीविकाके ल्िश्स प्रकारका आचरण केवर सेवक दी नहीं करते, मपितु यदं 
सम्पूणं विश्व ही जीवन निवह के ल्य परस्पर मँ साम, दान, दण्ड ओर भेदं का अवृरम्बन 
करके मपना स्वार्थं साधन करता है! विश्च के प्रत्येक न्यक्ति अपनी जीविका के च्वि दूसरे 
व्यक्ति को सामादिनीतियों के जार मे फेसाकर उसे खाने का प्रयलन करते रदते द । जैसे-एाजा 
प्रजा को, चिकिल्तक रोभिर्यो को, वभ्रिक्‌ आदो को, चतुर व्यक्ति मूख को, चोर सप्तावधान 
व्यक्ति को, वेदयाद कामी पुरषो को, शिल्पी मभी वंके व्यक्तियों को, फंसाने के चियि 
सामादिनीतियों के सुमञ्जित पाश को फेला उनके फसने की प्रतीक्षा मे रात-दिन वेढे 
रहते दै । अते वडी मखछ्खिया छोरी मछलि्यो को अपनी प्रञ्ुता से निगककर अपना जौवन 
चलाती हे, उसी प्रकार मनुष्य भी परस्पर मे एक दूप्तरे को निगलने कौ प्रतीक्षामं क्गा रहता 
दै ओर अगरमर भिर्ते दी विव्रिध उपार्यो से उसे अपनी जीविका का लक्ष्य वनाने का प्रयास 
करता है ॥ १६६-१६८ ॥ 

अथवा साभ्विदयुच्यते- 


सर्पाणां च खलानां च परदव्यापद्ठारिणाम्‌ । 
अभिप्राया न सिद्ध्यन्ति, तेनेदं वतंते जगत्‌ ॥ १६९ ॥ 
अन्तु वान्छति शाभवो गणपतेराखु ष्चुधातै- रणी, 
त च क्रौच्चरिपो. शिखी गिरिसुतासिंहोऽपि नागाशनम्‌ 1 
इत्थ यत्न परिग्रहस्य घटना राम्भोरपि स्याद्गृहे, 
तत्रान्यस्य कथ न, भाविजगतो यस्मात्स्वरूपं हि तत्‌ ॥१७०॥ 
तत. स्वामिग्रसादरदितो ्लुरक्चामकण्ठौ परस्पर करटकदमनकौ मन्त्रयेते । तन्न 
दमनको चुते-- “जायं करटक ! भावा तावद््रवानतां गतौ । एप पिङ्गलक. सज्ञीवक- 
चचनाचुरक्त स्वव्यापारपराङ्प्रुखः सजात । सर्वोऽपि परिजनो गत. 1 तक्छि क्रियते १ 
व्याख्या--सपणा = नागाना, पलाना = पिशुनानाः (“पिशुनो दजन खल इत्यमर ) 
परद्रव्यापहारिणा = प्रथनापदहार णाम्‌, अभिप्रायाः = मनोरथा ›, न सिद्ष्यन्ति = सिद्धि न 
गच्छन्ति । तेनेदम्‌ = अतण्वेठ, जगत्‌ == विदवं, वर्तते = अस्ति जीवति ॥ १६९॥ स्ञुधातं = 
युयुश्ित 3 शाम्भव = शिवसम्बन्धी ( शिवस्याभूयणभूत ) फणी = सपं , गणपते, = गणेशस्य, 
आयु = मूषकन्‌ ( “उन्दुरमूषकोऽप्याखु » इत्यमर ), अतत = खादितुं, वान्छति । तं = सर्प, 
करौच्ररिपो. = कौवरपवंतस्य छन. स्कन्दस्येति भव , शिखी = मयूर- (अत्तु वाच्छति )> नागा- 
श्नम्‌ = मयूरं च ( नामं = सफ, अदनातीति नागाशन › तं ), गिरिसुतासिद. = गिरिजायाः 
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वादनभूत. सिह ( मन्तमिच्छति ), दत्थम्‌ = मनेन प्रकारेण, यत्र खछम्भो = शिवस्य ( ईश्वरस्य ) 
गृहे = भवने, परिग्रहस्य = परिवारस्य, घटना = सधय्नं, ८ कठदस्थिति- ) तत्र, अन्यस्य = 
साधारणपुरुषस्य, गृहे कथं न स्याच्‌, डि = यत., तत्‌ = शम्भुगृह, भाविजगत = माविखष्टं 
( विद्वस्य ); स्वरूपं = रूपम्‌ आद श्ंभूत स्वरूपमित्ति माव ॥ १७० ॥ स्वामिप्रसादरदि्ता = 
प्रभुप्रसादविरदितौो, चतक्षामकण्डी = बुमुश्चया शुष्करुण्ठौ, मन्त्रयेते = मन्त्र चक्रतु , अप्रषानता= 
ज्रसुखता, खन्यापारपरादमुख = स्वकतव्यपरादमुख. । 
हिन्दी--अथवा, टीक द्यी कहा गया है कि-तर्पौ के, दुय॑नो के तवा दूस के धनको 
लूने वाले वकरो के अभिप्राय प्राय. सिद्ध नहा दोते हं । उने अभिप्रार्यो की मिद्धिकेनदोनं 
से दी यद विद्व अवत्तक जी वित ह-॥१६९॥ 
धातं दीने पर भगवान्‌ शक्कर के कण्ठ का हारभूत सपं टके पुत्र गभे के.वाहन चे 
कोदही साना चाहता दै। उक्तको कौल्चरिषु स्कन्द (गग के भद) का वाहन ममूर्‌ खानं कौ 
इच्छा रपता हं । भौर उस नाग कौ खाने वाले मयूर कौ कन्द की माता गिरिना का वाहन 
खाना चाहता द 1 इस प्रकार, ज्य भगवान्‌ गङ्करके ष्टी धर मँ पारिवासिकि कलद की 
घटनारये घटित दती रदती ह, वहा भन्य साधारण व्यक्तिके मर्मेक्यो न धटे? (यदि यन्तौ 
दे तोक्या आश्चयं ह?) क्योकि भगवान्‌ क्रूर का वही गद दम भावौ खृष्टिका आदद्यभूत 
स्वरूप का गया ह । जव मृलस्वरूप मे ही मक्ष्य-मक्चकमाव न्याप्त है तो इस निव मे उसका 
दोना स्वामाविक ही ।॥ १७० ॥ 
स्वामी पिगल्क की छ्पासे वक्रित दोनेके कारण भूपे पीटिति होकर करटक मौर 
दमनक ने आपस मे विचार विमशं करना ध्रारमकर्‌ द्विया। मन्वणाके प्रारभर्मे दमनकन 
कदा--“आयं करटक । राजा की दृष्टिर्म दम द्योनौ उस समय अप्रधान दो गये ह । यद 
पिगल्क सओीवक की वात्र मं विदवास करके अपने कर्त॑न्य तते भौ विरत हो चुका है। जीविका 
काप्रवन्वन दोनेसे सभी सेवकगण इने छोढ चुके हें । इस समय हमारा क्या कततंम्य होता दै £” 
करटक आद-“यदयपि त्वदीयवचनं न करोति, तथापि स्वाम। स्वदोषनाशाय 
चाच्य. } 
उक्तच्च-- 
भश्ण्वन्नपि बोद्धव्यो मन्त्रिभिः एथिवीपति. 
यथा स्वदोपनाश्चाय विदुरेणाम्विकासुत. ॥ १७१ ॥ 
तथा च- 
मरोन्मत्तस्य भूपस्य कुरस्य च गच्छत । 
उन्मागं वाच्यतां यान्तिमहामात्रा समीपगा. ॥ १५२ ॥ 
यत्वयंष शष्पभोजी स्वामिन सकाशमानीतः, तत्स्वहस्तेनाङ्गरा कर्थिता ।” 
, दमनक आह--"“सव्यमेतत्‌ , ममायं दोषो, न स्वामिन. । उक्तच-- 
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जम्बुको -हदधयुडे न जय ; चाषाढभूतिना । 
` दृत्तिका तन्तुवामेन त्रयो दोषाः स्वयद्कुताः ॥ १७३॥ 

करटक आह-कथमेतव ! सोऽनवीत्‌-- 

ग्याख्या--स्वदोषनाशाय = स्वापवादविनाश्ाय ( अपने कर्क कौ मिटाने कै ल्यि);. 
वाच्य = वक्तव्य. विदुरेण, मभ्विकासुत = धृतराष्ट्र › यथा प्रतिवोधितस्तमैव, स्वदोषनाशाय = 
लापवादपरिदारा्थ, नन्विभि = सचिनै., अश््वननपि = अनाकर्णयन्नयि, एथिवी पति. = राजा 
वोद्धन्य = विश्चाप्य , इद्रोदधन्य- (स्वकरतंब्यमिर्वादार्थः लयमा्गावरम्बना्थं वा वक्तन्य- ) ॥१७१॥ 
उन्मार्गम्‌ = कुमा ( मागं विदायेत्यथ. ) ८ मागं से विपरीत ) गच्छतः = जजत › मदोन्मत्तस्य 
= मदगर्वितस्य, भूपस्य = राञ्च , कुरस्य = मनस्य, च, समीपगा. = समीपचारिण.) (साथर्मे 
चलने वाले ); महामा्ना.= प्राना सचिवा , हस्तिपका वा ( महती मात्रा येषा ते महामात्राः? 
प्महामाच्रा प्रभानानिः इत्यमर राजसदायका इत्यथ. ) ( मन्त्री या महावत ) वाच्यता 
वचनीयता, सिन्द्नीयतामिव्य्थ-, यान्ति = गच्छन्ति ॥ १७२ ॥ शष्पभोजी = तृणभोजी वषम ; 
स्वहस्तेन = स्वकरेण, द्वारा = उल्सुकानि (वल्त्का्ठानि वा 'अद्गातेऽला तसुल्सुकम्‌”'इत्यमर.) 
( जल्ते हुये अङ्ग सो को), करिता समाङ्श. 1 जम्बुक = शगाङ दु्बुद्धेन = मेषयुडेन 
(दयो की ड़ाई म ), तन्तुवायेन = कौलिकेन, स्वयद्ुता = स्वव विहिता- ॥\ १७२ ॥ 


दिन्दी--दमनक के प्रदन का उत्तर देते इए करटक ने कदा-- यपि राजा तम्दारो 
वातो को नदीं मानता दे, तथापि तुमको अपना अपवाद मिराने के लि राजा कौ तर््योंसे 
अवगत करा देना चाद्ये ) का मी गया दै कि- 

जैसे विदुर ने मदारा धृतराष्ट्‌ को उचितानुचित का ज्ञान करा दिया था, उती भकार 
अपने अपवाद को भिरने के चियि भन््ो को राजा के हित-मदित का श्वान उसको करा 
ठेना चादि 1 राजा चाद उसकी वात को खने अथवा न सुने ॥ १७१ ॥ 

ओर भी--यदि राजा या गल मदोन्मत्त दोकर ऊुमागं पर चकर्ते हे, तो उनकौ 
निन्दा उतनी नद दोती &\ निन्दा उनके पादरवैवती मच्नर्यो ण्व महावर्तो कौ दी 
दोतीदै॥ १७२ ॥ 

इस तृणभोजी वृषम को जो तुम रानाके पासले आयेदो वह तुमने अपने हार्थो 
अद्धार खचिने-का कायं किया है 

दमनक ने कदा--“आपका कथयन ठीक दै । यदमेरादी दोषे, मेरेस्वामी का दोष 
नदद है । कदा भी गया दै कि- 

गार मपो के युद्धे मारा गया, हम आपाठभूति के दवारा विनष्ट हुये ओर दूतिका 


जुलाहिके कृत्य से नषटदौ गयी) उक्ततीनो व्यक्तियों ने अपने विनाश का कारण स्वयं 
निमित किया धा ॥ १७३ ॥ 


करटक ने पृष्ठा--“वैते १ उसने कदा-- 
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अस्ति करस्मिश्चिद्विविक्तप्रदेडो मठायतनम्‌ । तन्न देवशर्मा नास परिवाजकः 
'अतिवसति स्म । तस्यानेकसाथुजनदत्तसृषक्ष्मवखविक्रयवश्ास्कारेन महती वित्तमात्रा 
सञ्जाता । ततः स॒ न कस्यचिद्विक्वसिति ! नक्तदिन कक्षान्तरात्तां मात्रां न्‌ युञ्ति । 
-अथवा साध्विदसुच्यते- 


सर्थानामन॑ने दु.खमर्जितानान्च रक्षणे 1 
आये दुःखं व्यये दुःखं धिगर्थाः कष्टसश्रयाः ॥ १७४ ॥ 

व्याख्या--विविक्तप्रदेरो = निर्जनप्रदेशे, मठायतनं मठ ( सन्याभिर्यौ का आश्रम); 
पसि्ाजक = सन्यासी, साधुजन. धनिक ( वणिग्‌जन ) तै.= धनिके › दत्तानि = समपि. 
-तानि, स्कमवल्लाणि = बहुमूल्यानि वल्लाणि (रेशम मादि के वल्ञ ), तेषा पिक्रयाव्‌, कलेन = 
चिरकास्विन मच्वयेन, महती = विपुला, वित्तमात्रा =द्रन्यराश्चि,+ न विश्वसिति = विश्वास न 
करोति स्म । नक्तदिनम्‌ = भदत ( रात दिन ), कक्षान्तरात्‌ = स्वाक्घात्‌ ( स्वपार्घादित्यथै. ) 
न सुन्रति=न त्यजतीति भाव । अर्थाना = धनानाम्‌, अर्जने = उपाजंने, अर्जितानाम्‌ = 
उप्राजिताना, रक्षणे = सरक्चषणे ( चौरादिनेत्य्थं ), अयि = वित्ताप्ती, व्यये = उत्सर्गे, दुख 
कष्टमेव भवति, अतणव दि अर्था. = विभवा , ( धनानि ) कषटसंभ्रया ( कष्टदा } ( भवन्तीति 
भाव ) तसमात्‌ तान्‌ धिक्‌ ॥ १७४ ॥ 

हिन्दी-किसी निलन स्थान मे सन्यासियो का एक मठ था । वदा देवशर्मा नाम 
काणक सन्यासी निवाप्त करतावा। मटठर्मे अने वाले मदाजनौ द्रा दरम प्रदत्त खुन्दर 
एव वहुमूल्य वरल के विक्रय से उम सन्याक्ी के परान ङु दिनो मे पर्याप्त धनराशि एकत्रित 
हो गयी ¶ी। उक्त धन के एकत्रित होनेके वादसे वह किसी पर विश्वाप्त नरी करता था। 
उल सच्चिते द्रन्य को वह रात दिन कभी मी अपने कश्च से प्रथक्‌ नौं करता था । अथवा, यद 
ठीक दी क्या गया इ ग्रि-- 

म्रथमतोधनके उपा्जनमे द्वीदुख होताहै, पुन-उसकीरक्चामे दुखदोतादै) 
आयत्तथाव्ययदोनार्मेदीदुखदोता ह। धन मनुप्यके ल्यिस्ैदा कश्पददहौी होता दै। 
अत. भन को पिक्कार्‌ टे ॥ १७८ ॥ 

जवथापफाठभूतेर्नाम परवित्तापहारी धूतंस्ताम्थ॑मा््रां तस्य कक्चान्तरगतां लक्ष- 
यित्वा व्यच्विन्तयव्‌--"कथ मयास्येयम्थसाचरा इत॑व्या ? इति! तदत्र मठे तावद्‌ 
दठरिरखास्यवन्ञाद्धित्तिभेदो न भवति, उच्चेस्तरत्वाच्चाद्रारेण प्रवेको न स्यात्‌। 
तदेन मायावचनेर्विश्वास्याऽहं छात्रतां जामि, येन स विदवस्त कद्‌ाचिन्मम हस्तगतो 
-भविष्यति ! उक्तच्च- । 
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निःस्प्रहो नाधिकारी स्याच्चाकामी मण्डनप्रिय । 
नाविदग्धः प्रिय चयात्‌ स्फुश्वक्ता न व्क. ॥ १७५ ॥ 

व्याख्या--परवित्तापदारी = परद्रव्यापद्यारी, ण्डक › पूतं. = वच्रक. ( ठग ) अर्थ 
मात्रा = धनरारिम्‌ › तस्य = परित्राजकध्य, कक्चान्तरगताम्‌ = अङ्कान्तरस्था, लक्षयित्वा -=दृष्ा+ 
हत्या दृढशिलासङ़ वृश्षात्‌ = सुदृढशिकाखण्डेन निमितत्वात्‌ , मित्तिमेद = सधिमेद. ( सध), 
उच्चंस्तरत्वात्‌ = लडधनाशक्यत्वाव्‌ ८ अव्युत्नतत्वाह्लङ्यनाशक्यमित्यथं ), भद्रेण = अद्वार- 
्दे्ेन, मायावचने = कपयपूणैवाक्ये , विश्वास्य = विश्वाससुत्पाच, छत्रता = शिष्यभावं, 
दस्तगतत = करतलगत-, मविष्यत्तिं ! नि.-स्पृद- = स्पहारदित. ( निष्काम. ), अधिकारी = 
अधिकारारूढ , न = नदि, मवत्ति, अकामी = अफामुक › मण्डनमप्रिय = श्रङ्गारभ्रिय ; अविदग्ध = 
उपड , प्रिय = प्रियक्चन, स्फुयवक्ता = स्पटवक्ता, वन्चफ़. = कितव. ( धूतं इत्यथ ), 
न स्यात्‌ ॥ १७५ ॥ 

हिन्दी--दसरयो के धन को मपहून करने वाले आपाढभूति नामके किती पूतने 
सन्यासी की उस कक्षगत द्रन्यराद्ि को देखकर तोचा-- ^ इस द्रन्यराश्चि का अपहरण किस 
प्रकार कर सकता हु दृढ शिलाखण्डं द्वारा निर्ित इस मठकी दीवाङको चैदकर सेषः 
लगाना सम्भव नहीं है, ओर दीवालों की ऊंचाई के कारण लोधकर किसी अन्य मागंसे 
इसके भीतर प्रवे करन। भी असतम्मव दै ।! अन णक ही उपाय दै कि मै इसको अपने कपयपूणे 
वाक्यौँ द्वारा विद्वान दिलाकर इसकी शिष्यता यदण क्र लू इस प्रकार सम्भव दैकि 
कमी इस संन्यासी कै विद्वाप्तकरने के कारण यह धनमेरे हाथमे आं जाय 1 यतः काः 
मी गया दै कि-- 

निस्पृद व्यक्ति अधिफरारूढ नदी हो सकता दै, कामचासनारदित पुरुष कमी श््धारादि 
प्रसाधनं कौ इच्छा नहीं कर सक्रता दै, अविदरध न्यक्ति ( अकुशर ) प्रिय-माषण नदी कर 
सकता दै भौर सपष्टवादी जन कमी वच्रक नदीं दो सकता ३” ॥ १७५ ॥ 

एवं निश्चित्य तस्यान्तिकसुपगम्य “ॐ नम" रिवय” इति प्रोष्वाय॑ साष्टाङ्ग 
म्रणम्य च, स्रश्रयसुवाच--““भगवन्‌ ! असार संसारोऽयम्‌ । गिरिनदीवेगोपम 
यौवनम्‌ । तृर्णाग्निसम जीवितम्‌ 1- इारद्च्छायासरदशा भोगाः ! स्वप्नखददो मिन्- 
पुन्रश्त्यवगसम्बन्ध. 1 एव मया सम्यक्‌ परिक्ातम्‌ 1 तक्छि कुव॑तो मे संसारससुदोत्त- 
रण भविष्यति १ 


तच्छरू्वा देवस साद्रमाह--“वस्स ! धन्योऽसि त्व, यत्प्रथमे वयस्येवं विरक्त- 
माव । उक्त्व-- 
पूवे वयसि यं शान्त स शान्त इति मे मति. 1 
घातुपु क्षीयसमणेपु दाम. क्स्य न जायते १) १७६॥ 
्याख्या--तत्यान्तिक = परिन्राजकस्य समीपम्‌ , उपगम्य == गखा, साशाज्घम्‌ = अष्टा: 
, सद ( लम्बा लेसकर आर्ठो अङ्गो ने), सप्र्रयनजसानुराग सविनय च, अपार =सारद्ीन + 
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-गिरिनदी = प्वेतनदी = प्व॑तनदी, - ( रीघ्रपतनोन्मुखमित्ति मावः ), यौवनं = युवावस्था, तृणा- 
र्निसमं = शष्पान्नितुल्यं ( शीप्रनद्वरभिति भावः} शरदमच्छायासद्शा. ~ शरत्कालिकमेष- 
दृशा. ( माशु विनाश्शीला- ) मोगा. = विषया, परिञ्ञात = श्ातमिति, कि कुर्वतः कथ 
वतंमानस्य, व्यापारतत्परस्येति भाव , संस्ारसमुद्रोत्तरप = संसारसागरोत्तरण, प्रथमे वयसि = 
जीवनस्य प्रथमावस्यायाम्‌ एव, विर्कमाव-= विरागमावं प्राप्त! इन्त. == शाग्तिमान्‌ , 
अशान्त. धातुषु = वीर्येषु, कस्य = कस्य पुरुषस्य, खम. = यान्ति न जायते = न संपच्ते ॥१७६॥ 
हिन्दी --भपने मन भँ उक्त रकार से निश्चित करने के नाद उस धूतं ने सन्यासी के 
पास जाकर ॐ नम- शिवाय इत मन्त्र का उन्चारण करने के अनन्तर साष्टाङ्ग णाम छिया 
मौर विनीत भाव से का-“भगवन्‌ ! यद नतस्ार असार ह । पर्वत से गिरनेवारी नदी 
की तरद युवावस्था भी पतनोन्सुख दै । यह जीवन तृणाग्नि के समान क्षणभयुर है! भोग 
श्रू ऋतु के मेवकौ छाया के पतमान क्षणिक है । मित्र, पुत्र तथा यत्य्‌ वग कै साथ का यद 
सम्थन्ध स्वप्न कौ तरह अप्रत्य है । इन वातोंको मे भरीमति समञ्च चुका ह । देसी अव्या 
मेँ कौन रेस्ताकमं दैकि जिनको करनेसे मेरा इस ससार-तागर क्ते पार जाना सन्मव 
रो सकेगा 
भूतं कौ वातत को सुनकर देवश्मां ने आदस्युत शब्दों मँ कदा--भ्वत्स ! तुम जीवन 
के प्रथमचरण ( प्रथमावस्था ) मेँ ष्टी इस प्रकार विरक्त टो गये दो, अतएव ठम धन्य ष्टो । कदा 
भौ गया है कि-जो व्यक्ति जीवनके पूरव॑माग (युवरावस्था ) मँ शान्त बना रदतादे, मेरे 
विचार से, वही सच्चा छान्त होता है । धाठुके क्चीणश्चे जने पर ( बरद्धावस्थार्मे ) शान्ति 
किचको नहीं होती दै 1 शक्तिहीन हो जाने प्र तो भरतयेक व्यक्ति शान्त हय रोता दे ॥ १७६ ॥ 
आदौ चित्ते ततः काये सतां संपद्यते जरा । 
असतां तु पुनः काये नेव चित्ते कदाचन ॥ १७७ ॥ 
यच्च त्वं मां ससारसागरोत्तरणोपायं एुच्छसि, तच्छयताम्‌- 
यढ वा यदि वान्योऽपि चाण्डारोऽपि जटाधरः 
दीक्षित. दिमन्त्रेण समस्माङ्ः शिवो भवेव ॥ १७८ ॥ 
पडटक्षरेण मन्त्रेण पुष्पमेकमपि स्वयम्‌ 1 
दिद्स्य मूर्नि यो दद्यान्न स भूयोऽभिजायते ॥ १७९ ॥ 
उयद्या-- जरा = वृद्धावस्था, सताम्‌ = सम्जनाना पुरुयाणाम्‌, आदौ = प्रथम, चित्ते = 
हृदये, तत. = तदनन्तरं, काये = शरीरे, संपयते = जायते । अपताम्‌--अक्षज्जनाना, तु निश्चये, 
कदाचन कदापि, नैवन=न संपयते ॥ १७७ ॥ जराघर = नगजुू्युक्त , शिवमन्त्रेण = 
शेवमन््रेण (० नम. शिवायेति मन्वेण ), दीक्ित == गृहीतदीक्च , सभस्माद्न-= मस्मविभूपित्‌- 
दे , रिव. = शिवतुल्य , साक्षात्‌ शिव एव भवतीत्ति माव. ॥ १७८॥ षडक्षरेण मन्त्रेण, लिङ्गस्य = 
खिवलिद्गस्य, मूध्नि = शिरि दात्‌ प्रक्िेत्‌ , भूय. = पुन › नामिजायते = जन्मयदणं 
न करोति ॥ १७९॥ 
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हिन्दी--जरावस्था सज्जन पुरषो के परश्ले चित्त (हृद्य ) मँ ही भती दै तदन्तृर 
दररीर मे आती ह भिन्तु दुष्ट व्यक्तियों के श्रीर्मे दी केवरू आती. देः चित्तर्मे तोक्मी 
आती ही नह्य है! ( सज्जन पुरुष का मन दही पले शिपिरु होकर साश्तारिकं वस्तुओं से 
विरक्त हो नात्ता है कायजनित बुढापातो बादर्मे आतादै। स्सके विपरीत दुष्ट न्यक्तिका 
जव शरोर शौ शिपिल रो जाता दै, तव वह विरक्त दोतादै! फिरमी उसके मनकी 
चच्छरूता नदीं जाती ) ॥ १७७ ॥ 

यदि तुम सुक्षसे इस भव-सागर को पार करने का उपाय पूरते हो, तो सुनो--शट्र, 
चाष्डार अथवा- कोई सी अन्य पुरू क्यो न द्रौ, यदि वह्‌ जटाधारी; शिवमन्त्र द्वारा दीक्षित 
शौर सस्मविभूषित है, तो साक्षात्‌ शिवके दी समान दता दै ॥ १७८ ॥ ॥ 

य॒दि कोई व्यक्ति षडश्चर मन्त्र का उच्वारण करके णक भी पुष्प शिवटिङ्ग के मस्तक 
पर्‌ चद देता दै, तो व संक्षार के आवागमन से बिसुक्त दो जाता है ओर उनका पुनजेन्म 
नीं दोता है ॥ १७९॥ ध 

तध्छरृत्वा आपादृभूतिस्तत्यादौ गृहीत्वा सम्रश्रयमिदमाह--“भगवच्‌ ! तर्हिं 
दीक्षया मेऽुगर्ट ऊर 1 

देवरा्मां आद--“वत्स ! असुग्र् ते करिष्यामि 1 परन्तु राग्रौ स्वया मठमध्ये 
न प्रवेष्टव्यम्‌ । यत्कारण नि.सङ्गता यतीनां प्रशस्यते, तव च ममापि च। 

उक्ञच- 
, दुमन्त्राम्रपतिर्विनश्यति, यति" सङ्गाच्‌, सुतो रार्नाद्‌ 

ह विप्रोऽनध्ययनात्‌, ङ ऊुतनयान्छीरं खरोपासनाव्‌ । 
मेन्नी चाप्रणयाव्‌, सद्द्धिरनयात्‌, स्नेहः प्रवासाश्रयात्‌, 
खी गर्वादनवेक्षण्रादपि, छृषिस्त्यागात्‌ प्रमादाद्धनम्‌ ॥ 4८० ॥ 

तस्वया चतम्र्टणानन्तर मखद्ारे तृणङ्टीरके शयितव्यम्‌” इति 1 

स आह-भगवन्‌ ! भवदादेशः ग्रमाण, प्रत्र हि तेन मे प्रयोजनम्‌ 1 

व्यास्या--तच्छुत्वा = तस्य॒ क्चनमाकण्यं, सप्र्चय = सस्नेह॑दीक्षया = मन्त्रदानेन, 
अनुग्रह =प्रमाद छृपाभित्यर्थं , रात्रौ == निशायाम्‌ , न प्रवे्टन्यं = प्रवेशो न विधेय , यत्कारण~ 
यतो हि, नि सङ्गता = सङ्गहीनता जनसंसरगभाव ; यतीना = परित्राजकाना, प्रस्यते = 
परश्चायं मवतती ति । नृपति = राजा, दुमेन्रात्‌ = दुम॑न्त्ररहणात्‌ , यत्ति = संन्यामी, सङद्धात्‌ = - 
जनघस्गवि , सत" = पुत्र , लालनात्‌ = स्नेदाधिक्याव्‌ ( अत्तिकालनादित्य्थ- ) कुतनयात्‌ = 
पुत्राच, सौल = चरितं, स्वभावो वा, खलोपासनात्‌ =दुजंनाश्यणात्‌, भवी = मित्रता, 
अनयात्‌ = भनाचारात्‌, स्नेद- = प्रणय. प्रवासाश्रयात्‌ = विदे शशश्नरयणाच्‌, गवात्‌ == उदङ्काराच्‌ ,- 
रूपगर्वाचच, अनवेक्षणात्‌ = मदश्चनाच्‌ › कपि. = कर॑णं (खेती). त्यागात्‌ = परित्यागात्‌, धनम्‌ = 
पेशवय, प्रमादात्‌ =जनवधानाव्‌ , दुरुपयोगाद्वा, विमदयत्ति = नस्यतीत्ति भाव. ॥ १८० ॥ 
नेतम्रदणानन्तरं = दीक्षायद्रणानन्तरं+ तृणकुरीरके = तृणङ्कव्या, छयितव्यं = शयनं विधात- 
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य्युमिति। मवटादेशः = मवदान्ना, परत्र = इदलोके, परलोके च, तेन = मदेशल्पानुगरदहेण, 
प्रयोजनं = कायंमस्तीत्ति। 

हिन्दी-- सन्यासी के वचन कौ सुनने के वाद आपाठभूति ने उसके परीं को पकड़ कर्‌ 
विनीत माव से कदा-+““भगवन्‌ ' कृपया दीक्षा दफर सुभ्रे अनुगृदीत करं" 

देवशर्मा ने कदा- “वत्स । म दीश्चारूपी अनुद तो कर दूंगा, किन्तु राचिके समय 
तुम मठ के भीतर प्रवेश न करना । क्याक्रि मंन्यािर्यो कौ निसप्रता ही प्रछत दोती हं} 
वुम्दरि सौर भरे, टो्नो दी के स्यि यद तरेयन्कर होगा । कामी गवा दकि 

“राजा अनुचित परादयं य्हण करने मे, सन्याक्ती सनग ने, पुत्र अल्यधिक दुलार 
करने से, ब्राह्मण अनध्यावने, छुट कुपुत्र के जन्म लेने, शीर दुर्जनो के सम्पकं से, 
मिनत स्नेह क अभाव मे, समृद्धि अनाचरण ( अनीति , तै, न्नेद प्रवाममे, खी स्पादिके 
गर्वं एवं मन्यक्‌ निरीश्ण के जमाव म स्वतन्त्र हाने चे, छपिःउ्पेशनापू्ंक छोड देने ने ओर चन 
प्रमाद करनेननष्टद्दौजातादे॥ १८०॥ 

अत दीक्षा यदण करनेके वाद तुम मटक दरवान पर तृण कौ ङ्दीर्ने दी 
द्रयन करना 1 

देवशर्मा की उप्चंक्त वात कौ चुनकर उतने कदा--“मगवन्‌ ! मेरे लिए आपका आदे 
हौ पान्नीय ६। क्याकि परलोक के सावन में सृन्चे उसी की आवदयकता दं 1" 


जथ कृतदायनसमयं देवदामां दीक्षानुग्रहं कृत्वा काद्योक्तविधिना दिष्यता- 
मनयत्‌ । सोऽपि दस्तपाद्‌वमदैनादिपरिचयंया त परिवोपमनयत्‌। पुनस्तथापि सुनि; 
कश्चान्तरान्मान्रां न मुज्ति । 

अथैव गच्छति कारे आपाढमृतिश्चिन्तयामास--“्यदो, न कथन्तिठेष मे 
विदवासमागच्छति ! तत्कि दिवापि दखेण मारयामि, चि वा विप प्रयच्छामि, कि 
चा पशुधर्मेण व्यापाठयाभि १ इति 1” एव चिन्तयतस्तस्य देवखमंण. शिप्ययुत्र- 
कश्चिदुग्रामाटासन्त्रणार्थं समायातः, प्राह च--“भगवन्‌ { पविन्रारोपणक्ते मम गृद- 
मागम्यताम्‌ः इति । 

तच्छ स्वा देवदमां आापादभूत्तिना सद्‌ प्रहृटमना" प्रस्थितः । अथेवं ठस्य 
गच्छतोऽयरे काचिन्नदी समायाता । ठा टरा मात्रा कक्षान्तराद वतयं कन्थामध्ये सुगु 
निधाय, स्नान्वा, दवान विधाय तदनन्तरनापाठमृत्तिमिठमाह--“भो आपाठभते ! 
यावदद युरपोल्सर्ग छल्वा समागच्छामि तावदेषा कन्धा योगेक्वरस्य सादधानतया 
रक्षणीया 1> इत्युक्त्वा गत्तः । 

व्यास्या-टतक्यनस्मय = वदिं ख्यनाय विदितग्रतिञ्च विधाय, पस्वियंया = सेवया, 
परितोप = मन्तोप, पशुधर्मेण = कण्ठाव्ररोयन (गला र्वोरसकर्‌ ), व्यापादयामि न= मारयाभि, 
तत्य = आपादमूतते , आमन्त्रणा निमरन्वमार्थ, कन्वामध्ये=प्रावरणान्तरे ( युदडी में) 
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॥ 
सुगुप्ता = पुगूढा (-चछिषाकर ) योगेदवरस्य = शिवस्य, सावधानतया = विशेषावधानतय्‌ा, 
रश्चणीया = पालनीया । ~ 
हिन्दी-देक्छर्मा ने आषाद़ृभूति से वार रयन करने कौ प्रतिश्चा कराने के पश्चाच्‌ 
शास्नविदित विधि से उसको दीक्षा देकर अपना दिष्य वना छया । आषादभूति ने भी दाथ-पर्‌ 
दावकर अपनी सेवा के दारा देवशर्मा कौ सन्तुष्ट कर लिया । इतना होने पर मी कद सुनि 
उस धन की पोटी को कभी अपने से पथक्‌ नदीं करता था । 
इस प्रकार कुछ दिनों के व्यतीत दो जाने पर आपाढभूति ने एकवार सौचा-““यद्‌ कमी 
मी मेरा विवास नदी करतादहै। तोक्यामे दिनम दी किसी शख से इसकी हत्या कर डाल, 
या विपदे दू, अथवा गछार्घोँटकर्‌ दी इसको मार डां \ 
असी वद इस वात कोसोच दौ रदाथा किं (किरी निष्कषं पर नदौ प्च संकथा 
तभी ) देवश्चर्मा के ण्क रिष्य का पुप्रे उसे निमन्ध्ित्त करने केख्यिकिसी आमसे आकर 
विनीत माव से वौला--“मगवन्‌ ! पवित्रारोपण के सख्यि आप मेरे यरो चलं 1 
उसकी वात्त को सुनकर देवद्यमां ने प्रसन्न मन से साषाद्भृति के साथ प्रस्थान किया { 
कुछ दूर आगे जाने के वाद मागं मेँ एक नदी भिली 1 उप्तको देखकर देवशम ने उस द्रव्य की 
पोटली कौ निकारुकर युषरूप से अपनी गदडी मे छिपा दिया ओर स्नान तथा पूजा आदि 
करके आषाढमूरत्ति पे कदा--“भाषाठभूते ! मै छौ च से निवृत्त दोकर जवतक वापस न आजार 
तवतकं तुम भगवान्‌ शिव कौ प्रतिमा से युक्त शस कन्था को सावधानी पूवेक देखते रदना ।* यद 
ककर वद चखा गया । 


आपाठभूतिरपि तस्मिन्रदशंनीभूते मात्रामादाय सत्वर प्रस्थित) देवरार्मापि 
छन्रगुणाचुर्ितमनाः शुविक्वस्तो यावदुपविष्स्तिष्ठति तावल्सुव्णैरोमदेदयूयमध्ये 
इधयुष्धमपश्यत्‌ । 

अथ रोषवशद्धुडयुगरस्य दूरमपसरणं कृत्वा भूयोऽपि समुपेत्य ख्रारपद्यभ्यां 
प्ररतो भूरि रुधिर पतति, त्च जम्बुको जिह्ारौस्येन रद्धभूमि प्रविचयास्वाद यति 1 

देवशर्मापि तदाखोच्य व्यचिन्तयत्‌-“जहो- ! मन्दमतिरय जम्बुक" ! यदि 
कथमप्यनयो. सक्घटे पतिष्यति, तन्नून ल्युमवाप्स्यतीति चितक्छेयामि 1 क्षणान्तरे च 
तथेव रक्तास्वाद नकौस्यान्मध्य प्रचिशस्तयोः शिर सपात्ते पतितो तश्च श्रगाटे. 1 

उ्याख्या--जद शनी भूते = तिरोहिते सति, मनुरन्जितमना- = व्याघ्ठमना › खवणरोमदेद- 
यूधमध्ये = स्वणभिरो मयुक्तदुडयधमध्ये, इडयुदधं = मेपयुद्धन्‌ ८ मेदो की ठ्डाई ); रोषवश्ात्त्‌= 
क्रोधवेगात्‌ , दूरमपसरण कृत्वा = पृष्ठगमन विधाय ( पीय टकर), रद्वभूमिम्‌ = युद्धम्‌मिम्‌ ; 
आस्वादयति == खादति । मन्दमत्नि = मूलं , अनयौ = मेषयो., सड्घटरे = सषपषणे, लौत्यात्‌ = 
रोभात्‌ , शिर सपाति = मस्तकसङ्घट्े ( शिर के भिढन्त मँ ) 1 

हिन्दी-दैवशमां के ओस्चर दो जानेपर मषादभूति उसकी पोली को लेकर तत्का 
चर दिया 1 जनुगत्त छात्र केश्युणौ से युक्त आपादृभूततिपर देवश्षमां को पूणे विश्वास था । अतः 


८२ चथ्चतन्पे 


िशिन्त होकर जव वद द्रौ च के स्यि वेह गया तो उमने सुवर्णं के ममान रोवा मेषो के मुष्ड 
भेप्ेदोमेर्षोकोआपसमे ल्टते हुये देखा । क्रोध के कारण वे मेप ण्कवार पीय हरन कै वाद 
फिर आकर अपने-यपने मस्तकं से प्रहार करते ये जनिमक्ते उनके मस्तफ़ मं रक्त वहने लगता था । 
लोम के कारण एक गार उन दोनो के मन्यम प्रविष्ट दोकर उसरक्तको चाटताथा। 

देवद्रार्मा ने श्रगाखके उस व्यापार को देखकर जपने मन्म यह सोचा ि-श्यह श्रगाल 
कितना मूं दै! यदि किसी भरकारसे इनमेषाके रग्ड़मे पदगयातौ मिश्वयदही मर 
जायगा!» ङु ही देर के वाद वदश्र्गालरक्तकौ चाटनेके रोभत्तेदौर्नौ के मध्यमं प्रवे 
करते समय उनके शिर्यो की रक्र के मध्यमे आ गया ओर्‌ तत्काल मरभी गया। 

देवशर्मापि तं शोचमानो मान्राुदिश्य दनै- शने प्रस्थितो, यावदापाठभूतिं न 
प्यति, ततश्चौत्सुक्येन शौच विधाय यावत्कन्थामारोकयत्ति तावन्मात्रा न परयति । 
ततश्च--“हा ! हा मुपितोऽस्मि” इति जल्पन्द्रथिदी तके मृच्छ या निपपात । तत क्षणा- 
ष्वेतनां कव्ध्वा, भयोऽपि सयुस्थाय पएूत्क्तुमारगव्ध --“भो जापाठमते ! छ मा वच्चयित्वा 
गतोऽसि ? देहि मे प्रतिवचनम्‌” 1 एव वहू विरुप्य तस्य पदुपद्धतिमन्वेपयन्‌ शनेः शनः 
प्रस्थितः 

अयेव गच्छन्‌ सायन्तनसमये कच्िदुमाममाससराद । अथं तस्माद्‌ अआमात्कश्चि 
ल्कौलिक. समायो मद्पानछ्ते समीपवर्तिनि नगरे प्रस्थित. 1 देवदार्मापि तमालोक्य 
भ्रोचाच--मो भद्र ! वय सूर्योढा जतिथयस्तवान्तिक प्राक्षाः। न कमप्यत्र म्रामे जानीमः, 
तदुगृ्यतामतियिधमं. । उक्त्च-- 

सप्रा्ठो योऽतिथि साय सूर्योरो गृहमेधिनाम्‌ । 
पूजया तस्य॒ देवस प्रयान्ति गृहमेधिन ॥ १८१ ॥ 

व्याख्या--शौचमानः = यनुचिन्तयन्‌ , ओंत्सुग्येन = ओौत्वण्खयेन, सुपित्तोऽस्मि लण्ठित- 
ऽस्मि (भ लुट गया ह), एत्कु = रोदितुम्‌, वच्रयित्वा =प्रनारयित्वा ( ठगकर ), प्रदपदतिं = 
पदपर्क्ति, पटविष्ठमित्ति यावद्‌, सायन्तनसमये =सूर्यास्तिकाले, आससाद न= प्र्ठवान्‌; 
कौ लिकः = तन्तुवाय. ( जुकाय ), चोढा. = सयास्तकाले समागता , अतिथिषमं. = आतिथ्यम्‌ । 
गृहमेधिनाम्‌. = गृदस्थाना, तस्य = अतिथे. प्रानिति = गच्छन्ति प्राप्नुवन्तीति यावत्‌ ॥ १८१ ॥ 

हिन्दी-देवद््मां अपने मन में उक्त घटना को स्मरण करत हुये धीरे वीर पूवंस्थान कौ 
ओर वदन लगा । यद पर्टुवकर जव उसने आपाढभूति को न्दा देखा तो घवद्ाकर शीघ्रतापूवंक 
कुरा जादि करके कन्था कौ देखा । उस द्रव्य की पोटली नदी वी । इसके वाद “ष्हाय 1 हाय, 
भै लुट ग्या रद, कंदता हुमा वद मूच्छित होकर पृथिवी पर गिर पड़ा । छु देर वाद चेतना 
के लौटने प्र वद पुन उठकर वैठ गया अर विख्खकर रोने ठ्गा--“अरे आपाठभूते ! से 
स्ूट्कर तुम किर चले गये हो ? मुभे उत्तर दौ 1 

इस प्रकार वहुत देर तक विखाप करने के पश्चात्‌ वद्‌ उसके पदवचि्ठो को द्रं दत्ता इजा 
धीरे-धीरे चरने ठगा । चक्ते-चस्ते, सूर्यास्त के समय उसको एक याम निखा \ उस आम से 
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कोई जुलाहा भपनी खी के साथ श्राव पौनेके ल्यि समीपके षक नगरमे लारहाथा। 
उसको देखकर देवमा ने कदा-- “मद्र ! दम सूर्यास्त के समय आपके यो आये हुये अतिथि 
हं! इस याम के किसी भी व्यक्ति को हम जानते नदीं दै अत- आज का मातिभ्य कराना आप 
दी स्वीकार्‌ करं । का भी गया दै कि 
„ दुर्वासत-काल म गृद्धो के दवारपर आया हा व्यक्ति अत्तियि दहोत्ता है भौर उस्तकी 
पूजा-मात्र से दय गरहस्थो-को देवत्व मिल जाता दे ॥ १८१ ॥ ८ 
तथा च- 
तृणानि भूमिरुदकं वाक्चतुर्थी च सचता 
सतामेतानि हम्येु नोच्छ्यन्ते कदाचन ॥ १८२ ॥ 
स्वागतेनाग्नयस्तृष्ा आसनेन शतक्रतु. 1 
पादश्लौचेन पितरः अर्घाच्छभुस्तथातिथे. ॥ १८३ ॥ 
कौलिकोऽपि तच्छ व्वा भा्यामाह--““प्रिये! गच्छ स्वमतिथिमादाय गृहं प्रति, पाद्‌- 
शौचभोजनशयनादिभि सल्छरत्य स्व तत्रेव तिष्ठ, अह तव कते प्रसूत मद्यमानेष्यामि । 
एवमुक्त्वा प्रस्थितः । 
सापि भार्यां पुश्चदी तमादाय प्रहसितवदना देचदत्त मनसि ध्यायन्ती गृ प्रति 
प्रतस्थे ! जथवा साभ्विदसुच्यते-- । 
दिवसे घनतिमिरे दु खच्वारासु नगरवीथीसु । 
पद्युविदेशगमने .परससुखं जघनचपलायाः ॥ १८४ ॥ 
तथा च- 
पयंद्क स्वारतरणं पतिमसुकूर मनोहरं शयनम्‌ । 
तृणमिव रषु मयन्ते कामिन्यश्वौ्॑रतद्धव्धा- ॥ १८५ ॥ 
° तथाच- 
केर प्रदहति मञ्जा शद्वारोऽस्थीनि चाटव कूय्वः । 
चन्धक्या. परितोषो न किञ्चिदिष्टे भवेत्पत्यौ ॥ १८६ ॥ 
ऊुरुपतन जनगहा वन्धन मपि जीवितव्यसन्देहम्‌ । 
अङ्गीकरोति कुख्टा सतत परपुरुषसस्क्ता ॥ १८७ ॥ 
व्याखल्या--उदर्क = जल, सनृता = सत्या, वाक्‌ = वाणी दम्येपु = गृहेषु, नोच्छियन्ते = 
उच्छिन्नता न गच्छन्ति ॥ १८२ ॥ शतक्रतु = इन्द्र , भर्वात्‌ = अर्थप्रदानात्‌ , शम्भु = शिव ४ 
॥ १८३ 1 पुश्चलौ = परपुरुपगामिनी, प्रहसितवदना = प्रसन्नानना । दुदिने, घनत्निभिरे = घना- 
न्धकारे, जयनचपलाया = कुलटाया 3 परमसुखं भवती ति ॥ १८४ ॥ स्वास्तरण = खच्छपरिच्छद्‌ः 
युत ( खन्दर, स्वच्छ चद्र से युक्त )› चौ यंरतलन्धा = चौयंसुरत्रिया- ॥ १८५, ॥ चाट = 
प्रियवचनानि, कय्व- = तिक्तानि ( कट्वी ), बन्धक्या = व्यभिचारिण्या , ष्टे = स्वकीये १८६॥ 
र्या = व्यभिचारिणी खी, जनगद्ां = लोकनिन्दा, जी वितम्यसन्देद = प्राणसशषयम्‌ ।॥ १८७ ॥ 


=^ 


१.1. पयतन्वे 


दहिन्दी--भौर भी--विद्छनै के ल्यं वृण ( चरा आदि }, विय्ाम के चयि, भूमि, पीने 
था हाथ पर वोन के चियं जरू ओर खनने के चलि बृदुवाणी, ये चार वस्ुणं सञ्जनं के गृहते 
कमी नदीं जाती द ॥ ४८२ ॥ 

अतिपिके स्वागतत से अग्नि, आसन प्रदान करने मे इन्द्र, पादप्रश्वाल्न मे पित्तर तथा 
अतिपि को अव्य ठे से दिव तृप्त होते हः ॥ २८२ ॥ 

उपयुक्त वचन को सुनफर कौचफिने अपनी सखी ते कदा-“प्रिये । तुम अत्तियिको 
लेकर यर खौ जाओ जीर पादरप्रक्षालनः मोजमन तवा शयन आदिका प्रवन्धं करके इनकी 
सेवा मे वदी रना, म तुन्दारे तिये पयति मच तेता जाऊंगा! य॒द्‌ ककर वह्‌ चखा गया। 

उमफी व्यभिचारिणी दी अत्तियिको तेकर प्रसन्न मन ने अपने उपपति देवदत्त 
का स्मरण करती हु वदास षर के च्वि कीट पदी । अथवा ठीक दी कदा गया है कि-- 

दुर्दिन भरँ जवकिं आकाश मेधाच्छन्न हो, नधन अन्धकार व्याप्त दो, नगर्‌ की गलिर्योर्मे 
अन्धकार कै कारण आवागमन किन दो मया द्य ओर प्रति विदेश चला गया दो तो न्यभि- 
चारिणी सियो को अधिक आनन्द मिक्ता दै ॥ १८४ ॥ 

सुन्दर तथा स्वच्छ चद्र्‌ त्ते युक्तं विस्तर, भनुद्रूख परति ओर मनोहर शय्या कौ परदरत- 
खोलुप सिया तृण के समान तुच्छ प्रमश्चती छ ॥ १८५. ॥ 

कुल्य लियो को अपने परति से सन्तोप नोनर्दीद्ी देता दै, प्रत्युत स्वपति के साय 
केछि करने मँ उनकी मञ्जा तथा स्वपति के टि० शार करने भ उनकी इद्धया जल जाती हं 
ओर पति का प्रिय वाक्य उरनं कडवा लगता ई ॥ १८६ ॥ 

परपुरपौं के साथ रमण करने वारी ली अपने कुट कै पततन, ोकनिन्दा, वन्धन तथा 
प्राणदानि को भी सहयं स्यीकार कर लेती टं ॥ १८७॥ 

अथ कालिकरमायां गृहं गव्वा देवदामणे गतास्तरणं भग्नां च खटवां समप्यद्‌- 
माद--“भगवन्‌ ! यावददं स्वसग्वा य्रामाटन्यागतां सम्भाव्य द्रुतमागच्छामि ताचच्चै- 
याऽप्रमत्तन भाव्यम्‌ 12 एत्रमभिघ्ायः, छङ्कारविर्धिं विवाय यावदेवदत्तसुदधिदय चजति 
तावत्तद्भर्ता समुखो मटविषवटादो सुक्क पढे पटे प्रस्वलन्‌ गृदीतमचयभाण्डः 
समभ्येति । त च दष्टरासा द्ुततर्‌ ग्याघुव्य स्वगृह प्रवरिक्य सक्तशटक्तारवेषा यथापूवंम- 
भवत्‌ 1 

कोक्िकोऽपि तां पलायमाना छकतदूुलश्द्धारां विखोक््य प्रागेव कण॑परम्परया 
तस्या जपवादश्रवण च्छु वतद्टय स्वाकार निगूहमान सदेंवास्ते। ततश्च तथाविधं 
चेष्टितमवरोक्य दृष्टप्रत्यय कऋ्ोयवदागो गृहे प्रविद्रय त्ासुवाच-~्छा पापे, पुश्चङ्ि ! चं 
ग्रस्थितासि १. 

व्याख्या--गतास्तरणाम्‌ = आस्तरणद्धीना (विना विस्तरे की), भग्ना = घुटित, चामा 

= यामान्तयात्‌› अप्रमत्तेन = दत्तावधानेन, प्रस्वचन्‌ = तस्तौ मार्गाह्स्पलन्‌ ८ माग॑च्युत दरे 

हण, यिरते पढते }, समभ्येति = आगच्छति । व्याद्चुव्य = निवृत्या, छताठ शुतशङ्गार्या = कृतविचितः 
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वेषाम्‌ , अपवादश्रवणात्‌ =लोकनिन्दाश्रवणाच्‌ , छ्भित्हदयं* = करोधविहल › अस्थिरमना-› निगूह- 
मानः = गोपयन्‌ , चेष्टितम्‌-= माचरणम्‌ , दष्टभव्यय = विद्वस्त सन्‌ › प्रस्थितासि = गतासि 1 
दिन्दै-जुारे को खरी ने घर जाकर एक विना विस्तर की द्री §$ चारपाई देकर 
देवशम से कहा-- “भगवन्‌ । दूसरे भाम से आई हुई अपनी पक सदेलौ से मिक्कर भै जभी 
आ री तवतक आप मेरे घर मे सावधानीपूवेक विश्राम करर” 1 यहं कद कार व शङ्गार 
आदिं करने के वाद जव अपने प्रेमी देवदत्त से भिल्ने के किण चरने लगी तमी उसका पति 
सामने से मदविहल सुक्तके् मौर पद्‌-पद पर॒ गिरता-पङ्ता शराव का वतन लिये इए आ 
पषटुवा ! उसो देखते ही वह शीघ्रतापूर्वक कोट्कर अपने ध्र मेँ चटी गयौ सौर अपने आभूषर्णो 
आदि को निकार कर पहिले कौ तरह वेड गयी । 
कौल्कि ने आभूषणं से सुसञ्ित ओर शीघ्रतापूवेक लौर्ती इई अपनी खी को देख 
लिया था। वह पूर्वं से दौ कणेपरम्परया उसकी लोकनिन्दा को खनने के कारण द्व्य रहा 
करता था, पिन्तु अपने मनोगत भावों को सतत चछ्िपाए रहता था ! इस समय अपनी खी के 
उक्त आचरण को देखकर वह पूरणं विश्वस्त हो चुका था । अत. धरम धुते ही कड दोकर उसने 
पूछा--“पापे ) पुंश्चलि 1 तुम इस समय करदो गयो थौ ? ६ 
सा प्रोचाच-- “अह त्वस्सकाशादागता न त्रचिदपि निग ता, तत्कथ मयपान- 
वशादग्रस्त॒त वदसि ? अथवा साच्विदयुच्यते- 
वेकल्य धरणी पातमयथोचितजल्पनम्‌ । 
सनिषातस्य चिद्धानि मदय सर्वाणि दयेत्‌ ॥ १८८ ॥ 
करस्पन्दोऽम्बरस्यागस्तेजोहानि- सरागता 1 
वारुणी सङ्गजावस्या भायुनाप्यलुमुयते ॥ १८९ ॥ 
सोऽपि तच्छत्वा मतिक्ूख्वचन, वेपविपयंय चावलोक्य तामाद--पु्कि ! 
चिरकारू श्रुतो मया तवापवाद. । तदद्य इवय सज्ञातप्रत्ययसुतव यथोचित निरं 
करोमि 1» इत्यभिधाय रुगुटग्रहारेस्ता जजरितरठेहा विधाय, स्थूणया सह दटवन्धनेन 
बद्ध्वा सोऽपि मदविह्रो निद्रावशमगमत्‌ । 
व्याख्या-मप्रस्ठुतन्‌ = भप्रासङ्निकं, वैकल्य = विकलता, मययथोचित = विपरीतम्‌ » 
अनुचितमिति, जल्पनम्‌ = माषणम्‌, एषु केनाप्येकेन संनिपातञ्वर परिचीयते, चिन्त, 
मयं = वारुणी, सवाणि सदैव प्रकय्यति ॥ १८८ ॥ करस्पन्द.न== करकम्प~, अम्बरत्याग = आकाश- 
त्याग › ( भूमिपात्त इत्यथ. ) वखरत्यागो वा, सरागत्ता = रक्तिमा, वारुणी = मदिरा, प्रतीची 
वा, भानुना = पर्येण, अनुमूयते ॥ १८९ ॥ वेपविपयययं = वेपपरिवततंन, प्रत्यय. = विश्वास, 
नि्रद = दण्डप्रदानेन निवारणे, स्थुणया = स्तम्भेन ( खम्भ से } । 
दिन्दी--उसकी सी ने कदा--“तुम्दारे पास से आनेके वाद्‌ कर्द न्दी गयी 
थी \ शरावकेन्शेर्मे तुम क्यो इस प्रकार अप्रस्तुत वात्तिं कर रहैदो? अथवा यैकददी 
कडा गया दै कि-- 


॥। 


८६ पञ्चतन्त्रे 


विकलता, प्थ्वीपर गिरना (वेचेनी मे छोटना) तथा अप्रस्तुत वात करना ये 
सभी सन्निपातकं लक्षण होत दै, किन्तुमदिरा इन तीनों को प्रकट कर देती ह । अर्थि 
वेचंनी, मूर्छा तथा अप्रास्चिक वात करनादन तीर्नोर्मेसे क्िसीका मी दोना संनिपात 
के टक्षणमको प्रकटकरनता टै न्तु, मदिरा पीने वाले व्यक्तिमे ये तीनो दोष एकसाथ 
दी प्रकट दते इ ॥ १८८ ॥ / 
हाथमे कम्पन होना, वेचनी चै कपडो को हटाना, जमीनपर भिर्‌ जाना, तेज 
की हानिदोना तथा वदनर्म रक्तिमा सच्रार दो जाना वार्णी के प्रमावका चोतक 
दता र! वार्णी (प्रनीची दिशा) का अवलन्वन करने पर भगवान्‌. घं भी इन 
चि को अनुमव करते ह ॥ १८९ ॥ क 
लीके अवते विपरीत वातं फो खनने ओर उक्के वेष-विष्यंय कौ देखनेके बाद 
कौलिकिने क्रोषातुर दौकर कदा--पपुश्वलि' तुन्द्यारे ोकापवाद को म वहुत दिर्नौँ से 
सुनता आ रदा टू । आज मपनी ओँखौ से देसनेके वाद सुसं पृणे विद्वा हो चुका ह, अत्त. 
आज अ तुन्दारा उचित उपचार "करू गा 1" यह कहकर उसने दण्डे से पटकर उको जजरित 
वना विया ओर खम्भेमे वाश्च दिया। मद्विद्रल होने केः कारण वह स्वयं भी सौगया। 
अत्रान्तरे तस्याः सखी नापिती कोलिक्छ निदरावशगत /विक्वाय तां गव्वेदमाह- 
“सखि ! स दैवढत्तस्तस्मिन्स्थाने स्वां,यतीक्षते, तच्छीघ्रमागम्यतामर” इति 1 
सा चाद--“पस्य ममावरस्था, तत्कथ गच्छामि ? तदुगत्वा वदिं त कामिनं 
“यदस्या रात्र न त्वया सह समागमः 12 ` 
नापिती प्राह-- “सखि ! मा सेव वढ, नायं कख्याधमं; 1 उक्तद्च-- 
विपमस्थस्वाहुफलग्रहणव्यवसायनिश्चवयो येषाम्‌ । 
उषटराणामिव तेपा मन्येऽह दसित जन्म ॥ १९०॥ त 
तथा च- 1 
सन्टिग्ये परलोके जनापवादे च जगति वह्चित्रे । 
स्ाधान पररमणे चन्यास्तारण्यफटमाज ॥ १९३ ॥ 
अन्यचव-- 
यदि भवति दैवयोगात्‌ पुमान्‌ विरूपोऽपि वन्धकी रसि । 
न॒ तु _छृच्छाटपि भद्र निजक्छान्त सा भजत्येव ॥ १९२॥ 
न्यास्या--विपमस्थत्वादुफल्यदणन्यवसायनिश्चय = दुगंमस्थानगतस्वादुफल्यदयेच्छा- 
रूपनिश्वयो येषा भवति तेषा जन्म शछसितं = प्रशचन्तं भवति ॥ १९० ॥ वहुचिवे = विवि वात्मके, 
तारण्यकल्म।ज. = तारुण्यफर्स्य॒ भोक्तारः ( युवावस्था के आनन्द को मोगने वाले व्यक्ति), 
॥ १९१ ॥ विरूप. = कुरूप", छृच्छादपि = कष्टादपि, न भजति == न सेवते ॥ १९२ 


भिन्नरमेदः “ ८७ 


“~ 


. हिन्दी--सके वाद कौल्फि की खी की एक संहेटी नापिती ने कौछिकिको सोते हुये 
देखकर नापिती के परास्त जाकर कदा--“सखि । देवदत्त वद्या वुम्दयारी , भरतीष्वा करर्टा 
है। शीघ्र जओ1 


उसने कदा--“मेरौ अवस्था को मीतोदेखो। भ कैसे जा सकती द्र । पुम जाकर उसे 
कह देना करि आज की सारि म उसके साय समागम दोना सम्मवे नदीं है ।" । 

उसकी वात को सुनकर नापिती ने कहा--“सखि! पेसा न को, कुल्टा का यह्‌ 
धर्म नदी ई! कामी ययादहिकि ऊंटकी तरद दुर्गमस्थान मँ स्थित फरुको ग्रहण करने 
वाले व्यक्ति का ही जीवन प्रशमा होता है ॥ १९० ॥ 


ओर मी परलोक सन्देहास्पद्‌ होता १ ओर श्स अनेक रूपातमक विद्व मेँ जन्म लेने पर्‌ 
नाना अपवाद र्गा ही करते दै, अत यदि प्रगमन सुल्म दो तो तरुणावस्था का आनन्द लेने 
वाले न्यक्तिका दी जीवन धन्य होता है\॥ १९९१ ॥ 


अन्य मी--यदि संयोग से एकान्त मे चादने वाका कोर कुष्टपु व्यक्ति भी मिक जायतो 
कुल्या स्ली उसके साय सदवासु करती दहै, परन्तु कष्ट सदकर्‌ प्राप्त होने पर मी अपने घुरूपवान्‌, 
पति के साय सहवास नदौ करती दै ॥ १९२ ॥ 

साऽ्रवीत्‌-“्यदेव, , तर्हिं कथय कथ रदवन्धनेवंद्ध सती" तत्र॒ गच्छामि † 
सनिहितश्चाय पापात्मा मदति. 1" 

नापिव्याद--“सखि ! मदविहुरोऽय सूयंकरस्ष्ट॒ प्रबोध यास्यति \ तदहं 
व्वासुन्मोचयामि । मामात्मस्थाने बद्‌ध्वा द्ुततर देवदत्त सम्भाग्यागण्छ 1? 

साञ्चवीत्‌--"“एुवमस्तु"› इति ! ! 

तदनु सा नापिती ता, स्वसखीं वन्धनाद्विमोष्य तस्या स्थाने यथापूवंमात्मान 
बद्‌ष्वा, ता देवदत्तसकूशे सङ्केतस्थान प्रेषितवती । 


तथाऽनुषटिति कोरक. कस्मिश्चिक्षणे समुत्थाय किञ्चिद्‌ गतकोपो विमदस्ता- 
साह--“श्े परूपवादिनि ! यदथग्रशति गृहाञ्जिष्कछसणं न करोपि, न च पद्षं वदसि 
ततस्त्वामुन्मोचयामि ।? 

नापित्यपि स्वरसमेद मयाद्यावश्च किञ्िदृष्वे तावत्सोऽपि भूयो भयस्तां तदेवाहं । 
अथ सा यावत्पत्युत्तर किमपि न ददौ तावत्स ॒प्रकुपिततस्तीक्ष्णदाखमादाय तस्या 


नासिकामच्छिनत्‌ , आह च--“रे युचि ! तिष्ठेढानी, न त्वां भूयस्तोषयिष्यामि?” इति 
जल्पन्पुनरपि निढावशमगमत्‌ 1 


भ्यास्या--्तनिदित-= समीपस्थ , सूर्य॑करसपृष्ट = प्रमति, प्रतोध = चेतन्यं, तदनु = 


तसश्चात्‌› किञ्चिद्गतकोप- = ईपकोपाद्िरत-, विमदः = गततमद र पव == रूक्षं ( सप्र तिकर, 
कठोर )› तोषयिष्यामि न=प्रमादयिभ्यामि 


4८ पञ्चतन्वे 


दिन्दी--कौक्किकी लीने क्टा--यदि पसी वात दै, तो तुम्ही वताओ कि 
शस कठिन वन्धन भें आवद्ध रहकर म कैसे व जा सक्ती यद पापी मेरा पति 
मी यदौ पड़ा 1 । 

नापिती ने कदा--“तखि । डराव कँ नेमे वेद्यो यह सूर्योदयके वाद दही जाग 


सकेगा, अतः में तुम्हे छोड देती दहु । अपने सथान मे ठम मुञ्चे ` वाधकर अतिशीघ्र देवदत्त 
से भिल आओ 1 


कल्कि की सी ने कहा "अच्छी वात दे। जो तुम कहती दो वही करूंगी ।* 

श्सके वाद उस नापिती ने थपनी सखी के बन्धन को छोड दिया ओर उसके स्थानम 
स्वयं को वाथकर उसको देवदत्त के पास सकेतस्थल पर भेज द्विया । कुछ देर कै वाद कौलिक 
भी उठकर वेड गया । नशा ण्वं क्रोधक कुछ कम हो जाने प्र उनने कद्य--“अर्‌ परुप- 
भाषिणि । यदिदुमआजसे फिर कमी वाटर निकल्ने कानामनलो आर परुष वोल्ना छोड़ 
दो, तो भ र्द छोड सकता दू ।* 

नापिती ने स्वरमुदके भयसे कोड उत्तर नर्हा दिया । वह वार-वार अपने वाक्यको 
इदएता रहा । जव वह कुछ नदी वोटखी तो करद होकर उसने किसी तेज दाख से उसके नाक 
कोका दिया ओर्‌ कहा“ पुशवलि । जाभो इसी तरह पदीरक्ौ। म॑ फिर तुमह प्रसन्न 
करने कौ कोगिश्च नद करूंगा ।» यद कृह कर वहं युन. सौ गया । 

देवशर्मापि वित्तनाशाच्छुक्षामरुण्डो नषटनिदरस्तत्सर् खी चरित्रमपरश्यव्‌ । 

सापि कोलिकिभा्यां यथेच्छया देवदत्तेन सह सुरतिुखमनुभूय करिंमाशवत्षणे 
स्वगरहमागत्य वा नापितीमिदमाद्‌--“अयि । दिव भवत्या ? नाय पापात्मा मम 
गताया उस्थित्त- 1 ह 

नापित्याह--“दिव नासिकया विना पस्य शारीरस्य । तद्‌ दुत मा मोचय 
वन्धनाद्यावन्नाय मा पश्यति, येन स्वगृह गच्छामि 1” 

तथायु्टिते. भूयोऽपि कौलिकं उत्थाय तामाह-““ुश्चहि । किमदाऽपि न 
वदसि १, किं भूयोऽप्यतो दुशटतर निग्रह्‌ कणच्छेदेन करोमि? जथ सा सकोप 
साधिक्षपमि माद--धिक्महामूढ । कोमां मदासती धपपंयितु, व्यङ्भयितु वा समर्थं ? 
तच्छरण्वन्तु सर्वेऽपि लोकपाटा - 

¢ -आदिव्यचन्द्रावनिकोऽनल्च, 
घोभूमिरापो इट्य यमश्न । 
अहश्च राच्निश्च उभे च सन्ध्ये, 
~ ध्मश्च जानाति नरस्य वत्तम्‌ ॥ १९२ ॥ 

स्याख्या--नष्टनिद्रः = निद्रारदित , शिवं ~ ङ्ल, दुटतर = कठोरं, सायिद्धेप = साततेषं, 
भर्प॑यितु = तिरस्कर्तुं ( अपमानित करने म), अनिरु = वायु", अनर. = अग्नि , चौ = आकाश, 
भाप = जख, वृत्त = चरित्रम्‌ ॥ १९३ ॥ 
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दिन्दी-वुमुधित देवशम धन के नष्ट दो जानि के कारण जाग कर कौल्किकीखीके 
चरसि को देख रदा था । 

उधर कौलिक की खी देवदत्त के साथ यथेच्छ रमण करने के पश्चात्‌ कुछ देर मेँ अपने 
धर वापस लौट आयी शीः । वर जाकर उने नापिती से पूष्छा--“अरी, ठुम सदुशल दौ न १ 
मेरे जाने के वाद यह पापात्माच्छातो नदीयवा?। 


नापिती ने सन्तर दिया--“नासिका को छोडकर शेष छरीर सुशक हे। मुञ्च 
तुम शीध्रदसु बन्धन से सूक्त कर दो जिससे भे श्छ पापात्मा के देखने से पूवं अपने 
घर चली जाऊं !” 
नापिती के चज्ञे जानेके वाद कौक्किने पुन. उठकर पुषा--“पर्धुरुषगामिनी | 
क्या तुम अव मी कुछ नदी वोलोगी क्या म तुम्दारा कानमी काटकर ओर कठोर 
दण्ड ट 2१ ४ 
उसके वाक्य को सुनकर उसकी खी ने क्रोधापुर दोकर पाेप कदा--““अरे मूखं ! 
सञ्च चैसी सती को कौन अपमानित या अधिक्षिष्ठ कर सकना है ? समस्त लोकपा मेरी वात 
कों कान खोल कर सुन टं--क्योँ किस्य, चन्द्रमा, वायु, अग्नि, आकाश, भूमि, जल, हदय, 
यम, दिन, रात, दोनो सन्ध्यां तथा धम्‌ ये सभी मनुष्य के कर्म के साक्षी दै सौर उसके चस 
को जानते द ॥ १९३ ॥ 
तद्यदि मम सतीत्वमस्ति, मनसाऽपि मया परपुरुषो नाभिरूषित , ततो देवा 
भयोऽपि से नासिकां ताद्मपामक्चतां कुन्तु 1 अथवा, यदि मम चित्ते परपुरुषस्य 
आन्तिरपि भवति, तदा मां मस्मसान्नयन्तु 1 एवसुक्त्वा भयोऽपि तमाह--^“भो 
दुरास्मन्‌ ! पश्य मे सतीत्वप्रभावेण ताद्शयेव नासिका सबृत्ता” \ 
अथाऽसाबुल्सुकमादाय यावत्पश्यति, तावत्तदपां नासिकाच्च भृतङे रक्तप्रवाहं 
्व॒मदहान्तमपश्यत्‌ 1 अथ स विस्मितमनास्तां वन्धनाद्धिञ्ुच्य काय्यामारोप्य च 
च्वाटुशतं पयंतोषयत्‌ । 
, देवशर्मापि त सवं वृत्तान्तमारोक्य विस्मितमना इदमाह-- 
शम्बरस्य चया मायाया माया नसुचेरपि। 
( वरे: कुम्भी नसेक््चेव सर्वास्ता योषितो विदु ॥ १९४ ॥ 
त हसन्त॒ प्रषटसन्त्येता रुदन्त प्ररूडन्त्यपि । 
अप्रियं प्रियवाक्यैश्च गृह्णन्ति -जाक्योगत. ॥ १९५ ॥ 
व्यास्या--नाभिपित्त. = न काक्षि्त- ( नदीं चाहा ई ), संवृत्ता = जाता \ उल्मुकम्‌ = 
अकति (लुकारा ); भूत = पृथिन्या, महान्तम्‌ = प्रचुरं, विस्मितमना" = आश्व्यांन्वितो भूत्वा, 
चाटुशतैः = वहुभिः; भ्रियवक्यः, पयतोषयत्‌ = तोषयामास ! दम्बरादयो राक्षसा तेषा या 
साया] शस्य 1 जालयोगत = प्रवज्चनाविशेषात्‌ ( विभिन्न प्रकार कौ मायासे)॥ १९५ ॥ _ 


› ते देवतागण मेरी नासिकाकौ उन ॒पूत्रवत्‌ अक्षत वनाद । यद्िमेरे चित्त परपुरप 
कौ प्रान्तिमी कहो तो सुभे जलाकर राप करदे ।" उत्त प्रकार कहने के नाद्‌ वह 
अपने पति ते फिर वोली- “अरे दुष्ट ! देप, मेरे सतीत्व के प्रभावे मेर नाका पुन 
पूववत्‌ ठीक हो गयी? | | 

उमके पत्ति जव जलती हई ल्कडी कौ उटाकर देषा तौ उततङी नाक पूर्ववत्‌ जु 
गयी थी ओर प्रव्वी पर्‌ पर्याप्त सून वहा हमा था । यह देखकर उसके आश्वं का रिकाना 
नर्दी रहा । उसने तत्काल उ्तको बन्धन मे ॐक्त कर दिया ओर्‌ चारपा प्र बैठाकर अनेक 
भकार के चाड-वार्न्यो के दवारा उको सन्तुष्ट करने लगा । 

देवश्मां ने उत सन्पृणं इत्तान्त को देखकर अपने मन म साय यह कदा--“द््नर, 
नय॒चि, वलि तथा कुम्मीनसि आदि अबु की नमस्त माया सिया जानती ई ॥ १९४ ॥ 


यं सिया मते हुये को ठंसकर, रोत हुये को रोकर मर्‌ करद व्यक्ति को प्रिय वाक्यों 
हारा अपन जाल्म फो्चलेती है ॥ १९५ ॥ 


उद्ना वेट यगच्छाख्र यञ्च वेद चृहस्पति । 
खीउुद्धथा न विदिप्येत तस्मद्रर्दयाः कथ हि ताः १ ॥ १९६ ॥ 
अचरत सत्यमित्याहु* सत्य चापि तथाऽरृतम्‌ । । 
इति यस्ता कथ वीरै सरक. र्पँरिद ॥ १९७॥ 
अन्यत्राऽ्प्युक्तम्‌-- 
नातिध्रसङ्ग" प्रमदासु काया, नेच्छेद्‌ वलं खीपु विच यमानम्‌ । 
अतिप्रसक्तं पुरपेयंतस्ता , क्रीडन्ति काकैरिव ललँ ॥ १९८ ॥ 
। सञ्चखेन वठन्ति वल्गुना प्रहरन्त्येव दितेन चेतसा । 
मघ तिष्टति वाचि योषितां ह्ये हार्दलं महद्धिपम्‌ ॥ १९९ ॥ 
नतणएव निपीयतेऽधरो हृदय सुषटिभिख ताढ्यते । 
पुरूपै. स॒खर्शवच्ितेमंधुन्धैः कमलं यथाकिभि ॥ २०० ॥ 
न्यार्या--उश्नाः = शुक्राचार्यं , न विगिम्यते = विधिता न प्रयाति, नात्िक्रमतीत्रि 
मावः॥ 2९६ ॥ अनृत सत्यमित्याह == अप्तत्य सत्य कर्तु, सत्यज्चासत्य कतुं वा प्रभवन्तीति 
मावः, ता = सिय केथ=केन प्रकारिण, संरभ्या = सरक्चितव्या इति ॥ ९९७ ॥ भति- 
भप. = अत्यासक्ति, वलं = छक्ति, प्रभावो वा, नेच्येव्‌= न वान्येत्‌ ( नोपेकेदित्ि माव. ) 
(चिर्योके वदते हये प्रभाव की उपश्चा न कर), लूनप्ी. = चिन्रपकषैः ( कटे इष पलां 
वाले ) ॥ ९२८ ॥ वर्था == म्ियेण ( चारुमापणेनेत्यर्थं ), शितेन = तीक्मेन, कल्लपितेनेति 
भात्‌? इलादलं = विपमेद. ॥ १९९ ॥ निपीयते = पीयते ( चुम्बनेन ) मुष्टिमि तान्यते== 
कामोीपनाथं विमर्घते ॥ २०० ॥ 
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दिन्दी-दैत्ययर श॒क्राचायं ओर सर्र ब्रहस्पति जिस ( नीति) शाखको जानते है 
वहभी ख्यो की बुद्धि से प्ररे नदौ होता दहै! अत. उनकी रक्षा क्ति प्रकारसे कौ 
जा सकती दै?॥ १९६ ॥ 

जो असत्य को सत्य गौर सत्य को असत्य बनाकर दिखा देती दैः उन च्ियों कौ 
रक्चा पुरुष किस मरकार्‌ से कर सकता है ?॥ १९७ ॥ 

अन्यत्र मौ कदा गया है कि-खियो मँ मधिक आसक्ति नद्यो करनी चाहिमे भौर 
उनके बढते हये बरु की उयेक्वा मी नदीं करनी चादिये । र्योकि-पुरुष को मतिभासक्त 
पाकर वे उसी प्रकार उनके साय खेलती रै, जसे वच्चे पक्षदीन पश्चिर्यो के साय निधिन्त 
होकर खेखा करते ह ॥ १९८ ॥ 

किया सुलसे तो मीरी-मीढौ वातं करती दं ओर अपने तीक्ष्ण (दुष्ट) हदय से 
परहार भी करती रती ह ! उनकौ वाणी मे अग्रत र्ता है भौर हदय मँ दलाल विष 
भरा रहता दै | १९९ ॥ 

यद्य कारण है कि पुरुष अपने सुखो का परित्याग करके नेचेनी के साथ उनके आगे 
अगे पे षूमा करते दै, अंसे मधु ( पराग) न्ध अमर, कमल पर्‌ मढराया करते े। 
अमृतमय होने के- कारण दी सियो के मधर का पान किया जातादहै ओौरड्ट दने के 
काए्ण उतके हदय की जुष्ट के द्वारा ताद्नाकौ जाती है। ( कामोदीपनायं शने रेनैः 
सुटि हारा हृदय की ताव्ना की जाती है )॥ २००॥ 


, अपिच- 
आवत्तः सशयानासविनयभवन पत्तन ॒साहसाना, - 
दोषाणा सनिधान कपटश्तगृह्‌ क्षेत्रसप्रस्ययानाम्‌ । 
दुर्माह्य यन्महद्धिनैरवरवृषमे- सव॑मायाकरण्ड, 
खीयन्त्र केन रोके विपमद्तयुतं घ्म॑नाशाय खष्टम्‌ ॥ २०१ ॥ 
काकंर्य स्तनयो शोस्तररुतारीक सुखे दश्यते, 
कौटिल्य कचसच्ये च वचने मार्य त्रिके स्थूरूता। 
मीरूद्व हृद्ये सदेव, कथित मायप्रयोग श्रिये, 
यासा दोषगणो रुणो खगदशां ता. किं नराणां प्रियाः १ ॥ २०२ # 
एता हसन्ति च स्द्न्ति च ायहेतो 
विश्वासयन्ति पुरूपं न च चिश्वसन्ति 1 
तस्मान्नरेण ` ङर्शीरुसमन्विततेन, 
नायं इमश्ानघरिका इव॒ वर्जनीया १ २०३ ॥ 
व्याख्या-स शयाना = सन्देहानाम्‌ , मवत्तं. = “अव्तोऽम्मस्ता अरम. इत्यमरः 
८ भवर )› पत्तनं = पुर, नगरं वा, सनिषान = निभि. ( खजाना ), अप्रत्ययानाम्‌-= अवि 
उवासाना, क्त्रम्‌ = भूमिः, ( खेत }, मायाकरण्ड. = वंशादिनिर्मित्तभाण्डविरेष ( 'सापीभ 


र ` पय्यतन्त्रे 
माया का प्िरा) ख्टम्‌= निमितमिति ॥२०१॥ काकंद्य = कादिन्यं, दृशः =दृषटेः, 
तरा = चपठता, अली कुन्‌ = सत्यवाक्‌ , कचसच्ये = केशै, कौटिल्यं = कुटिलता ( वुंव- 
राखापन ) मान्यं मन्दता, चिक = पृष्टवंश्ाधारे ( िभिरस्थिभिषंरितं स्थानं तिकम्‌) 
(तीन इङ्ियो की सन्धि, नितम्ब ) प्रिये =ग्रियजने, मायाप्रयोगः मायायाः = कपयदेः 
प्रयोग.» दौोषगणः = दोपत्तमूह. ॥ २०२ ॥ 
हिन्दी-र भी-दस चिञ्व्भे, दृत्रो के ध्म को नष्टक्रने के ल्व सशयोके 
आवत्तं ( मंवर ), अविनय के गृहः साहस कै नगर, दोषो के पुञ्ज, सकडं कपट-व्यवदारो के" 
गृहः भविन्वास के चेव, विशिष्ट पुरषो के दारा मी दुर्ाह्य, सन्पूणे माया कैं ज्ञाप ( पिटरा ) 
की तरह ओर जगरृननय विष के समान इस जीर्न को, किसने व॒ना दिया ? ॥ ९०१ ॥ 
स्तनो मे कठोरता, नर्च मे चपलता, मुख मे असत्यभापिता, क्यों में कुरिक्ता 
( इंवरालापन } वचन मे मन्दता? निनन्व मे स्थृल्ता, दय मेँ मय का होना ओर्‌ प्रियजनँ 
कं मरति विभिन्न कपटमय व्यवहार का माचरण करना भादि दोषों का समृह दी जिनका स्वा- 
भाविक युण ह, देम सरगनयनी-लि्याँ क्या कमी पु्पो का भ्रिय कर सक्ती द ? ( अर्थाव्‌ , 
क्वाये कमी पुरौ का दित कर कतौ है ? ) ॥ २०२ ॥ 
पने कायंकौी सिद्धि कै च्वियेच्िया दंती भीड़ मौर रोती भी ढ। अपनी 
वाकूचातुरी ते पुरषो न तो विश्वास्त तन्न कर देती है किन्तु स्वयं पुरुषो पर विश्वास नदी 
करती ।! अत्त. कुल तथा शछीलसन्पन्न पुरुपको चाहिये किं वद्‌ इन किर्योको दमश्चानर्मे 
धौ इड दण्डिका (षट) की तरद अणुचि ( अयाद्य ) समञ्च कर छोडदे। कभी भी इनके 
-भलोमन मे पडे ॥ २०३॥ 
व्याकाणकेसरकराटयुखा श्गेन्दा 
| नागाश्च मूरिमद्राजिविराजमाना. । 
मेधाचिनश्च पुता समरेषु श॒रा, 
ख्ीसनिधा परमकापुरुपा भवन्ति ॥ २०४ ॥ 
कुवन्ति तावदथम परियाणि, 
यावन्न जानन्ति नरै प्रसक्तम्‌ । 
्ाच्वा च तं मन्मथपाङावद्ध्‌, 


[ ग्रस्ताभिष मीनमिवोद्धरन्ति ॥ २०५॥ 
समुद्रवीचीव चलस्वभावा, 
सन्ध्याञ्ररेखेव सुदूतरागा 1 


खिय- कृतार्था पुरुप निरर्थ 

निष्पीडितारुक्कवत्‌ व्यजन्ति ॥ २०६ ॥ 
` अचरत साष्ट माया मूखत्वमतिखोमिता। 
अशौच निठयत्वन्न चखीणां दोषाः स्वभावजा. ॥ २०७ ॥ 


। मित्रभेदः ९३. 
व्याख्या--मगेन्द्रा-=-सिद्याः) नागा = गजा. कापुरुषा. न्=कातरा- ॥ २०८ ॥, 
मन्मथ. कामदेव. अस्तामिषं = यस्तमास, मीनं = मल्स्यभिव, उद्धरन्ति = वाद्‌. गृहन्ति 
॥ २०५ ॥ समुद्रवीचि. = समुद्रतरञ्ः, चरुस्वमावा-= चन्रलस्वभावा., कृतार्थाः = गृदीतार्थाः 
( सपना काम निकाठ्ने के वाद}, निरर्थं =व्यथैम्‌ , अलक्तकं = यावकमिव, ( महीनर की 
तरद्‌ ), त्यजन्ति = अपसारयन्ति ॥ २०६ ॥ । 
दिन्दी--स्कन्धप्रदेश्च मं वाख के व्रिखरे होने के कारण भीषणाक्ति के सिह, मद- 
रेवागों से उखशोभित गज, मेधावी पुरुष तथा परम साहसी वीर सधी सियो के सामने पडते ही 
कायर वन जाते दै ॥ २०४ । 
ये दिया तभी तक पुरो का भ्रिय ( सेवादि } कायं करती है जवतक यदह नदीं 
नानती हे करि यह मेरे मै अनुरक्त दौ चुका हे! जव उन्दै पुरुष की कामासक्तिका पता 
“ल्ग जाता है तो वे उसको उसी तरद खे जपने अधीन कर लेती दै जसे मास को निगलने वारी 
मछृलियों को पकड़कर धीवर स्वाधीन कर लेते है ॥ २०५॥ “ 
समुद्र की तरौ कौ माति अत्यन्त चपर स्वभाव वाली, तथा सन्ध्याकाल्िक वादर्लेँ कौ 
रेवा-सी केवर कुछ दी क्षणो तक रागवती रहने वारी किया अपना कायं सावन कर लेने के, 
पश्चाद्‌ पुरुष को निरभक समञ्च कर उसी प्रकार छोढ देती दै" जैसे- वे मरुक्तक ( मद्यावर ) क्तो 
निचोढने के वाद फेंक देती दें ॥ २०६ ॥ 
असत्यमाषिता, सादसिकता, माया, मूता, लोपा, अपचित्रता तथा निदंयता- 
आदि खिर्यो के स्वाभाविक दोष दते दै ॥ २०७ ॥ 
समोदयन्ति मदयन्ति विडम्बयन्ति, 
निर्भत्सैयन्ति रमयन्ति विपादयन्ति । 
एताः प्रविश्य सरलं इदय नराणा, 
किं वाजु वामनयना न समाचरन्ति ॥ २०८ ¶ 
अन्तर्विवमया द्येता बहिश्चैव मनोरमा । 
गुज्ञाफरुसमाकारा योषितः केन निर्मिताः ?॥ २०९॥ 
एवं चिन्तयतस्तस्य परिव्राजकस्य खा निका महता क्दरूणाऽत्तिचक्राम 1 
सा च दूतिका छिन्ननासिका स्वगृह गत्वा चिन्तयामास--किङ्खद्ानी कतं ग्यम्‌ 
कथमेतन्मदच्छिदि मावरणीयम्‌ ? ५ 
अथ तस्या _ एव विचिन्तयन्त्या भर्ता कयवद्राजङले पथु पित ्त्यूचेरं च 
स्वगृदमभ्युपे्य दवारदे स्थो विवि पोरङृत्योत्सुकतया तामाठ--“भदरे । शीघ्रमानीयतां 
हुरभाण्ड, येन क्षोरकमकरणाय गच्छामि 1 ति 
व्याठ्या- मदयन्ति = अधररसपानेन ) प्रमत्ता नयन्ति, विडम्बयन्ति = उपास्ता 
प्रापयम्ति, निर्म्मयन्ति = निन्दयन्ति, तिरस्ुर्वन्तीत्ति। विपादयन्ति = दुखं नयन्ति, वाम- 


यना = खियः ॥ २०८ कृच्छेण = कटेन, जावरणीयम्‌ = आच्छादनीयं, गोपनीयभित्ति, 
[॥ 


[4 क ~ 
५ 


९४ , पञ्चतन्त्रे । 


पयुंपित. = स्थित , प्रत्यूषे = प्रात कलै, परकृत्य = नगस्जनाना क्षोरादिकार्य, चरभाण्ड = छर- 
पाघरम्‌ ( आजार रखने कौ पेरी ) । 

हिन्दी-ये चामल््वनायँ सीधे-साधे पुरषो के हदय र्मे प्रवेद करके उनको मोद 
लेती है । अपने हावभार्वो मे णवं अधरपानादिके द्वारा उन्हे मदविहृल वना देती इ, पुन 
उनका उपहास करती इ, उनकी निन्दा करती हे, उन्दे डरती फटकारती है, उनको प्रप्त्न 
करने के स्यि उनके साथ रमणभी करती हें मोर उन्हे दु-खमभीदेतीदे।येखिया पुखपोंकी 
क्या क्या ददशा नहा करतीं १ ॥ २०८ ॥ 

ये भीतरमे विषमयी ओर वार से कोमलता मनोहर दोती दै! इनफा स्वरूप 
गुजाफल ( धुंघची ) के समान वाहर मे भाकरषैक ओर भीतर से मिपमय दता दै । इस प्रकार 
की खि्यौँ का निर्माण न जाने किसने कर द्विया है ?॥ २०९ ॥ 

उक्त प्रकार से सोचते हये उस मन्याप्ती कौ वह राचि अत्यन्त कष्ट के साय किसी 
ग्रकार से व्यतीत दं । उधर, वह नककटी दूतिका ( नापिती ) अपने घर जाकर यद सोचने 
लगी कि “धुरे यव क्या करना चाद्ये ? इन पिश्चालदचिद्र ( कटी नाक) को केसे छिपा ।” 
अभी वह सोचदीरदी थी कि उसका पत्तिजो राततम कायंविरोषके कारण राजा के यहाँ 
रुक गया था, प्रात्‌ कार होते दी अपने धर ूर्दुच कर नागरिको के क्षोरादि कायं के लिपि 
व्यय द्रोते हये दरवाजे के वादरसे दी बोला--“प्रिये' मेरे गौजायेकी पेटी जत्दीसेदे 
लाओ जिससे मे नागरिको का वार आदि कायने के चयि चका जाॐ” । 

सापि चित्रनासिका प्रच्युत्पन्रमतिगरंहमध्यर्थितेव श्चुरभाण्डाद्ुरमेक, समाङ्कप्य 
तस्याभिञ्रुख प्रेपयामास । नापितोऽप्युत्सुकतया तमेक श्चुरमवरोक्य कोपाविष्ट सस्तद- 
भिञ्ुखमेव त क्षुर प्राहिणोत्‌। एतस्मिन्नन्तरे सा दु्टा उध्वं वाहुः विधाय पएत्कतुंमना 
गुहाचिश्चक्राम--“अष्ो ¶ पपेननेन मम सदाचारवतिन्या- पद्यत नासिङच्ठेटो 
विदित , तत्परित्रायतां परित्रायताम्‌ 12 

ए अव्रान्तरे राजपुरुषा समभ्येत्य त॒ नापित लगुडग्रहारेजंजरीकरत्य दठ- 

वन्धनवद्धवा तया यिन्ननासिक्या सह धमोयिकारिणां स्थान नीत्वा सभ्यान्‌ चु.-- 
“शण्वन्तु भवन्त. सभासदः 1 अनेन नापितेनापराधं चिना दीरत्नमेतद्वयद्धितः, तटस्य 
यद्युज्यते तच्रियन्नए्‌ 1 ध 

इत्यभिहिते सभ्या छु. “रे नापित ! किमथ त्वया भायां व्यद्गिता ? किमनया 
परपुरूपोऽभिरुपित ? उतस्विरप्राणद्रोह. छत. ? कि चा! चौरकर्माचरितम्‌ ? तक्कथ्यता- 
मस्या अपराध | 

व्यार्या--प्रत्युत्पन्नमति. = तत्कारो चितकतेव्यनिर्णायिका, समाकृम्य = निष्कास्य, 
प्रादिणोद्‌ = प्रक्षिप्तवतीः प्रचेपवामास । एूत्कठमना = सोदितुमभिषन्ती, सदाचारवतिन्या- = 
पतिव्रताया ; समन्येद्य = समागत्य, व्यद्चित = विक्रत।ज्ञ छतम्‌ 1 व्यङ्गिता = विकृताद्वीकृता 1 


म्राणद्रोर्‌ = प्राणापर्दरणायोपाय. 1 ४ 
# १ | ३ 


1 


\ 


== 


) 


मित्रभेदः दण 


हिन्दी--उस्त नापित्त की नाक्षिकादीन स्त्री ने अपने प्रत्युतन्नमत्तित्वके कारण घर म 
देसे हृपदी जौजारोकी पेटी से एकर को निकाल कर अपने पति की ओर फक 
दिया । वह अपनी पठन के शस ग्यवद्ार से आश्चर्यचकित ्टो उग ओर एक दुरे को देखते दी 
करोधाभिमूत. होकर उसको अपन स्त्री कमी ओर'फक दिया । ^ 

ङ्स मध्य मँ वह दुष्टस्वमावृवारी नापिती अपने दोनों वादो को उठाकर रोने के विचार 
से बादर निकर पड़ी । वद चिल्लाकर यद्‌ कने लगी किस पापी ने विना किसी अपराध 
कष्ट थु जेखी सती की नाक काट री दै} समैः वचाओः वचाओ 1» 

क्स वीच म सिपाद्ियों ने आकर उत्त नापित कौ ढर्डौ से खृव पीटा ओर वाध 
ख्या । पुन उप्त नासिकादीन नापिती के साथ उसे न्यायाख्य मेँ उपस्थित करके न्यायपार्ख 
से निवेदन करते हुये यद कदा--'“धीमान्‌ इस नापित ने विना किक्ठी अपराधके दीशसस्प्री 
को विक्रताद्ग कर दिया हेः अत. जो उचित हो मापरेग करं 1” “ 

उन तिपाहियो कौ वात को सुनकर न्यायपालोँ नँ उस नापित से पूछा-“जरे 
नापित ! तुमने अपनी स्त्री को विकृताज्ग क्यो किया ?, क्या इसने परपुरुष गमन किया 
ह क्या इसने किपीकाप्राण लेने का प्रयास कियाद अथवाचोरी कौ दे? इसकाक्या 
अपराध है, कदो ।> \ 

नापितोऽपि प्रदारपीडिततनुवंक्तु न शशाक । जअथत तृध्णीभूत दष्टा पुन सभ्या 
उलुः--“अहो, सत्यमेवद्राजपुरूषाणा वच । पापात्माऽयम्‌ । अनेनेय निर्दोषा वराकी 
दूषिता । उक्तञ्च-- 
^ भि्नस्वरसुखवणं. राक्कितर्ट ससुरपतिततेजा । 
भवतति द्वि पाप छरुत्वा स्वकमंसघ्रासित' पुरुप ॥ २१० ॥ 
तथा च~, 
आयाति स्वक्तै- पादेसुंखवेवण्यसयुत. 1 
रुलारस्वेदभाग्भूरि गदूगद भाषते वच. ॥ २११॥ 
अधोरश्टिवैदेर्छ्त्वा पाप प्राच. समा नर्‌ । 
तस्माद्यत्नाव्‌ परिज्ञेयश्चिद्धरे$विचक्षणे. ॥ २१२ ॥ 
अन्यच- | 
प्रसन्नवदनो इष्टः स्पषटवाक्य, सरोषदक्‌ । 
सभाया वक्ति सामषं सावष्टम्भो नर शुचि ॥ २१६ ॥ 
तदेष दुशटचरित्ररक्षणो दयते, खीवपंणाद्रध्य इति तच्छुरेऽयसारोप्यतास्‌ 


' ति 1 
व्याल्या--तूष्णीम्‌ = गृदीतमौन, वराकी = दीना ( विचारी ) दूपिता == अनद्ीनता 


नीता  सिन्नरस्वरसुखवरणे" = भिन्नस्वर मिन्नमुखवर्णश्च, सन्रासित. = भीतः, पीडितो वा» सरोष- 
४.4 क ©. निर्दोष 
ष्क्‌ =सरोषदृषटि › सामप = सक्रोध, सावन्भ" = पयचुक्त> शचि.म्=निर्दोप ॥ २१३ ॥ 


1 


९६ । पञ्चतन्त्र 


हिन्दी-प्रहारजनितवेढना के कारण वह नापित कई उत्तर नही दे सका । उसको मौन 
देखकर न्यायाभीद्चो ने माप्रस मँ निश्चय करके कदा--भतिपादियौँं का कथन ठीक जान 
पठता है । यद दोपी है । इसने इस दीन खी को हीनाद्ग जवद्य किया दै। कदा मी गया 
३ कि र 
यदि मनुष्य का स्वर वद गवा दो जीर उसके सुख का स्वासाविक रगमी वदल गया 
हो, वह सशशद्धित दौकर देखता दो, अथवा हतप्रम दो गया दो, तौ वह दोषी सक्दय होता दे । 
क्योकि पाप करने के वाद मनुप्य अपने कमं मे, संव्स्त दयो उठता है ओर उसका सुख विक्त 
षो जाता दै ॥२९१०॥ 
ओर सी--यदि पुरुप चलते समय लड्खडता हो, उहका सुख विवणे दो गया दो, 
उसके ललाट पर्‌ प्रसीना जा गया हौ ओर वद वोलने मे दिचकिचात्ता दी, तो वद दोषी अव्य 
होता दै ॥ २१९ ॥ ^ 
न्यायालय मेँ पहुचन के वाढ यदि पुरधप अपनी दृष्टिको नीचे की भोर ऊुकाकर उत्तर 
देता डहैतो भी उसे सदोष समञ्लना चाद्ये ॥ २१२ ॥ 
अन्य मी--न्यायाट्ग्र भँ उपस्थित होने के "वाद यदि पुरुष प्रसन्न हो, स्वस्थ दो, उसकी 
वाणी साफ दो, उसकी मालो मे रोप हो, कोधयुक्त दोकर वात करता हयो ओर उसका धेयं 
स्थिरदोतो वह निदोषं होता हे॥२१२॥ 
अतः यदह नापित सापरावजान्न प्डतादे। च्लीको कष्टदेनेके कारण यह वध्यदै, 
यको शली, पर चढा दो 
. अथ वध्यस्थाने नीयमान तमवलोक्य देवशर्मा तान्धर्माधिक्तान्‌ गल्वा प्रोचवाच- 
भमो मोः। अन्यूयिनव येनेव वराको वध्यते नापित । सायुसमाचार एष. ! तच्दरयतां मे बाक्यम्‌- 
“जम्बुका इुडयुद्धन' इति । ॥ 
५. अथ ते सभ्या उलु.-~भो भगवन्‌ ! कथमेतत्‌” १ 
ततश्च ठेवशमां तेषां चयाणामपि चृत्तान्त विस्तरेणाकथयत्‌ । । 
तदाकण्यं सुविस्मितमनसस्ते नापित विमोच्य, -मिथ- प्रोचुः “अहो । 
अवध्यो ब्रह्मणो वाट सखी तपस्वी च रोगभाक। 
विदिता व्यद्धिता तेयामपराधे महत्यपि ॥ २१४ ॥ 
वस्या नासिकाच्छेद. स्वक्मणा हि सत्त । ततो राजनिमहस्तु कर्णच्छेदः काय॑. 1 
थाचुष्टिते ठेवशमांपि वित्तनादससुद्‌ सुतशछोकरदित. युनरपि स्वीय मठाय- 
चनं जगाम । जतोऽह वीमि “जम्बुको हुडुयुद्धेन इति । 
ज्यास्या--धमाथिजृतान्‌ = न्यायपालान्‌ , वराक = दीन › साधु्तमाचार- = निदोष. 1 
विमोच्य = मुत्रत्वाः महत्यपि = अत्यधिकेऽपि, तेषा = ब्राह्यणादी ना ( ब्राह्मण, वारक, ली, तपस्वी 
त्या रोगी के स्वि), व्यद्विता = अन्हीनता, ( केवल अद्गहीन करना), विहिता भर्मशाल्- 
संम्रतति ॥ २१४ ॥ राजनिथरह. = राजदण्ड › मठायत्तन = मठ, जगाेति । 
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हिन्दी--उतसत नापितको वध्यस्थाने लेजाति हुये देखकर देवशर्मा ने ज्ज कै पास 
जाकर कदा--“महाशययौँ । यड दीन नापित अन्यायपूवक मारा जा रहा है । यह निरपराध 
दै। मेरी वात को आप रोग ध्यानपूवक खन ले-मेरषो की लडाई के मध्यमे जानेके कारण 
शगार की जान मयी, मै आषाठमूति पर विश्वास करने के कारण मारा गया ( हट गया ); 
सौर यह नापिती अपनी सदेखी के खपकाराथे मारी गयी । दमतीर्नो दी ने अपने चिनाश का 
कारण स्वय निर्मित किया दै 

सन्यासी फी वात को सुनकर जजोँ ने पूछा--““कैसे” ? 

देवदरर्मा ने तीनो के वृत्तान्त को सविस्तर कहकर सुना दिया । उसकी वात को सुनकर 
आश्वयंचकरित जो ने नापित्त को सुक्त कर दिया मौर आपस मँ विचार करने के वाद कदा-- 
“वदेते वड़े अपराधको करते के वाद मी बाह्मण, वालक, स्त्री, तपस्वी तथा रोगी व्यक्ति 
अवध्य होते है, अत. धमंशास््रालुसार उनकौ अङ्गदीन करके छोड़ देना दी उचित दण्ड 
होता दै ॥ २१४॥ 


द्म नापितो के नासिकाका येदन इषके कमंसे दीदो गया दै) अव राजदण्ड के 
रूप भँ इसका कान काट लेना पर्याप्त है 1" 

नापिती का कान कट जाने के वाद देव शमां पने वित्तनाश से उत्पन्न शोक को भूरुकर 
पुन स्वस्थान को कौट गया 1 

दमनक ने उक्त कथा कौ समाप्त करने के वाद का--इसल्यि भे कहता ह कि कमी- 
कमी अपने दोप के कारण मी मनुष्य को दानि उठानी पडती दै, जेसा कि शगाल, सन्यासी 
ओर नापिती को स्वदोषसे दयी कष्ट भोगना पड़ा था? । 

करकट आह--अथंवविवे म्यतिकरे किं कत॑व्यमावयो ? 

दमनकोऽवीव्‌-“एव विषेऽपि समये मम उुद्धिस्फुरण भविष्यति येन सन्जीवक 
ग्रमोविदखेपयिष्यामि । उक्तञ्च यत -- 

एक हन्यान्न चा हन्यादिपुसुंक्तो धनुष्मता । 
उुद्धिञंद्धिमत- खटा हन्ति राष्ट्र सनायकम्‌ ॥ २१५ ॥ 

तदह मायाप्रपञ्चेन गुक्चमाश्िव्य तं स्फोटयिष्यामि !? 

करटक जाह--“भद्व । यदि कथमपि तव मायाप्रपच्च पिङ्गलको क्तास्यति, 
सज्नीवको वा, तदा नून विघात एव !* ॥ 

सोऽत्रवीत्‌-“तात ! सैवं चद्‌, गृढबुद्धिभिरापत्कारे विषुरेऽपि दैवे बुद्धिः 
भयोक्तम्या । नोद्यमस्स्याज्य. ! कदाचिद्‌ घुणाक्षरन्यायेन ठु . साज्नाज्य भवति ! 

व्याख्या--त्यत्तिकरे = स्र टे, अवसरे, विदलेष = मेद्‌ , धनुष्मता = धानुष्केण, मुक्त. = 
भक्षित ( छोढा हओ ), श्यु == शर. (बाण), पक = पुरुषमेक, दन्यात्‌ › नेति, चिन्तु बुद्धिमत. = 
भौमत. बुद्धि , सनायक =नेत्तदित, राष्ट्र हन्ति ॥ २१५ ॥ मायाग्रपव्वेन = स्वबुद्धिजालेन, 
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( पटयन्व के दारा ) सफोरयिष्यामि = मेदयिष्यानि । विधात्त = नाश्च") गृढयद्धिभि = कूटनौत्या, 
प्तन्यापररेणेत्य 4., विधुरे = विपरोते, दैवे = भाग्ये, साघ्राज्यं भवति -= वृद्धेरपि विजयौ भवति । 
दिन्दी--दमनक कौ बातत कौ सुनकर करटक ने पृरछा--“पतती स्थितिर्मे र्मे 
क्या केरना चाद्ये £ 
दमनक ने उत्तर दिया-““र्सी विषमरपरिस्थ्तिमे भी मेरी वुद्धि म्रस्फुटित होगी दही 
जिससे भ स्जीवक को राजा ( सिद) से पृथक्‌ कर कूगा। कदाभी गयाहै कि--धनुर्धारी 
केष्टापसे छोड़ा गया वाण किसी एक व्यक्तिका दी"विनाश्च करता या कमी-कमी वह 
भी व्यर्थं चला जाता है, किन्तु कुक राजनीतिश्च द्वारा प्रयोग मँ लायी गयी बुदि राजाके 
साथ दी उसके समस्त राट्‌ को मी नष्ट कर देती दे ॥२२५॥ 
म जपने त्र पड्यन्वर के दारा प्षथ्जीवक ओर राजा (सि) मे फूट टार ही दूगा।" 
करटक ने कहा--“मद्र 1 यदि वुम्दारे पटूयन्ध्र को कष्टौ पिङ्गलक जाने गया मथवा 
सजी वकःको ही उसका पत्ता चर गया तो तुम्दारा विनाश्च रिश्चित ई} 
उसने कहा-- “तात । माप इतस तरह की वात न कै ) कुशल क्रूर्नी तिष्यो को आपरत्ति- 
कालम जीर माग्य के सवथा विपरीत ष्टौ जान पर (जन दूसरा उपायनरदगया दोतो) 
अपनी बुद्धिका प्रयोग करनाद्टी चादिये। उयमको छोडना नरी चाहिय) कमी-कभी 
घृणाक्षरन्याय से बुद्धि का भी प्रयोग सफर हो जाता दै । 
उक्त्च-- 
त्याज्य न धैय विधुरेऽपि देवे, धेर्या्क्ढाचिस्स्थितिमाप्लुयात्स. 1 
जाते सयुद्रऽपि हि पोतभङ्गे, सायात्रिको वान्छति ततुमेव ॥ २१६ ॥ 
तया च-- 
उद्योगिनं पुरुपसिदसुपेति “ रक्ष्मी 
“देवेन देयमिति कापुरूपा वदन्ति । 
। देव॒ निष्टव्य कुर पौरुपमात्मशक्त्या, 
यत्ने कृते यदि न सिद्धयति कोऽत्र दोप. ? ॥ २१७॥ 
तदेवं ज्ञात्वा स्वगूटबुद्िप्रभावेण, यथा तौ द्वावपि न त्तास्यतस्तथा मिथो वियोज- 
यिष्यामि । सदोदयताना देवा घपि सदायिनो भवन्ति 1 
उक्छन्च-- 
* कृते विनिश्चये पुसा देव? यान्ति सष्टायतामय्‌ । 
विष्णुचक्र गर्त्मांश्च कौलिकस्य यथाहवे ॥ 
सुप्रयुक्तस्य दम्भस्य ब्रह्माप्यन्त न॒ गच्छति 1 
कौलिको विष्णरूपेण राजकन्यां नियेवते?” ॥ २१८ 


+ इरोकौऽयं क्वाचित्क, ग्रसक्लाद्ोदघृत. । 


1 
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करटक आह-“कथमेतत्‌ १” सोऽ्रवीव्‌-- 
व्यास्या--विधुरेऽपि दैवे, येयं = सादस्त, न त्याज्यं = न त्यक्तव्यम्‌! स धीर 
कदाचित्‌ धैर्यात्‌, सिथर्ति = सिद्धिम्‌, आप्नुयात्‌ 1 हि = यत-, समुद्रेऽपि पोतसद्ग, जातेः 
सायात्रिक-= पोतवणिक्‌ ( स्मुद्र का व्यापारी ), ततु = पार गन्तुमेव वाञ्छति ॥ २१६ ॥ पुरुष~ 
सिहं = सादसिकं, वीरपुरुषं, कापुरुषा = कातरा- ॥ २१७1 सुप्रयुक्तस्य = सुविचायजृतस्य, 
- दम्भस्य = पाखण्डस्व, षट्‌ यन्त्रस्य, अन्त = समाति, रहस्यम्‌, ब्रह्मापि न जानाति ॥ २१८ ॥ 
हिन्दी--कदा मौ गंया है किन्भाग्य के विपरीत ष्टो जानै पर मी मनुष्य कौ अपना ` 
पेयं नही छोडनु चाहिये । कमी-कमी वेयं से मी सफरुता मिल जाती है । क्योकि समुद्र के 
मार्गं से व्यापार करने वाला वणिक्‌ समुद्र कं मध्यमे नौकाकेद्रुट जाने पर मी उसको पार 
करने का प्रयास करता हे २१६ ॥ 
ओर भी--उयोगशील वीर पुरुप को दी रक्ष्मी प्राप्त दोतीदै। ्भाग्यमें दोगा 
तो भिलेगा दयी" यह कापुरुष जन कहा करते हे । अत. मनुष्य को माग्य का भरोसा छोड़कर 
आत्मशक्ति के अनुसार पुरुषाय करना चाद्ये । पुरुषां करने पर भी यदि सफरता नदीं 
मिलती दै, तो वह पुरुष अकर्मण्य नदीं कदा जाता है॥ २१७ ॥ 
अत. भ सावधान होकर अपने षड्यन्त्र के द्वारा इस प्रकार उनको पृथक्‌ करूंगा कि 
दोन को मेरी वात का पता न चरु सके ! उद्योगी पुरूष की सहायता देवता मौ करते है । 
कहा भी गया है कि-- 
दृढसाहसी व्यक्ति की सहायता देवता मी करते है, जंपस्ता कि विष्ण के चक्र 
तथा गरुड ने युद्धम कौलिक कौ सदायता की धौ । उनियोजित षड्यन्त्र का रदस्य 
बरह्माकोभीश्षात नदी होता दै भपनेसुगूढ टीगके कारणद्दी कौलिकने राजकन्या कां 
उपभोग किया था?” ।॥ २१८ ॥ 
यह सुनकर करटक ने पृषठा-- केसे १ दमनक ने कदा-- 


५ 
[ विष्णुषूपध्कङोछिक-कथा 


करस्मिशिदधिष्टाने कौकिएरथक्तारौ मित्रे प्रतिवसतः स्म! तत्न च तौ बाल्यात्‌ 
प्रति सहचारिणौ, परस्परमतीव स्नेहपरौ सदेकसथानविहारिणौ कार नयत ॥ 

जथ कठाचित्तत्राधिष्टाने करस्मिश्चिद्‌ देवायतने यात्रामहोस्सव सचृत्त । तच च 
नटनन्कचारणसङ्कुरे नानादेशागतजनाच्रते तौ सहचरौ रमन्तौ काञिद्राजकन्यां करेण- 
फारूढां सवंसक्षणसनाथा कन्तु किवप॑वरपरिवारितां देवतादश्ं नार्थ समायातां द्टवन्तौ 1 

अथासौ कोक्किस्ता ष्टा विषार्दित इव दुष्टग्रहगृहीत इव कामशरहन्यमानः 
सदसा भूतरे निपपात । अथ त॒ तदवस्थमवलोक्य रथकारस्तद्दु-खटु.खित , आघ्च- 
पुरुपस्तं ससुर्क्षप्य स्वगमृहमानाययत्‌ । 
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व्यास्या--वाव्यास्श्रति = वाल्यकालदारभ्य, सदचारिणां = सदचर्यो, कालं नयत 
समय यापयत्त । देवायतने = देवमन्दिर, या्रामदोत्मवं = दश्च॑नयाच्रोत्मव- (मेला ), सड कुल = 
व्याप्ते, करेणकारूढा = हस्तिरी सधिरूढा, कन्युकि = रथापत्य- ( अन्त पुर का ल्सिपादी ) वप- 
नर. = क्ीव. (८ खण्ड वीषवरस्तुल्या--्त्यमर- ) परिवारिता = समन्विता, विषार्दित. = 
विपपीडित , दुथ्यरदगृदीत = पिश्चाचादिपीटित , कारछर्‌ = कामवाभ , तदवस्थं = भूमिगतम्‌ › 
आष्ठपुर्यै = वि्स्तेपतमे-, सुस्िन्य = समुत्थाप्य, आनाययत्‌ = अनयत्‌ । 

दिन्दी-चिमी नगर म॒ कौलिक तथा रथकार दौ मित्र रदते ये। वाल्यकाल 
सेदीवे आपस मेँ मत्री के क्ता अत्यन्त स्नेदपृवेक एक स्थान में रदत हुये समय 

व्यतीत कर रदैये। 

उस नगरमे कमी किंस्ी देवताके वछ्रनके लिएण्क मेखाल्गा। विभिन्न नर्य, 
नर्तको तथा चारणोमे ग्याप् अनक देर्छोत्ते आयेद्धये दक्नापियो के मध्यमे चैदौनोभी 
धूम रहे ये! उन्दने इन्तिनी पर्‌ भारुढ मवेनक्षणसन्पन्ना कसो राजकन्या कौ देखा, 
जो यन्तर पुर्‌ के अद्वरक्षकौं तथा चोवदारा दाया नुगत दौकर देवदङ्नायं आयी हुई नी । 

उत्त राजकन्या को दखने दी वढ रखिक्र विपरपीडित, अववा भूतप्रेतादि दासा 
गृदीतजन की तरह कानके वार्णो स पीडित दोकर सदस्ता पृष्दी पर गिर पडा1 उसरी 
उक्तं दश्लाकौ देखकर रथकार वहुतदु सित्त हआ ओर्‌ आत्मीयजनों के दवाय उत्ते उढ्वाकर्‌ 
अपने घर ले आया। 

तन्न च चिवियै.शोतोपचारेश्चिक्रित्सकोपदिष्टेमंन््वादिभिरपचयंमाणश्चिराव्कथञि- 
व्सचेतनो वभूव । 

ततो रथकारेण प्ट -“मो मि्र! किमेव त्वमकस्माद्धिचेतन, स्नात. १ 
तत्कध्यतासमात्मस्वपस्‌'' । 

स आह--“वयस्य, यदेव तच्छ मे रदस्य येन सर्वामात्मवेदना ते वदामि 1 यदि 
व्वं मां सुद्ध्द मन्यसे, तत॒ काष्टश्रदानेन प्रसादः क्रियतां, क्षम्यतां यद्वा फिञ्चिखण- 
यातिरेकादयुक्त तव मयाऽनुष्ठितम्‌ 12 

सोऽप तदाक्ण्ये वाप्पपिद्टितनयन. सगद्रदसुचाच--“वयस्य ! यक्किचिद्‌ दु.ख- 
कारण तदढ, येन प्रतीकार क्रियते, यदि इच्यते कतुम्‌ \ उक्तवव-- 

आपथ्वानां सुमन्त्राणां दबुद्धेक्चव मदात्मनास्‌ 1 
असाध्य नास्ति खोकेऽत्र यद्‌ बद्याण्डस्य मध्यगम्‌ ॥ २१९ ॥ 

तदेषा चतुणा यदि साध्य भविष्यति तदाह सावयप्यामि 1 

व्याल्या-- चिकित्स कोपदि्ट- = वेयादेश्वानुसार › शीतोपचार. = जल्प्रदानादिमि + नन्त 
वादिभि.- = मन्तरशेस्तान्तिकै , उपचय॑माण = छृतोपचय , सचेतन == चेतनायुक्त । अकस्मात्‌ = 
सहसैव, विचेतन. = गतवचचेतन › आत्मस्वरूपम्‌ = स्वस्वास्थ्यस्‌, काष्ठप्रदानेन == दन्धनप्रदानेनः 


५ 
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( चितास्चना्थेभितिमाव. ), प्रसाद = अनुग्रह. प्रगयात्तिरेकात्‌ = प्रेमापिक्यात्‌ , अयुक्तम्‌ = 
सनुचितम्‌, अनुष्ठितं = कृतम्‌, वाप्पपिहितनयन- = वाष्पावरुदधनेत्र › सगद्गदम्‌ = अस्पष्टम्‌.› 
धरतीकार. = दूरीकरणोपाय. सुमन्त्राणा = खंसाधित्ताना मन्त्राणाम्‌ , महात्मना = सिद्धानाम्‌» 
असाध्यम्‌ = अकरणीयम्‌ , असाधनीयं नास्ति ॥ २१९ ॥ 


दिन्दी--अपने घर ले आने के वाद उस रथकार ने चिवित्स्कों दारा निर्दिष्ट ओौषधिर्यो, 
जरू चसिडिकने मादि की विधियो तथा मन्चिकित्सकों आदि के सदयोग से उपचार किया 
जिससे वहुत देर के पश्चात्‌ वद्‌ कौकिक स्वरथ दो गया । 


उसके स्वस्थ हो जाने पर रथकार ने पूछा-“मित्र । क्यो तुम इस तेरह अकस्मात्‌, 
वेदो दो गये ये ? कदो, अव स्वस्थौ गये दो 


उत्तर मँ उसने कदहा-““भिन्र । यदि तुम जानना दी चाहते दो तो मेरे रदस्य 
को सुनो, भै मपनी संपूणे वेदना को कदं रदा रह--यदि तुम सुभे अपना भित्र समञ्चते 
हो, तोमेरी चिता सजाने के लिये कुछ रकविर्यो का प्रवन्धं करने का अनुयह सुञ्च 
पर कते ओर प्रेमाधिक्य के ,कारण जो अनुचित व्यवद्यार भने तुम्हारे साय किया दै उसे 
क्षमाकरदो 

उसकी उक्त वाणी को सुनकर सजर नेर््रो से गद्गद वाणी मेँ उस रथकार ने कदा- 
“वयस्य } तुम अपने दु. के कारणौ को कदो, जिससे यदि शक्य दो तो उसका प्रतिविधान 
किया जाय । कदा भी गया दै कि- 


आपधिर्यो, खसिद्ध मर्व, सिद्धपुरूपों र बुद्धिमान्‌ पुरुषों की बुद्धि के व्यि इस ससार 
मे कोई भी वस्तु असाध्य नदीं दोतौ ॥ २९१९ ॥ 


यदि उक्त चारों उपार्यौ मेते किमी मी उपायसे वहसराध्यदह्ोभातो भं तुम्दारे कष्ट 
को दूर करने का उपाय अवद्य करेगा 1" 


कौलिक माद--““वयस्य ! एतेषामन्येषामपि सडलखाणासुषायानामसाध्य तन्मे 
टु ख, तस्मान्मम मरणे मा कालक्षेप कुर्‌ 1? 

रथकार सादहू-“भो मिच्र.। यद्यप्यसाध्य, तथापि निवेदय येनाहमपि 
तदसाध्य मत्वा त्वया सह बद्धो प्रविशामि। न क्षणमपि व्वद्धियोग सहिष्ये, 
एष मे निश्चय. 1 

५ 

, कोलि आह-वयस्य । याऽसौ राजकन्या करे एारूडा तत्नोच्सवे दा, तस्या 

दशनानन्तर मकरध्वजेन ममेयमवस्था विहिता 1 तच्च दाक्नोमि तद्रेदना सोटुम्‌ 1 
तथा चोक्तम्‌- । 


मत्तेभकुम्भपरिणाहिनि कड्कुमाद्रे, तस्याः पयोधरयुगे रतखेदखिन्न । 
वक्षो निधाय सुनपञ्जरमभ्यवती, स्वप्स्ये कदा क्षणमवाप्य तदीयसद्म्‌ ॥ २२० ॥ 


१०२ पञ्चतन्त्र 


तथा च- 
रागी बिम्बाधरोऽसौ स्तनकटरयुग यौवनारूटग्व, 
नीचा नाभि. ग्रक्रत्या कटिलकमटक स्वल्पकं चापि मध्यम्‌ 1 
छव॑न्त्वेतानि नाम प्रसभमिह मनध्चिन्तितान्याश्चु खेदः 
यन्मां तस्या. कपोरो ददत इति सुहु. स्वच्छकौ तन्न युक्तम्‌ ॥ २२५ ॥ 
व्याख्या-- कालदेप = विलम्ब, तवोत्सवे = दश्चनोत्सवे, मकरध्वजेन = कामेन । मन्तेन- 
बुम्भपरिणादिनि = मत्तनजगण्टस्थलविस्तीर्ण, उट्‌ कुमारं = कड कुमचचिते, पयोधरयुगे = स्तनद्वे, 
वक्ष. उर , निवाय = सस्वाप्य, अजपक्लरमव्यवता = तस्या अुजद्यान्तर्गत , रत्वेदखिन्न = 
सुरतम्रान्त ; तदीयसन्नम्‌ अवाप्य कडा स्वप्त्ये = स्वम्स्यामीति ॥ २२० ॥ मसौ, रागी -=रक्त 
विम्बाधर = विम्वानुका्यधर › यावनारूढगवं = यवनेन गर्वाधिरूटं, स्तनकटश्रययुग = स्तनद्यम्‌ , 
नीचा = निम्ना, प्रकृत्या = स्वभावेन, कुटिक्कन्‌ = कुटिलम्‌ , अलक = केश , मध्य = मध्यभागः 
( कमर ), एतानि = पूर्वाक्तानि, अङ्गानि, चिन्तितानि = चिन्तनगतानि, प्रतर्मं = वलाव्‌ , सेद = 
दु खन्‌; कुर्वन्तु नाम, यत्तो हि क्रोधादधर ›, गर्वात्स्तिनध्यम्‌, नीचा नामि, ऊुटिलमट्क- 
मेतान्यद्वानि स्वभावादेव कुटिलानि अतो ८-यं कुन्तु, किन्तु तस्या. स्वच्छकौ = निमंरी, कपोलं 
यदुद्रदत- तन्न युक्तमिति भाव. ॥ २२१ ॥ 
दिन्दी--कौल्िकि ने कदा--“भित्र ! उपर्युक्त चारो उपायं क्या, जन्य भी हजारों उपार्यो 
हासा मेरा कष्ट प्रत्तीकायं न दै, अत. मेरे मरने मे व्यर्थं विलम्ब न करो 1" 
यद्‌ सुनकर रथकार ने कदा-- “पित्र । वुम्हारा क्ट असाव्य दै, उसे ययपि मे स्वीकार 
करता हु तथापि मुकसे एक वार कह तौ दो, जिमस्तेम भी उसे अप्रतीकारं समञ्चकर तन्हा 
दी सथिअभिमे प्रविष्ट दो जा) क्योकि मतम्दाराण्कमी क्षेणका वियोग खष्टन नही कर 
सकता द्रू--यह मेरा दृष विद्वाम है + 
कौलिकः ने कदा--““मित्र' इस्तिी पर आरूढ जो वह राजकन्या मेते मे दिखाई पड़ी 
जी, उत्को दनक वाठ दी काम्देवने मेरौ उक्त दणाकर दी थी 1 मउप्तकै वियोग-कष्ट 
को सहने मे अनमय दू । क्योकि 


#। 


#। 


प्रमत्त गज के गण्टस्थर के समान विश्वा यर कुकुमचवित उसके पयोधरो पर भपना , 
वक्च रखकर उत्त काभ्नीके वाहपाश्च मे आवद दौ, काम्कीडा से परिधान्त म उसकी मोद 
मे कव वयन कर गा» दसर्के छण मेरा मन अत्यन्त विकल इई ॥ २२० ॥ 


सीर मी--उ्न कामिनी कै विम्बालुकारी रक्त मवर, यौवनगर्वाधिरूढ्‌ दोनो स्तनः 
निस्न नाभि, स्वप मन्यमाग तवा प्रद्त्या कुटिल ( छुद्धित ) के उसका व्यान करने पर 
यदि सुनै क्ट दतदे तो छ वात समहा्मे यात्ती नीह (क्योकि वे स्वभाक्त क्षया 
रिक द ), चिन्नु उसके निमंर कपोल जो से जलां रह द, वह अनुचित दै आर मेरे चयि 
असद भमी ३॥२२६५॥ 
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` रथक्ारोऽप्येव सकाम तद्ववनमाकण्यं सस्मितमिद्माह--“वयस्य ! यद्येव तर्हिं 

दिष्टया सिद्ध न प्रयोजनम्‌ 1 तदचैव तया सह समागमः क्रियताम्‌” इतति । 

कौटिक आह-वयस्य { यत्र॒ कन्यान्तःपुरे वायु सुक्त्वा नान्यस्य 
गरवेक्ोऽस्ति, तत्र रक्चापुरूषाधिष्ठिते ख्यं मम तया सद खमागम- ! तक्कि साम- 
सत्यवचनेन विडम्बयसि" १ 

रथकार आहु--“मित्र ! पश्य मे वुद्धिवरूम्‌ ! एवमभिधाय, तत्क्षणात्‌ 
ऊीरकखच्चारिण वैनतेय बाहुधुगक वर्णव्रक्षदारुणा शाद्धचक्रगद पद्मान्वित सकिरीट- 
कोस्तुममघटयत्‌ । 

ततस्तस्मिन्ौखिकं समारोप्य विष्णचिद्धित त्वा कीरुसच्चरणविद्छानं च 
दर्शयित्वा प्रोवाच--“वयस्य { अनेन विष्णुरूपेण गत्वा कन्यान्त-पुरे निशीये तां 
राजकन्यामेकाङिनी सक्षभूमिकप्रासाद्रान्तगतां सुग्धस्वभावां स्व! वासुदेव मन्यमानां 
स्वरीयमिय्यावन्रोक्तिमी रञ्जयित्वा वत्स्यायनोक्छविधिना मज \? 

व्याख्या--सकाम == कामामिभूत, दिश्या = माग्येन, प्रयोजनं कायेम्‌ \ रक्षापुरुषा- 
धिष्ठिते = राजपुरुषं. सरश्चिते, विडम्बयसि = प्रतारयसि, कील्कपव्रारिण = कीरुचाङक्तिं ( पच 
से चठ्ने वाला )› वैनतेय = गरढ ( गर्ढानुकारियन्नम्‌ ), दारुणा = काष्ठेन, अघययत्‌ = अयो- 
जयत्‌! निलये रात्रौ, स्भूमभिकप्रासादप्रान्तगत्ता = सप्ततलप्रासादस्या, सुग्धस्रभावाम्‌ = 
जश्नातयौवना मिथ्यावक्रोक्तिमि -मिथ्यामापणे, रजयित्वा = भनुरज्यित्वा, वात्स्यायनोक्त- 
विधिना = कामश्षालानुसारेण, मज = उपथुर्‌ क्व \ 

हिन्दी--र्थकार ने उस्त कौलिक की कामवासित वार्त को नकर सुस्कराते इये 
कहा--““भित्र । यदि यही वातदै, तो भाग्य से हमारा कायं वन गया) आज दी तुम उसके 
साथ समागम कर सकते दो \ 

यह सुनक्रर कौलिक ने कहा--“जिष अन्तपुरमें वादु को छोडकर न्यः किसी 
का प्रवेश समभव नदी 8, राजयपुरूपो इारा सरश्चित उस अन्तपुर मे उसके साथ मेरा 
समागम कंसे सभव हो सक्ता द १ मतः भिभ्याक्चन कद्र तुम मेरा इसु. प्रकार 
परिदास र्यो कर रहैद्ये। 

रथकार ने कहा--“भिन्न 1 अव तुम मेरी नुद्धि के चमत्कार कौ देखो” ¦ कौलिकं को 
सात्वना देने के पश्चात्‌ स्थकारने उमी क्षण वर्ण वृक्ष कौ ख्कड़ीसे दो सुजा, श्व, चक्र), 
गदाः पद्म, किरीट तथा कौस्तुभ से युक्त पक यन्त्र-सच्वालित गरड का निर्मा किया। युन. 
उमने उम गरुड पर विग्ध के स्परे काठ्कि को वडाकर यन्व को सच्राछ्ति करने कौ विधि को 
दिखाते हुए कद्ा- 

“मित्र 1 इतत यन्व दवाय रानि के समय अन्त पुर मेँ प्रवेश करके सात मलिल के ऊपर 
एकाकौ निवासिनी अश्चात्तयौवना उस राजकन्या को अपनी वाक्चातुरी से किष्णके ल्पे 
प्रभावित करके वल्सपरायनोक्त कामशाखानुसार उसका उपभोग करो † त ` 
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श्युमगे । भे मनुर्यो कौ दृष्टि मे मी नदौ आ सकता हू, उनसे वात्त करना तो दूर 
दी रदा1 गान्धव॑विवाह के द्वारा तुम अपने को प्रदान करो, नदींतो शाप देकर म॑ सान्वय 
तुम्हारे पित्ता को स्म कर दूगा 1” यद कहता इमा व कौलिक गस्ड से उतर पढ़ा ओर 
-सपने दक्षिण कर से पकड कर सभय, सकस तथा सकम्प उप्त कन्या को शयन पर उठा ले 
गया } “पुन. कामञ्चाखालुसार राति के शेष होने तक उसका मेवन करने कै वाद प्रात-काल 
दूसरों की दृष्टि भँ आने से पूर्वं ह वद अपने धर को लौट यया । इसी तरह उस राजकन्या के 
साथ रहते हये उस कौलिक का समय सानन्द व्यतीत होने र्गा । 
अथ कदाचित्कन्चुकरिनस्तस्या अधरोष्टप्रवारुखण्डन दष्टा, मिथः प्रोचुः--“अहो ! 
पश्यतास्या राजकन्याया पुरुषोपसुक्ताया इव शरीरावयवा विभाव्यन्ते । तत्कथमयं 
सुरक्षितेऽण्यस्मिन्गृदे एवं विधो व्यवहार ? तद्रा निवेदयाम । 
एवं निश्चित्य सवे समेत्य राजानं प्रोचु--“देव ! वयं न विद्म. पर सुरक्षितेऽपि 
-कन्यान्त.पुरे कश्चित्प्रविशति । तदेव. प्रमाणम्‌ इति । 
तच्छत्वा राजाऽतीव उप्राकुरुचित्तो व्यचिन्तयत्‌-- 
“पुत्रीति जाता महतीह चिम्ता, कस्मे प्रदेयेति महान्वितकं 1 
दत्ता सुख प्राप्स्यति चा न वेति, कन्यापितृत्व खद नास कष्टम्‌ ॥ २२२ ॥ 
नयश्च ना्य॑श्च॒ सदकृप्रभावा., तुल्यानि कूखानि कुखानि तासाम्‌ । 
तोयैश्च दोयैश्च निपातयन्ति, नधो हि करानि, करानि नायं. ॥ २२३ ॥ 
व्याख्या--अधरोष्टप्रवाल्खण्डन = दन्तक्षतमधर, विभाव्यन्ते = लक्ष्यन्ते । न विद्च-= 
नावगच्छाम , कन्यापिवृत्वं = कन्याया जनकत्व ( कन्या का पिता दोना) कष्टम्‌ = कष्टाय 
-मवतीति ॥ २२२ ॥ सटृकूस्वमावा. = तुल्यस्वमावा , तोयं. = जलै , दोपे. =बुश्चाखि्यादिभि , 
निपातयन्ति = पातयन्ति, नाशयन्तीति भाव ॥ २२३ ॥ ति 
दिन्दी--कन्ुकियोँ ने कमी राजकन्या के खरिित अधर को देखकर आपस मँ यद 
सलाद की कि “ष राजकन्या के अङ्ग पुरुषोपमुक्त की तरह परिलक्षित दत्ते ह । अत्यन्त 
खरक्चित इस अन्त पुरर्मे भी पेसी घटना कित्त प्रकार घट जाती दहै, समञ्चर्मे नदी आता। 
अन. राजा को सूचित कर देना चाद्ये 
~ उक्त प्रकार से निश्चय करते के वाद वे राजा के पास जाकर वै --“देव ! दमरोर्गो को 
छात नहीं है, किन्तु आरक्षित कन्या के अन्त पुर में कोई पुरुष प्रवेश करता है ।! अत. आपकी 
जैपी आशा ष्टो! 
उक्त समाचार को सुनकर राजा वहुत चिन्तित हुआ 1 उसने अपने मन मे सोचा-- 
कन्या के जन्म ग्रहण करतेद्दी पिता को बहुत वडी चिन्तादौ जाती है! विवाह के 
योग्य हो जाने पर श्सको किसके हाथ मे समपित किया जायगा, यद तकौ-वित्व मन मे सतत 


होता रहता दै । पुन- अपने परति के यदौ यद सुख से रहेगी या नदी, यद चिन्ता होती ह 1 
तएव कन्या का पिता होना दी कष्टकारक होता ३ ॥ २२२ ॥ 


१०६ पञ्चतन्त्रे 


नदिया भोर शिया दौर्नोँ समान स्वभावकी दोती ह । उत्केलिरकून भौर कुरु भी 
समानदही होतेह) जल के वेग से नदिया अपने कूल का विनाद्य करती है, भीर्‌ जारिविदोप 
से लिया स्वद्ुख का पिनाद्र कर डाल्ती ह ॥ २२३॥ 
तथा च-- 
जननीमनो रति जातवती, परिवद्ध॑ते सदं श्रुचा सुद््टाम्‌ । 
परसाृतापि ऊुस्ते मकिन, दुरततेक्रमा दुहितरो चिपड" ॥ २२४ ॥ 
एव वहविध विचिन्त्य देवीं रहःस्था प्रोवाच--^देवि ! ज्ञायतां किमेते कच्चकिनो 
वदन्ति ! कस्य कृतान्त. कुपितो येनेतदेव क्रियते 
देव्यपि तदाकण्यं व्याकुरीभ्रूता सत्वर कन्यान्त.पुरे गवा, तां खण्डिताधरां नख- 
विख्िखितशरीरावबयवां दुहितरमपश्यत्‌, आह च~ “आ पपे! ङखरू्ङ्ककारिणि ! 
किमेव ग्रीरखुखण्डन कतम्‌ ! कोऽय छतान्तावलयोकितस्त्वस्सक्ाशमभ्मेति ? तत्कथ्यतां 
ममामरे सव्यम्‌” इति । 
कोपाटोपविशङ्कट वदत्यां मातरि, राजपुत्री भयटनानतानन प्रोवाच--“अम्न ! 
साक्चान्नारायण.' प्रत्यह गरुडारूढो रूढो निदि समायाति 1 चेदसत्यं मम वाक्य, तत्स्वचक्षुषा 
विरोकरयतु निगृढतरा निशीथे भगवन्त रमाकान्तम्‌ 1” 
तच्छत्वा सापि प्रहसितवदना, पुककाङ्कितसर्वाह्णी सत्वर गत्वा राजानमूच- 
"देव ! दिष्टया वद्ध^से । नित्यमेव निदीये भगवान्नारायण- कन्यकापादरवेऽभ्येति ! तेन 
गान्धर्वविवादेन सा विवाहिता । तदद्य, त्वया मया च रात्रौ वातायनगताभ्यां निरीये 
दष्टव्य , यतो न स मानुषः सहालाप करोति 1 
तच्छरघ्वा दपितस्य राक्तस्तदिन वपंरातप्रायमिव कथञ्िजगाम । 
व्यास्या--जातवती = जातमात्रैव कन्या जननी मनोदरत्ति = मातुध्ित्त हरनि, य॒ष्टा = 
स्ववान्धवाना, गुचा = लोकेन सह, वद्ध॑न, परसाक्छरृता = समर्पिताऽपि ( विवाद कर दत पर 
भी ), मलिनं = दोषयुक्तं ( ऊुल को कटङ्कित कर दती है ), अतंण्व दुदितर- = कन्या ;› विपद = 
आापत्तय ( कन्यारूपी रिपत्ति }, दुरतिक्रमा. = दुस्तरा” टुनिवायां भवन्ति ॥ २२८ ॥ दर्वा = 
राजमदिपौ, रह स्था = रदसित्थिता, नान्त. = यम , व्याकुलीभूता = चिन्तातुरा, खण्डिताधरा = 
क्षताधरा, नयविलिखितश्चरी रावयवा = नप्षतरचितस्तनप्रदेश, शीलखण्टन = म्यादाखण्डन, 
कौमायंभव, क्रनान्तावलो कित = यमदृष्ट , ( मृत्युवश्चगत- ), कोपारोपविशष्रुट =प्रचुरकोधा- 
वेगेन नद, निगूढतरा = चुयुक्ठतरा, ( आत्मानं गोपयन्ती ), वातायनगताभ्या = गवाश्चस्थिताभ्या 
कथच्चित्‌ येन केन प्रकारेण, जगाम = अगच्छत्‌ 1 
दिन्दी--मीर मी--ऊन्या उत्पन्न होते दौ सर्प्रथम माताके ननकौदस्तीदै (उने 
चिन्तातुर वना देती ६), पुन माद्य का श्लोक (क्ट) वनकर्‌ वढनी द ओर दूलरे कै हाथ 
मे समर्पित कर देनेके वाद्‌ भी पने चस्त्रिदोपस्ञे कल को कलद्कति कर ठेतौ है! अत. 
कन्यारूपी आपत्ति मनुष्य कै किण दुखडन्य दती दै” ॥ २२४ ॥ 


मित्रभेद न ¶०७ 


पृक्त भकार से चिन्ता करने कै पश्चात्‌ राजा ने अपनी ल्ञीने एकान्त मे कदा-- 
“देवि ! ये कल्की क्या कहते हे, इसका परता तो ख्गाओ ! किस पर यमराज कुपित दो गया 
है, जो इसप्रकार का आचरण करता है ९। 

राजाकी बातको सुनकर रानी वहुतदुखी हुई ओर तत्का अन्तपुर मे जाकर 
व्या ठन्तक्षत एवं नदश्चत से युक्त उस कन्या को देखने के वाद उसने पूा--““भा- पापे ! 
दुरुकरद्रकारिणि । इस प्रकार तुमने पने शील का खण्डन क्यों किया दै ? वह कौन दे, जौ. 
यमराज की दृष्टि मे पड्ने के कारण ( खल्यु के व्षीभूत होकर ) तुम्हारे पास आतादै मेरे 
सामने सत्य-सुत्य कदो 1" 

अत्ययिन्त कऋरोधाविम से अभिभूत माता की उक्त वात को सुनकर उस राजयपुव्रीने 
भय तवा रुजा के कारण भपने मुख को नीचै करके उत्तर दिया--“अम्ब्‌। सान्नाव्‌ 
नारायण ही प्रतिदिन राच्रिके समय गरुड पर चद कर आया करते द! यदि मेरी वात 
अम॒त्य समन्यो तो छिपकर रात्रि. उस रमाकान्त (नारायण) को स्वय अषनेनेवोसेमी 
देख सकती दो । 

कन्याकी वातको सुनकर रानी वहत प्रसन्न हुई ओर उसके अङ्ग रोमाच्चित णवं 
पुलकित दो उठे 1 वह्‌ त्कार राजा के पास जाकर वोली--“देव 1 सापकौ माग्यवृद्धि. दो, 
साश्चात्‌ नारायण दी मरतिदिन रात्रि मे कन्था के पास आया करते है! उनके साथ वह गन्धव 
विवाद कर्‌ चुकौ है । आज दम दोनों भगवान्‌. नारायण को रात्रि भम गवाक्ष पर बैठकर देखेंगे, 
वर्योकि वे मनुष्य के साथ आलाप नदौ कर सकते हे 1 

रानी की उक्त वात को खनकर राजा मी वहत प्रसन्न हुजा । राजा का वह दिनसौ 
वं के समान किसी तरह व्यतीत हुआ । ८ 

ततस्तु रात्रौ निश्ेतो भूत्वा रात्तीसदितो राजा वातायनस्थो गगनासक्तदधिर्या- 
वत्तिष्ठत्ति, तावत्तस्मिन्समये गरुडारूढं तं शाङ्कल्वक्रगदापद्महस्तं यथोक्तचिद्धाद्धितं 
व्योम्नोऽवतरन्त नारायणमपश्यत्‌ । तत॒ सुधापृरप्छावितभिवात्मान मन्यमानस्ता- 
खुवाच--“ग्रिये । नाऽत्यन्तो धन्यतरो रोके मत्तस्त्वत्तश्च, यस्परसृत्तिं नारायणो भजते । 
तत्सिद्धा सर्वेऽस्माकं मनोरथा- । अधना जामातृप्रभविण सकरापि चसुमती वर्यः 
करिष्यामि "° एवं निश्चित्य स्वँ" सीमाधिपै. सह मर्यादाव्यतिक्रममकरोत्‌ । ते च त 
मर्यांदाग्यतिक्रमेण वत्त॑मानमवरोक्य सवे समेत्य तेन सह्‌ विग्रह्‌ चक्र । 

ध अच्रान्तरे ख॒ राजा देवीसुखेन तां दुहितरसुवाच-युच्रि ! त्वयि दुहितरि 
वत्तमानायां नारायणे भगवत्ति जामातरि स्थिते, तक्किमेव युज्यते यत्सँ पार्थिवा 
समया सह विग्रहं नन्ति † तत्सम्बोध्योऽद् स्वया निजभर्ता यथा मम शात्रन्व्यापादयति ।”> 

ततस्तया स ॒कोकिको रात्रौ सविनयमभिदित.-“भगवन्‌ ! त्वयि जामातरि 


स्थिते मम॒ तातो यच्छन्मिः परिभूयते तच्च युक्तम! तस्मसाद्‌ कत्वा सर्वास्ता- 
न्छन्रृन््यापाद्य 1 


५ 


‰०८ पच्चतन्वे 


कौटिक नाद--^घुभगे ! कियन्मात्रास््वेते तव पितु दात्रव. ? तद्विदवस्ता भव । 
क्षणेनापि सुद्रलंनचक्रेण सर्वास्तृणदः खण्डयिष्यामि 1 

व्याल्या- निम्नः = सुगु › गगनासक्तदृष्टि = आकासे दत्तदृष्टि, यथोक्तचिह्णाद्धितं = 
पूवाक्तचिह द्वितं, ( विष्ण॒चिहाङ्गितम्‌ ); खवापृरप्टाविततमिव = अगूतप्रवादप्ठावितमिव (पृते 
जट्प्रवाद अमृत के प्रवाह मे आप्लावित की तरह); प्रसूति = जन्यम्‌, अपत्यमिति यावत्‌, 
वलुमर्तौ = पृथिवी, वद्या = स्वाधीना, सीमाधिपे = सी मान्तपाटं , भूरे , मर्यादाव्यतिक्रम = 
सीमातिक्रमण, समेत्य = णकत्रीभूय, वियद्र = युद्धं, देवी सुखेन = स्वमायसुखेन (रानी के दारा) 
संवोध्य = कथनीय , परिभूयत = अभिभूयते, व्यापाद्य = नाशय । 

दिन्दी--राचिके ममय राजा अपनी च्त्रीके साथ छिपकर,गवाश्च पर बैठ गया 
सर काश्च कीओर देखतारहा) चढ़ी दरम, संख, चकर, गदा गौर्‌ पद्म आदि पूर्वाक्त 
चि से युक्त आकादछतते उत्तरत हुये नारायण को उत्तने टेखा । नारायण कौ दैखकर अपने 
को सुवा-प्रवाह्मे गम्लावित की तरह अनुमत करत हये राजा ने अपनी रानी से कदा- 
श्रिये । इतर व्रिश्वम सुह्मं मौर तुमे वद्धकर्‌ वन्यतर व्यक्ति दमा कोई नर्द दै, जिस्तकी 
सन्तति का उपमोग साक्षात्‌ नारायण कसे द । इमारा सम्पूणं मनोरथ सिद्ध दौ गया । इ 
समय म जामाता-कं प्रभाव ने ममस्त परथिवी को स्वाधीन कर तग! इस प्रकार 
निश्चय कर्नेके वाद उम राजाने अपन नन्पृणं सीमापा राजार्ओं के साव सीमातिक्रमण 
करना प्रारम्भ कर द्विया। न्तीमापार राजायं ने उत्तको सीमातिक्रमण कस्ते दुय देखकर 
सन्मिटितल्पने उक्ते सराय बुद्ध देड दिया \ 

युद्ध च््निं के पश्चात्‌; राजा की आज्ञा ते रानी न अपनी कन्या के पासं 
जाकर्‌ यद कद्ा--पुत्रि। ठुन्टारी जसी कन्या के रहते हये जीर नगवान्‌ नारायण 
जते जामाता की उपरस्थितिम क्या यह उचितदह कि मेर ्रीमान्तवत्ती राजगण मेरे ताथ 
युद्ध करते रटे 2 अतः तुन पने पत्तिसे आज यद निवेदन करना किवे मेरे छुर्जा का 
व्रिनाद्र कर्‌ ठर्लि 1 

राजक्न्याने रात्रि मे अव्यन्त विनच्र भावस उम कल्कि के नमश्च कहा £मगवन्‌ । 
साप जसे जामाता कै रदतदहये जौ मेरे पिता श्रुरओ से अभिभूत द्धो रहे है, कद उचित नरह 
ट । त्तः छपा करके भाप उनके मम्पूणं शुं का विनाग कर देँ 

कन्या री रक्त प्रार्थना को सुनकर कौलिक ने कदा--“सुमने 1 तुन्दादि पिता के गदर्भ 
की मड्ख्या दी कितनी ह? त॒म विश्वस्त रद्य मे वणमात्रमें दी अपने चक्र ओर चुद्रशेनके 
दाया उनफो तृण की तरद्‌ पष्ट खण्ट कर डालूगा ।» 

अथ गच्छता काटेन सर्यदेद्र दच्रभिददरास्य, स राजा प्राकरारदेष छतः) तथापि ` 
चासुदरेवरूपधर कौलिकमजानन्‌ राजा नित्यमेव, विदोपतः कषुरागुरकस्तूरिकादिपर- 
मख्विदोपान्रानाग्ररफ़रसवखपुष्पभक्ष्यपेयांश्च प्रेषयन्‌ दुदितृमुनेन तम्रचे--“मगवन्‌ ! प्रभाते 
जून स्वानमद्रो मविष्यति, यतो यवसेन्धनक्षय सज्जातस्तथा सर्वेऽपि जन प्रदार्‌- 


मित्रभेदः ९०९ 
ज॑जैरितदेह संदृत्तो योक्धुमश्तम भ्रचुरो तश्च । तदेन ात्वाञ््र कारे यदुचितं भवति, 
तद्विधेयम्‌” इति । 


तच्टव्वा कौलिक्छोऽप्यचिन्तयत्‌-^स्थानभन्गे जात्ते समानया सद वियोगो 
सविष्यति, तस्मादुगरडमार्द्य सायुधमात्मानमाकाद्े दशंयामि, कदाचिन्मां वादे 
मन्यमानास्ते साशङ्का रक्तो योद्‌ टभिहन्यन्ते 1 उक्तच्च-- 


निर्विषेणापि सपण कत्तव्या महती फटा \ 
विप भवतु मा वाऽस्तु फटाटोपो मयङ्कर. ॥ २२५ ॥ 
अथ यदि मम स्थाना्थंस्ुयतस्य श्ल्युर्भविप्यति, तदपि सुन्दरतरम्‌ ! 
उक्तञ्च-- 
गवामर्थे व्ाद्यणा्थँ स्वाम्यं स्ीक्रतेऽथवा 1 
` स्थाना यस्व्यजेव्‌ प्राणारतस्य रोका- सनातना ॥ २२९ ॥ 
- चन्दे मण्डलसस्थे दिगद्यते राहुणा दिनाधीश. । 
दारणागतेन सार्धं विपदपि तेजस्विनां श्खाघ्या ॥ २२७ ॥ 


ञ्यास्या-- गच्छता कालेन = कत्तिपये रेव दिनै, उद्वास्य = निर्वास्य, प्राकारशेषः = 
दुगमात्रावशेष , ( दुगं तक सीमित) परिमलविशेषान्‌ = सुगन्धितद्रन्याणि, स्थानमङ्ग. = 
दुर्मभङ्ग , यवसेन्धनक्षय = ठृणाचुपकरणक्षय-, साशद्धा = मयमीता , स्थानार्थे = वुगरक्षाथै+ 
तदपि = मरणमपि सुन्दरतरं भविष्यति ! दिनाधीश्.= सयं, उलाध्या = प्रश्चसनीया, वरणी- 
येति यावत्‌ ॥ २२७ ॥ 

हिन्दी-ङ्च्दी दिनौंके भीतर रघरर्मनै उस राजा को समी जगर्ह से निर्वापित 
करके राजप्रसाद तक सीमित कर दिया । फिर भी, विष्णरूपधारौ कौल्किके मेदकोन 
जानन कै कारण वह राजा प्रतिदिन ओर अधिक विधिसे कपूर, जगुर, कस्तूरी, खगन्धित 
द्रव्य तथा अनेक प्रकार कै व्ल, एक, भोज्य एव पेय पदार्थ को भेजकर उससे अनुनय 
करता रदा । अपनी कन्या के द्वारा उसने यह भी कल्वाया कि-- “भगवन्‌ 1 कठ प्रात.काल 
निश्चय दी दुगं कामी विनाश दो जायगा, क्योकि--तृण, इन्धन आदि आवद्यक उपकरण 
समाप्त दहो चुके दै। सेना के क्तिपादी मी मार खाने से जजैरित एवं अक्चम दो 
गये हे, अधिकाश्च तो मर चुके दे। अत्त. मेरी अवस्थाको देखते हुये इम प्तमय्‌ जसा 
उचित ददो करं 1 

राजा के सन्देश कमो तनकर कौकिक ने अपने मन्म सोचा कि--्दुमं के दटरूट जाने 
पर्‌ यद राजकन्या मी छट जायगी । अत. सायुध गरुड पर आरूढ ्ोकर्‌ भँ जकार मेँ अपने 
को प्रकर करू'गा । सम्भव दे कि सुमे वासदेव समञ्यकर छद पक्षीय राला भयमीत दो जाये 


आर राजा की सेना मेरे रूपदश्चेन से प्रोत्सादित दोकर शघरुसेनाः के परास्त. क्रदे। कष्टाः 
भी गया है कि- 


१३० पव्चतन्त्र । 


विषरदित सपं को भी अपने फणों को फलाते रहना चाद्ये । क्योकि--विपद्ोयान 
रो, फण की भीषणता तो भयावह होती दी दै ॥ २२५ ॥ 

यदि द्वैवयोग सेदुगं की रक्षा करते समयमेरी भ्र्युमीदोगयी, तोभी जच्छादी 
दोगा 1 कदा गया दे कि- । 

गौ, ब्राह्मण, स्वामी, खी तथा दुगं की रक्षा करनेमे जो व्यक्ति अपने प्राणका परिव्याग 
करता ३, वद सनातन ( स्वगं ) रोक का अधिकारी होता दै॥ २२६ ॥ 

अमावस्या का चन्द्रमा जव सयंमण्टलमभे ( सूयं की शरणागतिमे) आ जातादै तो 
सूयं उमकी रक्षा के लिये राहु से युद्ध करता दै, क्योकि शरणागत जनकी रक्ाकरने में 
आने वाङी विपत्तिं मी पराक्रमी जनों के स्यि इलाव्य ही होती है ॥ २२७ ॥ 


एव निश्चित्य प्र्यूपे ठन्तधावन करत्वा तां प्रोवाच “सुभगे । समस्ते. दात्रमिह- 
तेरच्च पान चास्वादयिष्यामि 1 किं बहुना, त्वयापि सष सङ्गम ततः करिष्यामि । पर 
वाच्यस्त्वयात्मपिता यल्प्रभाते प्रभूतेन सैन्येन खह नगरान्निष्क्रम्य योद्‌धव्यम्‌ † अदल्चा- 
काशस्थित एव सवास्ताचिस्तेजस. करिण्यासि, पश्चात्सुखेन भवता हन्तव्या. } यदि 
युनरह तान्स्वयमेव सूढयामि, तत्तेषां पापात्मनां वेङ्ण्टीया गतिः स्यात्‌ । तस्मात्ते तथा 
कृतव्या यथा परायन्तो हन्यमाना स्वगं न गच्छन्ति 1" 
सापि तदाकण्यं पितु समीप गत्वा सवं वृत्तान्त न्यवेदयत्‌ । राजापि तस्या 
वाक्य श्रदूद्‌ वानः परत्यु समुत्थाय सुसन्नद्धसेन्यो युद्धाथं निश्चक्राम । कौलिकोऽपि सरणे 
ऊतनिश्वयश्वक्रपाणिगंगनगत्तिगरुडारूढो युद्धाय प्रस्थित. 
व्याख्या--आस्वादयिष्याभि = मक्षविष्यामि, प्रभूतेन = महता, सखेन = अक्लेशेन, 
सूदयामि = नाशयामि, वकुण्ठीया गति = स्वगप्रापि , ससनद्धसेन्य = सुसञिनितवर › गगन- 
गत्ति.= आकारचारी; प्रस्थित = निश्चक्राम । ध 
हृन्दी-राजा की सदायतता करने का निश्वय करने के पश्चात्‌ कोकिक ने दन्तधावनादि 
( दात्तौन ) से निवृत्त दौकर राजकन्या से कहा--्खुभगे सम्पूणं शचुओं के न्ट हो जाने के 
चाद दी म अन्न-जर ग्रहण करू गा | अधिक क्या कहू तुम्हारे साय सङ्गम भी नमी करूगा। 
तुम जाकर अपने पितासि कहदोकि वे प्रात.काल दहोतेदी अपनी विद्नाङनेना के साथ 
निकलकर श्रन्रु से युद्ध करेगे। भ आकाश में रहकर उनके समसत रघरुर्ओं को निस्तेज कर 
दरगा। उनके रक्तिदीन दौ जाने पर वे सुखपूवेक उनका संहार करेगे । यदि भ स्वय शघ्ुओं 
का विनाश करूगा, तो उन पापात्माओं की द्गति होगी । अत. दक्तिद्दीन दने के कारण 
जव वे युद्धच्ेत्र से मागते हुये उनके द्वारा मारे जायेंगे तो उनकी सद्गति नदीं होगी 1» कौलिक 
के उक्तं वचन कौ सुनकर राजपुत्री ने अपने पिता के पास जाकर उन्हे सारा वृत्तान्त सुना दिया 1 
पुष्री कौ वात को सुनकर राजा वड़ा प्रभावित हमा ओर उसके कथन मे विवासत करके अ्रात.काल 
अपनी विश्ारुसेनाकौो सजाकर युद्ध केलिए निकल पड़ा उधर कौलिक मी अपने मरने 


। 


मित्रभेद १११ 


का निश्चय करने के वाद चक्र को लेकर गरुद पर आरूढ दयौ गया भौर आकाश्चमागं से युद्ध 
करने के ल्यि चरू दिया) 

अत्रान्तरे भगवता नारायणेनाती तानागतवर्तमानवेदिना स्ढतमान्नो वैनतेयः 
संपराक्तो विस्य प्रोक्तः--“मो गर्च्मन्‌ । जानासि त्व य मम रूपेण कोकिको दारुमय- 
गरूढे समारूढो राजकन्या कामयते ? सोऽवीत्‌-““ठेव ! सवं ज्ञायते तच्चेष्टितम्‌ । 
तत्कि कुमं साप्रतम्‌ ?" । 

श्रीमगयानाद--"“अद्य कौखिको मरणे कृतनिश्चयो विहितनियमो युद्धाथ विनि- 
ग॑त 1 स नून प्रधानक्षधियशराष्तो निधनमेष्यति । तस्मिम्दते स्वो जनो वदिष्यति 
यत्‌ प्रभूतक्षच्नियै सिक्त्वा वासुदेवो गरुडश्च निपातितः । तत.परं रोकोऽयमावयो" पूजां 
न करिप्यति 1 ततस्स्व द्ुततर तत्र दारुमयगरुडे सड्क्रमण ऊर, चकं चक्र प्रविशतु, 
अहमपि कौडिकशरीरे प्रवेश करिष्यामि, येन स शरन्‌ व्यापादयति । ततश्च शाच्चुवधाद्‌ा- 
वयोमांहास्म्यवृद्धि. स्यात्‌ 1? ॥ 

अथ गरुडे तथेति प्रतिपद्चे श्रीभगवान्नारायणस्तच्छरीरं सड क्रमणमकरोत्‌ । ततो 
मगवन्माष्टास्येन गगनस्थ स कौलिकः शाद्धू्चक्रगदाचापविद्धित. क्षणादेव रीख्येव 
समस्तानपि प्रधानश्चत्रियाज्निस्तेजसश्चकार । 

` ततस्तेन शाक्चा स्वसैन्यपरिवृतेन जिता, निहताश्च ते सवेंऽप शत्रव. । जातश्च 

रोकमध्ये प्रवादो यथा “अनेन विप्णजामातृप्रमावेण सर्गे रात्रवो निहताः इत्ति । 


व्याख्या-अती तानागतवतंमानवेदिना = भूतमविष्यवतेमानश्रेन,  त्रिकालशचेनेत्यर्य , 
स्यृतमात्र = स्मरणादेव, यनतेय = गरूड, दारुमयगरुडे = काष्ठमय गरुडे, तच्चेष्टित = कौलिक 
कृत्यम्‌ , विदितनियम. = कृतम्रति न्च › निधन = मृत्यु, सदक्रमण = शरीरप्रवेम्‌ , मादात्म्यवृद्धि , 
मरत्तिषन्ने = स्वीकङ्ने सति, मादाद्म्येन = प्रभावेण, रीख्येव = क्रीढयेव, प्रवाद = वाक्प्रचार , 
निदता (= न्यापादिता 1 ४ 

हिन्दी-कौकिक के प्रस्यान के वाद, च्रिकालक्च भगवान्‌ नारायणने स्मरणमात्रसे 
ही उपस्थित गरूड से मकर कदा--“गरत्मन्‌ ! क्या तुम्दे यदह विदित दै कि कौलिक काष्ठे 
गरुड पर चकर मेरा रूप धारण करके राजकन्या के पास जाया करता ह ?"” 

गस्ड ने उत्तर दिया-““देव ! उप्ते प्रत्येक कृत्य को जानता हू, किन्तु क्या 
किया जाय ? 

सगवान्‌ ने कदा--“्मरने का निथय करके प्रतिश्चावद्ध दो वद कौलिक आज युद्ध- 
चेव म गयाहै। यद निश्चित दे कि वह आज बीर क्षत्रियो के वाण से आदत होकर 
मरेगा । उप्तके मरने के वाद समौ रोग यह कदने लरगेगे किन्नरों ने मिलकर वासुदेव 
ओर गरुड दोनो को पराजित कर दिया ।» इस अपवाद्‌ के फलते दी खेग दमदोनोक्री 
पूला करना बन्द कर ठेंगे 1 अत. तुम तत्काल जाकर उस काएठमय्‌ गरुड के शरीर मेँ प्रवेश 
करो; चक्रभी चरमे प्रविष्टो जाय भौरभे भी कौल्किके द्रसीरमें प्रवेश करूंगा, 


, 


११२ पञ्चतन्त्र 


जिससे वह श्ुओं का विनाद्य कर सके । टसके परनुर्जो के वधथसे हम लोगों की मिम 
वद्‌ जायगी । 

गरुड़ वे स्वीकार कर लेने पर्‌ भगवान्‌ नारायण ने जाकर उस कौल्किके हरीर 
प्रवेद किया। भगवान्‌ की महिमा से विष्णरूपधारी उस कौलिक ने क्षणभरमें टी समस्त 
क्षत्रियां को निस्तेज कर्‌ द्विया । 

शके वाद्‌ उस राजाने अपनी सेनाके साय शरुर्ओ से युद करके समस्त श्रु कौ 
पराजित्त कर दिया ओर उ् मार डाटा । इधर लोक रमे यह प्रवादी फैल गयाकिराजाने 
अपने विष्णरूपी दामाद कै प्रभाव से सभी शघुर्ओं का वव कर दिया] 

कौलिकोऽपि ठान्दतान्‌ दद्रा प्रमुदितमना गरनादवतीर्णो यावत्तावद्राजामात्य- 
पौररोकास्तं नगरवास्तव्यं कौ टिक पच्यन्ति ! तत, प्रष्ठ किमेतत्‌ ! इति । 

तत" सोऽपि मूखादारभ्य सवं प्राग्चरत्तान्त न्यवेदयत्‌ । ततश्च कालिकसादसानु- 
रज्ञितमनसा सत्रवधादवाक्ततेजसा राक्ता सा राजकन्या सकरुजनम्रत्यक्षं विवाहविधिना 
तस्मे समर्पिता, देशश्च प्रदत्त ! कौकिकोऽपि तया साध पञ्चप्रकार्‌ जीवरोकसार विपय- 
सुखमनुभवन्कार निनाय । अत. सुष्टूच्यते--“ुप्रयुक्तस्य दस्भस्य इति । 

तच्छत्वा करटक आह--““भद्र । अस्त्येवम्‌, पर तथापि समहम्मे भय, यतो बुद्धि- 
मान्सज्ञीवक्तो सेद्रश्च सिहः। यद्यपि ते बुद्धिभ्रागर्म्य, तथापि च्व पिङ्गट्क्रात्त वियोजयि- 
तुमसमथ एव 1 “ 

दमनक आद--“्रात. ! असमर्थोऽपि समयं एव ! उक्तञ-- 

उपायेन हि यच्छुर्यात्तच्र शक्य पराक्रमे. । 
काक्या कनकसूत्रेण कष्णसर्पो निपातित. ॥ २२८ ॥ 

करटक जह--“कथमेतत्‌ ? सोऽचवीत्‌- 

व्याख्या--रोट्र = करर” युद्धिभरागल्भ्य = मतिचातुयम्‌ । 

हिन्दी--विन्ट हये राच्रओ को देखकर उद्चसित मन से वह कौलिक जव आकाङ्रसे 
उत्तरा तो राजा, मन्त्री तथा नागरिको ने ,उस्षको पहचान कर पष्ा-- “यह केमी वात दै ?” 

कौलिकिने प्रारभ से लेकर वटना के अन्त तक का वृत्तान्त यथावत्‌ सुना दिया । कौलिक 
के सादम को देखकर राजा वहत प्रसन्न हज 1 रतु के विनाद्रसे वड हये प्रताप वाले उस राजा 
ने सभी लोगों के सामने राजकन्या का विवाह कोलिक के माव कर दिया ओर पुरस्कार में कई 
नगर भी दिये! भौर तव से वह कौलिक उक्ष राजकन्या के साथ जीवन का भानन्द लेकर 
खखपूवैक यपना समय व्यतीत करने लगा 1” 

उक्त कथा को सुनाने के वाढ दमनकने कदा--“^ब्सीख्ि म कतार किं यदि 
पट्यन्च्र भी सौच समञ्च कर किया जाय तो उसका रदस्य बह्मा को भी श्ञात्त नहं हौता दै 1” 

टमनक की उपयुक्त वात्त कौ सुनख्र करटक ने कद्या--“मित्र) यथपि ठम्हारा कष्टना 
ठीक दैः तथापि म विदवस्त नां हू! क्योकि--सश्जीवक अत्यन्त बुद्धिमान्‌ है ओर सिद 


^ 
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स्वमाव का अत्यन्त क्रोधी & ¦ यचपि तुम मी प्रतिमासम्पत्त हो, फिर भी पिङ्गलक के पास्तसे 
स॒जीवक को हटाने मे तुम समर्थं हो सकोगे, इसमे समे सन्देद दै 1” 

दमनक ने कदा--“मई ! असमर्थ होते हए मी सुञ्चे समं समञ्लो। कदा भी गया 
& कि--उपाय के दारा जिस कायंको किया जा सकता है, उत्ते पराक्रमसे नदी किया जा 
सकता । क्यो कि--काकी ने उपाय के दारा दी कनक-यत्न से इष्णसपं का विना 
किया था॥ २२८ ॥ 

करटक ने पृदछा--“कैसे १ दमनक ने कदा-- 


[ ६ ] 
( काकी-टष्णहप-था ) 


अस्तिं कस्मिश्चिरधठेदो महान्‌ न्यमोधपादप । तत्र वायसदम्पती प्रतिवसतः 
स्म 1 अथ तयो प्रसवकारे बरक्चविवरा्चिष्करम्य छष्णसपं. सदैव तदपत्यानि भक्षयति । 
ततस्तौ निवेंढादन्यवृक्षमूखनिवासिन प्रियसुद्द गाल गत्वोचतु -“भद्र † किमेवं- 
विधे सञ्नाते आवयो. कतव्य भवति ?, एष तावद्‌ दुष्टास्मा कृष्णसर्पो च्रक्षविवराक्नि- 
गंल्यावयोवांलकान्‌ भक्षयतति ! तच्भ्यतां तद्वश्चाथं कशिहुपाय. 1 उक्तच-- 


यस्य क्षेत्रे नदीतीरे, भायां च परसङ्गता । 
[| (न नेति 
ससपं च गृहे वास.» कथ स्यात्तस्य निचरति ॥ २२९ ॥ 
अन्यस्च- 


सर्पयुक्ते गदे वासो श्त्युरेव न सशयः 
| यदु्रामान्ते वसेत्सपंस्तस्य स्यास्प्राणसश्चय. ॥ २३० ॥ 

अस्माकमपि तच्रस्थितानां प्रतिदिन प्राणसंशय, 1 

व्याख्या न्यग्रोध = वट. वायसदम्पती = काकदम्पती, भपत्यानि = वालकान्‌ , निवे 
दात्‌ = दु खाविगात्‌ प्वविधे = सर्पोपद्रवे, तुदरश्नायम्‌ = जपत्यरक्ार्थ, तेत्र = भूमि, ( खेत"), 
परसङ्गता = परासक्तता, मिवृति. = युखम्‌ ॥२२९॥ प्राणसशय. = प्राणमय । 

दिन्दी--किष्ती, स्थानम क विशाल वट-वक्च था) उस्र काकदम्पती निवास करते 
ये\ एक कालो सपं वृक्षक निवर से निकर कर्‌ प्रसवकाङ मै उनके शुको खाजाया 
करता था । शस वातसे दखी दोकरवे एक अन्य वृक्ष.के मीचे रदने वाले अपने प्रियं मिन 
श्टगाय के पाप्त जाकर बोले--“सद्र { ण्सी स्थिति दमे क्या करना चाद्ये १ यह दुष्टात्मा 
छप्णसपं वरावर इतीत्तरद वृक्ष के विवर से निकरु कर दमारे शिशुभों को खा जाया करता 
द । अत. उनको वचाने का कोई उपाय कदिये । कदा मी गया रै कि-- 

जिसको भूमि ( खेती ) नदी के किनारे दयो, ली प्र-पुरुषगामिनी दो भौर सर्पयुक्तः 
षर मे जिसफा निवास दो वह व्यक्ति सुख से कते रट सकता है ?॥ २२९ ॥ 


1 


११४ पतन्ते 


ओर भी--स्पयुक्त गृह म निवासत करना मृत्यु के दही ममान होत्रा दै। जिस 
याम के निकर सपंरदतादो उ यमके निवासिर्योभके च्यिमी मदा प्राण नद्कुट वना 
ही रदता दै ॥ २३०॥ 
अतएव उस वृक्ष पर निवासत करना हमि ल्य भी प्राण-स्रटकारक -दी दै । 
स आद--“नात्र विपये स्वल्पोऽपि विषाद. काय" ! नून स दछ्व्धो नोपाय 
मन्तरेण वध्य. स्यात्‌ । ( यत.-- ) 
उपायेन जयो यादग्रिपोस्तादृड न देतिभिः। 
उपायक्तोऽल्पकायोऽपि न शरे. परिभूयते ॥ २३१॥ 
तथा च-- 
भक्षयित्वा वदहूुन्मत्स्यायुत्तमाधममध्यमान्‌ 1 
अतिदलास्याद्‌ वक क्चिन्खतः क्कटम्रहात्‌ ॥ २२२ ॥ 
तावृचतु.--“कथमे तत्‌ १” सोऽवीत्‌ 
व्याख्या--पिषाद = शोक , उपायमन्तरेण = उपायेन विना, दैनिभि = स्त्र, अल्प 
काय =क्षीणकाय, शर.=वीर›, न परिभूयतेन्त्न पराजीयने ॥२३१॥ उत्तमाधममध्य 
मान्‌ = दीषमध्याल्पान्‌ , मत्स्यान्‌ = जरचरान्‌.; अतिन्ोत्यात्‌ = छोभाधिक्यात्‌ › कङ्रदात्र = 
ककयमहणात्‌ ( केकडे के पकडने से ); गत. = हत 3 पव्रत्यं गत ।। २३२ ॥ 
दिन्दी--शगाल्ने कदा-“शख विषय मे आपङो जरा भी चिन्ता (दुख) नां करनी 
चादधिये। वट लोभी सपं विना उपाय क मारा नदी जा सकना दं 1 (क्योकि--) 
उपाय केद्वारा श्रु को जितनी सुगमता से पराजित कियाजा सकता दै उतनी 
सरख्ता" स अक्त के द्वारा न्दी । उपायविद अल्पकाय जन मी वीरोंके हारा पराजित नदी 
षटोत्ता ॥ २३१ ॥ | 
ओर मी-छेटे, वे तथा मध्यम काय वाले मच्च को खाने के वाद अत्यधिक खोभ 
के कारण दही एक वक केकड के पकठने से श्रल्यु को प्राप्त जा धा? ॥ २३२ ॥ 
वायमदन्पती ने पृष्ठा--श्वैने ९ गाल ने कदा-- 
| [ ५1 
( वक-ककःटङ्-क्था ) 
स्ति करिभिश्चिद्रनग्रदेदो नानाजख्चरसनाथं महत्सर । तत्र च कृताश्रयो चक्‌ 
एको ब्रद्धभावस्ुपगतो मल्स्याच्‌ व्यापादयितुमसमथे- । ततश्च श्ुवछ्वामकण्ड- सरस्तार 
उपविष्टो सुक्ताफप्रकरसद्योरश्रध्रवादेधंरातलमभिपिच्वन्‌ सरोद । एकः रीरको 
नानाजल्चरसमेत- समेत्य तस्य दु खेन दु.खित सादरमिदमूुचे-“माम ' किमद्य 
त्वया नाहारवृत्तिरयुष्ठीयते ? केवरमश्पणनेन्नाभ्या सनि"कवासेन स्थीयते १ 
स जाद--'वत्स ! सत्यसुपरुक्षितं भवता, मया हि मत्स्यादनं प्रति परम- 


\ 


मित्रभेदः ११५ 


(1 


वैरास्यतया खाप्रते प्रायोपवेशन छतम्‌, तेना समीपगतानपि सल्स्यान्न भक्षयामि? 1 
ुलीरकछस्तच्छ स्वा प्राह--““माम } कं तद्व॑राग्यकारणम्‌ १ . 
सप्राह--"्वत्सं ! अहमस्मिन्सरसि जातो बद्ध गतश्च । तन्मयतच्छरूत यद्‌ 

द्वाद्ङवार्पिक्यानाचरष्टि संपद्यते रुग्ना }° 
कुररीक आद्‌--“कस्मात्तच्छरतम्‌ ११ 

वक आह-“देवक्तयुखात्‌ 1 एप शनेशरो हि रो्िणीसकटं भित्वा भोम शुक्र 

च प्रयास्यति । 

__ व्याल्याः--नानाजलचरसनाथ = नानाजल्चरननाथीकरृतम्‌ , करृताश्रय = कृतनिवास-+ 
जछामकण्ठ = बरुयुक्षया शुभ्कङण्ट , प्रकरसदृशै. = पक्तिसदृशे , कुलीरव्त = कवर" आदार्‌- 
वृत्ति. = मोजना्जनक्रिया, उपलक्षित = विनर्कित, मत्स्यादनं प्रति = मत्स्यादार प्रततिः प्रायोप- 
वेशन = प्राणत्या गनिश्चयेनावस्थानम्‌ ( प्रबणत्यागने का व्रत लेकर कठ गया हू \ ) अनावृष्टि = 
अवर्पणन्‌ ( मवपण, स॒स्वा ) ङ्ग्ना =समीपागता श्रयते! दैवक्न =ज्योत्तिपिक , रोदिणी- 
शाक्रं = सोदिणीनक्ष्वस्य शछकटाकार, नक्षवचतुटवालमक भण्डलमित्यथं । भिचा = भेदयित्वा 
( तत्र प्रविच्य च ) भौमं = मन्गल्यद, शुक = शुक्रयह च प्रयास्यति 1 


दिन्दी-फिमी वन मे अनेक जर्चररो दवारा सनायित एक विशाल परोवर था। 
उत्तमे सिवास करने वाला एक वक वृद्धावस्था के कारण मचछलियोँ को मारने म अस्मथं 
दो चुका था। भत- भूख ज्ञे व्याल दहो वह ण्कदिन उम प्तरोवर्‌ क किनारे वैर्कर 
मुक्ताफल ॐ प्षमान ( स्वच्छ) अपने अश्रुप्रवाहदमे वरातल कोर्मीचताहआरो रहाथा। 
उनके रेने को देखकर पक ककट अन्य जलचरोंके साथ उस वक के पास जाकर उसके 
दुखसे दु दित दोतते हुए सादर यह वोला--“माम। आज आप अपने भोजनादि का प्रवन्ध 

दी कररदे हेः केवल अश्रुपुणे नेत्रो से निवासले रहे टै ओर शान्त वेठे हये क्या 

वात दै 

उसने कदा-- “वत्स ! आयने ठीक अनुमान किया दै) मच्यो को खाने से 
वैराग्य यदण करके म इस स्मय ( प्रायश्चित्त स्वरूप ) अपने प्राणको छोड देनेका त्रत 
लेकर दै दह्‌ इसील्यि समीपम जायी इई मछलियां कोभीमे पा नदीं रहाट 1 

उमके उक्तं वातत को सुनकर कटने पृषछछा-ध्माम ! आपके ेराग्य ग्रहण करनेका 
स्या कारणे दह 

उनने तहा-वत्म । भ इमौ प्रोकं पेदाहुआ ओर यदीं पर वृद्ध भी हृद 
मन यद सुना ह फि वहुत गीर दही द्ादरवाषिकी अनावृष्टि होने वाली है ।* 

ङुलौ रक ने पृचछा--* यह आपने किमसे सुना ३? ` । 


वक न उत्तर दिया--“चवर्ोके मुखसे। रामेश्वर रोदिणीके इकटका भेदन करके 
सौम ओर्‌ शुक्र के साय योग करेगा 


११६ पञ्चतन्त्रे 


उक्तञ्च वरा्हमिदिरेण- 
यदि भिन्ते सु्य॑सुतो रोहिण्याः शकटमिह कोके । 
द्वादशवर्षाणि तदा नदि ववंति वासवो भूमौ ॥ २२३१४ 
तथा च-- 


प्राजापत्ये शकटे भिन्ते इवेव पातक वसुधा 1 
भस्मास्थिदाकरुरीणां कापालिकमिव चत धत्ते ॥ २३४ ॥ 


तथा च- 
रोहिणी श्चक्टमकनन्द नरचेद्धिनत्ति रुधिरोऽथवा शी ) 
कि वदामि तदनिष्टसागरे सवं रोकम्युपयाति सक्षयम्‌ ॥ २३५ ॥ 
रोदिणीरकटमध्यसरस्थिते चन्द्रमस्यदूरणीक्रता जना. 1 
कापि यान्ति दिच्युपाचिताशना सूयेतक्षभिदुराम्बुपायिन ॥ २३६॥ , 
व्याख्या--चयंचुत = शनि , भिन्त = मेद्यति, तदा, वासव. इन्द्र, न वपति 
॥ २३३ ॥ प्राजापत्ये = प्रजापतिदेवत्ये, रोदिण्या शकटे, वद्धा = एथिवी, पातक कत्येव = 
पाप च्रत्वा, एव =पापिनीव, मवति । अत. प्रायश्चित्तार्थ, भस्मास्थिक्ककीर्णा = मस्मास्थि- 
खण्डेर्न्याप्ता सती, कापाङिमत्रत = योगिनीव्रतं, धत्ते = धारयति, ( सवव्ानावृ्ट्था जना 
दुभिक्तेण पीटिता विनद्यन्तीति यावत्‌ ) ॥ २३४ ॥ अकंनन्टन . = सूयत. शनि › रुधिर-= 
मौम , शक्शी = चन्द्र॒ , भिनत्ति = मदयति, अनिशटतागरे = अनिष्टरू्पे सागरे, स्व॑खोक सक्षयं = 
विनाश्चन्‌, उपयाति = यात्नि॥ २२५ ॥ चन्द्रमसि = चन्द्रे, रोदिणी छकरमध्यसस्थिते = रोदिणौ- 
छकरमण्टले स्थित्ते सत्ति, जना. = लोका , अरारणौकृता = शछरणरहिताः, रिशुपाचिताश्चना. = 
स्वापत्यमक्षका ( भिष्टत्‌ पाचितान्‌ अदनातु शील येषा ते), सृरय॑तप्तभिदुरान्द्रपायिन = ष्यं 
किरणेस्तप्ताम्दुपायिनश्च भवन्तीति ॥ २३६ ॥ , 
हिन्दी-वराहमिदि्याचायं न कदा भी है कि. 
यदि श्नि रोदिणी के शकट कामेदनकरतादै, तो श्द्र द्वाद वपं तक पृध्वी पर 
जल की दृष्टि नदौ करता ॥ २३३ ॥ 
तथा च-रोदिणी के शकट का मेदन ददो जाने पर पृथ्वी अपने को पापिनी समसन 
क्गती हे । अत्व वह्‌ (प्रायश्चित्त करने के लिये) भस्म तथा अस्थि से युक्त दोकर कापारल्क-त्रत 
कोधारणकर लेती दहै) (अव्ंणके कारण एथ पर्‌ अस्थि तथा मस्म के अतिरिक्त मीर ऊुछ 
नदो रद जाता ) ॥ २३४ ॥ 
ओर भी--अधिक्त क्या कदा जाय श्रनि, भोम अथवा चन्द्रमा इनमे से कोमी यदि 
रोदिणी के श्कटका भेदन करतादे, तो अनिशटके सागर मेँ ( इव कर) सम्पूण विद्व 
विनष्ट दो जाता दै॥ २३५॥ 
चन्द्रमा यदि रोदिणी के छरकटर्मे प्रवेश करता है, तो लोग टद्रणदी न ( उपायदनी ) 


मित्रभेदः ११७ 


होकर कीं तो अपने कन्वो को ह्यो मारकर खा जाति दै सौर कदं सुर्यं कौ प्रर किरणो 
ते अभितप्त अपेय जरुको पीने के चयि वाध्य हो जाति दै । २३६ ॥ | 


तदेतव्सर स्वल्पतोय वतते, सीध श्लो यास्यसि 1 अस्मिन्छुष्के ये. सहाद 
बृद्धि गत, सदेव क्रीडितश्च ते-स्वं तोयाभावाक्नाख _ यास्यन्ति, तत्तेपा वियोग दष्टुम- 
समर्थ. । तेनैतस्प्रायोपवेशन छतम्‌ ॥ साग्रं सवेषां स्वद्पजलाशयानां जलचरा 
गुरुजराशषयेषु स्वरवजनैर्नीयन्ते । केचिच सकरमोधारिष्ुमारजर्हस्तिग्रश्तय. स्वयमेव 
गच्छन्ति । अत्र पुनः सरसि ये जरुचरास्ते निश्चिन्ताः सन्ति । तेनाह विरेषादोदिमि, 
यदुवीजक्षेषमात्रमप्यन्न नोद्धरिष्यति 1" 
तत स तदाकरण्यान्येपाम्रपि जर्चराणां तत्तस्य वचन निवेदयामास! अथते 
सवं भयत्रस्तमनसो मत्स्यकच्छपप्तरयस्तसभ्युपेस्य पप्रच्छ --५माम । अस्ति कश्चि- 
दुपायो येनास्माकं रक्ता मवति {* 
बक आह--“अस्त्यस्य जङाशयस्य नातिदूरे प्रभूतजरुसनाथ सर । पद्चिनीखण्ड- 
मण्डित यच्चतुवि'शत्यापि वघांणामन््टया न च्नोपसेष्यति । तद्यदि मम प्ट कशिदा- 
रोहति तदह त तत्न नयामि 1" † 
' व्याख्या सरपतोयम्‌ = अत्यल्पजल, तोयामावात्‌== जलाभावात्‌? युरुजराश्येषु = 
मदत जलाशयेषु, स्वस्वजने = आतमीयजने , मकर = याद , गोधा क्विशुमार › जकदस्ति- सवे 
जल्चरविशेषा. । निश्चिन्ता-= चिन्तारद्िता › दीजरोपमात्रम्‌ = व॑शवीजमाव्रमपि, नोद्धरिष्यति = 
न स्थास्यत्ति ( नदीं क्चेगा )› मयत्रस्तमनस- = भयत्रस्ता , उपाय =रक्चोपाय » प्रभूतजल~ 
सनाथ = वहुजख्युक्त, पदचिनी खण्डमण्टित = कमलिनी समृहविरा जितम्‌ 1 
दिन्दी-ष्ष सरोवर मेयों दी थोडा जल हे, यदि अनावृष्टि $ तो गीघ्र ही ख्व 
जायगा । इक खख जाने पर जिनके साय रहकर मे कृद हमा द्र ओर आज तक खेला-कूदा दू, 
चे सभी जलचर जक के अमाव मे विन दयो जाये! मे उनका विनाखछात्मक वियोग देखनेर्मे 
अलमथ दू" \! इसी किए माज मरण का नत्त लेकर वैखा हूः । इम समय समी समी छट छोटे 
, जलाशयो के जल-जीव वद्धे वडे जलाक्रयों मे स्वजनोके दारा पर्हुचाये जा रहे हे। कुछ वदे 
जलचर जसे--मकर, गोधा, क्रिशुमार तथा जलदस्ति आदि स्वयं गदे जलाशर्यो मँ जारदेदं। 
चिन्तु दस जलाराय के निवासी जलचर निश्चिन्त दोकर निरुयम वेढे दे। मेरेरोने का चिशेष 
कारण यदी & कि दस जलाश्चय मे जलचरो का वीजमाच्र भी अवञ्चिष्ट नष्टं रह जायेगा 1” 
कर्कट ने वकः की उप्यक्त वात को सुनकर उत्तके अभिप्राय को मन्व जछ्चररोनेभी 
कृद्‌ दिया । कक॑यके मुख पते अवर्षण का समाचार सुनते हौ मत्स्य एवं कच्छप आदि समी 
जटजनीव मयमीत हो घ्ठे ओर उनन्दोने उत व मे जाङर पृषछा--“्मान ! कोड पेता उपाय 
हे, जित्ततते कि दमलोगों की र्षा दो मकनी दो १ ` 
वक ने कष्टा-- “दम जलाशय से थोडी दी दूर पर णक वदत गहरा जरादय 1 


१ ८ पञ्चतन्त्रे 


कमलिनीममृद से सुणोभित दोनेके कार्ण वह चौवीस व्पौ की अनावृष्टिसे मी सुय नहा 
सक्ता ह। यदि कौ्मेरी पीठ पर चेतो मे उमे वहा पटुचा सकता 1 

अथ ते तत्र विश्वासमापन्नाः “तात, मातुर, आरात > इति चवाणा अह पूवमह 
पूवम्‌ , इति समन्तात्परितस्थु । सोऽपि दुषटाद्राय. क्रमेण तान्‌ पृष्टे आरोप्य जरारयस्य 
ना्प्दृरे जिला समासाद्य तस्यामाक्षिप्य स्वेच्छया भक्षयित्वा भूयोऽपि जलाशय 
समाघ्राय जख्चराणां सिथ्यावार्तासन्देछकेम नासि रञ्चयन्निव्यमेवादारघत्तिमकरोत्‌ । 

अन्यस्मिन्दिने च रीरकेणोक्त--“ माम ! मया सह ते प्रथमः स्नेहसभाप 

सन्नात., तत्कि मा परित्यज्यान्याच्यसि १ तस्माठय म भ्राणत्राण कुर्‌ 1” 

तदाकण्य॑ सोऽपि दु्टा्ययशिन्तितवान्‌-““निर्चिण्णोऽह मत्स्यमांसादनेन, तद्येन 
कुरीरक व्य्ननस्थाने करोमि 1 इति विचिन्त्य तं प्ष्टे समारोप्य तां चध्यरिखा- 
स॒दिशय प्रस्थित । ऊीरकोऽपि दृरादेवास्थिपवंत दिराश्रयमवरोक्य मत्स्यास्थीनि 
परिज्ञाय तमष्रच्छव्‌-“माम ! क्ियदुद्रे स जङागयः { सदीयभारेणाततिश्चान्तस्त्वम्‌ । 
तत्कथय 

सोऽपि सन्छधीजंख्चरोऽय स्थले न प्रभवतीति मत्वा सस्मितमिदमाद-“री- 
रक ! कुतोऽन्यो जलाशय †? मम प्राणयात्रयम्‌। तस्मास्स्मर्य॑तामात्मनोऽभीष्टदेवता, 
स्वामप्यस्या दिलाया निक्षिप्य भक्षयिष्यामि ।> इ्युक्तवतिः तस्मिन्‌ स्ववद्‌ नददाद्टयेन 
श्टणार्नारुधचराया दखनुमीवायः गृहीतो तश्च । 


व्यास्या--विदवास्षमापन्ना = सञ्ञातव्िदवासा , परितस्थु. = अवतस्थु } दु्ाश्चय = 
दृष्टान्त करण ›, शिखा समाप्ता = पापाणभूमिमानाध, आक्षिप्य = पातयित्वा, ` मिथ्यावार्ता- 
सन्दे्कं = भपसत्यकृकलसमाचारादिमि , आदारदृत्ति = भोजनोपाय, स्नेदसतमाप =प्रमाङापि + 
प्राणत्राम = जीवनरक्षा, निररिण्ण, = खिद्र , अदनन = भक्षणेन, न्यञ्जनस्थाने = निष्टानस्थाने, 
तेमनस्थाने ( तेवना ) शिलाथय = शिलाया स्थित, आन्त = श्चियिलः (चकरगये दो), स्थले 
= भूम्यान्‌, न प्रभवति = न समर्थं पनायितुमपक्ं वत्ति, सरिमतम्‌ =ईपद्धसन्‌ , अभीष्टदेवता 
= उपास्यदेवता, वदनद दयेन = सुखायस्येन दश्युगलेन, बरदुग्री वाया = कोमल कण्डे, 
मृत्तश्च = वकोऽस पत्व गत । 

दिन्दी-जल्चरो ने उत्त वक की वात प्र विद्वास् कर लिया) ५तात। मातुर) 
भ्रात । आदि सन्वोधर्नौ से सम्बोधित करते हुए वे उसकै चार्यो ओर एकतर दो गये ओर “मु 
पदले ल चलो, मु पदले ले चलो” यद प्रार्थना करने ल्ये। 

अन्त कृरणका दुष्ट वद वृकं क्रमश उनको अपनी पीठपर चाकर उस्र जखाद्रयसे 
चढ़ी दूर पर स्थित एक सिलापर ठे जाकर पटक देता था ओर अपनी श्च्छनुमार भोजन करने 
केवाद्‌ पुन. उस्त जलाराय मे माकर जलय से नाना प्रकार कै कपोल्कल्पित समाचारो को 
खनाकर उनका मनोर्न किया करता थ । इपप्रकार्‌ वद अपनी जी विका चरात्रा रदा । 
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- किसी दूसरे दिन उल कक ने कदा--“माम । आपका प्रथन प्रमाखपतो मेरे साथदहज 
था, आप मुदे छोडफर दूत्यो को युते पष्ले ग्यां ङे जारे दै? आज आपको मेरी प्राणरश्चा 
कानीद्दी होगी." . 
| कुलीरकं कै वचन कौ सुनरर उप्त दुष्टात्मा वक ते अपने मन्म सोचाकि-ध्ठीकद्टी 
है, मछलियां का मान खाते खाते भँ उव चुहू । अत. आज इस कुखीरक को द तेवना 
( चटनी आदि ) के स्थान पर्‌ अहण करू गा 1 व्यद सोचकर उसने उसक्रो अपनो पौठपर्‌ चदा 
लिया भौर वन्यश्चिला की ओर चल पदा । छुलीरक न कुछ दूर जने के वाददूर सेहीउस 
शिलाखण्ड प्र स्थित अस्ि-पवत को देखकर यद समश्च छ्य कि यद मचछ्खियो कौ दद्धिया 
दै! अत. उसने पृछा--“मास । वह जलाशय अव कितनी दूर ओर रह गया ₹ १ जान पदता 
है मेरे मारसे आप्‌ वकं चुके है 1 
उसकी वात को सुनकर वक ने सोचा कि य मूं जलचर अपना पराक्रम धृण्नौ पर नहीं 
दिखा सकता, अत दैसक्रर ( यये्षापूवैवः ) बोला--“छुकीरक ! दूरा जलाशय कर्द ह £ 
यद तो मेय जीविका का साधनमात्र दे! अव तुम भपने इष्टदेव का स्मरण करो तुमको सी 
भ श्सी श्चिला पर पटक कर खा जाऊंगा 1» वक कै यह कहते ी उस ककट ने भपने दोन दाति 
सेञ्ख वक कौ श्ृणार के समान स्वच्छ गदु सवा कौ इ प्रकार पकड़ कर दवाया कि वह वरद 


मर मया) 


~ अथस ता वकम्रीवा समादाय शने श्ैस्तज्रारयमाससाद्‌ । तत. सवै रेव 

जलचरे पृष्ट -“भो. ऊुरीरक । किं निचत्तस्तवम्‌ ? स मातुकोऽपि नायातः । तत्कि 
चिरयति १ वय सव सोस्सुका. कृतक्षणास्तिष्ठामः} 

एव तैरभिदिते कछारकोऽपि चिदस्योवाच--“मूरखा ! सर्वे जख्चरास्तेन मिभ्या- 
वादिना वन्चयित्वा नातिदूरे दिखातले प्रक्षिप्य भक्षिता. । तन्ममायु शोपत्तया त्तस्य 
विहवासघातकस्याभिप्राय ज्ञात्वा मीवेयमा्नता, तदरु सश्रमेण, अघुना सवंजल्च- 
राणा क्षेम भविप्यति ।*> अतोऽह चवी मि--“मक्षयित्वा बहून्मत्स्यान्‌" इति 1 

वायस आह-भद्र । तत्कथय कथ ख दुष्टसर्पो ववसुपेष्यति 

श्टगारु आाह--“गच्छतु भवान्‌ कल्न्िज्नगर राजाचष्ठानमू 1 तत्र कस्यापि 
धनिनो राजामाल्याद प्रमादिन कनकसूत्र हार वा गृहीत्वा तत्कोटरे प्रक्षिप, येन सपं- 
स्तदुमरहणेन वध्यते 1 

व्याख्या--किं = कथं, निकृत्तं = परादृत., चिरयत्ति = विकम्बते, कृतश्चणा = कृतेप्रस्था- 
नोपाया- मिय्याव्रादिना = अत्तत्यवादिना, आयु शेषतया == आयुप शेषतया, अभिप्राय = मनो- 
तत मावे, सत्रतनग = भयेन, क्तेम = कुशलम्‌ । राजायथिष्ठानन्=राश्चा समर्दकत्त, अमात्यादे- = 
सचिवादे , प्रमान. = प्रत्तस्य, असावर्बानिस्य, तत्कोटरे = तस्य विक्र, तत इभेन -= दाररदणेन । 

हिन्दी-वह ङुरोरक सूत वक की ग्रीवाको लेकर धीरे-पौरे उस सरोवर के पास 
आया 1 उस्तको देते दी स्तमी जलचर पृषने ज्गे--“अरे कुलीरक 1 तुम लौट क्यो अये? 
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घमीतक वह मातुल भी नष्ट साया । वह तना विल्म्व क्यो कररहादै? दमकललोग यात्राके 
स्यि तैयार होकर उसकी प्रतीक्षा में वेठे हये ह 1 

जजीर्वो के उपयुक्त वचन को सुनकर कुलीरक ने रंसकर कदा-“ गरे मूख | वद 
असत्यवादी वक धोखा देकर यदा से भोढी दूर पर स्थित शिटाखंड प्र पटक कर सभी जलचरो 
कोखा गया है। भयु शेप रहने के कारण मं उस विदवाप्तधाती के अभिप्रायकौो किसी प्रकार 
समञ्च गया ओर उसे मारकर उसरी यदह ग्रीवा यर्दालिघायाद्ू। अव ट्रने की कोई वात 
नष्ट है 1 भव से सभी जलचरो का कल्याण रहेगा 1" इप्त कथा को सुनाकर गाठ ने क्ा-- 
“इसीलिए ओँ कदता ह कि वृत सी मछ्लियो को खाने कै वादभी एक वकर उपायविद्‌ ङुली- 
रक कैदारा मारडाला गयाथा। 

गाल की वात कौ सुनकर वायस ने पृछ्ठा--““भद्र । तो किये, वह दुट सपं कैते मारा 
जा सकेगा १ 


शृङ्गाल ने उत्तर मँ कष्टा--“आप किसी रेने नगर में चले जाय, जर्हा राजा निवास 
करता दो । वर्ह जाकर किसी भी राजा, उसके मन्त्री सथवा किप्ती भी धनी व्यक्ति कौ असावि 
धान पाते ही उसके कनकबत्र या दार को उठा लं ओर उसे नेजाकर सपं के पिपर मे डाल्दं 
जिसमे दार को लेते नमय वह भी मार डायाजाय। 

अथ तत्क्षणात्‌ काक काकी च तदाकण्यत्मिच्छ्योरपत्तितौ। ततश्च काकी 
किञ्चित्सर प्राप्य यावत्पश्यति, तावत्तन्मध्ये कस्यचिदाक्तोऽन्तपुरं जखासन्न न्यस्तकनक- 
सत्र मुक्ताहारवखामरण जलक्रीडा कुरते। अथ सा वायसी कनकसूत्रमेकमादाय 
स्वगृहामिुख प्रतस्थे । ततश्च कन्चकिनो वपवराश्च तन्नायमानसुपरक्ष्य, गृहीतख्गुडा. 
सस्वरसनुययु. 1 काक्यपि सपकोटरे तत्कनकसूत्र प्रक्षिप्य सुदूरमवस्थिता । 

अथ यावद्राजपुरूषास्तं वृक्षमास्द्य तत्कोररमवरोकचन्ति, तावत्टछष्णसपं 
ग्रसारितभोगस्तिष्टति 1 ततस्त ॒खगुडग्रहारेण हत्वा कनकपूत्रमादाय यथाभिरुषित 
स्थान गता । वायसदम्पती अपि तत पर सुखेन वसतः । अतोऽह चवीमि--उपायेन 
यरङयात्‌" इति । , ~ 

“तन्न किञ्चिदिह बुद्धिमतामसाध्यमस्ति । उक्तव-- 

यस्य॒ अुद्धिवंट तस्य निवुंदधेस्तु कुतो वखमर्‌ १ । 
वने सदौ मदोन्मत्त. दादाकेन निपातित.” ॥ २३७ ॥ 

करटक आह--“कथमेतत्‌ ? स आह--. | 

व्याख्या--भातेच्छया = स्वेच्छया, अन्त पुर्‌ = खीजन ; वपंवर्‌. = शण्ड. ( खोजा = 
अन्त पुर्‌ के रक्षकं ); प्रतारितमोग = व्रिर्तारितफण 1 

हिन्दी--श्वगाठ की वात को सुनकर काक ओर काकी दोनौ उसी ममय अपनी 
श्च्छाके अनुसार ( देशविशेष की गीर) उड़ गये। एक तालाव कै किनारे जाकर काकीने 
देखा कि उस सरोवरमे किंसती राजा का अन्त पुर जल के किनारे जपने ष्टारो, कनकसर्तो, 
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सुक्तादारो तथा अन्यान्य वस्राभर्णो को रखकर जलक्रीडा कर र्दा है! काकी उतम से 
पक कनकसूतन को लेकर भपने घोसले की जर चल पद्म । कन्ुकिरयोँ ओर वपव ने काकौ 
कोदीरा लेकर उढते हये देखकर दाथ मनै उष्टा लेकर उसका पीछा किया! काकीभी 
सरषुक्े विवर भँ उस कनकसल्न को गिराने के वाद्‌ दूर्‌ जाकर वैढ गयी । 

राजपुर्पौ ने उस वृक्ष पर॒ चढकर्‌ जन्‌ उस विवरका निरीक्षण किया तो वह काला 
तप्‌ जपते फण को पंलाकर्‌ वडा इञ दिखाई दिया । राजपुरुषो ने लगुडप्रहार से रतत सपं 
कौ मार दारा ओर कनकसल् को लेकर वे राजघ्रासाद्‌ कौ मोर चले गये, वायसदम्पती मी 
उसदिन से सुखपूरवक निवास करने लगे \" 

उक्त कथा को समाप्त करने के वाद दमनक ने कदा--“इनील्यि भरे कहता हँ कि उपाय 
के द्वारा जौ कियाजा सकता छ वह पराक्रमके दारा नी क्रिया जा सकता \! उपाय के 
दारा काकी ने छृष्णसपं का विनाश किया थाः! बुद्धिमान के स्यि कोई मी वस्तु असाध्य 
नदा होती । कदा भी गया ह कि-- 

- जिसके पास वुद्धि है, उसी के पास बल मी होता दै! बुद्धिदीन व्यक्तिके पासं वख 

नां होता! क्योकि--वनर्मे रने वाला एक मदोन्मत्त सिह निर्वल शशक के दास मार 
डा गया था ॥ २३७ ॥ 


करटक ने पूछा-“कैने १" उमने उत्तर दिया-- ` 


[८] त 
( सिंह-शशक-कथा ) 


^ कस्मश्िद्रने भासुरको नाम सिह प्रतिवसति स्म । अथासौ वीर्यातिरेकछान्नित्य- 
मेवानेकान्‌ श्गशशकादीन्‌ व्यापादयन्नोपरराम । जथान्येययस्तद्वनजाः सवे सारङ्ग- 
वराहमदिपशदाकाद्‌यो मिलित्वा तमभ्युपेत्य मोखु.--^स्वामिन्‌ । किमनेन सकख्रगवधेन 
नित्यमेव, यतस्तमैकेनापि गेण वृद्िभवति, तक्ियतामस्माभि" सदं समयधमं. । 
अद्यप्रमृति तवात्रोपविष्टस्य जातिक्रमेण प्रतिदिनमेको दमो भक्षणार्थं समेप्यति ! एवं 
चरते तव तावस्राणयात्रा षरेश विनापि भविष्यति, अस्माक च पुनः स्वोच्छेदन न 
स्यात्‌ । तदेष राजघर्मोऽनुष्ठीयतास्‌ } उक्तख-- 
शनै. शसैश्च॒ यो राञ्यसुपसुख्क्तं यथाबर्म्‌ । 
रसायनमिव क्षमाख्त्‌ स पुष्टं परमां ब्रजेत्‌ \ २२८ ॥ 
विधिना मन्त्रयुक्तेन रूक्षापि मथितापि च।1 
प्रयच्छति फक भूमिररणीव इताशनस्‌ ।॥ २२९ ॥ 
व्याल्या--वीर्याततिरेकाव्‌ = बराधिक्याव्‌, व्यापादयन्‌ = मारयन्‌ > वनजा = वनजीवा › 
सारकः = गग , वराह = स॒कर-, समयथमं. = सम्रतिशञो नियम › अत्रोपविष्टस्य अत्रस्थितस्य> 


४ 


१) 
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समेष्यति आगमिष्यति, प्राणयात्रा = जीवननिर्वादि , सवाच्येदन = सवेषा चिना , अनुषठीय 
ताम्‌= विवीयताम्‌। यथावलं = यथाशक्ति, दमात्‌ = पृथिवी पति , रसायनमिव सौषधमिकं 
शनं पुष्टि = दृढता, ब्रजेत्‌ ॥ २३८ ॥ मन्त्रयुक्तेन विधिना = कृपिश्राख्रोक्तेन नियमेन, मथिता = 
कर्पिता ( जोती गयी ), रूक्षा जुष्का, भूमि = प्रथवी, फल प्रयच्छति, यथा मथ्यमाना 
अरणी, हुताशनम्‌ = अग्निरूप फल प्रयच्छति ॥ २३९. ॥ 
दिन्दी--किमी वन र्मे भादर नाम का एक सिह रहता वा वराविक्यके कारण 
वह प्रतिदिन अनेर्का मर्गो तथा अचशको आदिका मारा करता वा, फिर भी रते छान्ति 
नहीं मिलती थी । किमीदिन वनके समी जीव जतत मृग, वराह, मदिप तथा शद्रक आदि 
आप्त म भिल्कर उप्तके पास गये ओर वोले--“स्वाभिन्‌ । प्रतिदिन समी वन्य पुरो को 
मारनैसे क्यालाभम ह? त्र्योकि आपका आद्ारतो केवल ण्कृद्ी जीवसे चल जात्ता है) 
अत दम रोगों के साय प्रतिशनापूर्वक एक नियम तयु कर्‌ लिया जाय । य वेढे वेढे आपके 
पास हमारे वीचस पके मोजन के लिये प्रतिदिन णएफ़पञयु जात्तिक्रम से आ जाया 
करेगा । दसध्रकरार विना किती श्रम के आपका जीवननिवाह होता र्देगा ओर षम 
लोगां का मामृष्िक विनाश भी नही होगा। इस राजधमंका आप्‌ पार्न करं । कदा 
मी गया हँ कि- ध 
जो राजा अपनी शाक्त क्रे अनुश्तार धीरे-धीरे राज्य काउपमोग करता है, वहं 
सेवित रसायन कौ तरद परम दपुष्टिको प्राप ह्यो जाता दै। उसकी शाक्रिततिकमी ष्चीण नदं 
दोत्री ई ॥ २३८ ॥ 
छृषिद्याक् के अनुसार विविपूवक, जती गई रूक्ष ऊपर पृथिवी भी वीरे धीर फर दन 
लगती हे, जैसे रूक्च अरणी को मथने पर भी अग्निरूपी फट निकल दी आतां ह्‌ ॥ २२९ ॥ 
प्रजानां पारन शस्यं स्वर्गकोशस्य वध॑नस्‌ 1 
पीडनं धमनचादाय पापायायशसे स्थितम्‌ ॥ २४० ॥ 
गोपाखेन प्रजाधेनोर्वित्तदुग्व शने. खानं. । 
पारनात्पोपणाद्‌ मह्य न्याय्या चृतति समाचरेत्‌ ॥ २४१ ॥ 
अजामिव प्रजा सोदहाद्यो हन्यास््रयिवापति 1 
तस्यैका जायते तृ्तनं द्वितीया कथञ्चन ॥ २४२ ॥ 
' फलार्था चृपतिरकान्‌ पाख्ये्यत्नमास्थित्त- । 
दानमानादितोयेन मालारुरोऽडङकरानव ॥ २४२ ॥ 
च्रुपद्धीपो वनस्नेह म्रजाभ्य- सहरचपि)। 
आन्तरस्यंगुण शथ्रलक्ष्यते नव केनचित्‌ ॥ २४० ॥ 
व्यास्या-- खस्य = प्रशस्तं भवति, पीडन = प्रजाया पीडनं, पापाय, अयङ्मे च भवति 
२८० ॥ य॒था गोपा. पाक्नात्पोषणाच्च शनै. करनैः येनोदुग्ध गृह्णात्ति तथैव, गोपालेन = 
भरजापाल्केन राशा, शने प्रजाधेनो., वित्तरूप दुग्ध॒आह्यम्‌। न्याय्या =न्यायादुचिता, 
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॥ 1 


वृत्ति = जीवनोपायं, समाचरेत्‌ ॥ २४१ ॥ त्स्य राह, एका = प्रजापीडनरूपा, द्वितीया = 
धनादिग्रहह्पा, त जायते, यथा अजारि तस्या- मासादि्पा वृ्धिलम्यते न पुनश्च द्रव्यादि 
स्पेति ॥ २८२ ॥ य॒था मालाकार , गडकुराच्‌ तोयादिप्रदानेन प्यति तथेव फलाथीं = 
धनादिरूपफलाभिकाक्षी नृपति-, यत्नमास्थित = अनेकविधप्रयत्नवान्‌ भूत्वा, लोकान्‌ पाल्येत्‌ 
॥ २८३ ॥ आन्तरस्य = खमनोगतै , श्रं = पवित्रे , युण , न लक्षयते =न ज्ञायते, यथा दीप- 
सदरत्रपि न ज्ञायते ॥ २४४ ॥ । 
हिन्दी-राजाके लियि प्रजा का पालन करना स्तुत्य एव स्वगरूपी कोश का वधक 
शेता ह \ प्रजा को पीडा प्हुवाना धमं के नाभ, पाप तथा अयु का वधक होता है ॥ २४० ॥ 
जसे गोपा अपनी मारयो को खिला पिलाकर शने शने. उससे प्रचुर दुध दूह लेता हे, 
फिर भी उस को$ अन्यायी नदी कतादै, उमी तरहसे राजाकोमी प्रजा का भरण- 
पोषण करते हये शमे शनैः उससे वित्तादि ग्रदण करना चाद्ये ओर्‌ न्यायपूक जीविका का 
अजन करना चाहिये ॥ २४१ ॥ 
जो राजा मोदके कारण अपनी म्रजाको अजा (वकरी) की तरह दारु करता 
दै उसङ़ो केवर एक वार दही वृति भिल्ती देः दूसरी वार नर्हा जैसे वकरी कौ मारने 
वालाण्क दी वार माक्तादि से ठ्ठ दो जाता दहः पुन. अर्थादि नहौ प्राप्त करता है ॥ २४२ ॥ 
फल की आश्मतसेञैसे माटी बृक्चके छोटछटे पौर्थो को सौचकर वद्धा करता दै, उसी 
प्रकार प्रजाते फल की इच्छा रखने वाले चृपति को भौ प्रयत्नपृ्वक प्रजा का दानादि द्वारा 
पालन करना चाहिये ॥ २४३ 1 
ञसे दीप अपनी स्वच्छ वत्तिर्यो के दारा तैल कौ खौचते रहने पर मी दृष्टि मे नष्टौ भाता 
हे ( लोग उसे शोपक नदी समस्ते दे ); उसीग्रकार राजा को मी अपने आाभ्यन्तरिकि उदार गणो 
केद्वाराद्वी प्रजाते धन ञादि का शोपण करना चाद्ये, जिसे प्रजा उसो शोपक कहने का 
सादहम न कर्‌ सके 1 २४४॥ 
यथा गदु द्यते कारे पाट्यते च तथा प्रजा । 
सिच्यते चीयते चैव लता पुष्पफल्भ्रदा ॥ २४५ ॥ 
यथा वीजा्करं सुक्ष्म. प्रयत्नेनाभिरक्षित । 
फर्प्रदो भवेत्कारे तद्वल्छोक सुरक्षित ॥ २४६॥ 
दिरण्यधान्यरत्नानि यानानि विविधानि च। 
तथान्यदपि यक्कििस्प्रजाम्य स्यान्महापते ॥ २४७ ॥ 
खाक्ानुग्रहकतार प्रवधन्ते नरेश्वरा । 
रोकाना सक्षयाच्चेव क्षय यान्तिन सशय ॥ २४८ ॥ 
व्याल्या--यया ठता काल एव चीयते. तस्या- पुष्पाणि फलानि च गृह्यन्ते, तथैव प्रना 
अपि कालेनैव चेया भवति ॥ २४५ ॥ सुक्म = अत्यल्प , अभिरक्षित. पालित. गोपितश्च पश्वात्फल- 
भदौ भवतति, तयैव जुरभषित लोरोऽपि काले फलप्रदो भवति ॥ २४६ ॥ दिरण्य = चुवणं, धान्य = 
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-दस्यादिकं, रत्नानि = मोक्तिकादीनि, यानानि = वादनानि, सर्वाणि तानि, मदीपते = राज्ञ, 
-ग्रजाभ्य एवं भवन्ति ॥ २४७ ॥ अनुयदकर्तारः = लोकानुय्रहकारकाः, नरेदवरा = राजान 
वधैन्ते । छोकमंक्षयात्‌ = लोकस्य विनाश्रात्‌ , क्षयं यान्ति = नदयन्तीति ॥ २४८ ॥ 

हिन्दी-जैते गाय को खिला-पिङाकर समय पर द्ी दृ्धाजातादै यौर रता्मोंको 
'सीचतते रहकर समय पर दी उनका फर्-युष्प तोडा जाता दै, उसी प्रकार प्रजा का मी यथोचित 
पालन करने के वाद ही उसे धनादि रहण करना उचित होता दै ॥ २४५ ॥ 

लेसे छोटा पौधा सम्यक्‌ पाङ्ति एव पोषित होने पर दी कालान्तर मँ फलप्रद होता 
है, उसीप्रकार से अभिरक्षित णवं पालित प्रजा भी समय पर दी फलवती होती दै ॥ २४६ ॥ 

ददिरण्य, धान्य, रत्न; ्रिविध प्रकार के वादन मौर यन्य उनेक वसुर्प भी राजाको 
-प्रजाकेदारा ही प्राप्त होती इ ॥ २४७ ॥ 

प्रजा पर अनुद करने वाले राजा मतत व्ृद्धि को प्राप्ठटोति रहतेह ओरटोकके 
विनाद्यसेराजाकाभी विनाश ढो जाता है॥ २४८॥ 

अथ तेपा तद्वचनसाकण्यं भासुरक आद--“अहो ! सत्यमभिहितं भवद्धि. । पर ` 
यदि ममोपविषटल्यात्र नित्यमेव नेकेको ग. समागमिष्यति तन्नून सर्वानपि भक्षयि- 


प्यामि 1" 
जथ ते तथेति प्रतिकाय निघ्ंतिभाजस्तच्रव वने निभया- पयरन्ति । एकश्च 


-अतिठिनि जातिक्रमेण च्द्धो वा, वैराग्ययुच्धो वा ोकग्रस्तो वा, पुच्रकरच्रनाशभीतो 
चा तेषां मध्यात्तस्य भोजनाथ मध्या्वस्षमये उपतिष्ठते । 
अथ कडाचिज्जाततिक्रमाच्गकस्यावसर समायातः 1 स समस्तद्धगप्रेरितोऽनि- 
च्छन्नपि मन्द मन्द गत्वा तस्य वधोपाय चिन्तयन्‌ वेातिक्रम खवा व्वाकुखितद्दयो 
यावद्गच्छति तावन्मार्गे गच्छता कषः सदृ । यावत्कूपोपरि याति ताव्छरूपमध्ये 
आत्मन" प्रतिविम्ब दद्य । दृष्टा च तेन हयेन चिन्तितम्‌ चद्‌--“भ-य उपायोऽस्ति । 
, अदं मासुरक प्रकोप्य स्वलुद्धयाऽस्मिन््रपे पातयिष्यामि 1“ 
च्याख्या-- तयति प्रनिञ्चाय = मानुरकरानुक्रल प्रनिश्चव्य, निदततिमाज = परमसुसमापन्ना › 
पयंटन्ति = म्रनन्ति । पुत्रकल्त्रनाश्चमीत = पुत्रस्य, कलत्रस्य वा नागेन मीत, उपतिष्ठते = 
उपस्थितो भवतति । अवसर = संमय ( वारी ), अनिञ्छन्‌ = अवाच्छन्‌ › नस्य = सिहत्य, वेकाति- 
क्रमं = कालातिक्रमण, ग्याकुखितह्दय = व्वयितहृदय्‌-, दु खितः सन्‌ , प्रतिविम्वं = छाया, 
मव्य प्रष्ठ. । 
हिन्दी-वन्यपणुर्जो की वान को सुनकर भासुरक ने कडा--“भाप रोगों का कना 
टी है, जिन्तु यदा वेढे वठे यदि मेरे पास एक एक पु निस्य नही आयातो म सवको मारकर 
- ला जाऊंगा 1 । ४ 
भाप कौ ङ्च्या के नुतार्‌ प्रतिश्चा करने करे बाद वे वन्य पशु निमय होकर खपपूवेक 
उस्न वनम वृननेल्गे। उन्मत्ते एक पशु जात्तिक्रम से चाहे वह वृद्ध दो, वेराग्य्ुक्त दो, 
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करोकयसत हो अथवा अपने पुत्र-कट्ौ के नार से भयभीत दय, प्रतिदिन दौपद्र के समय उसके. 
मोजन के छ्यि उपस्थित हंआ करता था । 

कछ दिनो के वाद, जातिक्रम से एक शक कै जाने का अवतर माया । जाने कौ इछा 
न करते हुये भी वद सम्पूणं वन्यपशुर्मो ढास प्रेरित दने के कारण धीरे-धीरे चलने र्गा! 
समय का अतिक्रमण करके उक्त तिह के विनाश का उपाय सोचता हृञा वह उदास मन से 
चछाजारहाथा। मार्ग मे उसने एक कूप देखा । उस कृष पर्‌ चटकर जव उसने देखा तो कूप 
के मध्य ओ उतको सपनी छाया दिखाई पंडी । उस छाया को देखकर उसने अपने मन मँ सोचा 
कि “सिह के नाश का यदह उत्तम उपाय दै ! भाखस्क को क्रोथित करके मे अपनी वुद्धि के दारा 
उसको उत्तेजित कके इष दूपर्म गिरा दूगा। 

अथासौ दिनकेवे भासुरकसमीप भाष. । सिंहोऽपि वेरातिक्रमेण श्ुरक्षामकण्डः>- 
फोपाचि्ट. सृक्कणी परिङ्द्रचिन्तयव्‌-““अहो । ्रातरादाराय नि,सतव वन म्या 
कर्त॑म्यम्‌"› ! एव चिन्तयतस्तस्य शाको मन्द्‌ मन्द्‌ गव्वा म्रणम्य तस्याग्रे स्थित. 1 

अथ त भरज्वालतात्मा भासुरको भस्सैयन्नाह-^रे शशकाधम । एकरुतावच्व रघुः- 
प्राप्त, अपरतो, वेखातिक्रमेण । तदस्मादपरावाव्‌ व्वा निपात्य, प्रात. सकरान्यपिः 
सगदरान्युच्छेद यिष्यामि ° 

अथ शशक सविनय परोवाच--“स्वामिन्‌ ! नापराधो मम, न चान्यद्गाणाम्‌ ॥ 
तच्छं यतां कारणम्‌ 1" 

सिह आद-““सत्वर निवेदय, यावन्मम दष्रान्तग॑तो न भवान्भवति? इति 1 

शरा आद--“स्वामिन्‌ । समस्तमृगैरय जातिक्रमेण मम लघुतरस्य प्रस्तावं 
वित्ताय, ततोऽह पञ्चश्षके. सम प्रेषित. 1 ततश्चाहमागच्छन्नन्तरारे महता केनचिद्‌- 
परेण सहेन क्षित्िविवराच्निगंस्याभिदित - भरे! क्त प्रस्थिता युयम्‌ १? अभीष्टदेवता 
स्मरत 


¢ ततो सयाभिदितम््‌--“चय स्वामिनो भासुरकसिहस्य सकाशमाईइाराथं समय 
धमण गच्छाम, 1 
„ ततस्तेनाभिदितम्‌-“यच्ेव ति मदीयमेरद्वनस्न 1 मया सह समयधमेणः 

समस्तैरपि श्वापद हितन्यम्‌ । चौररूपी स भासुरक 1 अथ यदि सोऽन राजा ततो. 
विश्वासस्थाने चतुर. शा्छकाननत्र व्वा तमाहूय वुततरमागच्छ येन य. कश्चिदावयोमं- 
ष्यात्पराक्रमेण राज्ञा भविप्यति स॒सर्वानितान्भक्षयिप्यति” इति । 

“ततोऽह ते नादिष्ट- स्वामिसकाश्चमभ्यागत ॥ एतद्वेखाव्यतिक्रमकारणमर 1 तदक्र 
स्वासी प्रमाणम्‌ 12? 

व्याख्या--अौ = शशका , क्र्षामकण्ड.=बुमुश्वित सन्‌» कोपाविष्ट =क्रोषातुर > 
खक्कणी = ओष्ठभागी, परिकिद्न्‌ = चिद्या मस्वादयन्‌ , ( जीभ से चारते हये ), नि सत्व = 
जीव्ीन, प्रज्वङ्तात्मा = करोधसतप्च, भलत्संयन्‌ = तर्जयन्‌ ( ठंस्ति हुवे > निपात्य = दत्वा> 
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उच्ेदयिप्यामि = नाशयिष्यामि, अन्यमृगाणाम्‌ = अन्यजीवानाम्‌ , द॑ष््न्तर्मत. =मुखान्तम॑त ; 
अन्तराले = मार्गमध्ये, महता = छक्तिमता, क्ितिविवराचिगंत्य = भूगहरान्निगत्य, प्रस्थिता-= 
चलिता , मदौीयमेतद्वन = ममेद साघ्राल्यभूत वनम्‌ । इवापदै- = जन्तुभि » वर्तितन्य = ग्यव- 
हत्य स्थातम्यभिति, वरिदामस्थाने = प्रतिभूरूपतया ( विवास के च्यि वरोहर्‌ केरपर्मे) 
तमाहूय = मिदमाहूय, पराक्रमेण = इक्च्या, वलेनेत्यथं , आदिष्ट. = आज्ञप्त कारणम्‌ 
` देतुभूतम्‌ 1 
हिन्दी--दिन वने पर वह शश्चक ( खरगौश्च ) भासुरक के पाम पर्टैचा ! उधर ममय 
का अतिक्रमण दो जाने कै कारणभूपसे सिर्दका कण्ठ सूखा जारहाथा। कर\वातुर टोकर 
अपने दोनों भरँ को जीने चारतें हए उसने सोचा-- “कल प्रात.काल्दोते हीम इत्तं वन 
कौ जीवहीन कर डालुगा 1" । 
अभी वह सोचददीरहदाथाफिवद श्श्चक वीरे-धीरे पर्ुचकर उसको प्रणाम फरनेके 
चाद्‌ उसके मामने पडा दौ गया । उम शश्च को देते ददी क्रौव मे लाल होकर भासुरकने 
उनको डास्ति हण उससे पृछा--“अरे शशकाथम । एक तो तुम स्वय अल्पक्राय हो, फिर भोजन 
काममय विताकर भी ञआयेदो। तुम्हारे श्म अपराधके कारण तुमकोतो मार द्यी टालुगा, 
कर प्रात काल होने दी अन्य वन्यपशुजं को भी मार डालना 1" 
भासुरक को क्रोधातुर्‌ देखफर हकः ते सविनय कदा--“त्वामिन्‌ । दममें मेरा कोई 
दोष नही दे1 अन्य वन्यप्राणियां का भी दोप नदा है । विल्स्वका कारणमि कहता 
सुनिये ।” ६ 
निह ने कदा-““शीघ्र कदो, जव तक तुम मेरेमुख के भीतस नद्या चले जाते दो उससे 
पूर्वं जो कना चादयो कट लो 1» 
शशक ने कदा-~“स्वामिन्‌ 1 जात्िक्रम मे आज नैरे जमे अत्पकाय नीव का अवमर 
समश्चकर सभी वन्य जीवों ने मुखे पाच दशर के नाथ आपकी वामे मेजावा। रास्तेर्मे 
आता हमा्भवीचषही म ण्क अतिशक्तिशाटी दूमरे सिंहके हारा रोक च्या गयाथा। 
भूविचर से नित्रल कर उसने युक्स कहा-तुम रोग कर्द जा रदे दो ? अपने दृष्ट देव्ताका 
स्मरण करौ ।” 
उप्तकी वात्ते को सुनकर मने उत्तर दिवा--ग््टमरोग स्वामी भामुरफ़ नामके ससिंहके 
पास प्रतिञ्चा के अनुस्वार उनके भोजन के च्यिजा रहे दै 
तव, उसने कदा-- “क्या यह्‌ वात मत्ये? यद वनतोमेरादह। तुम समी वन्य- 
प्राणियों को मेरे नाथ नियमवद्ध होकर रहना चाहिये ¦ वह भासुरक तो चोर हे} य॒दि वद, 
युर्हाकाराजादे, तो त्तम मेरे पाम चार शशको को विद्छास ( जमानत) के हपमें रखकर 
जाओ मर्‌ त्त शीघ्र वुलालाओ। दम दोनों मसे जो अधिक शक्तिश्चालो दोमा वदी शस 
बन काराजा र्देगा जर्‌ वदी इन सरगोरशो कौ मी खयेगा । 
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॥ 
। उसकी आक्षा स्मे स्वामी के पास्त आयां मेरे वेलातिक्रमण करने का यद्धी कारण 


मीडे! सुञ्चेजो कहना थआ भने सव निवेदनं कर द्विया । अब स्वामी की जैसी इच्छाः 
किया जाय 1 ॥ 
तष्टू्वा भासुरक आह-“भद ! य्येव, तत्सत्वर दशय मे तं चौरसिंहः, येना 
दगव्छोप तस्योपरि क्षिप्त्वा स्वस्थो भवामि 1 ध 
~ 0 
उक्तच-- न 
भूमिमिन्न हिरण्य च विग्रहस्य फठ्त्रयम्‌ 1 
न्स्येकमपि यदेषा न त कुर्यात्कथञ्चन ॥ २४९ ॥ ५ 
। यन्न न स्याट्फल भूरि यत्र न स्यात्पराभव । । 
न॒ तत्र मतिमान्युद्ध ससुत्पाद्य समाचरेत्‌"*॥ २९० ॥ 
शाक आह-स्वामिन्‌ । सत्यमिदम्‌ । स्वभूमिहेतोः परिभवाच्च खुदधथन्ते 
क्षत्त्रिया । परस दुगाश्रय, दुपौन्निप्कम्य वय तेन विप्कम्भिता । ततो दुगस्थो 
दु साध्यो भवतति रिपु. 1 


~~~ 


न गजाचाः सहृख ण न, चः रुक्षेण वाजिनाम्‌ । 
तच्छरृत्य साध्यते रादा दुगेणेकेन यद्वेव ॥ २१ ॥ 
शातभेकोऽपि सन्धत्ते प्राकारस्थो धलुधंरः 1 
तस्माद्‌ दुर्ग प्ररंसन्ति नीतिा्विचक्षणाः॥ रपरे ॥ , 
व्या्या--मृगकोप = खगाणा वधार्थे सञ्चित कोप, तस्योपरि = चौरसिदोपरि, धिप्त्वा 
पातयित्वा, स्वस्थ. प्रकृतिस्थ ›, ८ विगतफोप- )› निग्रहस्य = युद्धस्य, भूरि = अधिके" 
पराभव = तिरस्कार , समुत्पाय == उत्थाप्य, ( कारण कल्पयित्वा वा ), न समाचरेत्‌ न 
कुयात्‌. ॥\ २५० ॥ परिभवाच्च = तिरस्काराच्च, विष्कम्मिता =अवरुद्धा, (रोकेगये ये), 
दु साच्य =दुजेव , रा्ा यत्त दुगेणेकेन भवेत्त्‌, बािनाम्‌= अश्वानाम्‌ › प्राकारस्य = 
दुर्गबाचीरस्थ , ण्कोऽपि षनुधंर = धानुष्क › सन्धत्ते = लक्षयं करोति ॥ २५२ ॥ 
दिन्दी--श्छक वी वातत को सुनकर माखुरक ने कदा--““मद्र । यदि तेम्दारा कदना 
सत्य हे, तो उस चौरसिद को सुमे शीघ्र दिखाओ, जिसतेभे मर्गो को मारने के किय सच्चित 
अपने कोप को उस पर उत्तारकर स्वस्थ दो सकं ! कदा भी मया ह कि-- 
मूमि, भित्र ओर दिरण्य, यदी तीन युद्धके फरकदेग्येदे) इनर्मेसे यदिषएक ङी 
मी प्राप्तिनदोतो युद्ध न्द करना चादिये ॥ २४९ ) 
जदो किसी बिशेष फर कौ प्रापिन दोने वाली हो ओर अपना त्िरस्कारमभी न होता 
दो» वर्य स्वयं युद्ध का कारा वनकर युद्ध नदीं करना चादिये” ॥ २५० ॥ ' 
शशक वोला--“स्वामिन्‌ ) आपका कना ठीक ह । अपनी भूमि ( साघ्राज्य) के 
लिये अथवा तिरस्कार दने पर टी क्चच्नियगण युद्ध करते दै । किन्तु आपका वद्र रत्र दर्गोधित्त 


१२८ पञ्चतन्त्रे 


ह । उसने दुर्गं से वादर निकल कर दमलोर्नो को रोका जा । दुर्गाधित शद जेय दता दै } 


कदा भी मया दै कि-- ~ 
राजां काजौ कायं केव एक दुगं जातां है, वद्‌ दजार्यो हापिर्यो मौर लौं 
घोर्दोमे भी न्दी दोता द॥ २५१ ॥ 
दुर्गं के प्राचीर्‌ पर स्थित धनुधंर व्यक्ति गकेठाद्दी संकर्डो पुरुषों को अपना लक्ष्य 
गना देता है! शसील्यि, नीत्िश्ाज्र को जानने वाले विचक्षण पुरषो ने % यु्काल म ) दुगं 
को प्रशस्त. कहा है ॥ २५२ ॥ 
पुरा गुरोः समदेशाद्धिरण्यकदिपोभंयाव्‌ । 
1 दाक्रेण विदित दग म्रभावाद्िदवकमंण- ॥ २५३ ॥ 
तेनापि च वरो दत्तो यस्य दगं स नूपत्तिः 
विजयी स्यात्ततो भूमा दर्गांणि स्यु- सहखरदा ॥ २५४ ॥ 
दष्राविरदितो नागा मदद्ीनो यथा गज. 1 
सर्वेपां जायते चयो दुगंदीनस्तथा नृपः” ॥ २८५] 
तच्छ त्वा भासुरक आद--“भद्र ! दुर्गसश्रमपि दशय त चौरसिदह येन व्यापाद्‌- 
यामि 1 उक्त्च-- 
जातमघ्रंन यः रात्र रोगं च प्रशम नयेत्‌ \ 
मदवखोऽपि तेनव चद्धि प्राप्य स हन्यते ॥ २५६॥ 
तथा च-- 
उत्तिष्ठमानस्तु परो नोपेङ्यः पथ्यमिच्छता । 
समौ हि शिष्टैराम्नातौ वस्स्य॑न्ताचामयः स च ॥ २७ ॥ 
उ्यास्या--युरो- = बृदरपते, विश्वकम॑ण. = देवश्िल्पिन, प्रभावात्‌ स्यो गात्‌ , 
शक्रेण = इन्द्रेण, विदित न= कृतम्‌ ॥ २५३ ॥ तेन = गुल्णां इद्रेण वा, तत~ तस्मात्ताटा- 
दारन्यः भूमा = पृथिन्या, मदघ्श्च. = अनेकशः, च्यु ॥ २५८ ॥ बृद्धि प्राप्य = गरक्तिमवाप्य, 
तेनैव = अरिणा; रोगेग वा, हन्यते = वध्वते ॥ २५६ ॥ पथ्यम्च्च्छिता = आत्मदितमभिरुषता 
पुरुषेण, उत्िष्ठमान =प्रवर्वमान. पर = शत्रु + नपिक्ष्व. = नेपेश्चितव्य , यतो दिरिष्टं = 
खुविव्े , आमय. = रोग-, स च = श्रचुश्च, वरत्स्यन्तौ = प्रवर्धमानौ, समौ = तुल्या, आम्नात = 
कथितौ ।॥ २५७ ॥ 
हिन्दी-प्राचीन युग्मे दिरण्यकर्चिषु से भयमीतं द्योकर श्र ने सुर-गुर बृदस्पति 
की जाञ्ास्ने देवरिल्ी विद्वकर्माके द्वारा सवरथम द्गंका निर्माण कराया था ॥ २५२॥ 
दुगंका निर्माणदौ जानिके वाद इन्द्रनेयहवर दिवाथा किजिसख राजा के पास 
द्ग स्दगाः वद्‌ सदा विजयी,दौया । तभी से एथ्वी पर सदर द्ग का निर्माण 
जा द ॥ २५४॥ 
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दुर्गहीन राजा भी उ्ीप्रकार रत॒ओं के वश मँ भा जाता दै, जैस्े-दातद्टीन सपरं मौर 
मदद्यौन गज श्रिकारिर्यो कें वश्च में आ जाते हे 1 २५५. ॥ 
` उपूयक्त वार्तो को छनकर भारक ने कदा--पुर्गोभित दने {पर भौ उस चौर-सिं् को 
मुक्षे दिखामो चिपतसे मे उको भार सकर । कहा मी नया दै कि-- 
शत्र ओर रोग को उत्पन्न होते ही जो छान्त नष्टौ कर देता दै वष्ट वल्वान्‌ होने पर भी 
उनके पुष्ट एवं अभिव्ृद्ध हो जाने पर उन्दी केद्वारा मारया जात्ता द॑ ॥ २५६९॥ 
ओर भी--अपना हित चाने वाले व्यक्ति को वदते इये रघु कौ उपेक्षा नष्ट करनी 
चाये! विन्नं का यह कथन है कि शत्रु तथा रोग दोन समान होते है ! २५७ ॥ 
अपि च-- 
उवेक्षित क्षीणचरोऽपि शच्च, प्रमाददोपाल्युरुपेम॑दान्धे. ! 
साध्योऽपि भूत्वा प्रथम ततोऽसौ, असाध्यतां व्यधिरिव प्रयाति ॥ २५८ ॥ 
तथा च-- 
खात्मन. शक्तिमुद्वीक्ष्य सानोस्साहच् यो चजेत्‌ 1 
~ वहून्हन्ति स एकोऽपि क्षत्रियान्‌ भागंवो यथा ॥१२५९ ॥ 
शशक आह--““अस्त्येतव्‌, तथापि वख्वान्स मया इष्ट॒!" तन्न युज्यते स्वामिन- 
स्तस्य सामभ्यमविदिसवेवं गन्तुम्‌ 1 उक्तश्च-- 


' अविदित्वात्मन रक्तिं परस्य च समुत्सुक 1 
गच्छन्नभिमुखो नादा याति वद्धौ पतङ्गवत्‌ ॥ २९० ॥ 
यो बरत्प्रोच्चत याति निहन्तु सबरोऽप्यरिम्‌ । 
विमदः स निवतंत शीणंदन्तो गजो यथा ॥ २६१ ॥ 


व्याख्या--मदान्ये = मददिते ( खव.) प्रमाददोषात्‌ = प्रमादात्‌, उ्ेष्ठित = 
विद्ितोपेश्च › श्चीणवरोऽभ = मल्पवलोऽपि, शघ्र॒ = अरि › प्रथमन्‌ = जादौ, साध्योऽपि = जेतुं 
श्क्योऽपि, तत = पश्चात्‌; मसौ व्याधिरिव =उपेक्छितन्याधिरिव, असाध्यताम्‌ , प्रयाति ~ 
गच्छति ॥ ०५८ ॥ शाक्तिमुद्रक्षय = स्ववल निरीक्ष्य, मानोत्सादम्‌ = अभिमानम्‌ , कायोत्सादख्च 
( युद्धादौ )› नजेव्‌ = गच्छेत्‌ , एकोऽपि स, वहून्‌ = अनेकान्‌ , हन्ति, यथा भागव. = परशुराम » 
क्चतरियान्‌. दतवान्‌ ॥ २५९ ॥ मविदित्वा = अ्चात्वा, यतो दि--ास्मन परस्य च छक्ति = 
वलम्‌, मयपिदित्वा, ससुत्छुक = युदधोत्छुक ८ युद्धोत्ादयुक्त )› अभिमुख = रणाभिमुख, च्छन्‌ > 
पतङ्गवत्‌ = दीपकौटवत्‌ , नाश्च याति ॥ २६० ॥ सवलोऽपि = वल्युक्तोऽपि य › वरात्‌ = वल- 
दर्पात्‌ › प्रोन्नतं = शक्तिमन्तं ( स्वपिक्षयाधिकवल्वन्तम्‌ ), अरिं = रात्र , जिषन्तु = दन्तु, याति 
स॒ शीणदन्त =मग्नदन्त* गज. यथा, तथेव निमद्‌. = विदङ्तिदयं , पराजित इत्यं , 
निवत्ते त = परावतेन ॥ २६२ ॥ 


-हिन्दी-भौर मी--मदान्य पुर्यो के द्वारा प्रमाद से उपेश्ित अल्पशक्ति-शव 


~ 


४ 
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पदले पराजयके यौन्यद्ोने परमा वादं ्पेश्चाकेकार के हुए रोग की तरद अजेय 
हो जाता हं ॥ २५८ ॥ 
ओर मी-जो व्यक्ति भपनी छक्ति को मलीमाति देखकर गद पर मान करताह ओर 
युद्ध के चिवि प्रस्तुत होता दे, वद अकेला रहने पर भी अनेकां का सदार कर ठेता ह । जैने-- 
परशुराम नेक्षत्रियों कारसंहयार्‌ त्रिया वाः ॥ २५९॥ 
मिह क उक्त क्वन कौ उनकर अशक ने कहा--^“यथपि स्वामी का कंदना यथाथंहे 
फिर भी मेने उसको ठेखा है, वह पर्याप्त वल्वान्‌ दह } सत्त उमरी शक्तिके विषयमे दिना 
जानकारी श्राप क्यिदही स्वामी का व्ह जाना उचित्त नदीं है। कदा मी गया दे 
अन्ये ओर रतु की शक्ति दरो पिना जाने ही उत्मादित होरर रणेत्र की चोर प्रयाण 
करने वाला व्यक्ति अग्निपर्‌ दस्त वाले पतन्न गी तरह स्वयं नटन जाता है! २६०॥ 
वलवान्‌ दने पर भी जौ व्यक्ति मपनेमे अविक श्रत्तिशाली शुको मारनेके दिये 
प्रयाण करता दे, वह सपभानित होकर उसीभ्रकार वापस. लौरता दै, जते--वल्वान्‌ गज ने कढने 
के कारण अपने दोतिं की द्यानि कराकर निवं गज लौट आता हे ॥ २६१ ॥` 
भासुरक आह--“भो. ! किं तवानेन व्यापारेण ? दश॑ मे त दुगं स्थमपि ।* 
ददार आह--“यदयेव तर्यागच्छ्तु स्वामी 1” एवसुक्त्वाऽमे व्यवस्थित. । ततश्च 
तेनाऽऽगच्छता य. पो दष्टोऽभरत्तमेव कूपमासाद्य मासुरकमाह--“स्वामिन्‌ ! कस्ते 
प्रताप सोहुं समभरः । स्वां षट दूरतोऽपि चौररसिद- प्रविष्ट. स्व दुर्गम 1 तदागच्छ, येन 
द्यामि» इति 1 । 
मासुरक जाद-“ददंय मे दगंम्‌ 1 
तदनु दुरितस्तेन कूप. 1 तत. सोऽपि मूख. सिह- दूपमध्ये आत्मभ्रतिविभ्व 
जरमध्यगतं दष्टा _सिंदनार सुमोच । ततः प्रतिशब्देन कूपसध्याद्‌ः द्वियुणतरो नाद्‌ 
सुस्थितः । अथ तेन तं श्नु मस्वास्मान तस्योप शक्षिप्य्‌, भाणा- परित्यक्ता. । 
राश्छोऽपि दृ्टमनाः सवंद्धगानानन्ध, ने, श्रशस्यमानो यथासुखं तत्र वने 
निवसति स्म 1 
अतोऽहं बवीमि--^“यस्य उुद्धिव॑ङ तस्य इति । त्दि भवान्कथयति, तत्तमैव 
त्वा तयो स्ववुद्धिश्रमावेण मेत्रीसेद्‌ करोमि 1" 
करटफ़ जाष्--“मद्र ! ययेवं तहिं गच्छ, रित्रास्ते पन्थानः सन्तु } यथाभिवरेत- 
मनुष्टीयताम्‌ 1 । 
श्याख्या--अनेन व्यापारेण = तव प्रयासेन ( तस्य वर्ख्यापनपूव॑कं मां निवारयितुं 
विचेटतिनेत्यथं. )› अभ्र व्यवस्थितः = जभ्र प्रसित › गच्छता = आगमनकाले ( आते समय ), 
परताप = तज तदनु = प्वाच्‌› आ्तप्रततिविन्वम्‌ = आत्मच्छाया› सिंदनाद = सिदगजंनम्‌ , 
0 =प्रतिध्वनिश्ब्देन, समुत्यित- == ससुर्पन्नः, प्रक्षिप्य = पातयित्वा, 
र त्वा, तै = ग्ग , प्रशस्यमान- = कीर्यमानः 1 
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हिन्दी--छशक के निषेषवाक्यौ को सुनकर भारक ने कहा-तुम्द इन सव वार्तोसे 
क्या प्रयोजन ३ ? वह दुगं्मेदहेतोमी उने सुकरे दिखाओ 1” 

गङ्ख ने कदा-- “यदि र्ती वातत दै तो स्वामी चरे”, यह कदकर्‌ वह आगे चर दिया । 
आते सनय मागं मेँ उसने जित्त वूप को देखा था उस्तके पास पहुंचकर वद माखुरक से वोला-- 
“स्वामिन्‌ 1 आपके तेज को कौन सदं सकता दै? दूर से दी आपको आति हण देखकर 
वह चौरस्िद अपने दुर्गमे घुस गया । आश्ये, अभी दिखाता हू 1” 

मासुरक ने कदा--“सुल्ञे उप्का दुगं दिखा दो ।" 

दाशचकृ ने मारक को देखकर भिद गजना करने र्गा । उसकी गजना कै कारण कय 
म सेदटुढनी प्रतिध्वनि उल्यन्न £ । वह उम प्रतिविम्ब को अपना शत्रु समञ्चकर्‌ उपर कद पडा 
ओर अपने प्राणों को खो वेढा । 

उसकी मृत्यु से प्रसन्न हुए शश्वकने सुकल वापस करने पर न केवर सभी वन्यपशुर् 
को प्रसच्र ठी प्रिया अपितु वह सवका स्तुत्य भी हो गया ओर सुखपूवेक उस वन मेँ रहने लगा 1" 
इस कथा को कहने के वाद दगनक ने कदा--““सलि्यि म कदता हँ करि जिसके पास्त बुद्धि होती 
हे, वल मी उसी कै पाक्त होता दै इत्यादि) 

यदि आप कदतेदी दे, तो वहीं जाकर अपनी वुद्धि के प्रभाव से उन्म षट डालँगा ओीर' 
उनकी सत्री को भङ्ग कर दया 1 

उमक्ी उक्त वात को तुनकर करटक ने कद्वा--“ मद्र 1 यदि आपको य पूणं विदवास 
है, तो जाग्ये । आपका मागं मन्नलमय ददो । जापको जो अच्छा प्रतीत दहो, करे 1 

अथ दमनक सञ्जीवकवियुक्त पिद्गलकमवरोक्य तत्रान्तरे प्रणम्याम्रे समुपविष्ट । 
पिद्धखुकोऽपि तमाह--“ मद्र ! किं चिराद्‌ द्ट- १ 

ठमनक जाह“ न किचिद्‌ देवपादानामस्माभि प्रयोजन । दे नाह नागच्छामि 1 
तथापि राजप्रयोजनविनारमवरोक्य सदद्चमानदृदयो व्याकुरततया स्वयमेवाभ्यागतो 
वक्तुम्‌ ! उक्तव्च-- 

प्रिय वा यदि वाद्वृष्य इहाभवा यदि वाशभमर्‌ 1 
अपृष्टोऽपि दित वयाद्यस्य नेच्छेरपराभवस्‌ ॥ २६२ ॥ 

अथ तस्य साभिप्राय वचनमाफण्यं पिङ्गलक आह--“किं वक्तुमना भवान्‌ ? 
तत्कध्यता यत्कथनीयमस्ति! , 

स प्राह-देव ! सञ्जीवको युप्सत्पादानामुपरि द्रोहबुद्धिरिति । विदवाचगतस्य 
मम विजने इदमाहभो दमनक ! दष्टा मयास्य पिङ्गलकस्य सारासारता 1 तदह- 
मेन हृत्वा सकरुष्गाधिपत्य तत्साचिव्यपद्‌वीसमन्वित्त करिष्यामि 2 

व्याख्या-सजजौ वरवियुक्त = सनी वकर दितं (रहसि स्थित्तमिति भाव ), मसुपचि्ट = 
मतिष्ठत्‌ , राजग्रयोजनं = राजकायंम्‌ , अभ्यागत = अनाहूत षन्‌ प्राप्त , देष्यम्‌ = अप्रिय, यस्य 
प्रामव = त्तिरस्कार नेच्येत्तस्य अगृष्टोऽपि नूयादिति ॥ २६२ ॥ साभिप्राय = सुगूढं, सोव्दैदय- 
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निनि यावत्‌ , प्रोदवुद्धि विद्रोहभाव , विजने = प्कान्त, सातस्रारता = वङावलम्‌ + तत्वात्ला- 
दिक, साचिव्यपदरवी = मन्तरिपद्रवी । 
हिन्दी--पिद्रलक कौ एकान्तमे वेढा हमा देखकर दमनक उसफो प्रणाम करके उसके 
अने छान्त वट गया । उमफौ देखकर पिद्रलक ने पृछठा--"द्र । कदो, क्या समाचार दे, बहुत 
दिनके वाढ दिखाई पडो 2 
दमन ने उत्तर दिवा--“््ीमान्‌ को तो दमलोगो से को$ प्रयोजन पड़ता न्ह दे । 
दसील्विम नह] जनाटर। फिर मीः राजक्रायं की हानि को देखकर मेरा हदय जव जक उठा 
सौर मन्यछुटदहो यया तो स्वय निवेदन करने कै लिये चखा आयार) कष्टामी गया 
दे कि--मनुप्य जिन व्यक्ति का पराभयं न चाहता हौ उसको उमकै दहित की वात अवयं वता 
देनी चादि, चदि वह प्रिय कग या अग्निच जुम द्यो यथवा अ्युम ॥ २६२ ॥ 
दननक कौ अभिघ्रा यनभित वात कौ सुनकर पिदृरुक ने कदा--“आप कहना क्या चाहते 
ह? जो कहना चाहते दो, वदी कदो 1 ॥ 
उसने कहा--“दव । त्नी पः आपके ग्रति विद्रोदभाव रखता द । अपना विदवस्त समञ्- 
कर ण्फान्त मे उसने युद्धम यह कदा द--दननक । ने इत्त पिङ्गटक के वलावर को देख लिया 
दैः इसको मारकर तुम्दारे मन्तरित्व मेँ सन्पूणं वन्यप्राणियौ का आधिपत्य मे स्वय करू गाः 1 
पिङ्गलकोऽपि तद्व्सारप्रदारखदद दारण वचः समाकण्य॑, मोदस्रुपगतो न किन्चि- 
दप्ुक्तवान्‌ । दमनकोऽपि तस्य तमाकारमवलोक्य चिन्तितवानू--“अयं तावत्सन्जीवक- 
निवद्धराग. । तन्नूनमनेन मन्त्रिणा राजा विनाशमवाप्स्यति” इति । उक्तच-- 
एक भूमिपतिः करोति सचिव राज्ये प्रमाण यद्‌, 
तं मोहाच्छ्रयते मदः स च मदाद्‌ दास्येन निर्विद्यते । 
निविप्णत्य पद्‌ करोति हदये तस्य स्वतन्त्रस््हा, 
स्वातन्न्यस्टदया तत. स नरपते, प्रणेस्वमिदुद्यते ॥ २६२ ॥ 
तक्किमनत्र युक्तम्‌ १ इति ! 
पिङ्ग ख्कछोऽपि चेतना समासाय कथमपि तमाद-“सञ्जीवकस्तावष्याणसमो शत्यः, 
स कय ममोपरि दृष्टञुद्धि करोति ? 
दसन आह-देव ! व्यो, तव्य इति न पेकान्तिकमेतत्‌ । 
उद्व ५ 
न सोऽस्ति पुस्यो राक्ता यो न कामयते श्रियम्‌} 
अक्का एव सवत्र नरेन्द्र पयु पासते" ॥ २६४॥ 
व्यार्या--वरसारप्रदारद्रश्च = वतचचैनादत इव दारणं = कदं, मोद = मूर्छ 
निवद्धाग- = वद्धानुरागः, अनेन = सन्नीवकेन, भूमिपत्ति-= राजा, एक सचिव = एक कमपि 
मन्त्रिणे, प्रमाण सर्वाधिक्रारततन्पन्न, करोति, तदा त = मन्विणं, मोदात्‌ = महद्काराव्‌ , मदः = 
द्रप › र्वा वा, त्रयते, अतण्व स मदात्‌ दर्पाव्‌, दास्येन = राजसेवया, निघते = खिचते, - 
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निर्विण्णस्य सततं किवमानस्य, तस्य = सचिवस्य, दये, स्वतन्त्रस्पृहा = स्वातन्त्यलिम्घा 
( स्वतन्त्र होने की भावना ), पद = स्थान करोति 1 ततश्चासौ, स्वातन्त्यस्पृढया = स्वातन्त्य- 
लिप्सया, नपते. = भूपते. प्राणेपु, अभिद्ष्यते = देष्यता याति, तस्य प्राणान्‌ हन्तु यतते ॥२६३॥ 
चेतना = चैतन्य ८ होश ), प्राणसम = हृदयतुल्य , न रेकान्तिकम्‌ = नप. साव॑च्निको नियम 
यतो हि--राज्ञा, तथाविध पुरुषो न भवति य॒ › धिय = धन, न कामयते == नेहते । असक्ता = 
असमर्था", एव जना , नरेन्द्र = नृपति, पयुंपात्त = सेवन्ते ॥ २६४ ॥ 
हिन्दी--दमनक के वजर प्रहारतुल्य टाम्ण वचन को सुनकर पिन्नकक तत्काल मृच्छित 
हो गमया 1 वह ऊख कद नदो सका 1 दमनक ने जव उमकौ उत्त स्थिति को देखा तो वद अपने 
मन मेँ सोत्वने ल्गा--यह पिद्धलक सज्ीवक मे वहुत स्नेह रखता है । इसी मन्त्री के कारण शस 
राजाका विना मी हेगा, यह निश्चित है । क्यंकि कद्दा गया है कि 
जव राजा किसी ण्क मन्त्रीको दी राज्य का स्वस्षवां वना देता दै, तौ वह मन्त्री 
अधिकार कौ पाकर अङ्गार के मदर्मे चूरदहो जातादै। गौर्‌ अधिकारमद्‌ कै दने पर वद्‌ 
राजकायं म मी रचि नदी लेता ई! उसका मन किसी ओर चिन्तामे पदजाता) राजाकी 
दासता मी उते गुलामी जैसी लगती दै! अत उसतेष्दुखी दने के कारण स्वतन््रदहीनेकी 
भावना उसके हृदय मँ घर कर जाती दै । पुन वद भपने लक्षव की भ्राप्तिके ययि प्रयत्न प्रारभ 
करदेतादे गौर शरे. छने अपनी स्वतन्वताके ल्थिराजा कै प्राणो का मी द्रोदी वन 
जाता दै ॥ २६२ ॥ ॥ 
अत. इस समय क्या करना उचित दोगा !” । 
इसी मध्य मे पिद्नरुफ़ को चेत्तना कैट आयी । उसने किसी प्रकार अपने को सभाल्ते 
हये कदा--सश्नीवकं मेरा प्राणतुल्य मृत्य है \ वह मेरे प्रति द्रोहघुद्धि. रख सकता दे £” 
दमनक ने उत्तर दिया--देव ! त्य, सत्य द्वी होता दै, यद नियम सावंत्रिक नदीं है । 
कदा मी रे कि-- 
राजा के यर्हो सेवाकायं मे नियुक्त पुरसपो मे ेसा एक भी पुस्प नहां होता १ जो राज्यश्री 
का उपभोग करना न चादता द्यौ । अपने अन्तामथ्यं केकारणदही वे लोगराजा की सेवा किया 
करते द्‌। ( मन्तरीदो या प्तामान्य सेवक, वल के अभावे दही राजा की आश्चाकास्तामे लगा 
रदता ई । वसे, राजा वनने की शच्छा समी मेँ हत्ती द )» ॥ २६४ ॥ 
पिङ्गरुक आद्‌--“भद्र ! तथापि मम तस्योपरि चित्तवृत्तिनं विति याति । 
अथवा साध्विदसुच्यतते-- 
भनेकदोपदुष्टोपि काय. क्स्य न वर्म. १1 
छृवन्नपि व्यङीकानि य त्रिय. प्रिय एव स. 1 २६५॥ 
दसनक आह-“अत्तएवाय दोष ! उक्तच्च-- 
यस्मिन्नेवाधिक चष्ुरारोपयति पार्थिव. । 
अङुखीन कुरीनो वास श्रियो भाजन नर ॥२६६॥ 
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अपर फेन शुणविरेपेण स्वामी सञ्जीवकं निगुंणक्मपि निकटे धारयति १ अय 
देव ! यद्येव चिन्तयसि मदाक्रायोऽयम्‌, अनेन रिषून्न्यापादयिप्यासि, तदस्मान्न सिध्यति, 
यतोऽय जप्परभोजी । देवपादाना पुन. रात्रयो मासाश्चिनः। तद्विुसाधनमस्य सादा- 
स्येन न भवतति । तस्मादेनं दूषयिला इन्यताम्‌”? इति । 

पिदर ब!द-- 

£ च्छो त्वि र गुणवा निति ~ 
त्तो भवत्तिय दवं गुणतानिति ससदि। 
तस्य दोषो न वक्तव्यः प्रतिन्ताङ्गभीदणा॥ २६७ ॥ 

अन्यच्च--मयाऽस्य तववचनेनाभयम्रद्‌ान दत्तम्‌ । तच्छथ स्वयमेव व्यापा- 
द्यामि ? सवधा सज्जीवकोऽय सुहटस्माक, न त प्रति कशिन्मन्युरस्ति ! 

स्याल्या--चित्तदृत्ति = मनोदत्ति, निदनं = विकारम्‌, अनेकदोपदुष्टोऽपि = अनेक- 
यिकारयुक्तोऽपि, काय =देद;, वल्लभ प्रिय, व्यलीकानि विपरीतानि कार्याणि ॥ २६५॥ 
अयं दाप = राजघ्रोददौप , पार्थिव = राजा, य॑स्िन्‌ = प्रिये जने, चक्षु" = नेन्नम्‌; आरोपयति = 
सयापयति, म धिय = राजक्डन्या + नाजन = पात्रम्‌ अभिकारीत्ति वा भवत्ति ॥ २६६ ॥ निगुंभक 
== गुणरदित, निकट धारयति = तनीपे स्थान ददाति, महाकाय =दीषैकाय , रिपून्‌ = त्रन्‌ 
न मिव्यत्तिन्=न भवति, गरत्पभोनी = तगभोजी, मासाशचिन. = मानमक्षका, रिपुसाधन्‌ = 
शुमारण, दूषयिता = आक्षिप्य, सप्ति = समाया, पूवन्‌ = एकटा पूरम्‌ , उक्त. = कथित › 
प्रतिग्याभनमीत्मा स्वकथनभद्रभीरुणा) तत्य = पुर्परस्य, दष, न वक्तव्य = म वाच्यः ॥ २६३७ ॥ 
सुद्रदर्माक = अरमाःके गिच्रम्‌ 1 मन्यु = कोप} 

हिन्दी--पिनरटक वोना--भ्भद्र) फिर भी, उसपर मेरे द्यम किसी प्रकार का 
विकार ना उत नरद्‌) अथवाचटः ठीक ठी कटा गवाह कि-- 

अनेक दर्पो ने युक्त दोन प्र भी अपना रीर किमको प्रिय नह दौतपदे। अपने 
पिपरीन आचरणन्नेप्टभीनोग्यक्ति भिय ल्य वृढी वास्तविक प्रिव होता द ॥ २६५ ॥ 

उक्त ग्य यो सुनकर दनक ने उदा--्मीच्धितो राजद्रौर यस्ता दोध उत्पन्न षतत 
द । कदा ना ग्वा द फ 

गजा शिनि व्यक्ति प अपना पिरप कृपादृष्टि आसेपित करता दे, वदं व्यक्ति चा 
युगीन प्रः ग्र दुन) रादनदमा का सतन वरसी होना ६॥ २६६ ॥ 

टमो दान यष्नी फ्रि, जाप उत्तपते किम मिभेष युके कास्णयउ्म निर्य सौवको 
प्रते <वा निन्दने स्थाम दनद । दव! यदि त्म नोचा जताया कियद मदाकाय 
द {द पष र पात्र उता त्यत म जपते शतर्खा का विनाद्रा कर गा, त) 
व न गवनान्ववद्‌, सल चनद चव प्रने वान्य, वर्योकि वद शअषभोनीर्‌ जीर 
भीनानूक स मक्साया द1 जत दलश  नद्र, उनी नद्रामनाने नरी ध्र सकना 
प यम्य दन्‌ नरष्प जना उका मार्‌ यया जाय 1 


"(मनः 


समन्य उपयुक्त याय सो नुनकर वितन्तने का~“ पने कन्म दूमर्स 
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को अविद्वान दहो अथवा सपनम परततिशा भङ्गन द्धो जाय इसचख््यि, जिस व्यक्तिको समा 
म एकवार गुणवान्‌ कन्कर सम्बोधिन क्रियाजा चुका दै, उसौ व्यक्तिके दोपों को नदी 
कटना चाद्ये 1 २६७ ॥ 
ट्नरौ वात यह ह विने मापके कटने से उसुको अभयदान मौ दिया दै । पुनः 
स्वयं उती दद्या केने कर्‌ सकता द्र । मीवक सर्वथा मेरा भिच्र है । उसके प्रति मेरे मन्म 
विपी प्रकार काक्रोधभी नहा दह्‌। 
क [नके €. 
इतः स दस्य. प्रा्चभीनैत पएवाषेति क्षयम्‌ । ` 
दियदृष्ोऽपि सवभय स्वय छेतुमसाप्रतम्‌ ॥ २६८ ॥ 
आदौ न वा. प्रणयिनां प्रणयो विधेयो, 
दतोऽथवा प्रतिदिनं परिपोषणीयः) 
उर्क्षिण्य यल्छिपत्ति तस्प्रकरोति स्ना 
भूमौ स्थितस्य पतनाद्धयमेव नास्ति ॥ २६९ ॥ 
उपकारिषु यः स्च. साधुस्वे तस्य को गुणः 
अपच्छारिषु य. साधुः स साधुः सद्धिरूष्यते ॥ २७० ॥ 
तद्‌ द्रोहवुद्धेरपि सयाऽस्य न विरुद्धमाचरणीयम्‌ ।” 
ठमनक जाद--“स्वामिन्‌ ! नैष राजधर्मो यद्‌ दरोहबुद्धिरपि क्षम्यते 1 
उक्ञ-- 
तुस्याथ वुल्यसामध्य॑ मम॑श्च उ्यवसायिनम्‌ 1 
अधंराज्यहर अस्थ यो न हन्यात्स न्यते ॥ २०१ 
व्याख्या--इत = मम ब्रह्मण सकाशात्‌, प्राप्ठी = लब्यवर-, स दैत्य. तारकासुर ; 
इत एव्‌ = मत्त › क्षयं = नार नाहि, यततो दि--विषदृष्ठोऽपि स्वयं चेत्तम्‌, साप्रतम्‌ 
अयुक्तम्‌ › न युज्यते ॥ २६८ ॥ प्रणयिना क रनेदमाजान, सादौ = पूवेमेद, प्रणय. न्= स्ने 
न विधेय. = न जायं"! दत्त = विदितस्नेद. सन्‌, परिपोषणीयः = संवद्धंनीयः, यश्च स्नेहम्‌ 
उश^्छप्य = उपरि नीत्वा, पश्वात्‌ क्षिपति = नी चेनंयति, तदेव कत्य र्जा करोति मतणव प्राग्‌ 
पव स्नेद्यो न काय! यत, भूमौ = पृथिव्या, स्थित्तस्य पतनाद्‌ भयमेव न भवृत्ति 
॥ २६९ ॥ उपकारिषु, =सक्कारिपु, य; जपक्रारियु = दृष्टेषु, साधु =सञ्जनः ॥ २७० ॥ 
विरुद्धं = विपरीतम्‌, आचरणीय कतंन्यम्‌ । मर्म॑ञ्ञ = मेदश्च, व्धवघायिन = समुचोगपरायण 
हन्यते = तेन न्यापायने ॥ २७२ ॥ 
हिन्दी--कद्यामी गयादे श--यद तारकासुर भरे वरदान कै कारण दी इतना 
सख्द्ध हुजा हे, भत. सेरी हाथ से शफा वध होना उचित नदीं दोगा । व्योकि--चिषके 
वृक्ष को भी स्वयं लगाने ओर्‌ सोचने के वाद उसको काना उचित न्दी दता ॥ २६८ ॥ 
स्नेदी व्यक्तियों को प्रथमत क्से स्नेद्‌ करना दी नद चाये! यदि सेड 


४ 
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कर लिया गया दे, तौ उसको अनुदिन वद्वाति रहना चाहिये । स्नेद को ऊपर चदाकर नो 
गिराया जाता ई वदी लज्नाकारकं होता ह! अत. स्नेह को तोडने से अच्छा यदहीदै कि 
उमे पलेसेष्टी न किया जाय । क्योकि जमीन पर रहने वाले व्यक्तिको कमी भी गिरने 
का मय नर्हौ होता ॥ २६९ ॥ 

उपकरारी व्यक्तिके प्रतिजोसाधु दोना उसके साधु दोनेर्मे कोई विशेषता नदी 
दोती दै। जो व्यक्ति अपकारी के प्रति साधु दोतादे, उसी कौ सञ्जनं लोग साधु 
कष्टते ई ॥ २७० ॥ 

अत द्रोदयुक्त दोन पर भौ सुमे उसके विपरीत आचरण नदीं करना चाद्ये 1” 

दमनक बोला--“स्वामिन्‌ 1 ्रोदी व्यक्ति को श्चमा कर देना राजधमं नदीं दै। कदा 
भी गया ई कि-तुल्यसम्पत्तिशालो, ( अथवा तुल्यमहतवाकाश्ची ), वल्यसानय्येयुक्त, रदस्यविद्‌ , 
उद्योगी तथा राज्यके अर्धभागको (म्रजाको ) स्वाधीन रसने वाले राज-मृव्य को जो 
राजा मार्‌ नही गाता, वह स्वयं उत्क हार्थो मारा नाता है ॥ २७१ ॥ 

अपर्‌, त्वयाऽस्य सखित्वात्सर्वोऽपि राजधमं परित्यक्त । राजधर्मांभावात्सर्वोऽपि 
परिजनो विरक्त । यत. सञ्जीवक. शप्पभोजी, भवान्मांसाद. तव प्रकृतयश्च । 
तत्तवाऽ्वन्यव्यवसायवाद्य कुतस्तासां मांसाशनम्‌ ? तद्रहितास््वा त्यक्त्वा यास्यन्ति, 
ततोऽपि त्व विनष्ट एव ! स्य सङ्गत्या पुनस्ते न कद्ाचिद््ासेटरे सतिभविप्यति । 

उक्तव-- 

यादशे सेव्यते श्व्यैयाद्ा्रोपसेवते । 
कदाचिन्नात्र सन्देदस्तादग्भवति पुरुषं ॥ २७२ ॥ 
तथा च- 


सन्तक्चायसि सस्थितस्य पयसो नामापि न क्तायते, 
सुक्ताकारतया तदेव नङ्िनीपच्रस्थित राजते। 
स्वातौ सागरशुक्तिङक्षिपतितं तज्जायते मोचक, 
परायेणाघममध्यमोत्तमगुण- सवासतो जायते ॥ २७३ ॥ 
तथा च- 
असतां सद्गदोपेण साधवो यान्ति विक्रियाम्‌ । , 
दुर्योधनभ्रस््गेन भीष्मो गोहरणे गत ॥ २०४ ॥ 
अतषएुव सन्तो नीचमङ्ज वजजंयन्ति । उक्तच- 
न॒ दयविक्तत्तश्ीटस्य प्रदातव्य. रतिश्रय । 
मरङ्कणस्य च दोपेण इता मन्दविसर्पिणी? ॥ २५ ॥ 
पिद्चलक जाद--“कयमेतत्‌?, १ सोऽवीव्‌-- 
व्याल्या--ससित्वाव्‌ = मिप्र्वाव्‌ , परिजन. = मगवगं ; अनुयायिन , मासाद = 


॥ 
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मामरुचि , प्रकृतय. = प्रजा , सवध्यन्यवसायवाद्च = अप्रति दतपराक्रमादन्यत्र ( अवध्यश्चासौ 
व्यवसायश्च यवव्यव्युवनायस्तस्माद्‌ वाद्य ) ( आपके सफर उद्योग के विना), मालाशनं = 
मासमोजनम्‌ ! सङ्गत्या = सदवामेन, आखेरके = गयाया, यादृशे - = युदृरयुणयुक्तं › य दू- 
छान्‌ = यादृजयुणयुक्तान्‌ , तादृगेत्र पुरुषो मवति ॥ २७२ ॥ सन्तप्तायसि = त्को हलण्डादो, 
पयस = जलस्य, तदेव = जल, नलिनीपत्रस्थितं = कमकिनी पत्रोपरिसस्थितं चेत्‌ › सुक्ताकार- 
तया = मौक्तिकाकारिण, राजते = ्रोभते, स्वातौ, तदेव जलं, सागरशक्तिकुक्षिगतं = सागरस्य 
शुक्तीना कुक्षौ पतित, मौक्तिक जायतते, अतएव, अधम, मध्यम, उत्तमः.ण › मवास्तत" = 
सादचर्येणेव जायतते ॥ २७३ ॥ असता = दुष्टाना, सङ्गदोषेण = सादचयं दोषेण, साधव. = 
सञ्जना अपि, विक्रियाम्‌ =वैक्रत भाव, गोहरणे = विराटनगरे गोदरे, गत. ॥ २७४ ॥ 
अविक्षातक्ीलस्य = अक्ातस्वमावत्य, प्रतिश्रय.=वास्न, आश्रयो वा, न प्रदातव्य. । 
मत्कुणस्य = पयंद्कुकीरस्य ( खमख के ), दोपेण = अपरायेन, मन्दविस्पिणी = यूक्रा (जु ) 
हता = निष्ठता ॥ २७५ ॥ 

हिन्दी--दूलरी वात यद है कि--आपने इसका साथ करने से समी राजधर्मा को 
छोड दिया है! राजधमं का पालन न दोनेसे आपके अनुचर भौ आपसे चिरक्त दो चुके 
है! यत्त. सजीवक रष्पभोर्जः है, आप मासाहारौ है ध्वं आपकी प्रजाभी मासर्मे दी 
अभिरुचि रखती है भीर वह मासाद्ार आपके सफर उघोग के विना सम्भव नदीं है, अत. 
उसके अभाव २ आपकी प्रजा मी मापकौ छोदकर चली ही जायगी । इप्रकार इधरसे भी 
आपनष्ही षहो जा्यँगे) इत सज्लीवक्र के सायर रहकर आपको आखेट करने की श्च्छा दोगी 
हो नष्टौ । वर्योकि कदा गया है कि-- 


जिस व्यक्तिके पास जंसे शत्य होते दै अथवा व्यक्तिं जसे मनुष्य की दाप्तत्ता करता दै, 
वह मौ उसी की तसह वन जाता दै, इसमे सन्देद नां हे ॥ २७२ ॥ 

ओर भी-तप्ठ रोदे पर पने बाले जककानाममभी मिटजाता है, जवि वही जक 
कमल्निी के पत्र पर पङ्तेष्ी मोत्ती की तरह चमक उठता दै गौर स्वाती नक्षत्रम सागरकी 
शक्तियो के वीच र्मे पड्ने पर वदी मोती का रूप्‌ धारण कर लेत्ता दै 1 अत. प्राय यदह सत्य है 
किं अधम, मध्यम ओर उत्तम गुण सहवास के कारण षौ उत्पन्न दोतते दे ॥ २७३ ॥ 

भौर मी-दुर्णो के सदवासदोष से कमो-कभौ सज्जना के भो मन मे विकार उत्पन्न रो 
जाया करता है, जैसे-दु्योधिन के कारण भीष्मपिततामहॐो भी दिराट नगरमे गार्यौको 
छीननेके च्थिजानापडायथा॥२७४॥ 

ष्सी लिय सस्नननव्यक्ति नीचो का सङ्ग नर्द करते ह \ कदा भी गया ३ पि 

जिस व्यक्तिके स्वमावभौर्‌ णके विषयमे जानकारी नदो, उत्ते आश्रयं नद्य 


देना चाकि । पर्योकि मत्कुण को ाम्य देने के कारण उपक दोषस्तेदी यूरा मारी 
गयी चौ ॥२७५॥ 


१३८ पच्छन्न 


। ६ 9.1 
( सन्दविखपिणी-परछुणकथा ) 


असित कस्यचिन्मद्टीपते करमिशित्स्थाने मनोरम दरयनस्थानम्‌ । तत्र शुद्कतर- 
पयुगङमध्यसस्थिता मन्ड विसपिणी नाम इवेता युका प्रतिवसति स्म। साच्च तस्य 
महापते रक्तमास्वादयन्ती सुखेन काट भयमाना तिष्टति । 

अन्येद्युश्च तन्न शायने फचिद्‌ श्राम्यन्नग्निुखो नाम मच्छुण खमायात । जथ त 
ष्टा सा विषण्णवदना प्रोवाच-भो अग्नि ! कुतस्त्वमत्राजुचितस्थाने समायात ? 
तद्यावन्न कश्चित्पर्यति, ताचच्छीघ्र गम्यताम्‌” इति । 


स आह-भगवति ! गृहागतस्यासाधोरपि नैतद्युज्यते दक्चुम्‌ ! उक्तद्-- 
एद्यागच्छ, समारवसासनमिद्‌, कस्माचिराद्‌ दश्यते ?, 
का वार्तां, न्वतिदुव॑खौऽसि, कख, भरी तोऽस्मि त दरख॑नाव्‌ । 
एव नीचजनेऽपि युज्यति गृह प्र्चे सतां सव॑दा, 
धर्मो न रकी € ४4 
ञ्य गृहमेधिना निगदित स्मातंखघु. स्वगद ॥ २७६ ॥ 


व्याख्या-मनोरम = मनोरमणीयं, ग्यनस्थान = दायनगृहम्‌, शुक्रकतरपय्युगल- 
मध्ये = देतवचद्रयसन्धिस्थाने, विषण्णवदना = खिन्नानना, भनुचितस्थाने = स्वनिवातायोग्बे 
स्थाने, अमावो. = दुस्य, बुव्यते = गोमते । पतमाश्वन = विशाम कुर, का वार्ता = कि वृत्तः 
भीतोऽस्मि = परसत्नोऽस्मि, एव नीचजनेऽपि गृह पराप्ते सति घुज्यति । अय हि गृहमेधिना = 
गरहस्थानाः स्मार्तं = स्मातथमंशास्त्रेनिगदित = कथित ( व्यवस्थापित. )› स्वरगद. = स्वगंभ्द , 
लप्रुणमं ॥ २७६ ॥ 
हिन्दा-जिसी स्थानर्ने ण्कराजा का अत्यन्त मनोहर शयनशृट धा! वँराजा 
के व्यव्टारमे आने वले दो स्वच्छ वरौ की नन्धि (जोट) मेँ मन्दविम्पिभी नाम कौ एक 
यूक्रा (ज) रदतीथी। राजाकै र्त का आक्वादन करके वह अयना समय वदे नन्दसे 
^ व्यतीत कर र्दी भी । 
किमी दिन उश्च द्वयनकक्षर्मे कर्णस घूमता हुमा एक सग्निशुल नाम का खरमल 
भाया । उस्र देग्वकर्‌ वह मूका सेद-खिन्न दोकर वोली--“भरे मग्निु ! तुम मर्य से स 
स्थानम आ गये? दस्त पुवंकरि कों तुमह ददे, तुम यदाँते शीध्र माग जाओ 1" 
उस्न उदा--“लगवनि । घर मे जये हुये अभ्यागत के लिये दसा कटना उचित न्दा 
रुम्लेदीवह दु्टदीक्योनदो।कंदानी गया द कि- 
अपने श्वर म अन्यागत के रूपमे यदि कोई नीचजनमभी आ जाय, तो पस्षभ्नन- 
व्यक्ति का यद्दी कतव्य होता दै कि व जत्यन्त ग्रेमते करे कि--“आद्ये, भावये, विधाम 
कौजिये, यद मामन दै, इस प्र बैठ नास्ये, बहुत दिन के गाद्‌ दिखाई पढे, क्या समाचार 


सिचमेद १२९, 
दै१ उधर कुचष्षीणञेमे ल्गरददह? नकुश्ल दे? आपके स्त दशन से सुस्े बढी प्रसक्ता 
हुई ह° ! स्मा्॑यन्थो मे गृहस्थं के चयि यह स्वगं को देनेवाला एव मवमे लघुषम कशा 
गया है । २७६ ॥ त 
अपर, मयाऽ्नेकमालुपाणामनेकविधानि दधिराण्यास्वादि तान्यादारदोपाव कडुति- 
त्तकषायाऽम्करसास्वादानि 1 न च मया कदाचिन्मघुररक्त समास्वादितम्‌ । तद्यदि स्वं 
प्रसाद्‌ करोषि, तदस्य रृपतेविविधव्यज्ञना्रपानचोप्यरेद्यस्वाद्वाहारवदणच्छरीरे यन्मिष्टं 
रक्तं खञ्नात, तदास्वादनेन सौख्य सपादयामि जिह्ययाः' इति ! उक्तव्च-- 
रङ्कस्य नृपतेर्वापि जिह्वासौख्यं समं स्छतस्‌ । 
तन्मान्न च स्त सार यदर्थं यत्तते नर. ॥ २७७ ॥ 
यदेव न भवेल्ोके कमं जिद्धप्रतशटिदम्‌ । 
तन्न भव्यो भवित्‌ कश्चित्कस्यचिद्ररगोऽथवा ॥ २७८ ॥ 
यदसत्य वदेन्मत्यो यद्राऽयेभ्य च सेवते । 
यद्‌ गष्छतति विदेश च तस्सव॑सुदराथेत ॥ २५९ ॥ 
तन्मया गृहागतेन बुयुक्षया पीड्यमानेन व्वस्सकाशाद्धोजनमथं नीयम्‌, तन्न त्वये- 
काकिन्याश्य भूपते रक्तभोजन कतुं युज्यते 1 
व्याख्या--र स्य = दरिद्रस्य, जिहासौख्य = जिष्ाया- पद्राथंभोगेच्छा, सम = तुल्यं, 
त्मानं = जिहामौरूयमाघ्रम्‌ , सारं = त्व, यतते = प्रयतते ॥ २७७॥ जि्प्रवुष्टि = जिहार्स - 
ख्यप्रद, कर्म, लोके न त्याव्‌ तदा कोपि कन्यापि वश्चगो न भवेत्‌ ॥ २७८ ॥ म्यं = मनुष्य , 
असत्यं =पिय्याभाषणादिक क्ररोति, असेव्यम्‌ = असेवनीय च, सेवते, विदेश वा गच्छति, सकम्‌ 
उदरात करोति ॥ २७९२. ॥ अर्थनीय =प्रार्थनौयम्‌ 1 
दिन्दी-ससफे अतिरिक्त प्क वातय मीहे कि--मेने अनेक प्रकारके मनुरप्योके 
विविध स्वाःवाले स्तो का आस्वादन कियाद! किन्तु वे सभी तत्तव्पु्पों के भहारद्‌1१ के 
कारण कटु, तिक्त, कषाय एव अम्ड ( खट्टे ) ये 1 भाजत्तक मेने कभी भी मीठे खून का आस्वादन 
नदी किया ई । यदि तुन कृपा करो तो त्रिविधप्रफार के व्यञ्च्नो, अनो, पेयषठार्थ ओर चूमकर 
तया चाटकर खाने योग्य वस्तुओ आदि सुरवादु पदाथा कौ खानैसेद्स राजाकेश्ररीरर्मेजो 
नधुर रक्त उत्पन्न हुआ है, उत्तको खाकर भपनी जिह की प्ति कर लूँ। का भी गया ई कि- 
जिद्वा क स्वाद का जानन्दलेना राजा ओररङकदोर्नौ के लिये समान दहोता दं! दोनो 
की शच्छाय स्तमानदोतीदे। इस वशम जिद्वाकास्वादमात्र री सार मी ष्टोता है 1 मनुष्य 
अपना सम्पूणं उद्योग इती के ल्य करता ३ 1 २७७ ॥ 
यदिः गिह को सन्तुष्ट करने वाला कायं इस्त सपस्तार में रसा ( सारभूत ) नद्यां दोतातो 
न कोद किमी कौ दासत्ता करता जौर न किसी के वशीभूत दी दोता ॥ २७८ ॥ 
मनुष्य यदि मस्त्य वौलता दै, असेव्य फी सेवा करता है अथवा विदेश गमन करता है, - 
तो केवेरपेरकेय्यि) पेटके ल्यि द्ध मनुष्य को सारा प्रपञ्च करना पठता दै ॥ २५२ ॥ 


1, 


१४० पञ्चतन्त्रे 


अत, जव किम यम्यागत के रूपमे तुम्दारे यर्दा माकर तुमसे भोजन माग रहाट, उस 
सयय एकाकी राजा कै रक्त का आस्वाठन करना तुम्हारे लिये उचित नी ह ।“ 
तच्छरू्वा मन्दविसरपिण्याह-“भो मल्छुण † अहमस्य नपतेर्निद्रावद्य गतस्य रक्तमा- 
स्वादयामि ! पुनस््वम्चिञ्चुखश्चपलश्च 1 तद्यदि मया सद रक्तपान करोपि तत्तिष्ठ, जमी- 
तरं रक्तमास्वादेय ।* > 
सोऽ्रवीत्‌- «भगवति ! एव करिष्यामि । यावच्व नास्वादयति प्रथम नृपरक्तः 
सावन्मम देवगुरकरत. शपथः स्यात्‌ यदि तदास्वादयामि 1” 
एव तयोः परस्परं वदतो , स राजा तच्छ्यनमासाच प्रसुक्चः। अथाऽ म्ुणो 
जिह्वारोल्यप्रकृषटत्सुक्याजाम्रतसपि त महीपतिमदशत्‌ । अथवा साध्विदसुच्यते-- , 
स्वभावो नोपदेदोन दाक्यते क्ठमन्यथा। 
सुतक्षमपि पानीय पुनगंच्छत्ति शीतताम्‌ ॥ २८० ॥ 
यदि स्याच्छीतलो वद्धिः चीतांशुदंदनाव्मक. । 
न स्वभावोऽत्र मर्व्यानां कक्यते कतुमन्यथा ॥ २८१ ॥ 
व्याख्या-अभीषतर्‌ं = यथाभिलषितं, देवयुुछरत. = देवकृतो यरुतश्च । निहाल! ल्याव्‌ = 
जिह्वाचापल्यात्‌, प्ररुौत्सुक्यात्‌ = ञ्त्यौत्कण्ट-यात्‌ , उपदेशेन = उपदे वाक्येन, स्वभाव = व्यक्त" 
स्वाभाविको युण , अन्यथाकर्ठु = परिवतंयि्ँ, न शक्यते । यत. सुतप्त, पानीयं = जल, स्वभाव 
दोपाव्‌ पुन. गीतल्ता प्रयाति ॥ २८० ॥ वहि = जि, शीता = चन्द्र. ( शीतरदिम. 9 
ददनात्मक = प्रदाहवान्‌, स्यात्तथापि मत्यांना = मनुप्याणा, स्वभावो न रक्यतेऽन्यथा- 
क्ठुनिति ॥ २८२ ॥ 
हिन्दी--म्त्ुण के जआयह को सुनकर मन्टविस्तपिणी ने कदा--“भररे मत्कुण ! मे तौ 
राजाके सो जाने प्र उप्तके रक्त का आस्वादन करती ह| तम तो अग्निमुखद्यो भीर माथद्ी 
चपकभी दो । यदि तुमको भी मेरे साथ द्वी रक्तपान करना दो, तव तो ठहरो भौर मनोभिरपित 
रक्त का आस्वादनकरो 1" 
उक्तने कदा--“देवि ! दना दी करू गा । जवतक ठम पहले उनेक रक्त का आस्वादन 
नही कर लोगी तव्रतक, मुके युर ओर ठेवो का गपव दै, भ उन का रक्त यष्टण नर्द कं गा" । 
इसप्रकार, अमी दोनो के मव्यर्मे वार्ता चली रदी थी किं राजा शयनकक्षमे आकर 
सो गया। 
जिहाचापल्य ओर अव्यभिक उत्कण्टा के कारण वह मल्वुग अपने को अधिक देर्‌ तक रोक 
नां सका ओर जाकर जागते हुये राजा कौदी उसने काट दिवा । अथवाीक दी कदा 
गया हे कि-- 
किमी क स्वभाव को उपदेश्च केद्वारा बदला नदी जा सकता ह! जलु को चाहे जितना 
भी मरीलाद्विया जाय, आग से उनारने के वाद वट्ण्डाद्यो दी जाना र ॥ २८० ॥ 


मित्रभेदः १४५ 


यदि अग्नि शीतल दो जाय ओर चन्द्रमा तप उठे ( प्रकृति विपरीत दो जाय) तवभी 
इस विव भँ मनुष्यों के स्वमाव को वटलना सयव नहीं हौ सकता हे ॥ २८१ ॥ 

अथासौ मदीपति" सुच्यग्रविष्ध इव तच्छयन त्यक्त्वा तरक्षणादेचोर्थित , प्राह 
च--“अहो, स्ायतामन्न प्रच्छादनपटे सच्कुणो यक्ता वा नून तिष्ठति, येनाहं द. इति } 

अथ ये कन्च्युकिनस्तत्र स्थितास्ते सत्वर प्रच्छादनपटं गहीत्वा सुक्ष्मरष्व्या वीक्षा 
क्न. । अत्रान्तरे स मल्ड्वणश्चापल्यात्खर्‌ वान्त भ विष्टः! सा मन्दविसपिण्यपि वद्सन्ध्य- 
म्तग॑ता तेद, व्यापादिता च । अतोऽह बवीमि- “न द्यविक्ादशीरस्य”-- इति 1 

एवं त्ताव्वा त्वयेष वध्यः नो चां व्यापादयिष्यति । उक्तच-- 
व्यक्धाश्चाभ्यन्तरा येन बाद्याश्वाभ्यन्तरीकरता. । 
स एव शखल्युसाप्नोति मूखंश्वण्डरवो यथा ॥ २८२ ॥ 

पिद्धख्क आद--“"कथमेतत्‌ १ सोऽत्रवीव-- - 

व्याख्या--सूच्यमविद्ध- = ख्ययमागेन विद्ध. ( सड का नोक चुभाने के समान )> 
प्रच्छादनपटे = शयनाच्छादनपटे ( चदरमे ), वीक्षा चक्रु = निरी क्चितवन्ते , वध्य = हन्तव्य. ४ 
येन+ आभ्यन्तरा = आत्मीया › अन्तरङ्गा , वाघ्चा = अविइवस्ता , वहि स्था , आभ्यन्तरीक्रता. = 
आप्तस्थाने नियोजिता. स एव मृत्युमाप्नोति = प्राप्नोति ॥ २८२ ॥ 

हिन्दा-ई का नौँक गढ़ने के समान खरमल का दश्च दोते द्धी राजा शयन को छोडकर 
उठ गया ओौर वोग-- “देखो तो, चदर मेँ मत्कुण या यूका हे, जिसने सुभे भमी काया दै 1” 

राजा कौ आज्ञा को खनते ही जो कन्चुकी वदो उपस्थित ये वे तत्काटे उस चुर को 
लेकर उसको सक्षम दृष्टि से देखने लगे । इसी वीच मेँ अवसर पाकर वह खटमल अपनी चच्चर्ता 
के कारण चारपाई के भीतर चला गया । किन्तु कपढे कौ सन्धि मे वेटी इई उस मन्दविसपिणी 
को कन्चुविर्यो ने देख ख्या ओर वह मार डाङौ गयी 1 

उक्त कष्टानी को कदने के वाद दमनकने सिह से कदा-“श्सीलिये मे कता हू 
कि-जिस व्यक्तिकेत्वमाव की जानकारीन दहो, उसे आश्रय नदी देना चादिये।” कदा 
मी गया दै कि- 

जो व्यक्तिं अन्तरङ्जर्नों को छोड देता दै ओर अन्य वारौ जनों को अन्तरङ्ग 


वनाकर धिकार सन्पन्न करदेता दै, वह मूख चण्डरव कौ तरद क्ष्टकर शत्य को 
प्राप्त होता दै ॥ २८२ ॥ 


पिङ्गलक ने पूरछा--“"कैते” ? उसने उत्तर दिया-- 
१.९९. 
( चण्डरवश्गालक्था ) 


करस्मिशिद्वन्रदेशे चण्डरवो नाम श्गार- भ्रतिवसति स्म) स कदाचितक्षधाविष्ये 
जिह्ाखैर्याच्नगरान्तरेऽ्नुप्रविषट । अथ त नगरवासिन सारमेया शवरोक्य सवतः 
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रान्दायमाना. परिघाग्य तीक्षणदष्ट्रामेभक्षितुमारव्धा. । सोऽपि तैभ॑क्ष्यमाण. प्राणभयात्‌ 
श्रस्यासन्च रजकं प्रविष्ट । तच च नीदीरसपरिपूर्ण मद्धाभाण्ड सनीक्रुतमासीद्‌ । तत्र 
-सारमेयेरक्रान्तो भाण्डमव्ये पत्तितः ! 
अथ यावन्निच्ान्तस्ताववन्चख्व्ण" सज्नञातः । तच्रापरे सारमेयास्त श्गारमजञा- 
नन्तो ययामीष्टां दिश जग्मु 1 चण्डरवोऽपि दृरतर प्रदेकसासाघ्य कानना भमुख 
म्रनस्थे) न च नीख्वणन कूद्‌ाचिचिजरङ्गस्त्यच्यते । उन्तञ्च-- 
वञ्टेपस्य मखस्य नायां कक्ंट्स्य च। 
एको अहस्तु मीनाना नीरीमद्यपयोरपि ॥ २८३ ॥ 
व्याख्या--ज्षवाविष्ट = वुमुक्चित-, जिहवालील्यात्‌ = जिहयाचापल्यात्‌ , नमरान्तर= 
नगरमध्ये, मारमेया = ख्वान-, परिधाव्य = ग्नुधावन्त , प्रत्यासन्न = निकटस्+, मदामाण्टन् 
वृ्द्माण्डमेकन्‌ › निष्क्रान्त = वदिनिगत्त , कामनाभसुख = वनाऽभिमुस, प्रतस्ये = प्रचलित । 
वञ्रलपस्य = लेषविरेषन्य, एको यह = एकयहत्व दतुप्रतिद्धमेवति, यद्‌. गृहन्ति न युनस्त्व- 
जन्ति ॥ २८३ ॥ । 
हिन्दी-ररिसी वन में चण्डरव नामका एक श्रमालठ रहता । णक दिन भूखत्त 
व्याकु दोकर लोम के कारण वद किसी नगर के वीच मे चखा गया । उसको देखते दी नगर- 
वासी कुन्तो ने मोकते ह्ये उसे चार्यो ओर से दौडार अपने तेज दति न उसको काटना प्रारम्भ 
कर्‌ दिया । उनके द्वारा काटे जाने कै कारण वद्‌ अपना प्राण वचाने के उदेश्य से किसी रजक 
के निकरस्थ गृहमे घुस गया। वदपर नीरसे सुस्खनित एक वहत वडा भाण्ड { कुण्डा) 
रखा हुआ वा । कुर््तौँ के दारा आक्रान्त दने के कारण वद शगार उस्र भाण्ड में कूद पडा । 
उसमें से जव वह वादर निकलातो नीये गया था। उसे नीलक्वणं का देखकर 
ङत्तोँ ने समकला कि यह श्रगाल नदौ द, यत्त" वे वदा से चते गये । चण्टरव भी व्हा से वेतदासा 
मागत्ता हुमा ज॑व कु दूर निकर गया तव ङ शान्त इभा ओर्‌ जठ कौ मोर चल दिया । 
नीर गपना रद्न तो कभी छोडता न्दा द । कदा भी गया दे कि-- 
वरलेप ( णक प्रकारका लेप जिमे देशी सीमभेर कहें अर प्राचीन इमारततो प्र 
जिसका लेप आज मी मिलता हे), मूं, जी, ककंट, मीन, नीर तथा मचय का यद्‌ (पकड ) 
समान भौर एक होता द । वे जिस वस्तुको पङ़्ढलेते दै उप्रको छोढते नदी, मीर यदि वलात्‌ 
द्युदाया जाय तो मर दी जाते हे ॥ २८३ ॥ 
जय त हरगरगरकतमारूसमप्रममपूर्वं सच्वमवलोक्य, स्वँ सिदव्याघ्द्वीपिदृक- 
चानरग्रश्तयोऽरण्यनिवासनो भयन्याङुखचित्ता. समन्तात्पखटायनक्रिया कुवन्ति 1 
कथयन्ति च-“"न ्षायतेऽस्य कछीटग्‌ विचेष्टित, पौरुष च । वद्‌ दूरतरं गच्टामः । 
उक्तच _ 
न॒ यस्य चेष्टित विद्याच्च कुरु न पराक्रमम्‌ । 
न तस्य विव्रवसेर्प्रा्लो यदच्छेच्यिमास्मनः”॥ २८४॥ - - 
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चण्डरवोऽपि तान्भयव्याङ्खितान्वि्लायेदसाद-- “मो भो खवापठा.1 कि यूय 
मां दृष्टेव सन्त्रस्ता बजथ ? तन्न भेतव्यम्‌ 1 अह बह्मणाञ्य स्वयमेव सष्राऽभिहितः-- 
यच्छवापदाना मध्ये कश्चिद्राजा नारिति तत्व मयाद्य स्॑रवापदश्रसुस्वेऽभिपिक्त 
कडुद्नुसाभिध › ततो गत्वा क्षितिते तान्‌ सर्वान्‌ परिपाख्यः” इति । ततोऽटूमत्रागत. 
तन्मम छत्रच्छायाया वें रेव इापदेवर्तितव्यम्‌ । अह कछुदुदरुमो नाम राजा त्रंखोक्येऽपि 
सज्ञात । ~ 

तच्छ्रत्वा मिहस्याघ्रपुर.सरा. इवापट(ः- “स्वामिन्‌ । प्रभो ! समादिश? इति चद 
न्तरत परिवन्र्‌ । जथ तेन सिद्स्माऽमाव्यपदवी प्रदत्ता । व्याघ्रस्य खच्यापारकत्वम्‌ ! 
द्री पिनस्ता्वूखाविव्मार 1 टृकस्य द्वारपारूकत्वम्‌ । ये ये चात्मीया शगाखास्तं॒रूहा- 
रापमात्रसपि न कराति  श्गाखा सवेंऽप्यधेचन्दर दत्वा नि सारिता । एवं तस्य राञ्य- 
क्रियाया वत्त॑मानस्य ते सिंशदयो श्रगान्‌ व्यापा तत्पुरतः प्रक्षिपन्ति । सोऽपि प्रसु- 
धर्मेण सवपा तान्‌ भरविमञ्य प्रयच्छति । 

व्याल्या--दहर्गलगरलग्रभ = ङिवकण्छस्यगरलमद्ख, तमाल्पत्रोपम च, सत्व = जीव, 
मयन्याकुलचित्ता- = भयत्रस्ता › विचेष्टितं = कृत्य स्वमावश्च, पौरुष = व, इवापदा = सिदादयो 
सगा › सन्वस्ता = भयभीत्ता ; अभिदित- = आश्घ्त , रवापदग्रभुत्वे = द्वापदराज्ये, आलापमान्न = 


वार्ताप्रसन्न मपि, राच्यक्रियाया = राज्यसच्चारनन्यवस्थाया, खगान्‌ = वन्यजौवान्‌ › प्रविमज्य = 
भागादिकं विधाय प्रयनच्छत्ति = ददाति । । 


हिन्दी--शिवकण्ठस्थ गरक के समान एव तमालपत्रोपम उस्र अपूव सत्व को देखते दी 
सिह, व्याघ्र, द्वीपी ( चीता ); वृक ( मेदिया ), वानर आदि अरण्य के निवासी जीव भयभीत 
होकर माग जाया करते वे ओर आपम मेँ यद कहा करते ये कि “दम रोगौ को एसे स्वभाव 
का पता नीं है ओर ष्सकौ रक्तिका मी जान नही रै, इसीर्यि हम लोग दसस दूर रह । 
कषा मी गया ईकि-- 

जो व्यक्ति अपनी सम्पत्ति भर अपने समान को सुरक्षित रखना चाहता दो उसे- जिसके 
स्वमाव की जानकारी न दो, जिसके छकुलका शान न दो मीर जिसकी द्क्तिका भी ज्ञानन दो, 
उप्त व्यक्ति पर कमी भी विदवास नदी करना चाहिये ॥ २८४॥। 


चण्डरव ने उन उन्यप्राणिर्यो को भय से व्याङ्ङ देखकर उन्दँ सम्बोधित करते हुए कदा-- 

“सो इवापरौ 1 क्यो तुम लोग मुञ्चे देखने माघ्र से भयमीत होकर भाग रदे दो ?ठरने की कोई 

बात नदं है \ प्रजापति ने आज मुञ्चे वनाकर स्वय अदेश विया है कि उवापदौं का कोई राजा 

न्यो ई 1 अत. मने भाज श्वापद-राज्य प्र तुम्दारा अभिधेक किया दे । तन्दारा नाम कञुद्‌ दुम 

दोगा 1 तुम पृथ्वीपर जाकर समस्त दवाप्दो की रश्चा करो । प्रजापतिके इस अदेशसेदोम 

योः भाया द । मत्त तुम समी लोग मेरी छत्राय में रदकर आनन्द रो ! भं महाराज कङद्‌ 
हुमकेनामसेतोनो रोकं मे पशुम का राजा विसू्यात दो चुका" । 
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परायत्ता-= पराधी ना. चित्तं = मन , अनि्ृंत्तम्‌ = मश्चान्तम्‌ , क्तेशयुक्तमेवेत्ति भाव, स्वजी- 
विते = स्वजी वनेऽपि, पराधीनत्वादविदवास = अप्रत्यय एव॒ तेषा हदि भवतति ॥ २८६॥ 
वनमिच्छद्धिः सेचकै. = सत्यैः, सेवया यत्कृतं तत्परय, यत्‌ मूर. = मूर्खं , तै स्वशरीरस्य स्वातन््य- 
मपि दारितम्‌ ॥ २८७ ॥ मनुप्यस्य तावज्जन्म एव दु खाय मवति, ततश्च दुगंतता = दरिद्रता, 
पुनश्च तत्य सेवया वृत्ति , अदो, दु.खपरम्परा एव तेवा मवति ॥ २८८ ॥ 
दहिन्दी-सीवक ने उसको ( दमनक को ) उद्धि्म णवं मन्दगति से आत्ति हुये देखकर 
अत्यन्त नत्रमाव से कष्टा- “जाओ मित्र! तुम्दारा स्वागत है। वहत दिनों के बाद दिखा 
पडे । सकुशरर हो ? कटो, क्या अदेश्च दं कान रे्ी वसवु है जिसके देय होने परमी स्त 
म अपना अत्तियि होने के कारण तदे दे सकता हू कडा सी गया ह किस संसारर्भवेदी 
पुरुप धन्य होति तथा वे ही विवेकी गौर सज्जन भी कदे जाते ह, जिनके यद्ध कार्यी के 
रूप मेँ सुष्द्गण आया करते है» ॥ २८५ ॥ 
दमनक वोटा--“भेवकजन की कुशलता दोती दी कदा हे ? राजसेवको की सम्पत्ति 
दूसरो के ( राजा के ) आधीन होती ई चित्त सदा अशान्त वना रता ई गौर अपने जीवन के 
मति मी उन्हे सन्देह ही वना रहता है ॥ २८६ ॥ 
सौर भी--सेवा से धन कमाने की इच्छा रखने वले सेवकं ने सेवासेजो ठाम 
उठाया दै, उसे यदि कदा जाय तो यद्ध कहना पडेगा किं उन मूख ने भपनी शारीरिक 
स्वतन्त्रता को भी दूसरों के दाथमे केच डाला दे ॥ २८७ ॥ 
एक तो मनुष्य काजन्मही कटसे भरा हमा ्ोतादहै, दूसरे यदि आजन्म दरिद्रता 
ही वनी रही तो जीवन मौर अधिक कष्टकारक दो जाता है। अर अभाग्य से कदी दूसरे की 
दासता करके जो वन-निर्वादि करना पडा तो समञ्लोकिक्टकाञन्तद्ी दहो गया। श्सप्रकार 
सेवकौ केजीवनमें तो कट की परम्परा सी दी वनी रहती दे ॥ २८८ ॥ 
जीवन्तोऽपि गता. पञ्च व्यासेन परिकरीतिंता. । 
द्रिदो, न्यायितो, मूखं , प्रवासी, नित्यसेवकः ॥ २८९ ॥ 
नादनाति स्वेच्छयौत्सुक्याद्विनिद्रो न प्रवुध्यते । 
न नि राष्रं वचो वते सेवकोऽप्यत्र जीवति ?॥ २९० ॥ 
सेवा दवदरत्तिराट्याता यस्तसिय्या प्रजल्पितम्‌ । 
स्वच्छन्द चरति उवाऽत्र सेचकः परदासनात्‌ ॥ २९१ ॥ 
भूङराख्या = वद्यचय॑ज्च छरात्व लघुभोजनम्‌ 1 
सेवकस्य यतेयंद्वद्विश्चेष- पापधमंजः ॥ २९२॥ 
दीतातपाविकष्टानि सहते यानि सेवक ! 
यनाय _ तानि चाद्पानि यदि धर्मांय मुच्यते ॥ २९३ ॥ 
ख्दुनापि सुवृत्तेन सुमिष्टेनापि करिणा 
मोडकेनापि कि तेन निष्पत्तिमंस्य सेवया ॥*२९४ ॥ 
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व्याख्या- व्याधित. रोगवान्‌ , प्रवासी = विदेद्यग , जित्यसेवक = नित्यं खेवा- 
परायणश्च ॥ २८९ ॥ य-, स्वेच्छया = निजेच्छया, ओत्युक्यात्‌ = ओत्कण्स्याद्वा नारनाति =न 
खादत्ति, विनिद्र-== विगतनिद्रश्च, न प्रवुध्यतेन==न जागति; नि शङ्क व्चो न ब्रूते सोऽप्यत्र 
जीवत्ति, अहो, आस्व्॑भेतत्‌ ॥ २९० ॥ इववृत्नि- = बुच्छुरदत्ति, यं = शाश्क्ञं , उक्त तै = 
मन्वादिमि , मिथ्या =भसव्यं, प्रजल्पितं = कथितं, यतो दहि शचा = कुक्कुर, स्वच्छन्दं 
-चरति, सेवक परशासनात्‌ = परदेशात्‌ प्रतन्त्रश्वरतीतति विशेष. ॥ २९१ ॥ कत्व = दुवर्त्वे, 
लघुमोजनम्‌ = भल्यल्यादारकरण, यते. = कृतसन्यासस्य जनस्य, यद्वत्कमं मवति तथैव 
सेवकस्यापि । तयोरेतावान्‌ विशेषोऽस्ति यत्‌ सेवक तत्पापाय करोति, यतिश्व धर्माय 
आचरतीति ॥ २९२ ॥ धनाय, यानि शीतातपकष्टानि सेवक सहते, अल्पानि अपि तानि यदि 
धर्माय = धमोपाज॑नार्थं स्ते चेत्‌ › मुच्यते = कथन्सुच्यते ( कष्ट से सक्त दी दो जाता ) ॥ २९३ ॥ 
तेन सवैशुणुक्तेन मोदकेन = भिष्टान्नविरशेषेण ( छडद्ध से ) कि, यस्य॒ निष्पत्तिः = राधिः, 
सेवया मवति ॥ २९४॥ 

दिन्दी--मगवान्‌ न्यास का कना है कि दरिद्र, रोगी, मूख, प्रवासी तथा सेवक 
ये पचो जीवित्त रहने पर मी मरे हये के दी समान होते दे ॥ २८९ ॥ 

जो व्यक्ति कभी भी अपनी इच्छामे मर पेट भोजन नां कर पातादै ओर (नीद 
भरसोनेके वाद) निद्राके टूटने पर नदौंजगाया जातादै तथा निर्द्र होकर अपनी 
मनोगत वाततको नदौ कह पाता दै, वद सेवक भी जीवित रहता दहै यह व्डे आश्चयंकी 
वातदै) (कारण कि उत्ते सव॑दा दूसरे कौ इच्छाके अनुसार दौ भोजन करना ओर 
सोना पडता द ) ॥ २९० ॥ 

सेवा कौ श्वानवृत्ति (कृत्त की जी विका) कदने वाले आचाय ने भम से अप्तत्य क दिया 
दे) वर्योकिं कुत्ता फिर मी स्वतन्त्र दोता है ओर अपनी इच्छा के अनुसार घमता फिरतादै 
किन्तु सेवाप्रायण व्यक्ति घमत्ताफिरतामीदहं तोदूसरेकी दी आश्ास्ते। चसे णकष्चणकौ 
भी स्वतन्त्रता नदौ मिलती ॥ २९१ ॥ 

मूमिपर शयन करना, बद्यचय॑ का पालन करना, दुवंर दोना ओर अल्प आदार 
करनाःये समी कायं सेवको भौर यतियो के समान होतेदे। दोनो मे अन्तर केवर पाप मौर 
थमंकादी दोता षै सेवक जो कुछ करता दै वदपापके लि करता दै ओर यत्ि-धर्म के 
नियमं मरं आवद्ध होकर करता दै ॥ २९२ ॥ 

घन कमाने के च्यि सेवक जिन शीत ओर आतप मादि क को सहता दै, 
यदि उनन्तेथोडे कमक्ष्टो को दी धर्मोपार्जन के देतुसदेतोक्टसे सर्वदा के चयि मुक्ति 
भिक जाय ॥ २९३ ॥ 

उन चदु गोर, मीठे तथा मनोहर ल्दडुओं से क्या छाभदरहै नो दूसरों की 


परिचयां सदी प्राप्त होते दैः! ( स्वतन्त्र रहकर यदि सखी रोरी भी मिले तो उसे उत्तम 
समदना चाददिये ) ! २९४॥ 


१४७० ४ पञ्चतन्मे 


उसी वात को खुनफ़र सिद; व्याघ्र आदि प्रमु दवापदोँ ने--“्ट्यानिन्‌ प्रमो । सन्ना 
दीजिवि 1 इसप्रकार विनीत वाक्यो का प्रयोग करते हण उम चारो ओरसे वेर ख्या! 

सिद को उस्ने अपना मन्त्री वनायवा, व्याघ्र को खय्यापालक वनाया, चीते को तान्वूढ- 
वादक का पद दिया, मव्य ऊ द्वारपाक नियुक्त फयि। जो सजानीच तथा आत्मीय वगंके 
लोग ये उनरे वद वात नी नदौ करता था। उस्ने शगार कोतो लेमे दाय छगाकर राज्य 
से वादरकरदेनेका आब्डदव्या चाञजारवेनिफारुमी दिये ग्येये। इनग्रकार, इसके 
राज्यसच्चालन मे सिह आद्वि रिफागी जानवर वन्यण्डुजं को माररर उस्तकै नामने ले आकर 
रा करतेये जर वहराजा की देक्षियत र (राणा कै कर्तव्यानुनार ) उसे वारिकर सक्को 
दिवा ऊरता चा । ९ 

एव गच्छति काटे कटाचित्तन सभागतेन दुरदेके रब्द्ायमानस्य शगारचन्दुस्य 
कोरादरोऽश्रावि । त॒ दव् श्युव्वा पुल्किततचुरानन्दाश्रुपरिपूणंनयन उत्थाय, तार- 
स्वरेण चिरोत॒मारव्धकचाच्‌ । 

अथ ते सिदादयस्त तारस्वरमाकण्यं “टपारोऽयसिति मव्या दख्ज्जमधोमुखाः 
क्षणमेक स्थित्वा मिथ. प्रोच्ु.--“भो , वाहिता वयमनेन श्युद्वश्गाठेनः तध्य- 
ताम" इति । 

सोऽपि तारूण्य परायितुमिच्छसतत्र स्थाने सिदादिमि खण्डश. कृतो, शतश । 
अतोऽह्‌ चवीमि ^त्यक्ताश्चाभ्यन्तरा येन--"” इत्ति} 

तदाक्रण्यं पिद्वलक़ आद--“भो दमनक ! क प्रत्ययोऽत्र विपये यत्स ममोपरि 
दुष्ठद्धिरिति ? 

स आह--्यदय ममाग्रे तेन निश्चय छतो यद््मभाते पिङ्गलक वधिष्यामि । 
तदत्र प्रत्यय, श्रभातेऽवसरवेखायामारक्तप्ुलनयन स्फुरितावरो दिदोऽवरोकयच्चनु- 
चितस्थानोपविष्टस्व्वां ऋरद्या विदकयिण्यति 1 एव ज्ञात्वा यदु चित तत्कतन्यम्‌ 1 
इति कथयित्वा सज्नञीवकसकादा गतस्त प्रणम्योपविष्ट 1 

व्या्या--प्तनागत्तेन = मनामध्यस्थिनेन, कोकादल = रब्ट , युलफिंततनुः = रोमाद्वित- 
करीर» आनन्दाश्रु परिपूणंनयन. = दपाश्रुपणनेत् , तारस्वरेण = तीव्रस्वरेण, निरोतु = शब्दं 
कतु, नत्वा = विनिधित्य, वादिता. = प्रवच्धिता ; प्रत्यय = विदवासा्थं प्रमाणम्‌, जवमसखेलाया 
== राजद शनोचिने नये, आर्तमुखनयन- = कोधारुणमुखनयन , स्फुरिताधर. = प्रकम्पितौ ) 
दिरोऽवन्नोकयन्‌ = इतत्ततोऽवरो कयन्‌ । 1 

दिन्दी--रसप्रकार शगाल को राज्य करते जव क्छ दिन वीतग्ये, तो किसी दिन 
सभाक मध्यम वेठे हण उतने दूर्‌ पर कुछ गाल के द्वारा कयि जाने वाले “दर्जा हरम” 
न्यव्द्‌ कौ खना । उम इाच्ट द्धा सुनते दी वद पुटिकत दौ उठा गौर्‌ उक्तके नेत्र दर्पाश्र तै टवटवा 
उ८5 । वहु तत्का उटऊ़र्‌ खदा षौ गया ओर जोर से ्द्ुर्जा-हु आ करने क्गा 1 

आदि उसके निकटवर्ती पुज ने जव उदके उक्त शब्द को खुनाती वे तत्काल 
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सनञ्च मये कि “यह गाल दै” । उसको शगार समङ्षकर वे वहत ल्ज्नित हुए गौर कुछ देर 
तक नीचे सुख करके शान्त खड़े रहने के वाढ उन सों ने आपपर मे यह्‌ कहा--““अरे ! अवत्तक 
दम लोग इस तुच्छ गाल कौ प्रव्चना मेँ पड़ रहे, अव इसको मार डालना चाहिये 1" 
उनकी उपयुक्त वात को सुनकर वह भागना दी चाहता था किं सिह आदि पशुओं ने 
वेरकर उ्तको उसी स्थानपर मार डा ओर उसके शरीर के इकडे टुकड़े कर दिये 1" 
दमन ने उक्त कथा को मनाप्त करने के वाद कदा--“इसीलिए मे कदता हूकि जो आत्मीय 
जनौ को छोड र दमे बाहसी जनौं को आत्मीय वनाता है उसकी वड़ी दु खद श्यु होती है 1" 
उसकी वात को सुनकर पिद्भल्क ने कदा-“टमनक ! आखिर इस प्रमाणक्या दै कि 
वह सुद्चपर दुष्ट वुद्धि रखता दै 2" 
उसने कदा-- “उसने जो आज मेरे सामने यह निश्चय किया दै कि "कल प्रात-काक 
होतेदी मे पिङ्गलक कौ मार डालूगा 1" यदी सक्ते वड़ा प्रमाण हे कि--कल प्रात काल श्रीमान्‌ 
के दहौनकालमे वद कऋरोव ने लालघुख ओर नेत्र करके अपने अथय को फड़फद्मता इभा अपने 
चा ओर ( श्र-उधर ) दृष्टि फलतत हए अनुचित स्थान भँ वैस्कर श्रीमान्‌ को कूर दृष्टि से 
देखेगा । उसके उक्त चिह्न को ठेखकर्‌ आप समञ्च रीजियेगा क्रं वह आपके प्रति विद्रो्-भाव 
रखता है । युन जैसा जापको उचित प्रतीत होगा कीजिविगा ।” यह ककर वह ( दमनक ) 
व्यँ से उठ गया ओर्‌ सशीवक के यदौ जा पर्ुंचा वों पर्हचकर सज्जीवक को प्रणाम करने के 
वाद वद शान्त वैठ गया 1 
सज्ञीवकोऽपि सोदेगाकार मन्दगत्या समायान्तं तसुद्रीक्ष्य सादरतरसुवाच- 
“मो मित्र । स्वागतम्‌ । चिराद्‌ द्टोऽसि 1 अपि द्विवं भवत १ तत्कथय येनादेयमपि 
सभ्य गृहागताय प्रयच्छामि 1 उक्तञ्च-- 
ते धन्यास्ते विवेकक्तास्ते सभ्या इद भूतरे 1 
आगच्छन्ति गृहे येषां कार्यार्थं सुदो जना > ॥ २८५ ॥ 
दमनक आह--^“मो ! कथं शिव सेवकजनस्य ? 
सम्पत्तय परायत्ताः सदा चित्तमनिवतम्‌ | 
स्वजीवितेऽप्यविद्रवासस्तेया ये राजसेवका ॥ २८६ ॥ 
तथा च-- 
सेवया धनमिच्छद्धि सेवके पद्य यत्कृतम्‌ ! 
स्वातन््य यच्छरीरस्य मृहेस्तदपि हारितम्‌ ॥ २८७ ॥ 
तावञ्जन्मापि दु"खाय ततो दुर्गतता सदा 
तत्रापि सेवया _ चृत्तिरहो १ दु खपरस्परा ॥ २८८ ॥ 
भ्याख्या--सोदगाकारं = सेद्रे ग, व्याङुलचित्त, तसुदधीक्ष्य = दमनक दृष्टा, मदेयमपि = 
दातुमश्चक्यमपि, गृहागताय = अभ्यधिनेऽभ्यागताय, विवेका = सदसद्विवेकशीखाः, सम्याः 
= सज्जना येषा गृहे, सुद. = मित्राणि, आगच्छन्ति ॥ २८५. ॥ येषा हि, सम्पत्तय = सम्पद , 
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परायत्ताः = पराधीना. चित्त मन , अनिर्दत्तम्‌ = अद्यान्तम्‌ , क्लेशचयुक्तमेवेति भाव , स्वजी- 
चिते == सवजीवनेऽपि, पराधी नत्वादविदवास = अप्रत्यय एव॒ तेषा इदि भवति ॥ २८६ ॥ 
धनमिच्छद्धिः सेवै == भ्रत्ये., सेवया यत्कृत तत्परय, यत्‌ मू. = मूर्खे › तै. स्वशरीरस्य स्वातच्य- 
मपि दारितम्‌ ॥ २८७ ॥ मनुष्यस्य तावज्जन्म एव दु खाय मवति, ततश्च दुगंतता = दरिद्रता, 
पुनश्च तस्य सेवया वृत्ति , जदो, दु.खपरम्परा एव तेषा मवति ॥ २८८ ॥ 
दिन्दी-सज्जीवक ने उसको ( दमनक को ) उदि णवं मन्दगति से अत्ति इये देखकर 
अत्यन्त नघ्रमाव से कदा--“जाओ मित्र । वम्हारा स्वागत दै। वहत दिनौं के बाद दिखाई 
पडे! सङ्कर दो कहो, क्या आदेश हे कौन देसी वस्तु है जिसके देय होने प्र मी उसे 
म जपना अतिथि होने के कारण तुम्दे दे सकता हू 2 कदा मी गया है करि-शस संसारम वेदी 
पुरुष धन्य ोते हे तथा वे ही विवेकी -ओर सज्जन भी कदे जाते दै, जिनके या कार्याथी के 
रूप मे सुष्ुद्गण आया करते है” ॥ २८५ ॥ 
दमनक वोटा--“तेवकजन की कुशक्ता होती दी करा ह ? राजसेवको की सम्पत्ति 
दूसरों के ( राजा के ) माधीन होती है, चित्त सदा अशान्त वना रता ह॑ ओर जपने जीवन के 
भ्रति मी उन्हे सन्देद ही वना रहता है ॥ २८६ ॥ 
ओर भी-सेवा से धन कमाने की इच्छा रसने वाले सेव्कोने सेवासेजो ङम 
उठाया है, उसे यदि कडा जाय तो यदी कहना पडेगा कि उन मूखौ ने भपनी शारीरिक 
स्वतन्त्रता को मी दसो के दाव में वेच डाला है ॥ २८७ ॥ 
एकतो मनुष्य काजन्मदी क्से भरा हृभा होता दै, दूरे यदि आजन्म दरिद्रता 
दी वनी रदी तो जीवन मौर अभिक कथकारक हो जाता दै। ओर जमाग्य से कदी दूरे कौ 
दासता करके जो वन-निर्वाद करना पडा तो समञ्चोकिक्ष्टकाजन्तद्ी हे गया । इसप्रकार 
सेवको के जीवनर्मे तो क्ट की परम्परा सी दी वनी रहती है ॥ २८८ ॥ 
जीवन्तोऽपि शता. पञ्च व्यासेन परिकीतिता. । 
दरिदो, ग्यायितो, मुखः, प्रवासी, नित्यसेवकः ॥ २८९ ॥ 
नादनाति स्वेच्छ्योत्सुक्याद्धिनिद्रो न भ्रुभ्यते 1 
न नि राष्ट वचो यत्ते सेवकोऽप्यघ्च जीवति ?॥ २९० ॥ 
सेवा उवचत्तिराद्यातां यैस्तैमिय्या मरजल्पितम्‌ 1 
स्वच्छन्दः चरति इवाञतर सेवक. परशासनात्‌ ॥ २९१ ॥ 
भूदास्या व्रह्मचयैम्च कशत्व॒ रुभोजनम्‌ । 
सेवकस्य -यतेयंदवद्विल्ेष. पापधम॑ज. ॥ २९२ 1 
शी तातपाविकू्टानि सहते यानि सेवक. ! 
घनाय £ तानि चाङ्पानि यदि धमांय मुच्यते ॥ २९३ ॥ 
टुनापि स॒चत्तेन सुमिष्टेनापि हारिणा) 
मोदकेनापि किं- तेन निष्पत्तिय॑स्य सेवया ॥*२९४॥ 


मिच्रभेद- १४७ 


व्याख्या-ज्याधित- = रोगवान्‌ , प्रवासी = बिदेशग , नित्यसेवक = नित्यं सेवा- 
परायणश्च ॥ २८९ ॥ य-, स्वेच्छया = निजेच्छया, ओत्युक्यात्‌ = ओत्कण्ड्याद्वा नादनाति = न 
खादति, विनिद्र. विगतनिद्रश्च, न प्रवुध्यत्ते=न जागत, नि शद्कुव्चो न ब्रूते सोऽप्यत्र 
जीवत्ति, अहो, माङ्चर्यमेतत्‌ ॥ २९० ॥ उवव्ृत्ति. = वुक्छुरदक्ति , यं = शाखं , उक्त तै = 
मन्वादिभि , मिथ्या = असत्य, प्रजल्पित्त = कथित, यतो दहि श्वा = कुक्कुर; स्वच्छन्दं 
चरति, सेवकश्च प्रशासनात्‌ = परदेशात्‌ परतन्त्रश्वरतीतति विशेष. ॥ २९१ ॥ छृशत्व = दुवर्त्वं, 
रधुभोजनम्‌ = अस्यल्पादारकरण, यते. = कृतसन्यासस्य जनस्य, यद्वत्कमं भवतति तथैव 
सेवकस्यापि! तयोरेतावान्‌ विशेषोऽस्ति यत्‌ सेवक तत्पापाय करोति, यतिश्च धर्माय 
आचरतीति ॥ २९२ ॥ धनाय, यानि शीतातपकष्टानि सेवक सदते, अल्पानि अपि तानि यदि 
धर्माय = धममोपाज॑नार्थं सक्ते चेत्‌ › मुच्यते = कशान्सुच्यते ( कष्ट से मुक्त दी दो जाता ) ॥ २९३२ ॥ 
तेन सर्वुणयुक्तेन मोदकेन = भिष्टान्नविशेषेण ( ठ्ड्डू से ) किं, यस्य॒ निष्पत्ति = प्राप्ति» 
सेवया मवति ॥ २९४ ॥ 

हिन्दी--मगवान्‌ व्यास का कहना ई कि दद्र, रोगी, मूख, प्रवासी तथा सेवक 

ये पौचो जीवित रहने प्र भी मरे हयेके दी समान होते दै 1 २८९ ॥ 

जो व्यक्तिकभी मी अपनी शच्छासे भर पेट भोजन नहीं कर पाता दै ओर ( नौद 
भरसोनेके वाद) निद्राके दूरे पर नदीं जगाया जातादहै तथा निश्शद्कु होकर अपनी 
मनोगतं वातफो नदौ कद पाता हे, वद सेवक भी जीवित रहता दै यद व्डे आश्चयंकौ 
वातददै। (कारण कि उसे सर्वदा दूसरे की इ्च्छाके अनुसार दी भोजन करना ओर 
सोना पडता है ) ॥ २९० ॥ 

सेत्रा को श्वानवृत्ति (कुत्त की जीविका) कहने वाले आचार्या ने भ्रम से अप्रत्य कद दिया 
है । वर्योकि कत्ता फिर भी स्वतन्त्र दोता दै ओर अपनी श्च्छाके अनुसार धमता फिरता है 
किन्तु सेवापरायण व्यक्ति षमताकिरताभीदै तोदूसरेकी दी आश्चासे) उसे एकष्षणकौ 
भी स्वतन्त्रता नदीं मिलत्ती ॥ २९१ ॥ 

भूमिपर शयन करना, बह्यचयं का पालन करना, दुवंर होना ओर अल्प आदार 
करनाभये सभी कायं सेवको ओर यतियोँ के समान होते दे! दोनों भे अन्तर केवर पाप ओर 
धमंकाद्यीदोतादै। सेवक जो कुछ करता रै वदपापके च्यि करता दे ओर यत्ति-धमं के 
नियमो मे आवद होकर करता ह ॥ २९२ ॥ 

धन कमाने के स्यि सेवक जिन ऋत ओर आतप आदि कर्ण को सहता हे, 
यदि उनसे थोडे कमकर्थैँ को ददी धर्मोपा्जन के हेतुसदेतोक््टसे सर्वदाके ल्यि मुक्ति 
भिरु जाय ॥ २९३ ॥ 

उन शरदु, गोरु, मीडे तथा मनोहर क्द्डभों से क्या रभदडटैनो दूतरौँ की 


परिचयां सेदी प्राप्त दोते है! ( स्वतन्त्र रदकर यदि खी रोरी मा मिले तो उसे उत्तम 
समञ्लना चाददिये ) ॥ २९४॥ 


१४८ पञ्चतन्त्र 


सञ्जीवक आह--“अव मवान्कि वक्तुमना. १" 
सोऽवीत्‌-मित्र । च्िवाना मन््रमेद क्तु न युज्यते । उक्तव-- 
यो मन्त्र स्वामिनो भिन्यात्ताचिव्ये सन्नियोजित । 
स इन्ति नृपकार्यं तस्स्वय च नरक वजेत्‌॥ २९५ ॥ 
येन॒ यस्य चरतो भद सचिवेन मदीपते.। 
तेनारसखव वसनस्य छरुत इत्याह नारद ॥ २९६ ॥ 
तथापि मया तव स्नेदपारव्रद्धेन मन्त्रमेदः दूत । यतस्व मम॒ वचनेनात्र 
राजकुले विद्वरन प्रविष्ट 1 उक्तञ्च-- 
विश्रम्भाद्यस्य यो खल्युमवाप्नाति कथखन । 
तस्य इत्या तदुत्था ला अ्राहेढ चचन मनु ॥ २९७ ॥ 
व्यास्या--नन्वभट = रदति द्रनस्य पराम्व॑स्यौद्वान, साचिन्य = मन्तिपटे, ता 
मिन = राप, नरकं = यमकः, व्रजति ॥ २९५ ॥ अश्चल्लवष = शक्प्रयोगरदितो वध. ॥२९६॥ 
स्नेदपाश्चवदेन = स्नेदाधिक्यन, प्रविष्ट. = स्थितः, समागत. । यत्य, विशम्भात्‌ = वि.बासकार- 
णात्‌ › तदुत्था = तेनोत्पादिता, तेन करन्ति यावत्‌ ॥ २०७ ॥ 
दिन्डी--दमनक की वात को चुनकर सथीवक्र ने पूष्ा--“जासिर आप कना त्या 
नचादते दं 
उसने कटा--““मिच्र ! सचिवा करे चयि युप मन्त्रणा का उद्घाटन करना मच्छ नां 
होता) कदाभी गयादै कियन्त कै पद पर निचुक्तदोनेके वाद मी जो व्वक्तिराजा 
कौ रहस्यात्मक वातो को प्रकाशित कर देता है, वह राजकार्यं की द्यानि करत्रा है! अौर उक्त 
अपराध के कारण वह नरकगामी दौता ह ॥ २९५ ॥ 
ब्रह्यपिं नारद्‌ का कहना द कि--जो सचिव अपने राजा की युष्ठ वातोंको खोल देता 
दे, वद शख के विना ही राजा की इत्या करता द ॥ २९६ ॥ 
फिर मी, मे तुम्दारे स्नेदपाश मे आवद्ध होने के कारण शे प्रकारित कररहारहर] 
कर्योकि मेर दी कथन पर विवासत करके तुम दस राजकुल मेँ अयि दौ ओर इमपर विश्वास किये 
दयी । कदा भी गया है कि-- 
“जितत व्यक्तिके विन्वास्र के कारणनजो मारा जाता हे, उसकी इत्या का अपराधी 
विश्वास दिखाने वाला व्यक्ति दी होता ह इस वचन को स्वय मनु ने कदा ई ॥ २९७ ॥ 
तत्तवोपरि पिद्गल्कोऽय दुष्टवुद्धिः 1 कथितच्राद्यानेन म्पुरतश्चतुष्कण॑तया, यत्‌ 
भमाते सञ्जीवक इत्वा समस्तद्धगपरिवार चिराचि नेष्यामि" । 
तत- स मयोक्त -स्वामिन्‌ ! न युक्तमिढ, यन्मित्रद्रोहेण जीवनं क्रियते 1 
उक्तच- 
अपि वह्यवध रत्वा ्रायश्चित्तेन शुध्यति । 
तदर्देण विचीर्णेन, न कथच्चितसुहद्‌ दः ॥ २९८ ॥ 


मित्रमेद १४९ 


ततस्तेनाहं सखामर्पणोक्त --“भो दुष्टबुद्धे ! सज्ञीवकस्तादच्छष्पभोजी, वयं मांसा- 
रिन. ! तदस्माकं वैरमिति कथ रिपुरुपेक्ष्यते ? तस्मात्सामादिभिरपायंदन्यते । न च 
इते तस्मिन्दोपः स्यात्‌ । उक्तच्-- 
द्त्वापि कन्यका वैरी निहन्तम्यो विपश्चिता। 
अन्योपायेरशक्यो यो इते दोषो न विद्यते ॥ २९९ ॥ 
कृत्याक्रस्य न मन्येत क्षियो युधि सङ्गत. । 
प्रसुक्षो द्रोणपुत्रेण चष्टद्यम्न पुरा इत" ॥ ३०० ॥ 
व्याल्या--चतुष्कर्णतया = एकान्ततया, ममा, जह्यवध क्रत्वा = ब्राह्मणमपि हत्वा, 
तदर्ेण = तयोग्येन, विचीर्णेन = आचरणेन, प्रायश्चित्तेन = पापश्चामकोपायेन, शुद्ध्यति 1 
किन्तु स॒दद्रद = मित्रद्रोदी, केनाप्युपायेन शुद्धि नाहंति ॥ २९८ ॥ सामर्फेण = सकोपेन; 
स्वामाविक = सदन, साधारणमित्य्थं , विपश्चिता = धीमता, अन्यौपायेरशक्य = मन्यवधो- 
पायन्तुमयोग्यः ( जव शु अन्य उपार्योसे मारने योग्य नहो तो); कन्यका = स्वयु्री, 
दत्वापि त, निदन्तव्य-= हन्तव्य, ॥ >९९ ॥ युधि सङ्गत = युद्धक्ेते प्राप, छत्याङ्ृत्यं = 
कर्तव्याकतव्य, द्रोणपुत्र = अश्वत्थामा ॥ २०० ॥ 
हिन्दय--पिद्धल्क तुम्दरि ऊपर दुष्ट बुद्धि. रखतता द ! उसने आज एकान्त मँ मुद्चसे कदय 
भी दै किमे कल प्रात्त-कारदोते दी सक्नीककको मारकर पुन बहुत दि्नौके वाद सम्पूणं 
अरग-कुल को तृप्न करूगा 1 
मेने उसी वात का विरोध करते हये कया मी था कि-“^स्वामिन्‌ ! आपका यद छृत्य 
उचित नदी दोगा, क्यों व्यथं मे मिन्द्रो से अपने जीवन को कलङ्कित करना चाहते दै । कदा 
मी गया दे कि- 
ब्रहमहत्या करने के पङ्चात्‌ उसके योग्य माचरण ओर्‌ प्रायश्चित्त करने से शिष्टो मी 
जाती हैः पर मित्रद्रोही की शुदि किसी मी प्रकार से नदी रोती! ( मिच-द्रोदर्पी पापका 
को$ मी प्रायश्ित नदीं दोता ) ॥ २९८ ॥ 
मेरे ठउ्क्त कथन कौ सुनते ष्टी वद्‌ क्रद्ध दयौ उठा ओर वोला-“भरे दुष्वुद्धे ! सञ्जीवक 
दष्पभोजी हे भौर हम लोग मा्ताशी है! इमारा उससे स्वामाविक ( जातिगत ) वैर है, 
रानु कौ उपे्ठाकेमेकौजा सकती है 2 अत-मे सामादि उपायौ के द्वारा उसे अवद्य मारूगा । 
उसनो मारने से सुकते कोई दोष नदी लगेगा । कदा भी गया दं कि-- 
वद्धिमान्‌ व्यक्ति को--जव रच्च किमीमी उपायसे मारने योग्यन दहो, तो उसे 
अपनी कन्या देकर मी मार डालना चाद्य, छ को किसी मी उपायसे मष्रते पर पाप 
नदी होता ह ॥*२९९ ॥ 
युद्धचेतर मे उतरे हुये क्षत्रियगण कृत्याकत्य कन ॒यिदेचन नदी करते दै । मदाभारत कै 
समय भस्वत्यामा ने पने शतु धृष्टयुन्न को सोते समय मारा चा ॥ २०० ॥ 


१५५० पुल्चत्न्च्र 


तदह तस्य निश्चय क्ताव्वा खत्सकारशमिहागतः} साम्प्रत मे नास्ति विद्वास- 
घातकदोप. ! मया सुगुञ्चमन्त्रस्तव निवेदित. । अथ यत्ते प्रतिभाति तक्छुरप्व इति । 
अथ सञ्जीवकस्तस्य तद्टच्रपातदारुण वचनं श्रत्वा मोहञ्रुपगतः। अथ चेतनां 
र्व्ध्वा सवराग्यमिदमाद-- “भो ! साप्विदसुच्यते- 
टुजेनगम्या नाये. प्रायेणास्नेहवान्‌ भवति राजा) 
कृपणानुसारि च धन मेवो गिरिदगवर्पाी च1॥३०१॥ 
“अहं हि संमतो रान्तोः य एव मन्यते कुधीः 
वीव. स वित्तेयो विपाणपरिवर्जिंतः ॥ ३०२ ॥ 
वर वन वर भक्ष्यं वर भारोपजीवनम्‌ । 
वर विपन्मनुष्याणां नाधिक्रारेण सम्पद ॥३०३॥ 
तदयुक्तं मया कृत, यठनेन सह मत्री विदिता । उक्तच्-- 
ययोरेव सम वित्त ययोरेव सम ऊम्‌ 1 
तयोर्मैत्री विवादश्च न तु पुष्टविपुष्टयोः ॥ २०४) 
य्यास्या-- प्रतिभाति = रोचते, वज्रपात्दार्ण = वच्रपात्तसमं कठोरम्‌ , अस्नेदगान्‌ = 
स्नेदरदित › कृपणानुसारि = कृपण्ग, गिरिदुर्गवपी = गिरिदुगप्वेव वपंति ॥२०१॥ राश्च , संमत = 
प्रियः, अनुमत , विषाणपरिवजित = शृविद्धीन ॥\ ३०२ 1 भारोपजीवनं = मारोपवदन कृत्वा 
जीविकोपाजंनम्‌ ( वोज ठोकर्‌ जीवन चलाना ), विपत्‌ = दारिद्रयम्‌ , अधिकारिण = राजत्तेवया 
॥ ३०३ ।। समं = तुल्यम्‌ , विवाद. = क्ट , युष्टविपुषटयो = मवल-अवलयौ ॥ ३०४ ॥ 
हिन्दी--उमके अभिप्राय को जानकर दी भ यर्दा ठुन्दारि पास आयां! अव मेर 
ऊपर विश्वासवात का दोप नद्य रहा । सुयप्त रहस्य को भी मने तुम्हारे समक्ष प्रकाशिते कर 
दिया ई) भव जो वुम्दे अच्छा ठ्गे, करो । 
उस वज्रपात के समान दारुण वचन को सुनने दी सज्ीवफ चेननाश््य दोकर गिर 
पडा । जु देर के वाद्‌ जव पुन. उस्तकी चतना रौ तो विरक्तं होकर वह वोरा--शभित्र) 
ठीक दी कदायया ह किख्या प्राय दुर के प्लाय रहना अथिक पर्तन्द करती 1 राना 
भ्राय. स्नेदरदित होता) धनङ्पण के द्धी पाञ्च रहता ओर्‌ मेव प्राय गिरिटुगा पर 
ही वरस्ता द ॥ २०१ ॥ 
जो व्यक्ति अपनी मृसंता से यद्‌ समङ्ताद्ैकि “नदी राजा कात्रिय रद उमको 
विदीन वलीवदं ( खाड) क ही समान समञ्लना चादिये ॥ ३०२ ॥ 
वन मेँ निवासत करना, मिक्षा ममिकर्‌ जीवन निर्वादि कर लेना, वोल्च ढोकर जीविको- 
पालेन करना अववा आजन्म दरिद्र रहकर मापत्तियां को मलना अच्छ दोता दे, किन्तु 
राजा की सेवा म रहकर प्षम्पत्तियो का उपमोग करना अच्छा नदौ दोरा ॥ ३०८ ॥ 
मनिजो पिद्वल्कके सावमेत्री कीथी वह मेरी सवमे वदी भूर थी । भने वह्‌ बहुत 
अनुचित्त कायं किया था। का मी गया है कि-- 


[च 
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जिनका वित्त ओर कुर दोनो समान दो, उन्दा को परस्पर में मित्रता या श्चुता करनी 
चाहिये \ वली यर निवल की मत्री या इचुता यच्छी नद दीतौ ॥ ३०४ ॥ 
तथाच- = 
सगा खगे. सङ्गममुचजन्ति, गावश्च गोभिस्तुरगास्तुरङं 1 
मूर्खश्च मूँ सुधिय सुधीभि , समानसीरुग्यसनेषु सस्यम्‌ ॥ ३०५ ॥ 
तद्यदि गत्वा त प्रसादयामि, तथापि न प्रसाद यास्यति । 
उक्तञ्च 
निमित्तमुद्दिश्य हि य. प्रकुप्यति, धुवं स॒ तस्यापगमे प्रशाम्यति । 
अकारणद्वेषपरो हि यो भवेत्‌, कथं नरस्त परितोपयिप्यति ? ॥ ३०६ ॥ 
अहो, साधु चेदसुच्यते- 
मक्तानासुपकारिणा परहितन्यापारयुक्तात्मना 
सेवासञ्यवहारतत्वविदुषा दवोदच्युतानाम.प । 
ज्यापत्ति स्वकितान्तरेषु नियता सिद्धिभवेदा न वा 
तस्मादम्बुपतेरिवावनिपते सेवा सदाशङ्धिनीः ॥ ३०७ ॥ 
व्याख्या-तुरगा = अश्वा, संधिय-= विद्वान , समानशीलव्यसनेषु = चल्य शी लाचारेषु 
( हमान शोर व्यसनत्र येषा ते, तेषु ), सख्य = मेरी ॥ ३०५ ॥ य › निभित्त = कारणम्‌ » 
उदिदिय == उपलक्ष्य, प्रकुप्यति = क्रो व करोतत, स भ्रुवं = निश्चयेन, तस्य = कारणस्य) अपगमे = 
विनाशे प्रशाम्यति = शाग्ति लभते, परच्-य , अकारण्डेषपर = कारणं चिनेव दवेषदुदधिर्मवति, तं, 
नर.= मनुष्योऽन्य- कथ = केन प्रकारेण, परितोपयिष्यत्ति = प्रसादयिष्यति ॥ ३०६ ॥ सक्ताना = 
पूजादिकायेपु प्रदृत्ताना जनानाम्‌, उप्कारिणा = परोपकारानुरक्ताना, परदितव्यापार- 
युक्तात्मना = परदितानुरक्ताना, सेवासंग्यव्हारतत्वविदुषा = सेवात्विदा, न्यवद्ारतच्वक्षानां 
नव, द्रौदच्युताना = द्रोहमावरदहिताना, सिद्धि =कायंसिद्धि (स्वाथे की सिद्धि) म्वेद्ा न 
मवेत्‌ ; परन्तु स्वङ्तिन्तरेषु = धुरौ सत्या, व्याप्ति = विपत्ति , नियत्ता = सुनिध्िता भवति ! 
अत › अम्बुपतेरिवे = समुद्रस्येव, अवनिपते = भूपतेरपि, सेवा, सदा आशद्धिनी = विदद्भनीया 
भवतीति भाव. ॥ ३०७ ॥ 
दिन्दी-ओर भी-मृग पृगोँ के दी साथ सङ्गति करते है ओर चरते-फिरते दै । माय, 
गायों के दी साय रहती है 1 ज्व अर्घोकेद्टी साथ भिव्रता करते द। मूं मूख की दी सन्नति 
पसन्द करता ई 1 विद्रान्‌ विद्वानों कौ दौ समिति चादता है\ इसप्रकार समान स्वमाव सौर 
आचरणके दी न्यक्तिर्यो की मेत्री उत्तम होती र \ ३०५ । 
यदि भे जाकर उत प्रसन्न करू, तो भी वह भरसन्न नदौ दोगा 1 कदा भी गया ई कि-- 
जो व्यक्ति किसी विशेष कारण से क्रुद्ध होता है, वह उस कारेण के टट जाने 
पर युन. सन्तुष्ट दोभी जाता है, च्न्तु जो विना क्षी कारणकेदीद्ेषप करतादै 


उसको कीन सन्तुष्ट कर सकता है? (अकारण्डेपौ व्यक्ति को कोई मी सन्तुष्ट नहीं कर 
सकता } ।} ३०६ 
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किमीन ठीकदी क्यार गि- भर्ता परोपक्रारीजनोौ, परहित चिन्तक, नवापययर्णा, 
व्यवहारनिपुणों जौर रागदेपविव॑चित व्यक्तिर्यो के स्वायं की सिद्धि उनके कार्यो मदीया न 
हो, किन्तु उनसे यदिभोडीी इरिदहदो जाती ह, तो उन्हे विपत्ति निशित दी कैल्नी 
पठती द । अतणवस्मुद्र को सवाकीतरहदराजाओकी शी सेवा दद्रू से रहित नहा दती 
दे। (जेमेस्रमद्र का याची चाहे जितनाभी स्मन जीर भ्जिव्यौ नद्य, यदिजया भी 
अमावधानी हुई तौ लहे के थपेडमे आदी जातादै, उसी प्रकार राज्नेवरभीवोदीत्ती 
जक्तावधानी के कारण व्रत वड दण्डका भागी वन जाना, भले ही वह वहत वड़ा राज- 
भक्तदीरक्योन ददो) ॥ ३०७॥ 
तथा च-- 
भावस्निग्येरपकरतमपि द्वेष्यतां याति रिञ्चि- 
च्छाव्यादन्यैरपक्रतमपि श्रीतिमेबोपयाति । 
दर्माद्यव्वार्चृपतिमनसां नंकभावाश्चया्णां, 
सेवाधमं परमगहनो योगिनामप्यगम्य ॥ ३०८ ॥ 


तत्परिक्तात मया यल्रसादमसहमानं समीपवतिभमिरेप पिद्गलर अक्छोपित., 
तेनाय ममाढोपस्याप्येव वदवि । 
उक्तम्च-- 
प्रभो प्रसादमन्यस्य न सहन्तीह सेवकाः । 
सपलन्य इव सड: ऋढा सपत्न्या सुकृतरपि ॥ ३०९ ॥ 
भवति चव यदुगुणवस्सु समी पवरतियु गुणद्ीनाना न प्रकारो मवति । 
गुणवत्तरपात्रण छाद्यन्ते गुणिनां गुणा. 
रात्रौ दीपश्चिखाकान्तिनं भानाल्ुदिते सतिः, ॥ २१०॥ 
व्याख्या--मावसिनग्धैरुपकरतमपि = स्नेदमारवैर्परतमपि, राञ्चा मन. किञ्चिद्‌ देष्यता = 
देपमाव, याति। अन्यं, खाख्ात्‌=करमावात्‌, अपृकृतमपि प्रीतिं = स्नेदमावं याति । 
मेकमावाश्रयाणाविविवमावाधिताना) चपतिमनसा, दु्रद्त्वात्‌ = यहणगाक्यव्वात्‌; सवा- 
धम" == सेवाकमं, परमगदन = ज्ञानागम्य, योगिना यौगदृश्ट्यापि द्रष्टुमङक्यमेव भवति 
॥ २०८ ॥ म्रसादमसदमन. = राज्ञ. कपामसदमान.; समी पवर्तिभि = तस्यान्तेवासिभिजंम . 
वदत्ति = कथयत्ति । यत. सेवका , अन्यस्य = राजगरत्यस्य, प्रमो. प्र्ताढ = राजकृपाम्‌, 
सहन्ते ॥ २०९ 1! प्रकाशर = गुणस्य प्रस्नार्‌ , गुणवत्तरपात्रेण = विगेषयुणयुक्तेन पुरषेण, युणिना = 
सामान्ययुणयुक्ताना पुर्पाणा, गुणा, अन्यं सछघन्त। दीपरङ्रिखाकान्ति =दीपशिसाया 
प्रकाश, राच =निखायामेव भवति, न तु भानो = सूर, उदिते सति ॥ उ१०॥ 
हिन्दी-जौर मी-कमी कमी तो, अत्यन्त स्नेदयुक्त भाव से उपक्रार करने पर मी राजा 
अप्रमन्न द्वी रहता दं, ओर कभी दूमरे करर व्यक्तियों के दाया अपकृत होने पर भमी परम प्रसन्न 
दो जात्ता दै) विभिन्न भावों रमे रहने वाले राजा के अस्थिर मन कौ ममद्च लेना वहत कठिन 
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कार्यं होता है ! अतणव राजां का सेवाधम अत्यन्त गहन कदा गया दै । योग्यो कौ समाधि- 
गत सुक्ष्म दृष्टि ढारा भी वह अगम्य दोता हे 1 २०८ ॥ 

षने समश्च लिया कि मेरे ऊपर रदने वारी राजकरपा को न सद सकने बले 
राजा कै समो पस्थ-भृत्यो ने समज्ञा वुञ्चाकर न्दे मेरे प्रतिकूल वना दिया दै। अत्त्व 
वद युक्च जसे निरपराध व्यक्तिके विषयमे सौ इसभ्रकार की वाते करता द। कहामी 
गया दै कि-- . 

राज-त्य दुरो पर होनेवाली राजछृपा को सदन नदी कर सकते ६ । जैसे सपत्नी 
यदि जपने अच्छ व्यवहार के द्वारा दूमरी सपत्नी काभमलाभी करतौदहैः तोमी वद नदी 
चादती है कि उसके पति का प्रेम उसकी दूनरी सपत्नी को भी प्राप्त दौ ॥ २०९ ॥ 

छेतातो होता दी दै कि--अधिकं गुणवान्‌ ग्यक्ति के रहते हुये सामान्य गुणिर्योका 
कोई प्रभाव नदां होता ई 1 कदा मी गया दे कि-- 

वगुणो के प्रमाव से निर्गर्णो काप्रमाव दव (उक) जातादै। क्योकि दीपशिखाकी 
कान्ति रानि के अन्ध्र मे जितनी सुशेसित होती दहै उतनी दी सूर्योदयके हो जाने प्र्‌ 
नद दोती ह ॥ ३१० ॥ 


दमनक आह--“मो मित्र 1 येव तन्नास्ति ते भयम्‌ 1 प्रकोपितोऽपि स दुजने- 
स्तव वचनरचनया प्रसाद्‌ यास्यत्ति 1” 


स आह--“भो । न युक्तसुक्तं भवता । रघ्रूनासपि दुजनाना मध्ये वस्तु न 
र्यते । उपायान्तर विधाय ते नून ध्नन्ति । उक्तन्च-- 
बहव. पण्डिता श्चुद्रा सर्ज मायोपजीविन, । 
क्यु छत्यमछ्रत्य चा उद्र काकादयो यथाः? ॥ ३११ ॥ 
दमनक आदह--“कथमेतत्‌" ! सोऽववीत्‌-- 
ग्याख्या-दुजने. = दुष्टे , वचनरचनया = वाकचाुरयेण, वस्तुं = निवसितुं, घ्नन्ति = 
मारयन्ति ।! पण्डिता =वुद्धिमन्त › ( धूर्ता ) मायोपजी विन , प्रव्रका , समवेता सन्त सरवे 
कृत्यमक्त्यं वा कुवन्ति, यथा काकादय. उष्टं अकुवेन्‌ ॥ २९११ ॥ 
दिन्दी--दमनक वोला--“मिच् ! यदि यदी वात दे, तो तुन्दे डरने की को$ माव- 
रक्ता नही है| दूसरों (दृष्टे) केदारा प्रोत्पादित दोनेसे करद होने पर भी वहे वुम्दारी 
वाक्चातुतो से तुञ्चपर प्रसन्न दो ही जायगा ।* 


उसने कदा-- “मित्र ! तुम्दारा यद कथन यथाथं नय है । क्योकि दुष्ट यदि छेदं 


तर भी उनके मन्य मे भले आद्मौ का रहना किन होता है । किसी न किसी उपाय.के दवारा 
वेञ्नेमारदहीडार्ते दै! कदामी गया है कि-- 


बहुत से धूतं, दर तथा मायावी जीव जव एकन दो जाते हे, तो कुछ न कुछ करते 
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दी दै, चाद वह उचितदहोया अनुचित । उसी प्रकार काफ आदि चुद्रनी्वों न एफन्रहोकर उष्ट्‌ 
को मार डाला वा ॥३११॥ 
दमन ने पूषछछा-^धयह कने” ? उमने कदा-- 


99 - 
( उष्ट-काकादिकथा ) 


करिमदिचद्नोदेो मदोकक्टो नाम सिंह अतिवसति स्म ¦ तस्य चानुचरा 
अन्ये द्वीपिवायसगोमायव सन्ति] अथ कदाचित्तेरितस्ततो अमद्धि. सार्थ्॑रष्ट. कय- 
नको नामेष्रो दृष्ट ! अथ सिह आद-- “जहो, अपूवंमिद सच्च, तञ्तायता किमेत-' 
दृरण्यक ग्राम्य वा ? इति तच्छत्वा वायस आद्‌ भमो स्वामिन्‌ ! म्राम्योऽयसुद्रनामा 
जीवविरोपस्तव भोज्य , तद्वयापोयताम्‌ 1" 
ठ आह--“नाह गहमागत हन्मि ! उक्तञ्च- 
गृदे शत्रुमपि प्राप्त विश्वस्तमङुतोभयम्‌ । 
यो हन्यात्तस्य पाप स्यच्छतव्राह्मणघातजम्‌ ॥ ३१२ ॥ 
तद्‌भयग्रदानं दत्वा मत्सकाशमानीयता, येनास्यागमनकारणं पृच्छामि ।* 
व्याख्या-- वनोद शे वमप्रदेशे, द्वीपि = व्याघ्र , वायस = काक , गोमायु. = गाठ.) 
साथर. = वणिकूप्तमृहै. परिच्युत , सत्वं = जीवम्‌ ; आरण्यक = वन्यं, अाम्यं = आआमत्रास्तन्यं 
वा, विदवस्तं = विश्वासयुक्तं, शतव्राद्मणधातनं ~ खतविप्रवधज, पा पं स्यात्‌ ॥ ३१२ ॥ 
हिन्दी-किसी वनम मदोत्कट नाम का एक सिंह रदता था । उसके ज्याघ्र, वायत्त 
तथा गाङ ये तौन अनुचर ये! एकं दिन उन लोगों ने एक क्रथनक नामक उषटको देखा जो 
सार्थवाह से वियुक्त दो जाने से षर उधर वन मे भव्क रहा था। उस्तको देखकर सिंह ने 
1 यदतो कोई अपूवंही जीव दहे) जाकर देखो फरि वह वन्य प्राणी हैया याम्य 
जीव हे 


सिद कौ वात को सुनकर वायस्त ने उत्तर दिया--^“स्वामिन्‌ । यह उष्ट्र नाम का याम्य 
जीव दै । यह आपका मक्ष्य हे । आपृ इप्तको मार डालिये ।” 

सिद ने कहा--““् गृदागत अत्तिथि को नदी मारता ह । कदा भी गया द कि- 

विदवस्त एवं निरभ॑य दोकर अपने घर आये हण श्रत्रु को भी मारना उचित्न नद्यौ दता ई । 
यदि कोई उसे मारतता दै, तो वह शत व्राह्मणवध के पाप का भागी होता दै ॥ २१२ ॥ 

अत. उसकौ अमय देकर यरो ले आओ, जिसे मे उसके य्दा आनेका कारण 
उससे पृच्छ सक ।? 

अथाऽसौ सरवेरपि विद्वास्याभयप्रदान दत्वा मदोत्कटसकादमानीत प्रणम्यो- 
पविष्टश्च । ततस्तस्य षृच्छतस्तेनार्मब्रत्तान्त. साथश्रशासमुद्धवो निवेदित ! सिदहेनोक्त-- 
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भमो, ऋथनक ! मा त्व आमं गत्वा भूयोऽपि भारोदहनकष्टभागी भूया. । तदत्रैवारण्ये 
निर्विद्धो मरकतसदृशानि शष्पाणि भक्षयन्मया सह सदेव वस 1? 

सोऽपि “तथा इत्युक्त्वा, तेषां मध्ये विचरन्न कुतोऽपि भयमिति सुखेनास्ते 

अथाऽन्येद्यमदोत्कटस्य महागनेनारण्यचारिणा सहं युद्धमभवत्‌ 1 ततस्तस्य 
दन्तमुसरग्रहारव्यंथा सज्नाता ! व्यथित" कथमपि प्राणेन वियुक्त-। अथ शारीरासाम- 
यान्न कुत्रचित्पदमपि चर्तुं शक्नोति! तेऽपि सवरं काकादयोऽप्रस्ुत्वेन श्चुधाविष्टाः परः 
दु.ख भेज्ञ" । जथ तानु सिह प्राह-भो ! अन्विष्यतां ऊुत्रचित्किन्चित्सच्वं, येनाहमेता- 
मपि दशां प्राप्चस्तद्धत्वा युष्मद्‌ भोजनं सम्पादयामि 1 

व्याल्या--विदवास्य = विदवासम्रदानेन शशं परितोष्य; साथंभ्रशटसयद्धव = वणिम्जन- 
समृहोद्धवो वियोग , निर्विशद्क. = विगत शद्र." ८ निभंय दोकर )› मरकतसदृशानि = मरकततु- 
ल्यानि, सुखेनास्ते = यथासुखं न्यवसत्‌ । अरण्य चारिणा = वनचारिणा, दन्तसुसरप्रदारै- = सुसर- 
सदृश्यदन्तप्रदार , प्राणिनं वियुक्त = मृतिं न गतः। अप्रमुत्वेन = प्रमुसाम्याभिविन, चुधाविष्टा = 
वुमुश्षिता. । 

हिन्दी--रसिह के आदेश्च से वह उट उन काकादिकों के द्वारा अभय प्रदान पूवक. 
विर्वा दिलाकर ले आया गया ओौर मदोत्कट को प्रणाम करके वठ गया 1 सिह कै पचने 
पर उने साथवाह से हए वियोगसम्बन्धी जपने सम्पूणं वृत्तान्त को वता दिया । उसकौ वात 
को सुनकर सिद ने कदा--“क्रथनक । याम मँ जाकर पुन भार ढोने वाले कष्टकारक कायं को 
अव तुम मत करो । इसी वन मेँ निमय होकर मरकत के समान कोमल घार्सोँको चरो ओर 
मेरे साथ निवासत करो 1 

_ भजापकी जती आज्ञा? कहकर वद्‌ उनके वीचमेँ निभेय दोकर खख से विचरण 

करने लगा । 

एक दिन मदोत्कट का किसी वनचारी मदागज के साथ अत्यन्त भीषण युद्ध हआ । 
गज के सुसलोपम दातो के प्रहार से सिह को बहुत कष्ट हुमा ओर भयद्भुर वेदना को सदहकर भी 
वद किसी प्रकार जीवित वचा रदा । शरीर कै शक्तिददीन दौ जाने क कारण वहं चलने फिरने 
मे अशक्त दो तुका था । उसके पराक्रम के अभाव मे काक आदि उस्तके मनुचरगण भूख से 
व्याकुल होकर छटपटाने लगे । उनकी उक्त अवस्था को देखकर सिह ने कदा-““किसी पसे, 
जीव की खोज करो कि जिसको ङ्स अवस्थार्मे भीमार करम सुम लोर्गी के भोजनका 
प्रबन्ध कर्‌ सरं । 

अथ ते चत्वारोऽपि ्रमितुमारब्धा । यावन्न किञ्चित्सत्च पश्यन्ति तावद्वायम- 
शगार परस्परं मन्त्रयत । श्टगार आह्‌-“भो वायस ! क्तं प्रभूतेन घान्तेन । अय-- 
मस्माक प्रभो ऋथनको चिश्वस्तस्तिष्ठति । तदेन हत्वा भ्राणयान्नां कुम 1" 


वायस आद--चयुक्तसुक्तं भवता, परं स्वामिना तस्याभयप्रदान दत्तमास्ते--“न 
वध्योऽयम्‌ः› इत्ति । 
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तच्छरू्वा से सत्वरं गत्वा तानाह-- “मो. । स्वामिनो महत्यवस्था वर्त॑ते त्क 
पयटितेन ? तेन विना कोऽत्रास्मानू रक्षयिष्यत्ति ? तद्‌ गस्वा तस्य श्षुद्रौगात्पररोक 
स्थितस्य स्वय गव्वात्मज्ञरीरदान कुमः, येन स्वामिग्रसादस्याऽनरृणता गच्छाम, । 
उक्तञचच- 
आपद्‌ प्राप्लुयात्स्वामी यस्य श्चुव्यस्य परयत, । 
प्राणेषु विमानेषु स त्यो नरकं बजेत" ॥ ३१५॥ 
तदनन्तर ते सवं वपप्पपूरितदशो मदोत्कट प्रणम्योपविष्टाः । तान्टष्रा मदोत्कट 
आह-भो. ! प्राक्च, दष्ट वा किद्िस्सच्वम्‌ 
अथ तेषां मध्यात्काकः प्रोचाच-“स्वामिन्‌ 1. वय तावत्सर्वत्र पर्यदिता. पर न 
किञ्चित्सत्वमासादित, च्छट वा। तददय भा भक्षयित्वा प्राणान्धारयतु स्वामी, येन 
देवस्याश्वासन भवति, मम पुन स्वर्ग्र्ठिरिति । 
उक्तव्च-- 
स्वाम्यथें यस्त्यजेत्‌ प्राणान्‌ शत्यो भक्तिखमन्वित. । 
पर स पदमाप्नोति जरामरणवर्जितम्‌ ॥ २१६ ॥ 
न्य्प्रा-- महत्यवस्था = कष्टतरावस्था, अन्तिमावस्थेतति यावत्‌ , पर्यटितेन = दृथाञ्चमणेन, 
छ्चोगाव्‌ = ज्ञुधारूपरोगात्‌, प्रस्थितस्य = भ्रचलितस्य, अनृणताम्‌ = ऋणान्मुक्तता, पद्यत = 
विलोकयत , स्वामी =राजा, जापदम्‌ = विपत्तिम्‌, आप्नुयात्‌ = प्राप्नुयात्‌ , तस्य प्राणेषु 
विघमानेष्वपि स नरकं याति ॥ २१५॥ वापप्पूरितटृश = वाम्पपूरितनयना , प्यंटिता = रमणं 
ऊतवन्त > प्राणान्‌ षास्यतु = स्वप्राणाना रक्षा करोतु, आश्वासन = जी वननिर्वाह , भक्तिस्मन्वित 
= भक्तियुक्तचित्त, य. प्राणान्‌ त्यजेत्‌, स जरामरणवर्जित = जराख्त्युविर्वाजत, परं = परमं, 
चद = स्थाने, प्राप्नोति ॥ २१६ ॥ 
हिन्दी--श्गालकी वात को सनकर मदोत्कट ने का-““जैसी वतुम्हारी इच्छा 
दो, करो 1" 
राजा की जज्ञा पाते दी उमने तत्काल जाकर अपने जन्य सायि्योँ से कदा--^मिघ्रो । 
स्वामी कौ अवस्था चिन्तनीय हः एसी स्थिति मे व्यथं रमण करनेसेक्यालामदै? 
उनक अभावमं कान दमलोगो की रक्षा करेगा ? अत भूख से ग्याङ् होकर प्राण- 
त्याग की स्थितिकौप्राप्तस्वामी कीसेवा में दमलोगो को अपना शरीर अपण कर देना 
नाहिये, जिससे स्वामी के अनुग्रह से हमरोग अनृण दो जाय । कहा भी गया हे कि-- 
जिस् ऋत्य के देखते हुये उसका स्वामी विपृद्य्रस्त द्यो जाता रै ओर सेवक अपने प्राणके 
रद्ते इथ मी उसकी रक्षा नदी करता है, वह ( सेवक ) नरकगामी होता ३५ ॥ ३१५ ॥ 
गार कौ वातत को सुनकर वे सभी मदोत्कट के पास खोट जये गौर उसको प्रणाम 
करके बैठ गये । उनको देखकर मदोत्कर (सिद) ने पूछा--वुम रोगोको उर्मिला क्या 
क्धोई जीव दिखाई पढ़ा 
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उनम से वायस ने उत्तर दिया--“स्वामिन्‌। हमलोग सपूणे वन घूम भये, किन्तु 
नतो कोई जीव मिला, न दिखाई दी पडा । अत आज सुमे ही खाकर स्वामी जपने प्राणो की 
रा कर, जिससे जापको, चोढा आश्वासन ( वल) मी मिल जाय ओर मेरी सद्गति भी द्यो 
जाय 1 कदा भी गया दे कि-- 
जो भृत्य भक्ति से ओत-पोत होकर स्वामी के स्यि अपने प्राणों का परित्याग कर्‌ देता 
हे, वद जरा भौर ृत्यु से रहित होकर परम पद को प्राप्त करता है” ॥ ३१६ ॥ 
तच्छत्वा श्गाल आह--“मो.! स्वर्पकायो भवान्‌ ! तव भक्षणात्‌ स्वामिनस्तावत्‌ 
भ्राणयात्रा न भवतति, अपरो दोषश्च तावत्‌ समुत्पद्यते । 
उक्तन्व-- 
काकमांस शुनोच्छिष्ट स्वस्प॒ तदपि दुरुभम्‌ | 
भक्षितेनापि किं तेन तृिर्यन न जायते ॥ ३१७॥ 
तदशिता स्वामिमक्तिभ॑वता । गत चानरण्य भर्दुपिण्डस्य। प्राक्षश्चोभयलोके 
साधुकाद्‌ , तदपसरारत" येनाहमपि स्यामिन विद्धाययामि 1 
तथानुष्ठिते, शगार सादर प्रणम्य प्रोवाच--“स्वामिन्‌। मा भक्षयित्वाऽय 
प्राणयात्रा विधाः ममोभयरोकभाक्षि छर । उक्तन्च-- । 
स्वाम्यायत्ता खदा प्राणा श्चत्यानामजिता धने. 1 
यतस्ततो न दोोऽस्ति तेषां अहणसभव. ॥ ३१८ ॥ 
उ्याख्या--स्वत्पकाय. = अल्पकाय , दोष. = जौ ववधदोप । शुनोच्छि्ट = कुककुरोच्छिष्ट, 
तृप्ि-= सन्तोष , न जायते = न॒ भवतीति ॥ ३१७ ॥ अआच्ृण्य॒म्‌ = अनृणता, भवँपिण्डस्य = 
राजान्नस्य, उभयरोके = इदकरोके परलोके च, स्ताघुवाद` = आश्चपावाद । अपप्तर = दूर गच्छ, 
विापयामि = निवेदयामि, यत्च वने = वित्तादिभि , यिता. रम्धा ( ऋता. ) मृत्याना 
भ्राणा, = ससव › स्वाम्यायत्ता = खाम्यधीना-, भवन्ति, तत = तस्मात्कारणात्‌ , तेषा यहण- 
सभव = ग्रहणजन्य › दोप , नास्ति =न भवति 1 २१८ ॥ 
इिन्दी--काक की वात को सुनकर श्गालने कदा--“्क तौ आप स्वत अल्पकाय 
है, ओर मापके मास को खानेसे स्वामी कौ क्लु्निवृत्ति भी नह होगी, प्रस्युत जीववध का 
पापी ख्गेगा। का भमी गया ई ङि 
एकतो कोवेका मानः, उुत्तेका जुडाया इ, अत्यल्प, फिर वद भी दुर्लभद्योतो 
उसफो खानेप्ेखाम दीक्याहे कि जिसे कृप्तिभी नही दो सक्ती है (पेटमी नदी भर 
सकता ई ) ॥ ३२१७ ॥ 
आपने अपनौ स्वामिभक्ति को दिला दिया! स्वामीके अन्नको यण करनेकाकण 
मापने चुका दिया 1 दोनो लोको मँ आपकी प्र्॑तामी दो चुकी । अनबाप अगिस्ते इट 
-जाश्ये, जिसे म स्वामी के समष्च अपने निवेदन को कद सद \» 
वायस के हट जाने पर शगार ने आगे वदकर्‌ प्रणाम करने के नाद कदा---““स्वामिन्‌ ! 


ष्य पन्चतन्त्रे 


शगार आद्--“भो वायस ! अह्‌ स्वामिनं विक्ताप्य तथा करिष्ये यथा स्वामी 
वध करियति । तत्तिष्ठन्तु भवन्तोऽ््रव, यावदहं गृह गत्वा, प्रमोराद्ता गृहीत्वा चाग 
च्छामि ।› एवमभिधाय सत्वर सिहयुहिद्य प्रस्थितः 1 
अथ िंहमासायेठ माह-स्वामिन्‌ ! समस्तं वन आन्त्वा वयमागता., न किन्चि- 
<सचमासाटितम्‌ 1 तक्कि कर्मो वयम्‌ ? सम्प्रति चय वुञुक्चया पदमेकमपि प्रचस्तु न 
दाक्नुम । ठेवोऽपि पथ्याद्ी वत॑ते तद्यदि देवादेशो भवति, तदा ऋथनकपिरदितेनाऽ 
"पथ्यक्रिया क्रियते 1: 
व्यास्या--ग्रभूतमरान्तेन = वहघ्रमणेन, प्राणयात्रा = शरीरधारणक्रिया, विद्चाप्य = प्रवोध- 
यित्वा, चान्तवा = खमे विधाय, पथ्याशी = पञ्यसोजी, पिशितेन = मासेन, पथ्यक्रिया = भवत 
चथ्यकार्य, क्रियते = विधी यते । 
हिन्दी-सिं की ञाघ्नानेवे चासौ छिकार की खोज मँ धूमने लगे । जव उनको कोई मी 
जीव नरह भिखा, तौ वायस आर गाने आपसर्मे मिलकर एक सलाद की! शरृगाटनं 
-कदा- “मित्र वायस । वहुत भरकने मे क्या लाम? युद क्रथनक तो दमारे स्वामी प्र 
विद्छास करके रहता दी है ! आज इसी को मारकर भोजनक्रिया की जाय ।” 
वायस ने कदा-“भापका कथन टीकडहे। र्िन्तुस्वामी नैतं अभय प्रदान 
कियाद कि “सको कोर मार नर्द सकता ह । 
श्गाङ ने कदा--“भितर वायस । पर स्वानी को स्षमञ्चाकर इस वात के लिये राजी कर 
सक्ता किं वह इसको मारने के सवि प्रस्तुत हो जाय । आपलोग यहा ठदरिये, मे स्वामी क 
पातत जाकर उसी मञ्चा लेकर यमी आता यद कहकर वद शीघ्रतासे सिहकी भोर 
-चल पडा । रिंह के पास प्ुचकर उसने कदा--“स्वाभिन्‌ । संपूण वन को धूमकर दम लीग 
वापस खीय्चुके द । एकमी जीवनर्दी मिटा। मव क्याकिया जाय ? इस समय हमलोग भूख 
उमघ्रकार व्ययितदफिणएकमी पद चल्ना इम लोर्गाकी शक्तिसे वाहर हौ गया दं। अप 
भी श्न स्मय पथ्यादारद्ी कर र्देदे। पेली स्थिति्म यटि आपका आ्देणद्धो तो भाच 
कऋथनक कं दी माप्त चे आपके पथ्य का प्रवन्थ फरिया जायु 1 
अथ सिंहस्तस्य तदूदारुण वचनमाकण्यं सकोपमिटमाह-- “धिक्‌ पापाधम ! 
येव भूयोऽपि वठसि, ततस्त्वां तरक्षणमेव विष्यामि । यतो मया तस्याभयप्रदान 
अदत्त, तत्कथ स्वयमेव व्यापादयामि ? उक्तन्व-- 
न गोग्रदान न महीप्रदान, न चान्नदान हि तथा प्रधानम्‌ 1 
यथा वदन्तीह बुधा. प्रधान सवंग्रठनेष्वमयप्रदानम्‌ ॥३१३॥ 
तच्छ्रत्वा गा खाह--“स्वामिन्‌ । यद्यभयश्रदान दत्वा वध क्रियते, तदप 
ते ढोपो भवति । पुनयि देवपाढाना भक्त्या स॒ आत्मनो जीवितव्यं प्रयच्छति, ततो 
न दोप. 1 तयद स स्वयमेवात्मान वधाय नियोजयति तदा वध्य. 1 अन्यथाञस्माक 
, मध्यादेकतमो वध्य इति । यतो ठेवपादा पर्याश्िनः शुन्निरोधादन्व्यां द शा यास्यन्ति । 


मित्रभेद ५ 
, उनम से वायस ने उत्तर दिया--“स्वामिन्‌। मलोग सपूणं वन धूम जये, किन्तु 
नतो कोई जीव भिला, न दिखाई ह्य पडा ! अत आज सुक दी खाकर स्वामी अपने प्रार्णो कौ 
र्चा करे, जिससे आपको. थोढा जाश्वास्तन ( वर) मी मिल जाय ओर मेरी सद्गत्तिमी दौ 
जाय । कहा मी गया हे कि-- ति 
जो भृत्य भक्तिसे ओत-प्रोत दोकर स्वामी के स्यि अपने प्राणो का परित्याग कर देता 
है, वद जरा भौर मृत्यु से रदित होकर परम पद को प्राप्त करता है” ॥ २१६ ॥ 
तच्छत्वा श्वगाल आह-भोः! स्वस्पकायो भवाय! तव भक्षणात्‌ स्वामिनस्तावव्‌ 
प्राणयात्रा न मवत्ति, अपरो दोषश्च तावत्‌ समुत्पद्यते । 
उक्तन्व-- 
काकमास श्ुनोच्छिष्ट सवर्प तदपि दुरुभम्‌ । 
भक्षितेनापि कि तेन तृक्ियेन न जायते ॥ ३१७॥ 
तरिता स्वामिभक्तिभ॑वता । गत चारण्यं भवेपिण्डस्य । प्राप्तश्चोभयरोके 
साधुवाद-, तद पसराम्रत. येनाहमपि स्वामिन चिक्षापयामि ।* 
तथानुष्ठिते, श्वगारु साद्र ध्रणम्य प्रोवाचस्वामिन्‌! मा भक्षयित्वाऽ्य 
प्राणयात्रां विधाय; ममोभयरोकप्राक्षि कर । उक्तञ्च-- 
। स्वाम्यायत्ता. सदा प्राणा शत्यानामजिता धने । 
यतस्ततो न दोप्रोऽस्ति तेषां अहणसभव. ॥ ३१८ ॥? 
उयास्या--स्वह्पकाय. = अल्पकाय , दोष. = जौ ववेधदोप । शुनोच्छिष्ट == कुक्कुरो च्छिष्ट, 
तृप्ति. = सन्तोष , न जायते न भवत्तीति ॥ ३१७ ॥ आनृण्यम्‌ = अनृणता, भवरपिण्डस्य = 
राजान्नस्य, उभमयलोके ~ इष्टरोके परलोके च, साधुवाद = आश्तावाद । अपसर = दूर गच्छः 
विज्ञापयामि = निवेदयामि, यतश्च वने = वित्तादिमि ›, अजिता. कग्धा ( क्रीता. ) सत्याना 
राणा. = जक्तव › स्वाम्यायत्ता = स्वाम्यषीना-, भवन्ति, तत = तस्मात्कारणाच्‌, तेषा यरहण- 
समव = य्रदणजन्य , दोप › नास्ति == न भवति ॥ ३१८ ॥ 
हिन्दी-काक की वात को सुनकर श्रगाल ने कदा--““एक तो आप स्वत अल्पकाय 
ह, ओर जापके मास कौ खानेसे स्वामी कौ क्खतनिवृत्ति मी नहीं होगी, प्रत्युत जीववध का 
पापद्दी ङ्गेगा। कदा मी गया ईङ्ि-- 
एक तो कौवे का मास, कुत्ते का जुढाया हमा, अत्यल्प, फिर वड भी दुलंम दहो तो 
उसको खानेसे रम हीक्यादे कि जिससे तृप्तिमी नह दो सक्ती रै (पेटभी नदीं भर 
सकता दै ) ॥ २१७ ॥ 
आपने अपनो स्वामिभक्तिको दिखा दिया! स्वामीके अन्नको यण करनेका छण 
आपने चुका दिया । दोर्ना लोको मे आपकी अ्रसामी दो चुकी! उन भाप अगिसे हट 
-जाश्ये, जिससे भ स्वामी के समक्ष जपने निवेदन को कद सदं 1” 
वायस के हट जाने पर शगार ने आगे बदकर प्रणाम करने के नाद कडा--““स्वामिन्‌ 1 
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तच्छरू्वा स॒ सत्वरं गत्वा तानाह-- “भोः ! स्वामिनो महस्यवस्था वर्त॑ते । तक्कि 
पयंटितेन » तेन विना कोऽत्रास्मानू रक्षयिष्यति ? तदुगस्वा तस्य श्ुद्रोगात्परलोक 
भ्रस्थितस्य स्वय गत्वात्मश्रीरदान कुम, येन स्वामिप्रसादस्याऽनृणतां गच्छाम. 1 
उक्तञ्च-- 
आपद प्राप्लुयात्स्वामी यस्य त्यस्य पश्यत. । 
प्राणेषु विद्यमानेषु स शत्यो नरक जेत्‌” ॥ ३१५॥ = 
तदनन्तर ते सवं वप्पपूरितद्शो मदोत्कट प्रणम्योपविष्टाः । तान्टष्टा मदोत्कट 
आह-“भो । प्राप्त, दष्ट वा किद्धित्सच्चम्‌ १ 
अथ तेपां मध्यात्काक. ग्रोवाच-“स्वामिन्‌ 1. चय तावत्सर्वत्र पयटिता. पर न 
किञ्चत्सच्मासादित, चट वा। तदद्य मां भक्षयित्वा प्राणान्धारयतु स्वामी; येन 
देवसयार्वासन भवति, मम पुन. स्वर्ग्र्चिरिति । 
उक्तन्चव-- 
स्वाम्यर्थे यस्त्यजेत्‌ प्राणान्‌ श्रत्यो भक्तिसमन्वित । 
पर स पठमाप्नोतति जरामरणवर्जितम्‌ ॥ २१६॥ 
च्याख्या-- महत्यवस्था = कष्टतरावस्था, अन्तिमावस्येत्ति यावत्‌ , पय॑रितिन = वृथाञ्नमणेन, 
छधोगात्‌ = जुधाूपरोगात्‌ , प्रस्थितस्य = प्रचलितस्य, अनृणताम्‌ = ऋणान्सुक्तता, पद्धत = 
विलोकयत , न्वामी = राजा, आपदन्‌ = विपत्तिम्‌, आप्नुयात्‌ = प्राप्नुयात्‌ , तस्य प्राणेषु 
वियमानेष्वपि म नरकं यात्ति ॥ ३१५॥ वापप्पूरितदृश्च = वाष्पपूरितनयना , प्रयंटिता = भ्रमणं 
ऊतवन्तः, प्राणान्‌ धारयतु = स्वप्राणाना' रक्षा करोतु, आसनं = जीवननिर्वाद › भक्तिसमन्वित. 
= भक्तिुक्तचित्त, यः प्राणान्‌ त्यजेत्‌, स॒ जरामरणवित = जराचत्युविवधितं, परं = परमं, 
पट = स्थानः प्राप्नोति ॥ २२६ ॥ 
ति दिन्दी-शगालकी वात को सुनकर मदोत्कट ने कदा--“"नेसी तन्दारी इच्छा 
टा, करो 1” 
राजा की आश्वा पाने द्वी उमने तत्काल जाकर्‌ अपने अन्य घ्ाधिर्यो मे कहा--“नित्रो । 
स्वामी को अवस्था चिन्तनीय इ, रेकी स्थिति मे व्यथं मण करने से क्या लाम है? 
उनके अभावनें कौन हम लोगो की रक्षा करेगा १ त्रत भूख से व्याकर होकर प्राण- 
स्वाग कोल्तिति को प्राप्तस्वामी की नेवा मे हमलोगा को अपना शरीर अरप॑ण कर्‌ देना 
चारियै, जिसने स्वामी के अनु्रड से दमरोग अनृण स्ते जाय । कहा मी गया हे कि-- 
जिन त्य के देतते हये उस्रा सवामी विपद््स्त हो जाता ई ओर मेवक अपने प्राण के 
रदे हु भी उनकी र्चा नदी ऊरता र, वह ( मेवक ) नरकगामी दोता 2 ॥ ३१५ ॥ 
_ „गार की वात को सुनकर ते तभी मदोत्कट के पास सेट आये ओर उमकरो प्रणाम 
कर ब गये । उनको देनकर मदोत्कट ( सिद ) ने पृछा--^वुम रोगोको इख मिला? क्या 
काठ जीव द्विखां पदा १ 


११ मिच्रमेद. १६१ 


अत. आपभीञमे सैहटजाय, जिक्षतेमेभी स्वामी कै समक्ष अपना निवेदन कद 
सद 1 

शगार कै र जानेपर व्याघ्रने प्रणाम करके मदोत्कट से कद्ा--^स्वामिन्‌.{ आज 
मेरे दी शरीर से अपनी जीवन-वृत्ति की जाय । सुस स्वगं मँ अक्षय वास दिया जाय मौर 
पृथ्वीपर मेरे यश्च का विस्तार किया जाय । इ विषय मँ किसी प्रकार विकल्प न सौचा जाय 1 

कदा सी गया ई कि- 

सवामी के स्यि प्राण देनेवाले अनुयायी सेवक का स्वगं मेँ अक्षयवासतो दोतादीदहै, 

सायद्यो भूमण्डले मी उसङी कीति फल जाती ई॥ ३२१॥ 


तच्छृत्वा क्रथनकश्चिन्तयामास-- एतेस्ताचत्‌ सवैरपि जोभमनानि भ्रोक्तानि, न 
चैकोऽपि स्वामिना विनादित- 1 तदढमपि प्राक्चकार विन्ञापयामि, येन मम वचनमेते 
चरयोऽपि समथयन्तिःः । इति निश्चित्य प्रोवाच--““मो' ' सत्यसुक्त भवता, पर भवानपि 
नखायुध । तत्कथ भवन्त स्वामी भक्षयतति ? उक्तन्च-- 

मनसापि स्वजस्याना योऽनिष्टानि प्र चिन्तयेत्‌ 1 
भवन्ति तस्य तान्येव इह रोके परत्र च ॥३२२॥ 

तदपसराऽग्रत., येनाह स्वामिन चिक्ञापयासि 1 

तथानुष्ठिते ऋथनकोऽ्म्रे स्थिखा, प्रणम्योवाच-- “स्वामिन्‌ । एते तावदभच्या 
भवताम्‌ । तन्सम प्राणे" म्राणयान्रा विधीयता, येन मसमोभयरोकभ्रािम॑वति । उक्तन्व-- 

न यञ्वानोऽपि गच्छन्ति ता गति नेव योगिन । 
यां यान्ति प्रोज्द्ितप्राणा स्वाम्यथं सेवकोत्तमा "° ॥ ३२२. ॥ 

ग्याख्या- प्राप्तकाल = यथावस्रर कालोचितम्‌ › समयन्न = प्रश्चसन्ति, स्वजास्याना, 
स्वजातीयाना, तस्य = अनिष्टचिन्तकस्य, तानि = अनिशनि भवन्ति ।॥ ३२२२ ॥ यञ्वानः = य्क- 
त्तर › योगिन योगपरायणा साधका › प्रोञ्कितग्राणा- = व्यक्तजीवना › सेवका = यान्ति ॥२२३॥ 

हिन्दी--व्याघ्र की वात को सुनकर क्रथनक (ऊट ) सोचने कगा--““इन समी जीयो 
नेभरदु वाक्योँका प्रयोग करके स्वामी कौ दृष्टि मे अपना स्थान वना ख्यिादहै) स्वामीने 
इनमे से एक को मी नहीं मारा दहै, अत. समयानुसारमें भी निवेदन करद मेरी वातकरो 
सेनकरये तीनो मेरी मी प्रशसा करगे उक्त प्रकार से निवेदन करते का निश्चय करनेके वाद्‌ 
उसने कहा--“पदारशय ! आपने ठीक कदा है, किन्तु आपभी तो नखायुधजीवी ह! आपके 
मासकोसवामीकेतेवा मक्नेदे। क्दामीगवा हैकिजो व्यक्तिमनसेभी अपनी जाति 
का अनिष्ट चाहता दै, उसको उस छोकमे मी मौर उस्र लोकम मी प्रतिफलस्वरू्प अनिष्ट दता 
है ॥ ३९२॥ 

अत॒ आपृ जने ने हट जाय, जिसमे मे भी अपना निवेदन कद सरं । व्याघ्रके हट 
जानेषर्‌ क्रथनक ने सिद के आजे जाकर प्रणाम करने के वाद कदा--^स्वामिन्‌ 1 ये सभी आपके 
किएममक्ष्य हं अत आजमेरे शरीरस दी अपनी जीविका चलायी जाय, जिसे सुञ्चे मी दोनो 
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लोकों की प्रापि हो सके, क्योंकि कहा गया हे- यज्ञकर्ता एव साधकगण मी उप्त गति कौ नहा 
भ्राघ्ठ करते दै, जि मत्तिको ण्फ श्रेष्ठ सेवक स्वामी के लिये अपने प्राणको देकर आघत कर 
लेता है 11 ३२३॥ 
एवमभिदिते विदानु्ताताभ्यां शगाखचित्रकाभ्यां विद्‌ारितोभयङुक्षि क्रथनक 
प्राणानत्याक्ीत्‌ । ततश्च तं. क्षुदूभारपीडिते. सवे भ्चत. 1 
अतोऽह ्रवीमि-- “वहवः पण्डिता. क्चुद्रा.” इति । 
तद्‌भद्‌ ! श्चुद्रपरिवारोऽय ते राजा मया सम्यग्तात सतामसेग्यश्च । उक्तव्च-- 
अशुद्धप्रकृतौ राक्ि जनता नानुरज्यते । 
यथा ग॒धसमासन्न कल्हस समाचरेत्‌ ॥ ३२४॥ 
तथा च- 
गरधाकारोऽपि सेव्यः स्याद्रसाकारे. सभासद । 
हसाकारोऽपि सन्त्याज्यो गरधाकारेः स तैच॑प. ॥ २२५॥ 
तन्नून ममोपरि केनचिद्‌ दुजनेनाय प्रकोपितः, तेनैव वदति । अथवा भवेव्येतव्‌ । 
उक्तन्च-- 
गरूदुना सङखिरेन हन्यमानान्यवष्टष्यन्ति गिरेरपि स्थलानि । 
उपजापविदां च कणजापेः किघ्ु चेतासि श्छदूनि मानवानाम्‌ ॥ ३२६॥ 
ग्याख्या--चिच्रक = व्याघ्र, विदारितोमयक्ुक्षि. = स्फारितोदरपादवयुगल, द्दमार- 
पीडिते. = बुभुक्षित , भक्षित = पादित.। सम्यण्क्ात = सम्बक्परीक्षित-, सताम्‌ = प्ताधुपुरषा- 
णाम्‌ , असेव्य = अनाश्रयणीय- । अशुद्ध प्रकृतो = दूपितान्त करणे, दुष्टमात्यादिनिसेविते वा, 
राश्चि = नृपतौ, जनता प्रजा, मृधसमासन्न = गृध्र परिवृत, कलहंस ; यथा चरत्ति तथा 
राजापि चरतीति भाव-॥ ३२४॥ गृन्ाकार = दुश्परक्ति › दसाकारं = साधरुस्वमावे-, सेव्य = 
समाश्रयणीयः ॥ ३२५ ॥ अदुना = कोमलान्त करणेन, सलिलेन जलेन, हन्यमानानि = ताठ्य- 
मानानि, गिरे-= पवेतस्य, स्थलानि == कठोराणि स्थलानि, अवधृष्यन्ति = सङ्कषणेन दीयन्ते, 
उपजापविदा = परिवादकरम॑कुश्चलाना ( चुगक्खोरौ करने मँ दक्ष), कणंनापे. = प्रोक्- 
निन्दावाक्ये , खटूनि = कोमलानि स्थलानि =अन्त.करणानि, किमु = विक्रिया नाप्लुवन्ति 
किम्‌? ॥ ३२६ ॥ 
हिन्दी- क्रथनक के निवेदन को खनकर सिहकी आशासे शगाल तथान्यघ्र ने 
मिलकर उसके उदर को फाड डाला ओर क्रथनक का प्राणान्तं हो गया। भूखसे पीडित सि 
तवा उसके अनुयायियो ने क्रथनककेदारीरकोषाडाखा। 
उक्त कृथा को समाप्त करने के पश्चात्‌ सन्जोवक ने कहा--“इमीक्एि म कहता्हरकि दुद्र 
विचारवाले भूतं जीवो ने मिर्कर चष्ट कौ मार डाला था] 
भिध्र ! आपका यद राजा भी जुद्रननौँ से दी आवृत ह, इस वात को मे भलीभाँति जान 
चिया हू । यह भद्रपुरषों दारा सेवनीय नद्यौ दै । कदा भी गया है कि- 
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असद्‌ विचारवाले अनुचरी द्वारा परिदरत राजा मँ भ्रजा सन्तुष्ट नदी दो सकती ईै। 
क्योकि दुष्ट व्यक्तियों के सम्पकंके कारण वह बुरा कायं करनैको विवश दो जाताहै, 
` जैसे गर्धोके समाजमे पडा हुजा राजदस अपने साधुस्वभाव को छोड़ने के ल्यि विवश 
हो जाता है 1 ३२४ ॥ 
। ओर मी-गृधो के समान नीच प्रकरृ्तिका भी राजा यदि दस्र कै, समान शुद्ध 
आचरण के सभासर्दो से अन्वित दौ, तो वह सेवनीयदोता दै, किन्तु गृध्रौ केप्तमान 
नीच स्वमाव वाले सदस्यों से युक्त दस के ममान साधु प्रकृति का मी नृपति त्याज्य 
ही दोता है ॥ ३२५ ॥ 
पसा प्रतीतदहो रदादहै किकिस्ती दुष्ट प्रकृति वाले सतभामद के दी समञ्चाने के कारण 
वह सक्च से रट हुआ ह, जौर कद्ध होकर इस प्रकार की वातं कर रहा हं । अथवा उस्तका सा 
दोना स्वाभाविक दी है) क्योकि-- 
ञमे सदु सलिरु के मी प्रपातने पर्वतीय भूमि धिसकर कट जाती दै, उक्ती तरह से 
चुगख्खोरी मे निपुण व्यक्तियों कौ सत्त चुगल्लौ के कारण मनुष्य का कौमर हय 


क्या ( पिघल्कर ) विक्त नदीं हो सकता दहै? (यदिदोता दै तो इमे आइचयं टी 
क्या दहै) ॥२२६॥ 


कणंविपेण च भग्न किर्किःन करोति बालिशो रोक ? 
क्षपणकतामपि वक्ते पिवति सुरा नरकपाखेन ॥ ३२७ ॥ 
जथवा साध्विदसुच्यते- 
पादाहतोऽपि टडदण्डसमाहतोऽपि, " 
य द्रया परशतति त किर इन्ति सपं. । 
गोऽप्येप एव ॒पिद्ुनोऽस्त्यमनुप्यघर्मा 
क्ण पर स्ण्शति इन्ति पर सम्रुर्म्‌ ॥ ३२८ ॥ 


#। 


तथा च~ 


अहो खलञ्ुजङ्गस्य विपरीतो वधक्रम 1 
कणं लगति चकस्य भणेरन्यो वियुज्यते ॥ ३२९ ॥ 
तदेव गतेऽपि किकतच्यमिन्य ह त्वां सुद्‌ मावाष्टच्छामि 12 
दमनक आह--तटे्ान्तरगमनं युज्यते, नेवं विधस्य छस्वाभिन सेवा विधातुम्‌ 1 
उक्तन्चव-- 
गुरोरप्यवलिक्तस्य कार्याकार्यमजानत 1 
उत्पथग्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते ॥ ३३० ॥ 
व्यास्या--कणेविषेण भग्न == उपजापेन विकृतिं गत॒ ( चुगलखोरी ने वदकाया 
जा) वालिशः =मूखं, किंकिं पाप न करोति! वच्नित. सन्‌ क्षपणकता= नग्नता, धत्त, 


नरकपालेन सुरा = मदिरामपि, पिवति ॥३२७॥ पादाहत = पादेन ताडित › टृढदण्डसमादत = 
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दण्डेन ताडित, मर्पं = नुजन्न, यं स्पृशनि-=टणनि, तं इन्ति=विनाच्यति। किन्तु, 
पिशुनः = खल., मनुप्यथमा = ननुवधनादतिरिक्तनानय्ययुक्तः, कोऽपि अन्य ण्व भवति, व 
कर्णं स्प्तति, ममृट = पान्वय, = पन्‌ = अन्य, हन्ति ॥ ६०८ ॥ खटयुजङ्गत्य = पि्रुनल्प्य 
सर्पस्य) ववक्रम =प्रविनामोपाच, द्िपररीन =व्यत्तिरिक्तः, वित व॒ भपति। यत.-- 
एकस्य क, लगति = रपृश्नि, ददतीति, प्राण, अन्य = कोऽपि द्वित्तीयो जन, विधुज्यते 
॥ ३२९ ॥ सुदभादात्‌ = रित्रभावात्‌ । अवलिप्तस्य ज ल्द्ितिनाव गतस्य, कायकिायमजानतः = 
विवेतश्ल्यन्व, उत्पवप्रतिपररन्व = कुमार्माधितस्व, युरो , परित्याग = त्याग, विधीयते 1)२३०॥ 
हिन्दी-फनम विप्रक तमाय लगने वाटी चुगृटी कै कारण चिलत दोकर मू॑जन 
क्याक्या नद्यं कर डालना इ? दूरे के वहकावेमें ही आकर मनुष्य मन्यास्च दण कर्‌ लेतः 
हे, नग्न नी दो नात्त- द र नर-क्पालमे चुरा मी पीता द ॥ ३२७॥ 
अथवा, ठीक दी क्या चया ई सि--पाटावात कै कारण, अथवा लाठी के प्रहारने 
याहत होकर मर्यंउती व्वक्तिको कायना जो च्य स्यं करता ह । किन्तु सत्ताधारण 
नाक्तिचन्पत्र ल इछ आरदौटोताह€, जो अन्य व्यक्तिके कानमे ल्गने परभी किमी 
द्वितीव व्यक्तिका दी तय विनाग करना दे} ( सं अन्व का करना दै ओर विनाश किसी 
टूमरेकाद्ी देता द) \॥ ३२८ ॥ 
आर मीो-खल्ल्पा मुजन्न के मारने का उपाय दी ङु विचित्र दोता द 1 वह कानमे 
एक के ख्गतादे जीर दूसरे को अपना प्राण छोना प्रडना ह ॥ २२९॥ 
ध्नी सिति ने ख्ञे क्या करना चाहिये, छृपया निर्देश र्दे । न मित्रता के कारणदी 
यपि पृषरहार्हूः 
दननक ने कटा-- “सरे विचार नेर्नेच्वार्मकी सेवा करने स्तिः विदश्च ममन करना 
ही उचित प्रतीत दोता इ । कदा मी गया ह शि- 
दुटमतति, उभि तथा छुमा्यगामी युर का भी परित्याग कर द्विया जाता ई” ॥३3०॥ 
सञ्जीच आद--“धस्माकल्ुपरि स्वामिनि कुपिते गन्तुं न शक्यते । न चान्यत्र 
गतानामपि निचरत्तिनवःति । उक्तन्व-- 
मदत योऽपराध्येत दुरस्थरोऽस्मीनि नाद्वचत्‌। 
दीघां बुद्धिमतो वाहू ताभ्यां हन्ति स दिखकम्‌ ॥ ेदे५+ ॥ 
ददद्धं युक्घ्ा मे नान्यदस्ति श्रेयच्छरम्‌ 1 उक्तच्च- 
न खन्दि तीथ॑स्तपस्ा च छोकानू, स्वगे पणो दानत सुदत्त. 
क्षणेन यान यान्ति रणेपु धीरा , पराणान समुज्छन्ति दि ये सु्गीरा ॥ ३६२ ॥ 
श्त सभ््राप्यते स्वर्गो जीवद्भि कातिरत्तमा। 
तदुभात्रयि श्राणा गुणाचता सुदुटमा 1३३२) 
च्च्धय६६ दे रथिरं छवत्त शूरस्य यस्य प्रविशेच वक्त्रे । 
. त्सापमानेन सम भवेच सडयाययत्ते विधिवत्मदिष्टम्‌ ॥ ३२० ॥ 
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होमाय विंधिवस्दानचिधिना सद्विभवृन्दाच॑नै- ` 
यं्तभूरिसुदक्षिणे सुविहितं" स्राप्यते यत्करम्‌ 
सत्तीर्थाश्रमवासहोमनियमेश्वन्द्रायणाद्ं कृतं । 
पुम्िस्तत्फखमादवे विनिहद॑ सम्प्राप्यते तत्क्षणात्‌ ॥ ३२५ ॥ 
च्याख्या-- निवृति = युयम्‌ । य. महता = श छठजनाना, वल्वताम्‌ , अपराध्येत, स 
दूरस्थोऽदम्‌ = दृरटेशस्थोऽदन्‌, इत्ति नाश्वतेव्‌ । यत = बुद्धिमत दीव, बाद्र्‌ = करौ, भवतः 
स = वुद्धिमान्‌ , तान्या = कराभ्या, दूरस्थमपिं दिक = स्वन्र, दन्ति ॥ २३? ॥ दि न्यतः 
स्वर्गपिण , तीयं , तपता, दानशतै-, सुदत्त. = सु"ठवाचारादिभि , तान्‌ लोकान्‌ न यान्ति, 
यान्‌ चशीकखा ये धीरा रणपु प्राणान्‌ समुञ्खन्ति = त्यलन्ति, ने यान्‌ खोकान्‌, क्षणेन 
यान्ति ॥ ३३२ ॥ उत्तमा प्रेठतरा, कौत = यश्च, णराणा = वीराणा, सुदुलंभौ = दुष्प्राप, 
गुणौ भवत. ॥ ३३३ ॥ वत्ते = मुखे, तद्‌ = हिर, प्रदिष्ट = कयितम्‌ ॥ ३२४ ॥ पुरुषं 
होमार्थ. = दोमादिकमंमि , विपितेत्‌ प्रदानं विधिना = विधिवल्दत्तेन दानेन, सद्धिप्रवृन्दाचन-= 
सद्ल्ाद्यणपूजनादिभि , यद्ग , भूरिखदक्धिण = विषुलदक्षिणाप्रदानादिभि › चान्द्रायणाचः 
चान्द्रायणादिव्रत , यकलं नम्ध्ा"्यतते, आदये विनिदते = रते , पुन्ि = पुरूष, तत्फरं ततक्ष- 
णात्‌ = आदे चिनागकाले प्व, सम्प्राप्यते = लभ्यते ॥ ३३५ ॥ 
हिन्दी-सजजीवक ने कदा--“दती स्थित्तिमे जव कि स्वामी मेरे ऊपर करद दै, 
मेरा वार जाना दीक नदं दोगा । क्यों वि, अन्यत्र गमने मी युद्चे शान्ति नहीं भिक सकती 
कदा मी गया दै कि-- 
जो व्वक्ति वाके साथवैर्‌ करता दहै ८व्डो के प्रति अपरा करता ह) उसे य 
सोचकर विवस्न नदौ दोना चादिये कि भै उममे दूर्‌ रहता उुदधिमानोँ की अजाये वत 
वडीदोती हे! वे उन अनामक द्वारा दूरस्थ च्व कोनी पक्र नेते दं मौरउ्सेमार 
दी डारुते ह 1 ३३१ ॥ 
अतः युद्ध के अतिरिक्त ओौर कोई प्रेयस्वर मागं मेर स्थि नदी दै। कामी 
गया रै कि-- 
तीथं करने मे, तपत्या करनेसे, मेकडां प्रकार के ठान ठेने ने एवं मदाचरण 
करनेसे भी स्वगकी कामना करने गलै मनुप्य को उन रोको वी प्राप्ति नदी दो 
पत्ती, जिनलोर्कोको रणँ अपने प्राणँ रो त्याग वेने वाले ठुशीर तथा वीर पुरुष 
प्राप्त करते ह ॥ ३३२ ॥ ~ - 
मरनेके वाद्‌ सगं की प्रात्ति ओर जीषित रहनेपर लकने कीरततिकादोनाये दोनो 
दी दुप्पराप्य यण वीर्‌ पुर्यो को अनायास मिल्ते दे ॥ २३३ ॥ 
युद्ध क्तेत्र म ञ्ल प्रदेशने वददकर रार्रोके सुवर्गे प्रवेश करन्‌ बाले रक्तको यञ्लीय 


सोमरस के समान कदा गया दै! सोमरमन के पानसेजोपुण्वादिदोनेदै वैद्दीरणमे लखा 
श्रद् मे बहकर मुखनं पडने वाले रकतसर भी दोतते इ । 3३४ ॥ 


2 
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ओर मी--टोम, विविच्‌ ठान, विग्राचन, यज्ञः प्रभूतदक्िणा, सत्तो का वात, होमादि 
तीर्वज्त्य, कान्द्रायणादित्रत तवा अन्य सत्छव्यौ से जो फल प्राप्त होता, उस फल्को वीर 
पुरुष युद्ध म तत्काल प्राप्त कर्‌ लेते हं ॥ ३२५ 1 
तदाकूण्यं दमनकश्चिन्तयामास्--धुद्धाय कृतनिश्चयोऽयं दश्यते इरात्मा ) तदाद 
कद्‌ाचित्तीईणश्छद्गाभ्या स्वामिन प्रहरिष्यति तन्महाननर्थः सम्पत्स्यते । तदेनं भूयोऽपि 
स्ववुद्धया प्रवोध्य तथा करोमि, यथा देदान्तरगसनं करात्ति। आह्‌ च--“्मो मिघ्र! 
सम्यगभिहितं भवता; चिन्तु क. स्वामिश्त्ययो सङ्ग्राम. ? । उक्तञ्च- 
वरूवन्त रिपुं दष्टा नवात्मानं प्ररोपयेत्‌ । 
बख्वद्धिश्च कर्तव्या दारच्चन्दप्रकाश्ता॥ २३२६ ॥ 
अन्यच्च-- 
चान्नोर्विक्रममक्ताव्वा वैरमारभते हि य. 
स॒ पराभवमाप्नोति समसुद्रष्टिहिभायथाः? ॥ ३२७ ॥ 
सञ्जीवक आर्ह-“कथमेतत्‌" ?, सोऽव्रवीत्‌- 
व्याख्या-दुरातया दुष्ट, तीष्णचङ्नाम्या = तीत्रविपाणाभ्याम्‌, अनं = अनिट; 
वल्वदूभि = ्रक्तिमदूमि , शरच्चन्द्र प्रकाद्चता = शीतलता, शछान्तिभावावगाहनमिति यावत्‌ 
॥ २३६ ॥ वैर = दतुभाव, पराजय, तिरस्कार, यथा टिद्िमात्‌ समुद्र प्राप्तवान्‌ ॥ ३३७ 1 
> हिन्डी--स््लीवफ की वातत को सुनकर ठमनक ने सोचा--्यह दुष्ट तो युद्धके ल्यि 
प्रस्तुत जान पडता है । यदि टमने अपने तीष्ण द्वन स्वामी पर प्रहार किया, तौ महान्‌ 
अनर्थं हो जायगा । अत्तण्वम अपनी वुद्धि केद्वारा इत्तकौ समञ्या करेला वनादू कि 
यह यर्दा मे अन्यत्र चला जाय । उक्त वात कौ सोचकर उसने कदा--“मितवर आप 
ठीक कते इ। परन्तु स्वामी ओर शत्य कै मध्य मे सदयान दोना उचित नदींदे। 
कदा सी गया ई गरि-- 
वर्वान्‌ रातु को दखकर उत्तेजित दोना टी नदी होता है । वख्वाच्‌ रुके साथ 
गान्तिका ही अवलम्वनं करना चाहिये ॥ २३६ ॥ 
आर भी--कन्रु की राक्ति को विना जाने ददी जौ वैर्‌ वाता ै, वह राघरुके 
सामन उसी प्रकार अपनानित ( पराजित) दोातादं ज्मे कि ट्द्धिमके सामने समुद्रको 
दानापड़ाथा 1] २३२७ ॥ - 
सन्नीच्क न पृषछछा--““वह कैमेःः १, दमनक न ऊदा-- 
१२ | 
( रिद्िम-सपुद्रकथा ) 


[श ~ [9 [भ [क (न न 
कस्मिश्ित्समुठ नी रंकदेद टिद्िमदम्पती प्रनिचसत स्म) ततो गच्छति काठे 
ऋतुसमयमासाद्य टिदहिभी गभमाधत्त। अथासन्न्रसवा सती सा टिदिभसूुचे-“भो. 
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कान्त ! मम प्रसवसमयो वर्त॑ते, तद्धिचिन्त्यता किमपि निस्पद्रव स्थान, येन तत्राह- 
मण्डकविमोक्चषण करोमि 1" 

टिद्धिभ. प्राह-भद्र । रम्योऽय समुद्रपरदेश. ! तदत्रैव प्रसव कायं" \° साह-- 
“अन्न पूणिमादिने समुद्रवेला चरति 1 सा मत्ताजेन्द्रानपि समाकपति, तद्‌ दूरमन्यत्र 
किञ्चिस्स्थानमन्विप्यताम्‌ 1 

तच्छ्वा विहस्य ट्म प्राद--"भद्वे। न युक्तमुक्त भवत्या ! का मात्रा 
ससुरस्य, यो मम प्रसूति दूषयिष्यति १ कि न श्रत मवव्या-- 


दद्धाम्बरचरमार्मं व्यपगतधूम सदा महद्भयदम्‌ । 
मन्दमतिः कः प्रविशसि इुताशन स्वेच्छया मनुज. ॥ ३३८ ॥ 


व्याख्या-ऋतुस्मयम्‌ = गर्माधानकारम्‌ , आसक्तप्रसवा =प्रसवकाटसुपगत्ता निरूप- 
द्र = निविध्न, शान्तमिति माव, अण्डत्रिमोक्षण= गभंविमोक्षण, समुद्रवेखा = खमुद्रतरह्. जवार- 
भारा ); मात्रा = शक्ति › प्रसरति = जन्यम्‌, दृपयिष्यत्ति = समादरिष्यति । र्ाम्बस्वरमार्ग = 
नभचरजी वाना माग॑मवरुष्य विस्पुरन्त ( नम्र वगं के मागं को रोककर आकाश मे फठने- 
वाले ), न्वपगतधूम = पूमरदित प्रज्वलन्त मदद्धयद = भयावहे, भीतिप्रदम्‌› इताखन = 
दावाग्निम्‌ , क- प्रवि्यत्ति ॥ २३८ ॥ 


हिन्दी-- किसी समुद्र के किनारे एक सागर्मे टिषिदिरी का एक जोडा निवास करता 
था । बु दिनों के वाद, गमांधान का समय हो जाने पर रिद्धिमीने गभ धारणकिया। जव 
उसके प्रसवं का समय सन्निकट आ गया तो उस्ने अपने पति से कदा--“कान्त ! मेरे प्रसव 
का समय पृण हो चुका हे ! अत आप किं पे स्थान का अन्वेषण कर जो निर्विन्वदो ओर 
जदोपर मे शान्तिपूवेकं अपना अण्डा दे सकं । 

टिद्धिभी कौ वातको सुनकर टिद्धिमि ने कहा--“प्रिये समुद्र का यहमाग अत्यन्त 
रमणीय है । तुम्हारे प्रसव के लिण यद स्थान अधिक उपयुक्त होगा 1 तुरम यद्धं पर प्रसव 
करना चादिये ! 

टिद्धिमी ने कदा--“्यद) पूणिमा के दिन स्स॒द्र म वाढ आया करती दै) 
वह वड़े वदे गजे्द्रोको सी वहा सफती दै! अत्त. यद्धं से दूर्‌ किसी अन्य स्थान का 
अन्वेषण कौ जिये 1” 

उसकी वात को सुनकर टिद्िष ने कदा--“भद्रे। तुम्दारा यद कदना दीक मदं दै। 
सुद्र कौ ष्या शक्ति है कि वह मेरे वच्चो को बहाले जाय । क्या तुमने नदा सुना दै--कौन 
प्सा मूं जीव दहे, जो नभचर जीर्वो के मार्गो रोककर भाकाश्चमे फलनेवाले निधूम णवं 
भीषण दावाग्नि म प्रवेश करने का सादत कर सकना दं ॥ २३८ ॥ 


मत्तेमङ्कम्भविद र्नछ्तश्रम सुक्षमन्तकप्रत्तिमम्‌ \ 
यमरोकदरानेच्छु. सिंहे बोधयति को नाम ?॥ ३३९ ॥ 
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को गत्वा यमसदन स्वयमन्तकमादिशत्यजातमयः। 
्राणानपहर मत्तो यदि शक्ति" काचिदस्ति तव ?॥ २५० ॥ 
प्राखयलेद्मिश्र मरुति प्राभातिके च वाति जडे । 
गुणढोपन्त पुस्पो जेन क. शीतमपनयति ? ॥ ३४१॥ 
तस्माद्धिश्रव्धाऽत्रेव गर्भ सुज 1 उक्त्च-- 
य॒ पराभवसन्त्रस्तः स्वस्थान सन्व्यजेन्नर । 
तेन चेत्पुत्रिणी माता तद्वन्ध्या केन कथ्यते ॥३४२॥ 
व्याख्या--मत्तेभक्म्भविदलनकृत श्रम = प्रमत्तकरिकुम्भविमदं नाच्छान्तम्‌ , अतएव सुकं = 
प्रसुप्तम्‌ , अन्तकप्रतिमम्‌ = महाकाटसट्र मिहमको नाम यमलोकदशनेच्छु =सुमृपु वधः 
यति १॥ ३३९ ॥ अजातभय = विगतभय यमक्तदन = यमाकय्‌, गत्वा = प्राप्य, अन्तक न्यम, 
“यदि तव काचिच्छक्तिरस्ति तदि मत्त प्राणान्‌ अपर दति आदिक्रति ९ ॥ ३४०॥ 
प्रालेयलेशमिश्रे = हिमकणमिधिते, प्राभातिके = प्रात कालिक शते, मल्यजसमीरणे, शितं = 
शत्यम्‌, अपनयति = दूरीकरणा थ स्नानमाचरतीति ॥ ६४६१ ॥ विन्रव्धा = विगतभय, निश्चिन्ता 
सती, सन्त्रसत = मीत- ॥ ३५२ ॥ 
हिन्दी-यमलोक कौ देखने का इच्छुक वह 
कुम्भस्थल को विदीणै करने के कारण श्रान्त 
जगाने का मादस कर सफता दं ?॥ ३३९ ॥ 
यमपुरी मे जाफर निभौफतापृवेक कौन माक्षात्‌ यम से यह कहने का साहस कर 
सकता है कि- यदि वुम्हारेमे रशक्तिदोतोमेरेप्राण का अपहरण कर लो ॥ ३४० ॥ 
शीतख्दरी के गुण भौर दोपो कौ जाननेवाला कौन रेसता वुद्धिमान्‌ पुन्पदहै, जो हिम- 
कणो से युक्त भ्रात कारीन हवा की भय्गुर शीतलता मँ ण्डे जल से स्नान करके अयने शरीर 
के शीतको दूर करने का साहस्र कर्‌ सकता हे ?॥ ३८१ ॥ 
अतएव निश्चिन्त होकर तुम यद्या पर प्रसव करो । कदा नी ग्या ह कि-- 
पराजय या तिरस्कार के टर से अपने स्थान को व्याग देनेवाले कायर ग्यक्तिको जन्म 
देकर यदि उस्तकी माता अपने कौ पुत्रिणी समक्षती हे, तो वन्ध्या कोन-सीखी की 
जायेगी ? ॥ ३४२ ॥ ५ 
व तच्छ त्वा सु छिन्तयामास--भहो गव" पक्षिकीरस्यास्य ! अथवा साध्विद्‌- 
सखच्यत-- 


सा पुरुप है जो प्रमत्त गजसरार्जो के 
कालके समान भयानक सिह को 


उरश्क्िप्य टिट्टिभ पादावास्ते मङ्धभयादहिव 1 
स्वचित्तकल्पितो गवं कस्य नात्रापि विद्यते ? ॥ ३४३ ॥ 


तन्मयास्य प्रमाण ऊुवूहखाद्पि दष्टव्य, किं मम पोऽण्डापहारे कते करिष्यति ? 
| देति चिन्तयित्वा स्थित 1 


सितच्रभेद १६९ 


अथ प्रसवानन्तरं प्राणयाच्ार्थं गताया्टिदिभ्या- ससुरो वेखान्याजेनाण्डान्य- 
पजदार । अथायाता सा टिद्धिमी प्रसवस्थानं युन्यमवरोक्य, प्ररपन्ती टिष्िभमुचे-- 
भमो मूख । कथितमासीन्मया ते यत्ससुद्रवेख्याऽण्डाना विनाशो भविष्यति, तद्‌ 
दूरतरं वबजाव । पर मुढतयाहद्करमाभ्रित्य मम वचन न करोषि । अथवा 
साध्विदसुच्यते-- 
। सुदा {हितकामानां न करोतीह यो वच 1 

स कमं इव दब्ध काष्ठाद्‌ अष्टो विनश्यति" ॥ २३७४ ॥ 

टिद्टिम आह-“कथमेतत्‌”ः ? सात्रवीत्‌-- 

व्याल्या--पक्षिकीरस्य = ज्ुद्रलगस्य । दिव = जाकाशस्य, सङ्गभयाच्त्‌ = पतनभयाद्‌; 
पादो = चरणौ, उच्किप्य ऊर्वं विधाय, आस्ते = तिष्ठति । स्वचित्तकर्ित = स्वमनसि 
चिन्तित, र्वं = दप, कस्य मन विद्यते = अस्ति, भवतीति ॥ ३४३ ॥ प्रमाण = शर्ते स्वरूपं 
प्राणयाचराथ = जी विकोपाज॑ना, वेकान्याजेन = तरज्ञव्याजेन, प्ररपन्ती = विलपन्ती, मूढतया = 
स्वमूर्खतया, अदद्कारनाध्रित्य = गर्व॑माध्रिव्य, न करोषि = नाकाषा , हितकामाना = दितचिन्त- 
काना, सुदा = मिच्ाणाम्‌ , दुधि = मूखं , विनयति = नाश्चमेति ॥ ३८४ ॥ 

दहिन्दी-रिद्धिम के वचन को उनकर समुद्र ने सोचा--“ शस वच्छ पक्षी को कितना 
अधिक घमण्ड दे! अथवा ठटीकदी कदा गयादै कि-आकाशके गिरने के मये टिद्धिम 
अपने दोन धरो को ऊपर उठाकर पडा रदता दै । वद सोचतादै किं भिरते हट आकाश 
को मै अपने परो पररोक रलुगा। यद्‌ मत्यहै कि अपने मनमें ही अपनी प्रे्ठताकौ 
सोचकर सको गवं नदी दो जाता ३६ ॥ २४३ ॥ 

अत वुतूहलके ल्यि सुमे मी इनकी रत्ति को देखना है किमेरे दारा अण्डो का 
अपदरण किये जाने के वाद यह क्या करता है £" यह सोचकर वद छान्त पड़ा रदा । 

प्रनवके वाद किमीद्धिन रिद्टिमी अपनी जीविकाकी सोजर्मे निकलगयी तो 
समुद्र नेतरौ के वहाने से उसके अण्डो को अपहत कर ल्या । जीषिकोपाजंन के पश्चात्‌ 
जव उलन प्रसप्र-स्यान को शुन्य देखा तो वद विख कर रोने र्गी ! रोती इई वद अपने 
पति से वोलो--“अरे मूखं । भने तुमत्ते पदले दी यद कह व्चाथा कि समुद्र की तरो 
से मेरे अण्टोँं का व्रिनाश्च दो जायगा । अत्त हम लोग यसे दूर निकल चलें । जिन्तु अपनी 
मूर्ता मीर घमण्ड के कारण तुमने मेस वात पर ध्वान नदौ दिया । अथवा ठीक दी कदा 
गया हे कि-- 

दितचिन्तकों ओर मित्रौ की वात को जो नां मानता दै, वह अपनी मूखंता 
कै कारण उसी भार विनष्ट हो जाता € जैसे कि वद मूर्यं क्म कासे गिरकर मर 
गयो वा? ॥) सथ्ट॥ 

टिद्धिम ने पृथ्--“"यह वैते” ? टिष्टिभो ने कहना आरम्भ किया-- 


१७० पञ्चतन्त्रे 


[ १३] 
( मूखंकच्छपकथा ) । 


असिति कस्मिश्चिजखारये कम्बुप्रीवो नाम कच्छप । तस्य च सङ्कटविकटनाम्नी 
मित्रे इसजातीये परमस्नेदकोटिमाधिते, निव्यमेव सरस्तीरमासाय तेन सहानेक 
देवरपिमहर्पणां कथा कृत्वास्तमनवेलाया स्वनीडसशधय कहत" 1 अथ गच्छता 
कालेनानान्रृष्टिवसात्सर रने दानैः सोपमगमत्‌ । ततस्तदृठ खद खितौ तावूचतु. 
भो मित्र! जम्वाख्दोपमेतत्सर. सज्नात, तत्कथ भवान्भविष्यतीति भ्याकुलत्व 
नो हृदि वतते ।» 


तच्छत्वा कम्बुग्रीव आह-“भो साम्धरत नास्त्यस्माकं जी वितव्य जलाभावात्‌ 
तथाप्युपायश्चिन्त्यतामिति । उक्तच-- 
2 ^ चिति 
त्याज्य न धय विधुरेऽपि कारे, ध्यात्कढाचिस्सिथतिमप्चुयत्स । 
जाते ससुदरेऽपि च पोतभङ्गे, सायात्रिको वान्छति तत्तुमेव ॥ ३४५ ॥ 


अप्रस्च-- 
मित्रार्थे बान्धवार्थे च बुद्धिमान्‌ यतते सद्‌ा । 
जातास्वापत्सु यत्नेन जगादेद्‌ वचो मनु ॥३४६॥ 
व्याख्या--परमस्नेदकोटिमाविते = परमग्री तिमावसुपगत्ते, अस्तमनवेखाया = सायकाले, 
स्वनीडसश्रय = स्वनिवासाग्रयणे, शोप = शुष्कताम्‌ , तयद बदु चितौ = कूम॑स्य दु चेन दु चितौ, 
जम्वाल्दौप = कटंममात्रावशेषम्‌ , भविष्यति = स्वजीवन धारयिष्यति, जीवितन्य = जी वनधारणो- 
पाय, विधुरे = विपत्तिफाले, स्थिति = स्थानः, विपत्ते स्थानं वा, पोतभद्गे = तरणिविनारौ जाति 
मति, सायात्रिक = पोतवणिक्‌ , तरतु = उदधे पार गन्तु, वाञ्छति = इच्छतीति ॥ २४५ ॥ 
आपत्सु = विपु, जातासु समागतास्वपि, बुद्धिमान्‌ यतते = ताभ्य त्राणाथ4 प्रयत्न 
करोति ॥ ३४६ ॥ 
दिन्दी--किसी जलाशय मेँ कम्बुीव नामका एक कूमं रहता वा 1 उसके साथ 
सकट आर विकटनाम कै दो दस्त अत्यधिक स्मेह रखतेथे । वे नित्य तालावके किनारि 
वठकर्‌ उस कूम के साय गोष्ठी किया करते ये मीर अनेक देवि, महपियों की कथा आदि कहकर 
खयास्त कं समय अपने निवासस्थान को कौट जाया करतेये। कुछ दिर्नौ के बाद 
जनावृष्टिके कारण वह ताव धीरे-धीरे सूखने लगा । कच्छपके दुखसे दु खित दोकर 
दला ने कहा-- “भिव । यह ताखाव तो सू चुफा है। अवतो इमे कीचड़ मात्र दी वच 
गयाद्ट्‌। जल के अमाव आपके जीवित रर्देगे, इस चिन्तास्ति हम रोगो को भत्यन्त 
न्याङ्ल्ताद्योरही ह 1" १ 
६ दसौ की उपयुक्त वात को सुनकर कच्छप ने का-“श्म समय, यचपि जल के मभाव 


(1 


मित्रभेदः य 


से मेरा जीना सम्भव नदीं है तथापि जप रोगो को मेरे वचने का कोई उपाय मव्य सोचना 
चादिये । कदा मी गया दै कि-- स 

आपक्तिकाल मे सी पयं का परित्याग नहीं करना चाहिये सम्मवद, पय धारण 
करने से ही आपत्ति से दुरकारा मिल जाय । समुद्र कै मध्य म पोतके टर जाने प्र्‌ मी पोत 
का स्वामी वणिक्‌ अपना भयं नहीं छोक्ता है, भ्दयुत पेय॑पुवेक समुद्र को पार करने का दौ 
उपाय सोचता है ॥ ३४५ ॥ 

ओर मौ-मनु ने कहा दै कि--आपत्तिकार र्म बुद्धिमान्‌ ग्यक्ति को अपने मिनो ता 
बन्धुवान्ववों को उस आपत्ति से वचामे का सतत प्रयत्न करते रदना चाये । वर्योकि- सतत 
प्रयत्न से सम्भव दै कि आपत्ति दूर दौ जाय ॥ ३४६ ॥ 


तदानीयता काचिद्‌ रढरज्जखंघुकाष्ट वा 1 अन्विष्यतां च प्रभूतजरसनाथ सर > 
येन मया मध्यप्रदेशे दन्तैगंदीते सत्ति युवां कोटिभागयोस्तत्काष्ट मया सहित सगृषद्य 
तत्सरो नयथ- 1  _ | र 

तावूचतु --“मो मित्रे ! एव करिष्याव 1 पर भवता मोनघतेन स्थातन्यम्‌ , न 


चेत्तव काष्टारपानो भविप्यति 1" 

तथानुष्ठिते, गच्छता कम्बुग्रीवेणाधोभागे व्यवस्थित किचिर्पुरमारोकिंतम्‌ । तत्न 
ये पौरास्ते तथा नीयमानं विरोक्य, सविस्मयमिदमूचु - “अदो, चक्राकार किमपि 
पल्लिभ्यां नीयते, पद्यत ! पङ्यत 1 । 

अथ तेषा कोराहरूमाकण्यं कम्बुभ्रीव आह-भो ! किमेष रोखाहट ° ! इति 
वक्त्मना अर्धोक्ति एव पतित , पौरे- खण्डश कृतश्च । अतोऽहं त्रवीमि-“इद्दां हित- 
कामानाम्‌ इति 1 तथा च- 

अनागतविधाता च प्रव्युस्पन्नमतिस्तथा । 
द्वावेतौ खुखमेधेते यद्धविष्यो विनयति? ॥ ३४७ ॥ 

टिद्िभ आाद--“कथमेतत्‌" ? साऽचवीत्‌- 

व्यास्या-्रभूतजलसनाय = प्रचुर, कोटिमागयो = प्रान्तद्वयमागयो , मौनत्रतेन = 
शान्तेन; पात = पननम्‌, अधोभागे = जिम्नभागे, व्यवस्थित्त = स्थित, पौरा-= नागरिका ; 
सविस्मय -= साश्चर्यं, चक्रा फार = वतुंल, कोलादल = शब्द, अर्धोक्तिपतित = उच्वारितार्धक्चन- 
मव्रेभेव पतितत- (ममौ आधा दी क पाया था कि गिर पडा)! मनागतविधाता = भविष्य- 
चिन्तक › प्रत्युदन्नमति = परतिभासषम्पन्नो मेधावी, सुखमेधेते = खयन वर्ते ! यद्धविष्य.= 
यद्धविष्यति तद्दरक्षयामीति भविष्यवादधी, माग्यवादी वा विनदयति = नाशमेति ॥ २८७ ॥ 

हिन्दी--आाप लोग एक मजवृत रस्मी अथवा कई छो सा एक काठ ले आद्ये ओर 
जतत परिपूणे किकी दूमरे तालाव को खोज डालि! का्टया रज्जुके मध्यभागो जव 
म भयने दातं से पकड लगा तो जाप लोग उप्ते दोनों छोरौ को पकड़ कर उड़ चङ्यिगा ओर 
ईस प्रकार सुद्धे उस ताखाव्‌ मे पहुंचा दीजियेगा 1 


| 


३४२ पञ्चतन्त्र 


कम्बुग्रीव की वात्त कौ छनकर हरणो ने कदा--मित्र ! हमखोग आप के कथनाचुसतार 
सव प्रवन्ध कर ठेगे, किन्तु आपकरौ उस स्थिति में कान्त रहना पडेगा । यदि आप दान्त नर्हा , 
रेतो काष्टमे गिर जाद्रयेगा 1 

आवय्यक प्रवन्धके वाट जव हंस उस कच्छप को लेकर आकाशम उदरदैये तो 
कम्बुग्रीव ने सपने नीचे वसे हये किप्ी नगर कौ देखा । नागस्किं गण उत्तक्ो उक्त प्रकारसेले 
जाति इष देखङ्र आपस्त मे याश्ववंपूरवक कहं रदे ये क्रि--“देपो, देखो ! चक्राकार किसी व 
न्को लेकरढो पक्षी उडे जारहे दहि 

नागरिको के कोखदल कौ उखनकर कम्बुग्रीव ने कदा--“भित्रो ! यदह कैसा ऊोरादल 

दो रहा दे ? “जमी वह आधा मी नदा कद पयाया कि आकाश्च से गिर पडा आर्‌ नागरिफ 
उसको काट कर खण्ट-सण्ड कर्‌ टाला 1” 

उक्त कथाकोसनाप्तकरनेके वादटिद्धिमी ने कदा-“्सीलियेम कदतीर्हूकिजी 
न्यक्ति यपने हितैपियों यौरमित्रौँ की वात को नर्हा मानता, वहू की तरद काते 
गिरफर मध्यमे टौ मर जात्ता दै ८ 

ओर भी--जो व्यक्ति अपने मविप्य के विषय मेँ सदा प्ावधान टीकर सौचत्ता रहता 
ह आर जो प्तमय आने प्र अपनी, प्रतिमाके द्वारा अपने वचनै का उपाय सोच लेता ई, 
वे दोनों दी खतपूर्वक सानन्द वढते रदते दै भौर जो यह सोचतादहेकि माग्यर्मेनो ठ्वा 
दोगा वद्वी दोगा, अथवा समय आने पर देल्धा जायेगा? वद आपत्ति के समय तडकडा फर विनष्ट 
दो जाता ई ॥ २४७ ॥ 

टिद्धिम ने कदा--"यद केने” ? वद वोली-- 


{ १४ | 


( मर्स्यत्रयक्था ) 
कर्सिमिश्चिज्जटाशयेऽनागतविधाता प्रस्युदश्रमतिर्यदविष्यश्येति चयो मत्स्या 
भ्रतिवसन्ति स्म । अथ कदाचित्त जछाराय दृष्टा गच्छ ढमेरस्यजी विभिस्क्त यत्‌्--जहो 
वहुमस्स्योऽय हट , कटाचिद्रपि नास्माभिरन्वेपित 1 तदटद्य तावदाहारच्रन्ि- सज्जता, 
सन्ध्यासमयश्च सचत्त । ततश्च प्रमातेऽत्रागन्तच्यमिति निश्चय । 
अतस्तेषां तत्छुलिशपातोपम वचः समाकर्ण्यानागतविधाता सवौन्मःस्यानाहूः- 
येदमूचे-अदो, श्रुत भवद्धिमंच्स्यजी विभिरमिहित, तद्वात्रावेव गम्यता किन्निन्निकट 
सर. 1 उक्तन्च-- 
अदाक्तंर्वकिन- रान्न कत॑न्यं॑प्रपखायनम्‌ ! 
श्रयितव्योऽथवा दुर्गो नान्या तेपां गतिभवेत्‌॥ ३४८ 1 
व्यारया-- मस्त्यजीविभि ययीवर › नाम्माभिरन्वेपित = ट्त पूरन कदादिद्रपि दृष्ट. । 
आ्ारवृत्ति = प्राणयाघ्रा, सवृत्त. = दिवप्तावमानकाटश्च सनात । ङुङिद्चपाततौपमं = वञपात- 
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तुल्यं, राचावपि = रात्रिकाले एव, वलिन ऋचो. = खशक्तरिपोराक्रमणावसरे, अशक्ते = असमर्थ, 
प्रपलायनं कर्तन्यम्‌ 1 अथवा दुगं. समाश्रयणीय- 1 ३४८ 1 
हिन्दी--किती जलाशय मेँ अनागतविधाता, प्रत्युतयच्मति तथा यद्धविष्य नामकेतीन 
मत्स्य रदा कसते ये 1 कमी उस्र जकारश्य के तीर से जाने वाले केवर्गो ने उस ताकाने को देखकर 
आपस मे कदा--ध्वद ताखाव तो मचछलियो से भरा इभा है । हम लोगों ने क्से पूवं कमी भी 
इत्तको देखा नहीं था 1 आज की जीविका तो सम्पन्न हो चुकौ दहै, ओर दिन मी इव चुका दै ¢ 
अत कर प्रात काठ यहो जाया जायगा, यद्यी निश्चय रहा ।" 
उन केवर के वजोपम उस निर्णय को सुनकर अनागतविधाता ने सभी मछखियों को 
एकच करफे कहा-- “स्न ! कव्ये के वार्तालापको तो आपलोगौँने सुन दी लिया होगा । 
अत.आआाजकी दही रात्रि हम लोगो को इस तालाव से निकर कर किसी पाड्वंवती तारवर्मे 
पर्टुच जाना चाद्ये । कदा भी गया दै कि-- 
जव वल्वान्‌ शन्का आक्रमणदहोतो निवे व्यक्तियों को भागकर या तो मपना प्राण 
वचां लेना चाद्य अववा दुम का आश्रयण कर्‌ लेना चाददिये 1 निवल के चि, इन दौ उपार्यो 
के अतिरिक्त को$ ततीय उपाय नदा दोता दै । ३४८ ॥ 
तच्चन प्रभातसमये मस्स्यजीविनोऽत्र समागत्य मस्स्यसक्षय करिष्यन्ति, एतन्मम 
मनसि वतेते 1 तन्न युक्त साम्प्रतं क्षणसप्यत्रावस्थातुम्‌ । उक्त्-- 
विद्यमाना गतियपामन्यत्रापि सुखावहं 
ते न पश्यन्ति विद्वासो देशभङ्गः कुरुक्षयम्‌”° ॥ ३४९ ॥ 
तदाकण्यं प्रत्युत्पन्नमति प्राह--“जहो स्त्यमसिहित भवता । ममाप्यभीष्ट- 
मेतत्‌ । तदन्यत्र गम्यताम्‌ इति । उक्तच -- 
परदेशमयाद्धाता हमाया नपुसका 1 
स्वदेदे निधन यान्ति काका कापुरूपा प्गा- 1 २५० ॥ 
यस्यारित सवत्र गति" स कस्मात्‌ , स्वदेशरागेण हि याति नाशम्‌ । 
तात्तस्य कूपोऽयमिति चुचाणा-, क्षार जर कायुरुषा- पिवन्ति” ॥ २५१ ॥ 
व्यास्या--नून = निश्चयेन, मस्त्यसक्चय = मत्स्यविनाह्, साम्प्रतम्‌ = अधुना, अवस्थातुं = 
स्थातुम्‌ › येषा = पुरपाग, चुखावक्य = सुखकारिणी, देश्मङ्ग = स्वदेशनाक्च, कुलक्षय = छुरत्य 
विनाद्च च, न पद्यन्ि ॥ ३४९1] सत्यमभिहितं = युक्त कथितं, ममाप्यभीष्ट = ममाप्यनु- 
मतम्‌, मश्चमपि रोचने । बहुमाया = वहमम्रतायुक्ता , नपुमका = कातरया, निधन = मरण, 
यान्ति = प्राप्नुवन्ति ॥ ३५० ॥ चस्य, सर्वत्र = अन्यचापि, गति = गम, स्थान वा स्वदेश- 
रानेण, करमान्नाश = फेन देतुना, क्मद्धितो्वा विनाश्ष, याति । म्तात्तस्य =मम पितु, पूवं- 
पुरस्य वा अय्‌ करूप इनि त्रुवाणा- = कथयन्तस्तस्य प्रश्चसापरायणा , क्षार = कटतर जल. 
पिवन्ति ॥ २५१ ॥ 


दिन्दी- यद्‌ निरिचत्त हे कि कठ प्रात काल वे केवट यरो माकर मचछलियों का विनाश्चः 
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कर हयी डाटगे, यदह धारणा मेरे मन में प्रवल्तर होती जारदीह। अत एकमी क्षण यर्होका 
रहना उचित नदीं दै । कहा भी गया है कि-- 
जिन व्यक्तियों के च्यि अन्यत्र भी छखकारफ स्थान भिर सक्ताहे, वे स्थिर रहकर 
अपने देश एव कुम्ब का विना नहीं ठेस सकते हे"? ॥ ३५९ ॥ 
अनागतविधाता की उपयुक्त वात को सुनकर प्रत्युपन्नमति ने कदा-^मित्र। आपका 
कथन यथाथंदहे। मेरा भमी यदी मत दहे! यर्दा से अन्यत्र चलना द्यी उचित दोगा! अत शीघ्र 
निकल चलना चादिये । कदा भी गया है कि-- 
विदेश्च गमन से ठरने वाले, ममताय्युक्त ओर कायर लोग ही कौरवो, कापुरपो तथा हिरण 
की तरह अपने देशमें रह कर विनष्ट होते दँ ॥ ३५० ॥ 
जितस व्यक्ति के स्यि अन्यच स्थान मिलना सभव है, वह अपने देश के अनुराग मेँ पडकर 
व्यर्थं मे अपना विनाश करना क्यो चाहेगा । “यह कूप मेरे पूवो का है यह कटने वाले कायर 
पुरुप ही कृ के क्षारयुक्त कट जल को पीते दँ? ।। ३५४ ॥ 
अथ तत्समाकण्यं ग्रोचेर्विदस्य यद्ध{वप्य" प्रोवाच--““जहो । न भवद्‌भ्या मन्वत 
सम्यगेतदिति । यतत किं वाङ्मात्रेणापि तेपा पितृपेतामदहिकमेतत्सरस्स्यक्त युज्यते ¢ 
यदायु क्षयोऽस्ति, तदन्यत्र गतानामपि सल्युभेविष्यत्येव 1 उक्तज्च-- 
अरक्षित तिष्टति देवरक्षित, सुरक्चित देवहतं विनश्यति 1 
जीवत्यनाथोऽपि वने वि्जित , कृतप्रयत्नोऽपि गहे चिनक्यति ॥ ३५२ ॥ 
ह न यास्यामि । भवदुभ्या च यत्प्रतिभाति तत्कतेव्यम्‌ 2 
अश्र तस्य त निश्चय क्तात्वाऽनागतविधाता प्रप्ुत्पन्नमतिश्च निष्कान्तौ सह परि. 
जनेन । अथ प्रभाते तमत्स्यजी विभिजांरस्तज्जखारयमारोङ्य यद्धविप्येण सहं तत्सरो 
निमतस्यतां नीतम्‌ । अतोऽह त्रवी मि--“अनागतवि वाता च” इति । 
व्यार्या-- मन्त्रित = विचारित, सम्यग्‌ = उचित्तम्‌ युक्तमेवेति, वाड्मात्रेण == वचनमाच्ण, 
पितृपेतामदिक = वशक्रमाद गत, व्यक्त परित्यक्तम्‌ । ्रेवरक्षित = देवेन रक्षितम्‌ , अरक्षित्तसपि वस्तु 
तिष्ठति, दवदत = द्वेन विनाशित, सरक्षितमपि विनदयति । वने विमजित = त्यक्तं › अना्वाऽपि 
जीवनि, कृतश्रयत्न = विदितविविधोपायश्च जी वनाय, गृहेऽपि, विनदयत्ति = न जी वती ति ॥२५०॥ 
परतिमाति = रोचते, निष्कान्तौ = निगंतौ, सगरपरिजनेन = अनुयायिवर्गेण मह ! आलोच्य = पर्ति 
ममाटोद्य ( छानकर्‌ ) निम॑ल्यता = मत्स्यं हीनता, नीत = प्रापितभिनि । 
हिन्दी-रलयुलयन्नमति की वातको सुनप्रर्‌ यद्वविप्य ने छ्च्चाट्दासत पूर्व हनते 
दा--““मिच्रा। आपरो्यों जै यदह को$ उचित निर्णय नदी किया द्। उनो 
चन मात्र म घे नयमीत दौकर पिनृ-पित्ताम्हौ के निवात्तभूत रस तालछावको 
दना क्या उचित द्टोगा ! यदि आयु कौ क्षीणता के कार्ण सवका विनाश्च दोना द्यी 


वगता वर अन्यत्र गमन करनके वाठभी दोगा, क्योकि मृत्य तौ टल्ती नदा द। 
7 नी यया र कि 
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साग्य जिसकी रक्षा करता है वह वस्तु अरक्षित रहने पर भी सुरश्चित रहती है 
ओर भाग्य जिसको नष्ट करना चाहता है वह वस्तु सुरश्चित रहते हये भी विनष्ट दहो जाती 
हे! जङ्गले अनाथदछोडा हआ व्य॒क्तिमी भाग्य वारा मरक्षिते होने पर जीवित रदतीदै 
ओर जीनेके ल्थि विविध उपाय करनैः पर भी माम्य के प्रतिकूल दोनेपर मर दी 
जाता ई। ३५२ ॥ 


अतएव म न्यौ जाऊँगा । भाप लोगों को जौ उचित प्रतीत हो, करे 1” 
यद्ध विष्य के उक्तं निश्चय को जानकर अनागतविधाता तथा प्रत्युत्पन्नमति अपने-अपने 
सलुवायिर्यो के साथ उप्त ताखाव से निकरूकर दूमरे तालाव में चले गये । 
दूसरे दिन प्रात काल उन कैवर्गोने आफरजार्लो स उप्र तालाव कोछान डाला 
( मथदडाखा) ओर यद्धविष्यके साथदहौ अन्य मखछल्योँको भी मारकर उप्त ताखाव को 
मत्स्यद्यीन वना द्विया }" 
उक्त कथा को कढनेके वाद ट्िद्धिभी ने कहा--“सीकिणिमे कहती हू किं अनागत 
विधाता तथा प्त्युयन्नमति सानन्द रहते है, ओर यद्धविष्य मारा जाता ई ॥” 
तच्छत्वा टिदिभ आह--“भदे ! कि मां यद्भविष्यसदृशं सभावयसि ? तत्पश्य 
मे बुद्धिप्रभाव, यावदेन दुष्टसमुद्र स्वचन्च्वा शोषयामि । 
टिद्िभ्याह--“जहो, कस्ते समुद्रेण सह विग्रह ? तन्न युक्तमस्योपरि कोप करम्‌ ! 
उक्तव्च-- 
पुसामसमर्थानासुपद्रवायाव्मनो भवेत्कोप, । 
, पिठर ज्वरूदतिसात्र निजपा्र्वानेव दहतितराम्‌ ॥ ३५२ ॥ 
तथा च--अविदित्वादमन शक्ति परस्य च समुत्सुक । 
गच्छन्नभिमुखो ना याति बद्धौ पततद्धवत्‌ ॥ २५४ ॥ 
टिद्धिम माद--“्रिये । मा मेव चद्‌ 1 येषाुत्साद शक्तिर्भवति ते स्वल्पा अपि 
गुखन्विक्रमन्ते । उक्तश्च- 
विशेषात्परिपूणंस्य याति इात्रोरमर्षण. 
जानिमुख्यं शशादस्य यथाद्यापि विघुन्तुद. ॥ २५५ ॥ 
व्याख्या-नभावयसि = वित्तकयसि, विग्रह = युद्ध , असमर्थाना = वलविद्दीनाना, 
पुसा = जनाना, कोप = क्रोध › बात्मन उपद्रवाय = कष्टाय, भवेत्‌ । पिठर न= प्रतप्ता स्थाटी, 
निजपाश्वान्‌ एव दहति, नतु अन्यभित्य्थ 11 ३५३ । समुत्सुक = युद्धोत्सादयुक्त › आमन 
परत्य = श॒बरो-, शक्तिमविदित्वा पतङ्गवत्‌ नाश्चमेव याति ॥३५८॥ स्वल्पा = रुव , शक्तिरहिता , 
यरून्‌-= खशरक्तान्‌ , परिपूणस्य = वैभवादिना परिपूर्णस्य शवरोरेव वेभवमसहमाना वीरास्तेभ् 
कुभ्यन्ति, यथा--अमपण. विघुन्तुद = राइ › विरोषास्परिपूणेस्य = पूणैरूयेण विकषितस्य शशाद - 
स्य = चन्द्रस, एवाभिमुख्य = युद्धाय तस्याभिसुख याति = गच्छति ।। २५५ ॥ 
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हिन्दी-टिद्धिमी की कथा को नने के पश्चात्‌ टिद्िमिने कहा-भ्मदरे! क्यामुभेमी 
त॒म यद्धविष्य की दी तरह से समञ्चरही दहो? अच्छातो, मेर बुद्धिवलको देखो। मै जपनी 
चोँचसे इस दुष्ट समुद्र को दी मोखडालता द्भ 

रिद्धी ने कदा--“्लेकिन, नमुद्रके साय वुम्दारी समतादीक्यादै जो उसके साथ 
युद्ध करने जा रहे दो । वुन्दारा उस्पर क्रो व करना उचित नहीं है । कदा मी गया है कि- 

शछवितदीन व्यक्ितका कोपउनीको कष्ट प्रदान करना हे] क्योँकि--आग से लाल 
दोनेवाली स्थाली ( वटलोई ) अपने ही पादवंमाग को जलातो दै, दूतस को नदी ॥ २५३ ॥ 

ओर भी--अपनी तथा श्रघ्रुकीदक्तिकौ जाने त्रिना ही जो युद्ध के कि प्रस्तुत 
होजाता हे; वहग की ओर वढनेत्राले पतङ्ग के तरह स्वय चिना की ओर वढने का 
कायं करता हेः” 1 ३५४ ॥ 

टिद्िभी की उप्ुक्न वात को सुनकर टिष्धिमने कदा--शप्रिये देनी वात्‌ न कदो 
जिनके पास उत्साद्रूपी रत्ति विद्यमान दै वे शविंतदीन दोति हण भी अपने छक्तिमान्‌ 
दुम का मुकावला करने मे सम्थंहते दै । कदा नी यया है कि- 

वीर पुरुप अपने शचरु के वेभव को दी न देल स्फ़ने के कारण उमप्र्‌ आक्रमण करते दै । 
क्योकि राह पूर्णिमा के व्रिकरसित चन्द्रमा को देखकर उसके वैभव को न सद सकने के कारण 
ही आज भी उसपर आक्रमण करता रहता ह 1 ३५५. ॥ 


तथा च- 
म्रमाणाठधिकस्यापि गण्डर्याममदच्युते. 1 
पठ मन्ति समाधत्ते केसरी मत्तद्न्तिन ॥ ३५६ ॥ 
तथा च-- 


वारस्यापि रवे" पादा. पतन्त्युपरि भृताम्‌ । 
तेजसा सह जातानां वय छुत्रोपयुञ्यते ॥ ३५० ॥ 
दस्ती स्थूरुतर. स चाङ्कशवश किं दस्तिमाच्रोऽद्कुरो, 
दीपे प्रज्वलिते प्रणश्यति तम. किं दीपमाव्र तम । 
वञ्रणापि इता पतन्ति गिरय किं वच्रमाच्रो गिरि- 
स्तेजो यस्य विराजते स॒ वलवान्‌ स्थृखेषु क प्रत्यय ॥ ३५८ ॥ 
तदनया चज्च्वाऽस्य सकल तोयं शुष्कस्थरूता नयामि 1” 
व्याख्या- केसरी = सिद › प्रमाणादधिकस्य = कायप्रमाणादीवंस्य, गण्डदयाममदच्युते. = 
इयाममदगप्रवादयुक्तगण्ड्स्यलस्य, ( गण्डात्‌ इयाममदस्य च्युत्तियंत्यासौ तस्य ) मन्तदन्तिन = 
मत्तगजस्य, मृध्नि = सिरमि, पद स्वमाधत्ते ॥ ३५६ ॥ तेजसा सह जाताना तेजस्विनाम्‌ ; वर 
कुवरोपयुज्यत्ते १ कुचरापि नोपयुज्यते, श्नि भाव । वाल्स्यापि सखे = वार्सूय॑स्यापि, पादा = 
रदमय , मृता न= पवंतानाम्‌ , उपरि पतन्ति ॥ २५७ ॥। प्रणदयति = नदयत्ति, तम = अन्धकार 
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गिरय. = पर्वता , यस्य तेजो विराजते स॒ एव॒ वलवान्‌ भवति ॥ ३५८ 1} अस्य = समुद्रस्य, 
सकलं = सम्पूर्ण, तोय = जर, पीत्वा ण्नं शुष्फस्थलता = णुष्कभूमिसदृता, नयामि = प्रापयामि ॥ 
हिन्दी सिह शरोर से छोरा दने पर मी आकार मे अपने मे बड़े त्तथा असित वणेके 
मद्लाव मे जिनका गण्डस्थल दयाम दहो चुका दै एसे मत्त गजौके शिर पर ही सपना पैर 
रखता द 1) २५७ \) 
ओर भी- तेजस्वी पुरुषों > लिए अवस्थागत ब्रे्तता की आवद्यकता नहीं दती 1 ठे 
अवस्था के कारण नही, अपने तेज के ही कारण कौतिलाभ करते दै । वालस्य भौ अपने किरण- 
रूपी पैरो को विशार पर्वतां कै शिखर पर दी रखता दे ॥ २५७ ॥। 
यद्रि देखा जायवो दाथो का श्चरीर कितना विशार होतार, चिन्तु वद्र एकदे 
से अंशवे वगीभूतदो जाता ह। क्या वह अकु भीद्याथी के ही वरावर दौतादे१ दीप 
क जलने पर अन्धकार स्वत. विनषटहो जात्तादै, क्या वह दीप आकार मे अन्धकार के 
ही समान होता दै? वच्र से आदत द्ोकर वडवे पर्व॑त धराशयी दौ जति तो 
पवेत के समान दी वदन भी वडा ही दौता है? अतणव यह सिद्ध रे कि 
शह्यैर का वडा दोना दी दक्तिका परिचायक नदी दोता। जिसके पास तेज रोता दे, 
वही शक्तिमान्‌ दोता है, चाहे वद वड़ा हो अथवा छोय । शारीरिक विशारुता काकोई विशेष 
मष्त्व नदौ होता ।॥ ३५८ ॥ 
अत मे मपनी इसी चच के द्वासा दसके सम्पूणं जल को पीकर इसे स्थर के समान 
शष्क वना दूगा। 
टिद्िम्याद--““भो. कान्त 1 यन्न जाद्ववी नवनदीशतानि गृहीस्वा नित्यमेव प्रवि- 
यति, तथा सिन्धुश्च ! तत्छथ त्वसश्टादशनदीशतैः पू्य॑माण तत विभरषवाहिन्या चज्च्वा 
शोषयिष्यसि, तक्किमशरदधेयेनोक्तेन १ ॥ 
टिद्टिभ आह-प्रिये ! 
सनिर्वेद भियो मूलं चञ्चमें रोहसन्निभा । 
अहोरात्रा ण दार्घाणि समुद्र" कि न शरुप्यत्ति ॥ २५९ 
दुरचिगम परभागो यावय्पुपेण परप न छतम्‌ 1 
जयति तुरखामधिरूढो भास्वानिह जरूदपटलखानि ॥ २३६० ॥1 
टिहिभ्याह--“यदि त्वयाऽद्य समुद्रेण सह चिग्रदानुष्ठान कार्यं, तदन्यानपि 
विहङ्गमानाहूय सुहञ्जनसदित एवं समाचर । उक्तच-- 


वहूनामप्मसाराणा समवायो हिं दुजय.1 

न, ५ सि 

तृणेरावेटयते रञजुयंन नागोऽपि वद्धयते ॥ ३६१ ॥ 
तथा च-- 

चटका काष्ट्ट्टेन मक्षिका दर्दुर स्तथा 1 


महाजनविरोधेन छूञ्जर प्रख्य गत 1] ३६२॥ 
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टिद्टिम आद-“कथमेतव्‌ ? सा प्राह-- 

व्याख्या--जाहवी = गद्वा, सिन्धु" = सिन्धुनदः । विग्रपवाडिन्या = विन्दुमात्रथारिण्या, 
अश्द्धेवेन = विदवाप्तानेण, उक्तन = कथितेन 1 अनिर्वेद. = अनादासीन्यम्‌ ( उत्ताह, दिम्मत 
न दारना), धिय.=रष््न्या;, लोदसन्निना = लाददखी दृढतरा ॥ ३५९ ॥ याव्पुरुपेण 
पोरुष = पुरुषार्थं सादसमिति भाव", न छत तावदेव प्ररभाग-=घ्रे्ठत्व, दुरधिगमः =दुष्म्राप्यो 
भवति । त॒कामधिरूट. = तुलारादिमधिरूढ एव, भास्वान्‌ = सूयं , जलदपटलानि = मेषसमूहान्‌ 
जयति । तथैव पराक्रमयुक्तो नर स्वशरीरं वुलयन्‌ विजय ल्मते ॥ ३६० ॥ विदद्गमान्‌ = खगान्‌ । 
यतो हि--गप्ताराणा = निस्तखाना शक्तिदी नाना, समवाय = समूह", दुजंयो भवतति यया रज्जु; 
तृणरराविप्य्यते = वृणेनिमयते, तया, नाग == गज , वद्धयते, तेन दुर्जया एव सा भवतीति 
। ३६१ । ददुर्‌ = भेके महाजनविरोधेन = जनममूदस्य' विरोपेनः कुर = गज ; प्रल्य = नाद्यः 
गत. न=ग्राप्त ॥ ३६२ ॥ 

दिन्दी-टिष्धिमिकी वात को छनफर टिट्टिभी ने कदा--“दे कान्त । नौ सौ नदियों 
को लेकर गद्भा जिसमे सततत मिलती रदती दे भौर सिन्धुनद भी अपनी नौ सौ सहायक 
नद्वि्यो को लेकर भिल्ता रहता 8, उन अठारह स नदिया दारा सतत भरे जाने वाले सयुद्र को 
तम अपनी चिन्दुमात्रवादिनी चन्तु से वैसे दा सफोने ? अतः विज्वात्तदीन निरथंक वात 
करने्ेक्याखामदहे। 

र्िद्धिभ नै कदा--“प्रिवे । निवेदन करनेसे ही लक्ष्मी की प्रापि द्योतीदरै। मेरी चौँच 
लाद कौ तरद दृद ह।येद्धिन ओर यानन वहत वड द्योते दे (दिन जीर रात्रिका सरमय पयि 
होतादे) क्या इतने पर भी व समुद्र सख नद्यो सकेगा? ॥ २५९ 

जवतक दिन्मत कं साथ अपनेप्राणकी वाजी लगाकर कई पुरुषाय नदी करता द 
तमी' तक वडा दुप्प्राप्य रहती दे । दिम्मतपूवे़ पुरपाथं के करने पर व मिल दी जती ६ै। 
सय जवतक तुलाराशि मे न्दी चखा जाताह तभी तक वह मेर्वो से भाच्छन्न रहता ई। 
वलारश्चि का होते दी वह मेव-समृों कौ जीतलेता है! इसी तरद से अपने प्राण को कायंके 
साथ तीक देनेवाले पुर कीतिकाम कर दी लेते ह ॥ २६० ॥ 

ट्द्िभमि की वात्त को चुनकर टिद्धिमी ने कहा--यदि तुमने समुद्र के साव विरह करने 
का निश्चियदीकरच्याद्यो तो अन्य पक्ियाकोभी बुला लो ओर अपने मित्रो कोसाथ 
मं लेकर टी उसके साय युद्ध करो । कका भी गया द कि-- 

सशक्त ( मकिद्धितक्रर) व्यक्तयो का भी समृ यदि ददो तो वह दुर्जय ्टौता 
द। क्योकि तच्छ घासो दारा निर्मित रज्जु स्तनी दृट्‌ दो जाती दहे कि उससे दायी मी बोध 
दियां जाता है ।॥ २६९ ॥ 

तवा च--चरका काष्ठकुट के साथ मिली ची यौर भक्खी मेदकों से मिरी यी । पुन. 
उन ठ्ुजर्नो ने अपने पारस्परिक सगस्न के द्वारा दाथी को मार डाखछा वा॥ ३६२ ॥” 

दिद्िम ने पृछा-- "वह कैसे” ? टिद्धिमी ने कदा-- 
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[१५] 
( चटक-ढुज्ञर-ङ्था ) 


करिमधिद्रनो देशे चटकदम्पती तमाखतरुकतनिख्यौ प्रतिवसत. स्म 1 अथ तयो- 
ग॑च्छता कारेन सन्ततिरभवत्‌ । अन्यस्मिन्नहनि प्रमत्तो वनगज कश्चित्त तमाख्बृष्षं 
घरमा्तश्छायार्था समाश्रित । ततो मदोक्करपात्ता तस्य शाखां चरकाश्चिता पुष्कराग्ेणा- 
कृष्य वभन्ञ ! तस्या भङ्गेन चटकाण्डानि सर्वाणि विशीर्णानि ! आयु शेषतया च चरको 
कथमपि प्रणेनं वियुक्तौ । 

अय चटका स्वाण्डभद्गासिभूता प्रखपान्छुर्बाणा न किच्त्सुखमाससाद । अत्रा 
न्तरे तस्यास्तान्‌ प्रखपाञ्त्वा काष्टङकटो नाम पक्षी तस्या परमसुदहत्तदुटु-खदु खित्तोऽ- 
भ्येव्य॒तासुवाच--“भरवति ! किं बथा पटपेन ! उक्तञ्च-- 

नष्टं पतमतिक्रान्त नानुशोचन्ति पण्डिता 1 
पण्डिताना च मूर्खाणाः विक्ञेषाऽय यत स्तः ॥ २९३ ॥ 

उ्याल्या--तमार्तरङकृतनिल्यौ = तमालवृक्षाथितनीडौ, गच्छता कालेन = कतिपयकाले 
व्यतीते सति, सन्तति. = भ्रसति › प्रमत्त = मदोन्मत्त, घर्मातं- = निदावपीडित , छायाथी = 
छायाया विश्रामेच्छुक , समाधरित- = निसेवित. ।! मदोत्वर्पात्‌ = मदातिश्यात्‌ चर्काधिता = 
चटकनी उयुक्ता, पुष्करा ग = शुण्डा्रेण, वज्ञ = खण्डितवान्‌ । तस्या शाखाया , विचीर्णानि = 
विकीर्णानि ( इधर-उधर व्रिखर्‌ नये! ), प्राणेनं चिच्ुक्ती = न मृतौ 1 अण्डमद्धामिभूता = जण्डाना 
विनाशेन शोकाकुल सती, प्रलापान्‌ कुर्वाणा = प्रलपन्ती, ख, नाससाद न= न प्राप } काष्ठ 
ङट् = पक्षिविशेष , (कठफोडवा) तस्या = चटकाया , अभ्येत्य = तत्रागत्य, ग्रलापेन = रोदनेन 1 
अतिक्रान्त = ग्यपगतम्‌ , अतीतमित्ि माव, नानुशोचन्ति = तदथमनुतापं न ुवंन्ति, पण्डि- 
ताना =वुद्धिमता, मूर्खाणा = मूटपियाम्‌ › अयमेव विशेष स्मृत- 1! ३६३ ॥ 

हिन्दी- किरी वन के ण्क भाग मै तमाल्तर पर घोसा वनाकर चटफर- 
दम्पती निवाप करते ये । कुछ दिनों के वाद कदिन उनको सन्तति उतपन्न हुईं । र दूसरे ही 
ठनि एक मदोन्मत्त वन गज धूपमे व्याकर होकर छाया की खोज म आकर उत्त त्माल- 
वृक्षवेः नीचे खदा गया! अपनी प्रमत्तता कै कारण उने चटकदम्पती द्वारा निसेचित 
शाखा को दी अपने शण्डे खाचफर तोडडाला।! उस शाखा के टस्ते से उनके ममी 
ष्ठे इधर-उवर विखर गये । आयु के अवरोप रदने के कारण किसी पकार वे चटकदम्पती 
जी पित वचे रहे । 

अर्ण्टो के विनष्टदो जाने से शोकाङुर दोकर वह॒ चसक विराप करने लगी । द्रोका- 
इुंरत्ाके कारण चसे छा्ति नदीं भिल पानीयी। इनी मध्य मेँ उत्क विलाप को सुनकर 
उनका एक परम दिततेमी काष्ठुद् ( कठफोढवा ) आ पहुचा ओर चरकाके दुखसेदुखित 
होकर बोला--"सगवत्ति ! अव व्या प्रलाप करनेसे क्यालाभहै? कदाभी गयादै कि 
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विनष्ट, भृत अथवा अतीत की चिन्ता ते बुद्धिमान्‌ व्यक्ति दुःखित नदौ होते इ 1 वे उनके विषय 
मे सोचते तक भी नादे पण्डितो ओर गृखीं के नव्ये यही अन्तर कदा गया द । बुद्धिमान्‌ 
ज्यक्ति किसी वन्तुके न्ट दो जाने पर अनुताप नही करता ह जव कि मुखं व्यक्ति उमके शोक 
मँ दिन रात रोया करता है ॥ ३२६३ ॥ 


तथा च- 4: 
अश्चोच्य्रानोद भूतानि यो मूढस्तानि दोचति। 
गा 


स दुखे मते दुखं द्वावनर्था निपेचते॥ ३६९०॥ 


अन्यच्च-~ 
दटे"माश्रवान्धवं मुक्त प्रेतो भरुडक्ते यतोऽवक्नाः 
तस्मान्न रोदितय्य दहि क्रिया. कार्याश्च रक्तित ॥२३६५॥ 
चटका प्राह--“जस्स्येतत्‌ । पर दुटगजेन मदान्सम सन्तानश्चय. कृतः 1 तद्यदि 
मम व्व सुह्त्सत्यस्तदस्य गजापसदस्य कोऽपि ववोपायश्चिन्त्यता, यस्यानुष्ठानेन मे 
सन्ततिनाद्ादुं लमपस्ररति \ उक्त्च-- 
आपदि येनापक्रत येन च हसित दद्रासु विषमा 1 
अपत्य तयोरुभयो. पुनरपि जात नर मन्ये ॥ २३६६॥ 
काष्ट आह--“मरावति । सव्यममिहित मवत्या । उक्त्च-- 
स सुहृद्‌ ग्यसने य ॒स्यादन्यजान्युद्धवोऽपि सन्‌ 1 
रौ सर्वोऽपि मिच्र स्प्रात्स्वेंपामेव देहिनाम्‌ ॥ ३६० 1 


व्याख्या--य , अक्षोच्यानि भूतानि शोचति षः दये दु समेव लमते। नौ = रोक- 
वियोगो, अनथा = कष्टौ, निषेवते = सहते ॥ ३६४ ॥ प्रेत = मृतव्यक्ति + अवश. = विवश. 
न्‌, वान्ववे्यक्त च्लेष्माश्रु = कफयुक्तमनुजल, भुड्क्ते = खादत्ति तस्मान्न रोदितव्य परत्र 
शरपितित सामव्यानुसारण, क्रिया.= तस्य मरतेत्वविमुवतये क्रिया , कायां = कततन्या ॥२६५॥ 
स्॒वव्सव्य. = वात्तविको दितेच्छुं , गजापतदस्य नीचगजस्य, अनुष्ठानेन न्= कृतेन, सन्तत्तिनाश- 
दु-खं = सन्तानक्षयास्ात दु खम्‌ , अपसरति = दूरं गच्छति = नाशमेति । आपदि = विपत्तिकाले, 
येनापरृत, विषमा दशा दस्ित्त च तयोरुभयो = दयो. अपल्रत्य यो वमति तमेव नर जातिं 
मन्ये ॥ २६६ ॥ व्यमने = विपत्तिकालि, य स्यात्‌ =य॒सदायको भवति, अन्यजातिसमुद्ध वौऽपि 
सख एव सुहृत्‌ । वृद्धो = सम्पत्तौ, सवांऽपि मिच्र स्यात्‌ । ३६७ ॥ 

हिन्दी-तवा च-जो मूख दतेदवेदी इख सक्तार मे अश्षोच्य्‌ की चिन्ता करते दं। 
चसे व्यक्तिदुखमेंएकञन्यदुखको वदान के अतिरिक्त आर कुछ नर्हा करतेह। वे एक 
प्ाथद्दीदोदुर्खो को पालत्त ई ॥ ३६८ ॥ 

यर मौ प्रं तजन विवश द्ौकर अपन वन्धुवान्धरवो दवारा विमुक्त कफयुक्त अश्रुजरू को 
भक्षण करते ईं । अत रोना नर्द चाद्ये 1 शतात्मा की विमुक्ति के लिए अपने सामर्थ्यानुसार 
उसकी ओ व्वंददिक क्रिया को दी करना चादिये ॥ २६५ ॥ 
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उक्त वचन कौ सुनकर चटका ने कदा--“आपफ़ा कथन यथाथेदै। किन्तु उस 
दष्ट गज ने मदान्ध दोफर मेरी सन्नति का विनाक् क्रिया दै! सुमे इसी वात का 
दुख दै! अतं यदि आप मेरे सच्वेमित्रहे तोउस् नीच गजको मारनेका कोई उपाय 
सोचकर वताय, जिसको सम्पन्न करनेमे मेरी सन्ततिकै विनाश का दु-खदूर दोजाय) 
कदा मी गया दै कि-- 
विपत्ति के समय जिसने अपकार पिया दहो ओर विषम परिस्थिति में टंख कर जिसने 
उपद्रास किया हो, यदि उन दोनो दी व्यक्तियों का अपकार करने मे कोई सम्थंहैतो मे उसीको 
जी वित्त समञ्षतौ हः? | ३६६ ॥ 
नवर फी वातत को सुनकर काष्ठकु ने कदा--“्देवि! आपका कथन टीकदै। 
कदा भौ गया दे कि- 
विपत्ति कामें जो वना रहता द वद्यी वास्तविक मित्र दोना दे, चाद वह अन्य जाति 
कादीक्यौँन दो! मनुष्य के अच्छ दिनों तो समी लोग मित्रता करनदही ह ॥ 35७ ॥ 
स सुहृद्‌ व्यसने य स्यात्स पुत्रो यस्तु भक्तिमान्‌ । 
सखणश्ेष्योयो विधेयक सा भायां यत्र निवृति ॥ ३६८ ॥ 
तत्पश्य मे बुद्धिप्रभाव, पर ममापि सुहुभूता वीणारवा नाम मक्षिकास्ति) 
तत्त माहूयागच्छामि, येन स दुरात्मा दुष्टगजो वभ्यते ।* 
= अथाषौ चटकया सह॒ मक्षिकामापाद्य प्रोवाच--५भप्रे। ममे्टेय चटका 
नचि दुष्टगजेन पराभूताऽण्डस्फोटेन 1 तत्तस्य वधोपायमनुतिष्ठतो मे साहाय्यं 
'कतुमहसि 12 
मक्षिकाप्याह--“भद्र । किुच्यतेऽत्र विषये! उक्तञ्व-- 
युन" प्रन्युपकाराय मित्राणा क्रियते प्रियम्‌ | 
यस्पुनमिन्नमित्रस्य कायं मित्रेन किं कृतम्‌ ? ॥ ३६२ ॥ 
सष्यमेतव्‌ । पर ममापि येको मेधनादौो नाम भित्र तिष्टतति। तमप्याहूय 
यथोचित कुम । उक्तञ्च-- 
हिते- साधुखमाचारे. शाखक्लेमंतिदाखिभि । 
फथन्चिन्न चिकस्पन्ते चिद्रद्धिश्चिन्तिता नया.” ॥ ३७०॥ 
व्याखल्या--विधेयश्च = फतंग्यपरायण , यत्रन्=मार्याया, निवृति सुख कम्यते 
॥ २९८ ॥ अआताच = प्राप्य, मेलयित्वा, ममेषटेय = ममेष्टमूनेयं चटका । पराभूता = अप्- 
मानिता शोकाऊुटीङ्ृता, अण्डस्फोरनेन = अण्डाना विनाशनेन 1 भिव्राणा प्रिय तत प्रद्युपकाराय 
करियते! यदि मित्रमित्रस्य = स्वमिव्रभूनस्य जनस्य मित्रस्य कार्यं न छत तषि दिं कनम्‌ ? 
मु, न व ५ ॥ २६९ ॥ भर ददुर्‌, क्ति = दितविन्तकै नाुनमाचारैः = 
स्ङुश्लं › मतिशारिमि = वुद्धिमद्धि, विदद्धि = नीत्तिङ्कशले , 
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चिन्तिता. = विनिश्वता , नया. = उपाया-, न विकल्पन्ते = नान्य विकल्पमहंन्ति, विकल्पना 
सन्देदेन वान्यवाफ्तुं न शक्यन्ते ॥ २७० ॥ 

दिन्दी-सचचा मि वदी ह जो आपत्ति काल मं सहयोग करने के लिये प्रस्तुत रहे ओर ' 
सच्चा पुत्र वदी होताद् जो पिनाके प्रति भक्तिमान्‌ हो । सच्चा सेवक वही दै जो आज्ञाकारी 
एवं कतंन्यपरायणदहो आर ज्ञी उती कौ मानना चाहिये जिसके व्यवदार से अपने की सुख 
मिक्ता द्यो ॥ ३६८ ॥ 

अव, दम मरी बुद्धि कै प्रसावको देखोकिम क्या करता ई] किन्तुमेसयी भी एक 
वीणारव नाम की मक्षिकामिच्रदै, मस्मे बुलार अभी आतादह्। उसके आ जाने पर दम 
खोग उस दुष्ट कौ सारनेका उपाय सौचेगे। मक्षिकाको चरका से भिखानेके वाद 
उसने मक्षिका म॒ कदा“ इस चटकाके माव मेरी भिच्रतादहै। किस्तीद््ट गज नै 
इसके अण्डं कौ फोड़कर्‌ उत्त शोक्राङ्ुल कर व्चिह। अतत उस दृष्ट गजको मारनेर्मे तुरं 
मी मेरी सदायता करनी दोगी ।” मक्षिफाने भी कहास विषयमे तो कहना दी क्या 
है? कदा भी गया हैकि- 

मित्रो का दित तोप्रत्युपकार की नावनाते किया जाता दै! यदि भित्र के किसी अन्य 
मित्र का उपकार नरह यातो मित्र का उपकार करना व्यथं दै ॥ ३६९॥ 


यह तो ठीकद्ीहे। चिन्तुमेरा भी मेथनाद नामका एक मेदक भित्रदे। उतस्तको 
भी बुला लेती फिर जेता उचित दोगा, किया जायगा । कदा भी गया दै कि--अपने 
दितचिन्तको, शि्टजनों, कालश्च, बुद्धिमानो तवा नीति-निपुण व्यक्तियों ढारा सोचा हभ 
उपाय कमी विफ नदीं दोता 1 उप्तम किमी अन्य विकल्प की आवदयकता नदं होती ” ॥२७०॥ 


अथ ते त्रयोऽपि गत्वा मेघनादस्याये समस्तमपि घरृत्तान्ते निवेद्य तस्थु. । जश्च स 
भोचाच--“कियन्मान्रोऽसौ वराको गजो महाजनस्य कुपितस्याग्रे १ तन्मदीयो मन्त 
कतेन्यः 1 मक्के । त्व गत्वा मध्याहसमये ठस्य मदोद्धतस्य गजस्य क्ण वीणारवसदशं 
शाव्ट कुर येन श्रवणसुखरखारसो निमीख्तिनयनो भवति ।.ततश्च काष्टकुट चज्च्वा स्फोटि- 
तनयनोऽन्वीशरूतस्वृपात्तो मम गतंत्तराश्चितस्य सपरिकरस्य शब्द श्रत्वा जलाशय मत्वा 
समभ्येति । ततो गतमासाद्य पतिष्यति, पञ्चत्व यास्यति चेति । एव समवायः कतव्यो 
यथा वेरसाधन भवति 1? 

अय तथानुष्ठिते स मत्तगजो मक्षिकागेयसु लान्निमीलितने्रः काष्टकुटह्तचक्चुम - 
ध्याह्समये आाम्यन्मण्ड्ूकराव्डानुसारी गच्छनू महती गर्तामासाद्य पतितो, तश्च } 
जतोऽह्‌ चवीमि-- “चटका का्टकुटेन” इति । 

/ व्याख्या--कियन्मात्र = किय माणघ्युक्त , वराक = दीन ; महाजनस्य == जनसमूहस्यः 
मन्व = क्यितोपाय , मदोद्धतस्य = मदविहर्त्य, वी णारवसदृश्च तन्व्रीस्वरतुल्यम्‌; श्वणदुख- 
लाटप्त = श्रवणसुपलोलुप , निमी टितनयन = निमीलितिनेत्र.; वेषार्तः = पिपाताङ्कल , सपरि- 
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करस्य = परिवारयुतस्य, समम्येत्ि--आगमिप्यति, पच्चत्वं = मृद्यु" समवाय = समह › सम्मिलित- 
प्रयास , वैरसाधनं भवति = तत्यापकरेणास्माक वैरस्य प्रतिक्षोधो भविभ्यति ! गेयं = गानम्‌ । 
हिन्दी चरका, काद्ध तथा मध्िका य तीनों उस मटक हे सम्पण कृत्तान्त को कहने 
के वाद उसके सामने पडे दो सये । भट ने कदा-““कुपित जननश्‌द के समक्ष वदं 
दीन गज क्या चीज ह । आप छग मेरे कथनानुक्तार कायं करं! मक्षिके! दोपहर के समय 
जाकर तुम उप्त सनेद्धत गज के कान ञ्च वीणाकेस्वरके तमान मधुर शन्द्‌ करना, जिसको 
सुनने के लोभ मँ वह अपने तेनो को वन्द कर लगा! दसी वीच काषटङुड अपनी चौचसे 
उप्तके नें को पफोड देगा ओर वद अन्धा हो जायगा 1 पुन प्यास म न्याङ्ल होकर वहं जल 
की खोज मे निकलेगा ! दधर्में किसी गहरे गदे के किनारे अपने परिवारजनों कै साथ गन्द 
कना \ मेरे शब्द को सुनकर वद कौ जलाशय के ख्या से उस ग्ड के पाक्त कडेगा ओर 
उप्तौ गदे मे भिरकर मर्‌ जायगा । अत हमलोगों को अपना एक सूघ वना लेना चाद्ये 1 
विसे द्वारा म उससे अपने वैर का प्रततिगोध ले सके 1 
समी जीवो के अपने-अपने कतंन्य पर स्थिर स जानेके वाद उस्र मदान्ध गज ने 
मक्षिकाके मधुग्रवको सुनकर आनन्दातिरेक के कारण जव जपते तेनो को वन्द कर छया 
तो काष्ट ने जाकर उसके दोर्नौ तेत्रो को फोड दिया 1 मध्याह के समय प्यति से व्याकुल 
होकर जलाशय की खोजर्मे निकला हुंखा वदं गजः मटक के णब्द कां अनु्लर्ण करके उस 
गद्डे के पास गया भौर उस गिरकर मर गवा 4 
उम कथा को समाप्त करने के प्रशवाव्‌ ण््िमीने कदा-“दसील्यि मे कती दु किं 
सद्ध वना लेना तुम्हरे ल्यि जच्छा दोगा । सडघ का निर्माण करलेनेके कारण दी चका 
काकुद, मक्षिका तथा मेढफ आदि ल्घु जीवों ने उस मन्त गज को मार डाला वा| 
टिम आह-भद्रे । एव मवतु! सुदृटगंसख॒दायेन ससन खोपवप्यामि 1 
इति निश्चिव्य बकसारसमयूरादीन्समाहूय परोचाच-“भो । पराभूतोऽह ससुदरेणाण्ड- 
कापहारेण ! तच्चिन्त्यतामस्य शोषणोपाय \* 
ते समन्न्य भरोचु -“जशक्ता चय समुरखोपणे, तत्कि चथा प्रयासेन १ उक्तच्व- 
अवल प्रोच्रत रत्र यो याति मदुमोहित-1 
युद्धा स निवत शीणैढन्तो राजो चथा ॥ २०१ ॥ 
तदस्माकं स्वामी वैनतेयोऽस्ति, तत्तस्मे सवम तत्परिभवस्थानं विनिवेद्यतां येन 
स्वजातिपरिमवछ्कपितो वैरानरण्य गच्छति 1 अथवात्रावङ्प करिष्यति, तथापि नास्ति 
चो दु.खम्‌ 1 उक्तञ्च-- 
सुहृदि निरन्तरचित्ते गुणवति ऋत्येऽलुववि नि करे । 
स्वामिनि शक्तिसमेते निवेय दु ख सुखी भवति ॥ २३७२ ॥ 
व्यास्या- मन्य = परल्पर विचायः वृवाभ्रयासतन = व्यर्यप्रयत्नेन, य › मदमौहित = 
मदनि्ल. सन्‌ , अवर = निवे › भोजनतं = शक्तिमन्पन्न? शवीदन्त. = सग्नदन्त › निवर्तत 
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1 २७१ ॥ वैनतेय. = गर्ट पराभवस्थान = तिरत्कारविषयं, जानिपरिभवकुपिन = स ततिस्तिर- 
स्फारेण क्रद्ध सन्‌. › वेरानृण्यं = व्रस्य प्रतिशोध, कि वा अवनेषन्‌ = उश्चामपि, वन -निरन्तर्‌- 
चित्ते = अमिन्नद्ूदये, चद्रदि = मिवे, गुणवति = नक्तियुक्ते, अनुवतिनि = अनुकरलगानिन्या 
कलवर = मायायाम्‌ 3 दु द्ध निव जन सुती मत्रति ॥ २७२ ॥ 
दिन्दी-ट्द्िनने ज्दा-्परिथे' जा तुम कती दहो, वही कलया । अपने इमि 
केदीमायसनुद्रकागोपण क्लमा 1” उक्त प्रकारते न्श्विय कर्ने 7 वाढ वृक सारम त्था 
मयूर जादि पभिर्यौ को बुन्यकर उतने कदा--“मि्ो ' भरे अण्डाको वदाङर्‌ दस समुदरने 
मेण अपमान किया ह । अन. ट्नके छोषण करा कोड उपाय नोचना आविद्य ई 1" 
आपसतमे विचार विमद्य करने के वाद ठन लोगों ने उत्तर विदान लोग नवुद्र 
के कोपण न अस्तम्थं ह, अत" व्यं प्रयत्न उरननेनत्यालानद्येना? हामी गया ह क्रि-- 
नि्च्होति दृण्मीजो व्यक्तिं अपने ओद्धत्व के कारण वलवान्‌ श्रु प्रर अक्रनण 
करता ६, बह नवल गज वे बुद्ध कर्ने क कारण अपने दाता दधो तोडले> वाले निवल गज कौ 
तरह अपमानित दोत्रर लीय्ने कं अतिरिक्त ओर्‌ कुच नदीं करतां ह ॥ २७ ॥ 
सा हमारा च्वानी गल्ट द्रैनो उनके निमित्त यह परिभव का स्थान निवेटन करं 
निसमे अपने जाति के पराभव त्ते कौधित्त हरा वर की अनृणता को प्राक्च होया मथवाजो 
अवलेप (गवं) करेगातोनी दृम्ददु गी नद्य दोन चाद्धिवि। खदा नी गया ह~ 
निरन्तर चित्तवाने सुह्द्‌, गुणवान्‌ त्य, अनुवनौी ची या दाक्तिमाच्‌ स्वानी ते अपना 
दख चिवेदन क्र न्यक्ति चुली दाना द ॥ ३७२ ॥ 
तद्यामो बनतेयसक्ायं यतोऽसावस्माक स्वामी 1५ 
तथाऽनु'च्ठते सव ते पश्चिणो तरिपण्णव्रदना वाप्प्रपूरितद्शा वनतेयसकाश्सासाद्य 
कदणस्वरेण परत्वतुंमारब्धा.-- अटो, अव्रह्यण्यम्‌, अघुना खडढाचारस्य रिटि मस्य भवति 
नाथे सति समुटरणाऽण्डान्यपद्तानि । तत्प्रनष्टमधुना पक्षिङ्कटसम्‌ । अन्यञपि स्वच्छया 
समुद्रेण व्यापाद ये यन्ते । उक्तद्च-- 
एकस्य कमं सकी छरव्यन्योऽपि गर्हितम्‌ । 
गतानुगतिको खक्रो न ऊक पारमार्थिक ॥३७२॥ 
नधरा च-- 
चाटुनस्कष्टुणरत्तस्तथा सिकादिभि । 
पीडयम्नानां प्रजा रक्ष्या वुटच्छ््ादिमिस्तथा ॥ ३७४ ॥ 
श्रजाना वर्मपडमागो गन्ति भवति रक्षतु 1 
अवमद्रिपि पडभागा जायते यो न रक्षत ॥३५५॥ 
व्यास्या--याम = गच्छाम , विषण्णवदना = चिन्नानना-, वाऽपूरितदृश्च = अर्रपूरित- 
नयना , पएृत्कतु'्मारव्धा = रोदितुमारव्धा , अनद्यण्यं = महन चित्यन्‌ अधुना = इदानीन्‌ › 
सदाचारस्य = निदपिस्य, नाये == पाटके रश्चके, भवति = गरुडे प्रन = विनष्ट, पक्चिङुल = 
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पषठिन्दम्‌ , खगकुरमित्ति यावत्‌ । सवीक्षय = दृष्टा, गर्हितं = निन्दित कमै, गतानुगत्तिक = 
प्रातुवतंक , अनुग॒ ८ पी चलने वाला ), पारमार्थिक = स्वयविचारपरः ॥ २७३ ॥ चाड = 
प्रियमापी ( चापलूप्त ), तस्कर चौर, दुत्त =दु शीर, साष्टसिकं =दस्यु, लण्ठक- 
( डाक), कूर. माया, छद्म = कपटन्यवहार , एभि › पीड्यमाना =प्रतायंमाणा , प्रजा 
रक्या-= मरश्चणीया , राक्घामेतत्पुनी त कन्तव्यं मवति ॥ ३७४ ॥ षट्माग. = पष्ठो भाग › रक्षितु = 
प्रनापारफस्य, रष्ठकस्येति भाव , मवति । य = राजा, न रक्षति = प्रजाया प्रकषण न करोति, 
जाया षष्ठो माग, तेनाधर्माद्‌-पापाद्धवति, किक्र प्रजापाल्नचिरतस्य तस्य चौरादिना 
विदितस्य षापस्यापि ष्ठो भाग प्राप्नोतीति ॥ ३७५ ॥ 
हिन्दी--अत हम रोगो को वैनतेय के ही पास चलना चादयः क्योकि वद दम लोगो 
कासतामी है, 
उपयुक्त निणंय के पश्चात्‌ वे ( समी पष्ठी ) खिक्रसुख णव अश्रुपूरित नेरौ से गरुड़ 
कै पास जाकर करूण स्परर मेँ रोते हये कने रगे--“मदाराज 1 अनयं हो गया । पक्षियों 
के माथ घोर्‌ जन्याय हो रहाहै।\ आपके स्वामो रहते हये भी इस सदाचारी ण्वं निदोप 
सद्िमिके अण्डे को समुद्र ने अपहत कर लियादहै। इस समय पक्चिक्रुल विनषटहो रदा 
दै। यदि यदी स्थिति वनी रदी तो समुद्र स्वेच्छापूवेक अन्व पक्षियों कोमौमारदी 
डालेया 1 कडा गया हे कि-- 
एक व्यक्ति को अनथ करते हुये देखकर दूसरा भी व्यक्ति अनथ घ्व विगर्दित कमं 
करने लगता है। यह समार तो दूरौ का अनुकरण करता दी हे ! यह्‌ विचारशील नदीं 
दे । उचिते या अनुचित का विचार करके कायं करने कौ प्रवृत्ति वहत कम लोगों मे पायी 
जाती ह ॥ ३७२ ॥ 
ओर भी--राजा का यह कतव्य दोता दै फि वह चापलूसोँ चोरय, द्धे ( गुण्टँ) 
तथा डाकुर्मो आदि के कपः, मायाजारु र कऋूरादि कार्यो से प्रजा की सततत रक्षा 
करता रहे ॥ ३७५ ॥ 
राजा यदि प्रजा की रक्षाम तत्पर रहता है तो धम॑तः प्रजा द्वारा उपाजित वित्त के 
पष्ठाश का भागी होत्ता दै! यदि वह प्रजा की रक्षा नद्ींकरताहे तो उसके द्वारा लिये जाने 
चाल प्रजा क वित्त का पष्ठाश धम॑विरुडध होता दै५ 
प्रजा क्म रक्षा में तत्पर रहते हुये वह प्रजा द्वारा उपाजितधमंका भी षष्ठाश्च प्राप्त 
करतादे\ ओर प्रनाकी रक्षामे विरत रहने पर दद्यु दारा उपाजित पापके पष्ठाश्चको 
भी उने दी रहण करना पठता है \। २७५ ॥ 
प्रजापीडनसन्तापारसमुदुभूतो इताशन 1 
रा श्रिय ऊुल प्राणन्नाद्ग्ध्वा विनिवक्तते॥ ३५३ ॥ 
राजा बन्धुरन्धूना राजा चष्ुरचक्चुपाम्‌ । 
राजा पिता च माता च सर्वेषा न्यायवतनात्‌ ॥ ३.७७ ॥ 
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फलार्थी पार्थिवो कोकान्‌ पाट्येद्यत्नमाश्चितः 1 
दानमानादितोयेन माराकारोऽङ्करानिव ॥ २७८ ॥ 
यथा वाजाडकर. सक्षम प्रयरत्नेनाभिरद्चितः 
फलग्रदो भवेक्के तद्रह्छोकः सुरक्षितः ॥ ३५९ ॥ 
दिरण्यधान्यरत्नानि यानानि विविधानि च। 
तथान्यदपि यत्किचित्यरजाभ्य- स्यान्नपस्य ततत्‌ 1 २८० ॥ 
व्याद्या--प्रनापीडनस्नन्तापात्‌ = प्रजापीडनरूपात्सन्तापाव्‌, समुद्भूत. = उलत्न , 
हत्ाश्न अग्नि; रान्न; त्रिय, कुलः प्राणान्‌ उदरग्व्वा न निवत्ते ॥ ३७६ ॥ राना 
अवन्धुना = वन्धुवान्धवादिरदितानामनाबानाम्‌ , वन्धु आत्मीयो जन अचच्छषा=नेतर- 
विदीनाना, न्यायवत्तिना = न्यायधर्मायाधिताना माता, पित्ता च मवति ॥ २७७॥ फलाथा = 
वित्ताथी, टानमानादितोवेन-=दानसानादिरू्पेण जलेन लोकान्‌ पाल्येत्‌ । यथा मालाकार , 
अद्कुरान्‌ पाचयत्ति ॥ २७८ ॥ स्म = अत्यल्प › प्रयत्नेन = यत्नेन, अभिरक्चित खन्‌ काले 
फल्टो भवत्ति, तथेव लोकोऽपि काले चुश्दो भवीनि ॥ ३७९ ॥ यानानि = वाहनानि, नूप्र 


ग्रजाभ्य एवं भवन्ति ॥ २८० ॥ 


हिन्दी- परजा के पीठनरूपी क्षोमं ( सधर्ं ) से उत्पन्न अग्नि जव तक राजा के वैमव, 
कल तथा रीर को भत्मीमूत नदा कर ठेती, तव तक शान्त नदी टोती हे ॥ २७६ ॥ 

असदार्यो ओर निर्वो का राजा दी वन्धु ददोता दै। अन्धो की अखि भी 
वदी दोतादै। न्याय तथा धमं के माग परर चलने वाली सम्पूणं प्रजा का वह माता- 
पितादोता है ॥ ३७७ ॥ 


जत्र फलच्छु माली व्क के नवाद्भुरो को म' चता रदता दै, उसी प्रकार प्रजा रूपी वक्ष 
क मधुर फर्लो को चादने ले राजाकोभी चादधिये प्रि व्ह ढानर्यं ममानरूपी जलत्ते 
उसे सतत सचता रदे ॥ २७८ ॥ 


जते नित्य के सरक्षग एव पोषण से वृक्ष का छोय अद्र कालान्तर मँ फलद होता द, 
उसी प्रकार सत्त सरकषिन प्रजा भी राजा के चये समय पर फन्वती होती इ ॥ २७९ ॥ 

दिरण्य, धान्य, विविध प्रकार के वाहन एव छल के अन्य उपकरण, वै सभी प्रजाकेदी 
द्वारा राजाकोभ्रि्ततेर्ह। य॒दिरागा इनक्रा सम्यक्‌ पालन नदौ करताह, तो दुसखका 
भागी मौ नद्यां वन पाता ॥ ३८० ॥ 

अथव गरूड समारुण्ये तदुदु.खटु खित. कोपाविष्टश्च व्यचिन्तयत्‌-“अे, सत्य- 
खक्तमतं पक्षिभि । तठ गत्वा तं सुद्र ोपरयाम 1" पुव चिन्तयतस्तस्य विम्णुदूतः 
समागत्याहु-- “भो गरल्मन्‌ । भगवता नारायणेनाहं तव॒ पादवं प्रेषित. । ठेवकार्याय 
मगचानमरावत्या यास्यतीति । तर्सत्वरमागम्यताम्‌ 1” 

तच्द्त्वा गरड साजिमान पराह--“मो दूत [ किं मया कुखत्येन भगवान्‌ करि- 
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प्यति 1 तदु गत्वा त वद्‌ यदू अन्यो श्रूत्यो वाहनायास्त्स्थाने क्रियताम्‌ ! मदीयो 
नमस्कारो वाच्यो भगवत । उक्त्च-- 
यो न वेत्ति गुणान्‌ यस्य न त सेवेत पण्डितः 1 
न दि तस्मारूरू किञ्ित्सुङृष्टादूपरादि व? ॥ २८१ ॥ 
दूत आह्‌--“भो वैनतेय । छदाचिद्‌पि भगवन्त प्रति स्वया नेतदभिहितमीदक्‌ } 
तत्कथय कि ते मगवतापसानस्थान छतम्‌ १ 
गरड आह--“मगवद्‌ाश्रयभूतेन समुद्धेणास्मट्िटिमाण्डान्यपहृतानि । तद्यदि 
तस्य निग्रह न करोति तदह भगवतो न त्य › इत्येष निश्चयस्त्वया वाच्य । तदुद्रुततरं 
गस्वा भवता भगवत समीपे वक्तव्यम्‌ 12 
व्यास्या--अमरावती = देवपुरी, य प्रमु, यस्य = सत्यस्य, यत सुकृष्टात्‌ = दलेन 
सम्यग्‌ आष्ृ्टात्‌ › ऊपरादिव किंचित्फलं न भवति ॥। ३८१ ॥ वैनतेय = गरुड, दैटृक्‌ = एताटे 
वाक्यम्‌ , जपमानस्थानम्‌ = अपमानजनक कृत्यम्‌ । आश्रयभूतैन = निवापसतभूतेन, तस्य = समुद्रस्य 
नियद- = दण्डविधानं द्रुततर = गौध यथा स्यात्तथा । 1 
दिन्दी--उन पक्षियों की वातको सुनकर गरुडने उनकेदुखमेदुखित एव क्रुद्ध 
होकर सोचा--““इन पक्ष्यो ने ठीक कदा दै ! आज ष्टी जाकरमें उसे सोख डालता!" 
व यहमोचदहदीर्दैयेकि इसी कीच र्मे भगवान्‌ विष्णके एक दूत ने आकर कहा--“गरुत्मन्‌ } 
मगवान्‌ नारायण ने सुभे पके; पाप्त भेजा दै । देवो के कायं से भगवान्‌ अमी अमरावती जाने 
वले हे 1 अत॒ शीघ्र चख्यि 1" 
दूत की उपययक्त वात को सुनकर गरुड़ ने साभिमान यद कदा-- “दूत । मेरे जैसे कुथरत्यः 
कौ रखकर भगवान्‌ क्या करगे 2 अत॒ उनके पास जाकर यह कदा कि वे मेरे स्थान पर किसी 
अन्य भृत्य को नियुक्त कर लं । भगवान्‌ से मेरा नमस्कार भी कद देना । करयकि-- 
जोसख्रामी चत्यके युरो को नदीं जानता दै, उस स्वामी कीतेवामे रदना उत्त भृत्य 
के किष उचित नदीं है । क्योकि प्रयत्नपूर्॑क जोती गयौ ऊषर भूमि की तरह उस स्वामी की 
भूषा मी निष्फल दी होती दै ॥ २८१ ॥ 
गरुद को वात को सुनकर शत्य ने कदा--“वेनतेय ) इसमे पूवं कमी मी जपने 
भगवान्‌ के प्रत्ति देसे छर््दो का उच्चारण न्ट जिया था । भगवान्‌ ने भापका क्या मपमान किया 
दकिञआप माज इत तरद के शब्दों का उच्चारण कर रदे दै 
गरुद ने कहा--भगवान्‌ का आश्रय होने के कारण ससुद्रने मेरी ण्क प्रजा रिद्धि 
के जरठो का अपहरण कर लिया दे ! यदि भगवान्‌ उत्तको उचित दण्ड नह देते है तो मे मगवान्‌_ 
कौ दासत्ता करने को अव प्रस्तुत नी हं । यह मेरा टद निश्चय दै ! अत. आप शीघ्र जाकर 
भगवान्‌ से मेरी ग्रार्थना को क देः 1 
इ .अथ दृत्मुखेन प्रणयज्कपित वैनतेय विज्ञाय भगवाश्िन्तयामास-“जहो, स्थाने 
कोपो वेनत्तेयस्य । तर््वयमेव गत्वा समानयुर सर तमानयामि 1 उकच्- 


३८८ पञ्चतन्ते 


भक्तं शाक्त कुडटीन च न श्वुत्यमपमानयेत्‌। 
पुत्रवह्ाख्येननित्य य॒ इच्छेच्छयमात्मन- ॥ ३८२ ॥ 
अन्यच- 
राजा तुष्टोऽपि शत्यानासथंसात्र प्रयच्छति 1 
ते तु समानितास्तस्य प्राणेरप्युपङ्वंतेः ॥ ३८३ ॥ 
इव्येवं सम्भ्रधार्यं रक्मपुरे वै नतेयसकाडा स्वयममसत्‌ ! वेनतेयोऽपि गुहागत 
भगवन्तमवलोक्य त्रपाधोञ्ुख प्रणम्योवाच भगवन्‌ । त्वदाश्रयोन्मत्तेन समुतरेण 
सम गरत्यस्याण्डान्यपदह्प्य ममावमानन विहितम्‌ । परं भगवद्छजया मया विरम्वित, 
नो चेदेनमद स्थरस्वमद्यैव नयामि । यतः स्वामिभयच्छुनोऽपि प्रदारो न दीयते, ` 
-उक्तद्च- 
येन स्याता वाथ पीडा चित्ते प्रभो. कचित्‌ । 
प्राणत्यागेऽपि तक्म न रयाद्‌ ऊुलसेवक ॥ ३८० ॥ 
व्याख्या-प्रणयङ्कपित = मस्नेदडपित; स्थाने = युक्तस्थाने, य = स्वामी, आत्मन - 
धियम , इच्छेत › स भक्त = भक्तियुक्त, शक्त = समथ, भृत्य नावमान्वेत्‌ । प्रत्युत पुव्रवत्त लाल- 
येत्‌ नस्य लालनं वुर्यादित्ति 1 २८२ ॥ तुष्ट मन्‌ राना कैवरल शत्याय अर्थमेव प्रयच्छति, 
सत्यन्तु समानित सन्‌, स्वप्राणेःपि उपङ्वंते ॥ ३८३२ 1 व्रपाधोमु = रजयाोय॒ख. 
( लस्तासे श्चिर को छकार ), अवमाननम्‌ = तिरस्कार , विलन्विततम्‌ = तस्यानु शासने विस्व 
छत । स्थल्त्व = शुल्कत्व; शुन = कुकुरस्य, चद्यस्य येन कार्येण प्रनौ- = खामिन , च्वुता = 
मानानि , पीटा = कष्ट वा म्यात्‌ तत्कमं = तादृश तमै, प्राणत्यागेऽपि = प्रागापहिऽपि, मरण 
काले नमागतेऽप्नि ( मरने कौ स्थिततिमे दोन पर नी), न ऊ्वादितिं ॥ २८८ 1 
हिन्दी- दून कं मुखत गत्ड कर स्तनाचार चुनने के वाद्र उनसर प्रणवकुभित जानकर 
भगवान्‌ नारायणने सोचा--ध्ठीक 1 गद्ड का कोप करना उचितदहे। अन म स्वर्यं चरर 
उनको समानपूवंकल आतार्ह। कद्ानी चवा दह कि-- 
स्वामिभक्त, सन्थं एव कुन्ीन गत्व का अपनान नरां करना चादि । यदि स्वामी 
अपनी सम्पन्नता तरथा मलाई को चाहता है तो उप्ते जपने वित्त चत्यका भी उक्ती प्रकार 
खाकन पालन करना चार्य जमा कि अपने पुत्र कास्िया जाना हे॥ ३८२ ॥ 
ओर मी--राजा अत्य पर प्रनन्न होकर केवल घन दही प्रदान करतादै जन्तु नेवकर 
संमानित एटं लालित हने कै रण सन्तुष्ट दोफरु न्वामी कौ भन के खयि अपनेप्रार्णो को 
भी प्रदान क्र दता ६ ॥ ३८२ ॥ 
उपयुक्त वाता को सोचकर, भगवान्‌ नारावत्ा ख्य सन्मपुर जै गर्डने भिख्नेके 
चिवि पर्ुच गये । गरुड ने अपने निवामस्थान पर आये हुए भगवान्‌ नारायणकैौ देखफ़र र्ना 
-से अपन मस्तक को का लिया अर भगवान्‌ को प्रणाम करये उन्दने कदा--“मयवन्‌ । 


{मत्रेमेद्‌ १८९. 


आपका आश्रय होनेके कारण मदोन्मत्त समुद्र नेमेरे भृत्यके अर्ण्टो का अपहरण करके 
मेरा अपमान किया दहै। मेर कायंसे श्रीमान्‌ का अपमान नष्टौ जाय, इस भयसे मेने 
टमको दण्ड मे अवतकः विलन्व किया दै! अन्यथा, उसका शोषण करके मेने उक्तो जवतक 
शष्क वना वियाद्दोता। यह वात प्रमिद्धद्दीदहैकिस्वामीके दी भय से उसके कृत्तेकोभी 
मारा नद्य जाता है । 
कहा भा गया है कि-- 
भृत्य के जिस कायं के कारण स्वामी की सानदानि की आशङ्का ष्टो अथवा उसके चित्त 
मे लेक्माच्र भी कष्ट पहुचने की समावना हो, एमे कायं को प्राण जाने की स्थितिर्मे माकरभी 
कुलमेव को नही करना चादिये” ॥ ३८४॥ 
- तच्छ त्वा भगवानाह--“मो वेन तेय ! सत्यमभिदित भवता! उक्तञ्-- 
श्रत्यापराधज! दण्ड स्वामिनो जायते यतत. 
तेन रुज्नापि तस्यव न श्चृत्यस्य तथा पुन. )) ३८५ ॥ 
तदागच्छ, येनाण्डानि समुद्रादादाय टिदिमि सस्भावयाव, अमरावती च 
गच्छाव" 1 , तथा अनुष्िते ससुरो भगवता निभस्स्याग्नेय शर सन्धायाभिदहित --^“मो 
दुरात्मन्‌ ! दीयन्ता टिद्धिभाण्डानि, नो चेस्स्थरूता त्वा नयामि 1? 
तत. समुद्रेण सभयेन टिट्टिभाण्डानि तानि प्रदत्तानि। टिट्टिभेनापि 


भायायं समर्पितानि ! जतोऽह व्वीमि--““रनोविक्रममक्तास्वा इति । तस्मास्ुर- 
पेणोद्यमो न त्याज्य 1 


तदाकण्यं सञ्ञीवकस्तमेव भूयोऽपि पतरच्छ-^्मो मित्र! कथ क्तेयो मयासौ 
दष्टुद्धिरिति ? इयन्त काक यावदत्तरोत्तरस्ेहेन प्रसादेन चाह द , न कदाचित्तद्धि- 
कृतिं । तत्कथ्यता, येनाहमात्मरक्तार्थं तद्वधायोयम करोमि ।” 

उयाल्या--यत मृत्यापराधज. = गृत्यस्यापराधेन विपेय-, दण्डः == नियदहोपाय » स्वा- 
भिन-= तस्य भरर, जायतते । तेन = मृत्यस्य दण्डेन, तत्यापराधेन च, तस्येव = तस्य मतर 
खस्ता मवति, न पुन चत्यस्येत्ति ॥ ३८५ 1 सम्मा व्यावः = सन्तोषयाव., नि्॑त्स्यं = विर्निन्य 
आग्नेयं शरम्‌ समुद्रशोषफमाग्नेयासर, सन्धाय = प्रत्यञ्रायामासोप्य । इयन्तं कालन्‌ =अका- 
वधि } विति = विकारावस्था । 


दिन्दी- गरड क्ये वात को सुनकर भगवान्‌ नारायण ने कदा--वेनत्तेय ! आपका कडना 
टीक हे । कदा गया ह सि-- 


शत्य कं अपराध करने पर उसका दण्ड स्वामी को दी मोगना पडता दै। उसके अपराव 
भर दण्ड के ह्ये लतित्त भी स्वामी कोष्ट होना प़ठना है! वह त्य जो मपराथ करता है, 
वद अपन दण्ट णवं अपराध के स्यि लसित नदी दतां 1 २८५ ॥ 


| अत- मेर माय चलो, जित्तसे रिद्धिमिके अण्टौँकोससुद्रमे लेकर उमेदेदिया जाय 
। ओर उसको सन्तुष्ट कर के अमरावत्यो को चर दिया जाय 1» 


९९० पञ्चतन्ते 


गरुड के साथ समुद्र के पास जाफर भगवान्‌ नारायण ने समुद्र कौ फटकारते हये माग्नेय 
शर का सन्धान करके कदहा-“अरे दुरात्मन्‌ । रट्िम के अण्डो कौ वापस्त कर दो, अन्यया इषप्त 
वाण से तुमको सुलाकर स्थल वना डालृगा ।? 
भगवान्‌ नारायण के डाटने पर समुद्रन च्द्धिभि के अरण्टादो टयादिया। द्द्धिमिने 
उन अण्डको लेकर अपनील्लीकोदेदिया। 
उत्त कथा को समाप्त करने के वाद दमनक नै कदा द्तील्यि मं कदत किरु 
कै विक्रम ओर वल्को विनाजानेदी जो वैर्‌ ठान लेता ह, उत्तरो नमृद्र कौ सत्ति एक 
साधारण शघ्ु स मी अपमानित दोना पठता हे, अत- पुरुप को अपना उदम नही छोडना चाये । 
प्रयत्न तो कस्ते दी रहना चादिये + 
दमनक की वात को चुनकर मश्चीवक ने पुन उक्ते पूछछठा--प्मित्र। मे यदर्वते 
चिदवाम कर लकि क्द ( पिङ्गलक ) मुद्षपरस्छ दं ओर मुके मारना चाहता दह्‌? आजतकनो 
वह सुद्धे उत्तरोत्तर स्नेद कौ वटातति हए पृणंठंगमे दी व्यचदार करता रदाई, कभी भौ मने 
उसको अपने प्रति अप्रसन्न होते हये नदी देखा दै । अत उमकरे अप्रसन्न होने काकोई यदि 
लेप्त प्रमाण तुन्दि पास दहो तो कडा, जिसके आधार परभ्र आत्मरक्षा के च्यिउमफो मारनेका 
कोर प्रवन्ध कर सकर 1" 
दमनक आद--“भद्र ! किमन्र स्तेयम्‌ ? एषते प्रत्यय, यदि रक्तनेत्रखिरिखा 
ष्धकुटिं दधान दखक्रिणी परिरेखिहचां र्षा मवति, तदु. द्षवुद्धिः । अन्यथा सुध्रसाद्‌- 
शचेत्ति । तद्‌ाक्तापय मां, स्वाश्रय प्रति गच्छामि । च्वया च यथाय मन्त्रभेदो न मवति 
तथा कायम्‌ ! यद्वि निशासुख प्राप्य गन्तुं दक्नोपि, तदे शस्याग. कायं । यत -- 
स्यजेदेकं ऊुरस्यार्ये य्रामस्याथं कुरु त्यजेत्‌ ! 
ग्राम जनपदस्याथ आत्मां पूयवी स्यजेत्‌ ॥ २८६ ॥ 
आपदर्थं धन रक्षेदारान्‌ रक्षेद्नरपि) 
आव्मान सतत रक्षेटाग्रपि धनरपि 1३८७ ॥ 
वरू्वताभिभूतस्य विदेशगमन, तददुप्रवेसो अ नीति ! तटेर््याग कायं । 
अथव्राऽऽव्मा सामादि भिरूपायरभिरक्षणीय । उक्तख-- 
अपि पुत्रकटरेश्च माणान्‌ रक्षेत पण्डित ! 
विचमानैय॑ तस्त स्यात्सव भूयोऽपि देहिनाम्‌ ॥ ३८८ ॥ 
च्यास्या-प्रव्यय = विद्ासभूमि , तरिरिखा = धरिवचियुक्ता, सक्तिणी = गटप्रान्त- 
भागौ, परिलेचिद्दत्‌ = सखजिहया परिलिहन्‌ › स्वाश्रय = स्वनिवासं, मन््रभेद- =रदस्योदघारनं, 
निश्रामुख = सन्ध्यासमय्‌, व्नोपि = समथोऽनि, तदा देशत्यागो विधेय. । कुलस्वार्थे = दुट- 
स्वस्य रक्षणाय, आत्मार्थं = आत्मरक्षणाय, पृथिवां त्यजेत्‌ = वधा व्यजेत्‌ , देश्चत्यागो विधेयः 
॥ ३८६ ॥ वल्वनाभिभूतस्य = वल्वता समाक्रान्तस्य, विक्रमयुक्तन्य खवोराक्रमणेनेव्ययं , चिदेश- 
यमन = देश्त्यागः कायं , तदलुप्रवेश = मासक्तनपंणन तस्याश्रयण वा, नीति =राजनीति-। 


मित्रभेद ५९१ 


पण्डित = श्रीमान्‌ पुत्रकलये्ा =पुत्रकल्त्रादिसमर्पणेन वा, रौ = प्राणे", भूयोऽपि सर्वं =पुत्र- 
करत्रादिकं, स्यात्‌ = मवति ॥ ३८७-३८८ ॥ 
हिन्दी- सञ्जीवक के ्ररन का उत्तर देत हये दमनक ने कदा-- “भद्र । इसमे जानने 
कौक्यावात्तदै? (प्रमाण क्ये क्या आवद्यकता है?) तुम्हारे विदवास के श्य यदी पर्याप्त 
दे कि--यदि तुमको देखकर वद ( पिङ्गलक ) अपनी भृकुटी को चढाकर भपने ठो को जीभ 
सेचारते हुये तुम्हारी ओर देखेगातो समञ्चलेना कि वद तुमसेरुट। यदिपेसान 
हया तो उसे प्रसन्न समञ्चना ! अव सुमे आक्ञादो किमे अपने निवासस्थान कौ लौ । 
तुम इस वातत कै छि सचेष्ट रहना कि मेरी यद वात किसी तरद खुलने न वे ! यदि सन्ध्या 
के ममय तक तुम य्हौँसेमागसकोतोमाग जाना । क्योकि-- 
कुल की रक्षाके लिये कुटुम्ब के एक सदस्य का परित्याग कर देना, मामकी रक्षाके 
च्िङ्ुलका परित्याग कर देना, जनपद की रक्षाके ल्थिप्रामका परित्याग कर देना मौर 
अलत्मरश्चाके चल्िदेश्चका परित्याग कर देना नीतिसमत कदा गया दे ॥ ३८६ ॥ 
सापत्नतिसे घ्राण पातेके लिएद्दी धनको एकत्रकिया जाता! खीकी रक्षाके ल्यि 
धन का परित्याग कर देना उचित होता दै। किन्तु आत्मरक्षाके देतु धन तथा खी 
दोनों का परित्याग य॒दि आवद्यक्‌ दो नो उनका परित्याग करने मे मनुष्य को हिचकिचाना 
नहा चाहिये ॥ ३८७॥ 
चलवान्‌ रात्र द्वारा आक्रान्त होने परदेश का परित्याग कर देनादी उचित दोता 
दै। यदि देश काप्ररित्याग करना सभवन दो तो भनुष्यको चाद्ये कि वद आत्मसमर्पण 
करके रातु कौ पराधीनता को ही स्वीकार कर ले । यही राजनीति है । अत तुम्दारा देशत्याग 
कर देना जाव्श्यक है ।! यदि देशत्याग न कर सको तो साम, दाम, दण्ड तथा भेद आदि कै 
दारा जात्लरक्चा का उपाय कर लेना \ कदा मी गया ह कि-- 
आत्मरश्चा के स्यि यदि आवदयक ष्टौ तो बुद्धिमान्‌ न्यक्ति अपने पुत्रतथाखीकाभी 
परित्याग कर देता ६ । क्योकि प्राण के वचे रटने पर मनुष्य को पुत्र, कलत्र तथा देर्यादि पुन 
मिल जातत दे ॥ ३८८ ॥ 
तथा च- 
येन॒ केनाप्युपायेन शुभेनाप्यशुभेन वा। 
उद्धरेदीनमात्मान समर्थो धमंमाचरेत्‌ ॥ ३८९ ॥ 
यो माया ङुरुते मूढ प्राणत्यागे घनादिपु । 
तस्य प्राणा प्रणश्यन्ति तैर्नटे्नएमेव तत्‌?” ॥ ३९० ॥ 
पवममिधाय दमनक करटकसकाशमगमत्‌ । करटकोऽपि तमायन्त दष्टा 
पोवाच--" भद्र । किं कत तन्न भवता १ 
दमनकं जाह-“मया तावक्नीत्तिवीजनिर्वापण छतम्‌ 1 परतो देवविदितायत्तम्‌ 1 
उक्तश्च यत - 
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पराडमुखेऽपि दैवेऽत्र _रत्य कायं विपश्चिता । 
आव्मदोपविनाद्ाय स्वचित्तस्तम्भनाय च ॥३९१॥ 
तथा च-- 
उद्योगिन पुरुपर्सिदहसुपति लक्ष्मी- 
द्व॒हि देवभिति कापुरपा वन्ति) 
देव निहत्य कुर पौरुपमात्मशक्स्या, 
यत्ने कते यदि न सिध्यति कोऽत्र दोप. ॥२९२॥ 

व्याख्या--राभेनाप्यश्चुमेन = उचितेनानुचित्तन वा, दीनम्‌ = विपन्नन्‌ › आत्मानमुद्धत्‌ । 
समथं = शक्त सन्‌ धममाचरेत्‌ ॥ ३८९ ॥ प्राणत्यागे = प्राणत्यागक्राल, विपदि, यो हि धना- 
दिषु = रेश्व्यादिषु, माया == ममत्ता, करोति, तस्य प्राणा. प्रणल्यन्ति = विनभ्यन्ति, ते-=भराण; 
नष्ट- == विनष्ट , तत्‌ = पेदवर्यादिक, नष्टमेव = विनद्यति, नात्र स्न्ददहौ विव्य ॥ २९० ॥ 
अभिवाय = कथयित्वा, नी तिवीजनिर्वापण = मेदनौतेवाजारोपण, छत = विहित, परत. = अत 
परम्‌ › दैवविदितायत्तम्‌ = माग्यवियेयाधीनम्‌ । विपश्चिता धीमता, पराडमुखऽपि देवे= 
विपरीतेऽपि माग्ये, आत्मदोषविनाशाय == अकम॑ण्यत्वदोषना छायः स्वचिन्तस्तन्भनाय = स्वमनसः. 
परितोपाय, कृत्य = विधेय, कायं = कतन्यमेत्‌ ॥ ३९१ \॥\ उद्योगिनम्‌ = सादसोचयोगसम्पत्न, 
पुरपस्सिह = नरश्रेष्ठं, दैव दहि देवम्‌ = माग्यं, सर्वं भाग्याधीन भवति, इति कापुरुषा = कातरा 
( उद्योगरदिता सालस्या ) वदन्ति । दैवं निहत्य = माग्य दूरीकृत्य, आत्मशक्त्या = ययात्मन. 
खक्ति. स्यात्तवा,ˆ पौरुषम्‌ = उचोग साहस च, कुर । यत्ने = प्रयत्ने, छते सति, यदिन 
सिद्धधति = कायंसिद्धिन भवतति, तदा पुस्पस्य दोपो न भवतीति ॥ ३२२ ॥ 

हिन्दी--उचित या अनुचित जिम किसी मी उपायसे दौ, मनुप्य को अपनी विपन्न 
आत्मा का उद्धार करना दी चादिये।! आत्मोद्धार के पश्चत्‌ यदि व्यक्ति पस्रमथंदो जात्ताहै 
तमी धर्मादि छर्त्यो को कर सक्ता दै। सत धम ओर अधमंका विचार वाद मं करना 
चाददिये । पले आत्मोडार का दी उपाय करना चाद्ये ॥ ३८९ ॥ 

मराणपर सद्वुट भने की स्थिति्मेमीजो व्यक्ति धनादिके प्रति ममता प्रदरित्त करता 
है, उमका प्राण चछा दी जात्ता है। मीर प्राणके चले जाने पर धनादि स्वत- विनश्हो 
जाता दे ॥ ३९० 1" 

सज्लीवक के साय उक्त प्रकार से वानचीतं करने के वाद दमनक करटक कै 
पास चला गया 1 करटक ने उसको अपनी ओर आत्ते हवे देखकर कदा-भ्मद्र्‌ ! वरद 
जाकर आपने क्या फिया ?? 

दमनक ने कद्वा-- "वह जाकर भने मेदनीति का वीजारोपण कर दिया दं । इसके साने 
भाग्य जो करेगा, वह दोगा । मविष्य भाग्याधीन दै । वर्योकि-- 

भाग्य के प्रतिक्गुर रहने पर भी बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को अपने अक्मण्यंताजन्य दषो करो 
मिटाने अर आ्छसन्तोष के स्यि अपना कर्तब्य करते रहना चाद्ये ॥ ३९१ ॥ 


हि 
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तथा च--उचोगी एव साहसी पुरुष को दी लक्ष्मी व्रण करती (प्राप्त होती ) 
है) भ्माग्यमे जो ल्पा होगा वही ्ोगाः यह कापुरुष जन दी कदा करते दे } 
भाग्य का भरोना छोडकर मनुष्य को अपनी शक्ति के अनुनार उदचोग करते रहना चाहिये } 
प्रयत्न करते के वादभी यदि का्यकी सिद्धि नदोीदोतीदै तो वह पुरुप दोषी नदीं 
कहा जाता ह॥ ९२ ॥ 
करटक--आह-- “तत्कथय कीदक्‌ त्वया नीतिवीज निवापितम्‌ १ 
सोऽ्रवीत्‌-“मयाऽन्योन्य ताभ्या मिथ्याप्रजस्पनेन भेदस्तथा विदितो, यथा 
भूयोऽपि तौ मन्त्रयन्तावेकस्थानस्थितौ न द्रक्ष्यसि 1 
करटक आह-अहो, न युक्त भवता विदित, यत्पर तौ स्नेदाद्र दयौ खुखाश्रयो 
कोपसागरे प्रक्षिप्तौ । उक्तत्च-- 
अविरूढ सुखस्थ यो दु खमागें नियोजयेत्‌ 1 
जन्मजन्मान्तर दुखी स नर- स्यादसंशयम्‌ ॥ ३९३ ॥ 
अपर त्व यद्‌ मेद सात्रेणापि तुष्टस्तदप्ययुक्त, यत्त सर्वोऽपि जनो विरूपकरणे 
समर्थो भवति, नोपक्तंम्‌ । उक्त्व- 
घातयितुमेव नीचः परकार्यं वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ । 
पातयितुमस्ति रक्तिर्वायोवरंक्ष न चोन्नमितुम्‌" ॥ ३९४७ ॥ 
दमनक आह--“जनमि्तो भवान्रीतिशाखस्य, तेनैतद्‌ व्रवीपि । उक्तश्च-- 
यत. 
जातमात्र नय रात्र व्याधिन्च प्रशम नयेत्‌ । 
महावरूोऽपि तेनेव चद्धि प्राप्य स दन्यते ॥ ३९५ ॥ 
व्याख्या- तान्या = पिङ्गलकसज्ञी वकान्या, मिथ्याप्रजल्पनेन = अक्तत्यमापणेन, मन्त- 
यन्तौ = वातालाप इुव॑न्ती, न द्रधष्यमि = नावलोकविष्यनि । सुखाश्रयौ = सदेन निवस्न्तो 1 
अविरुद्धम्‌ = अप्रतिदरुल । सुखतथं = सुपाश्रय, स › जन्मजन्मगन्तरम्‌ = इह जन्मनि परजन्मनि 
च, दुःस्वी भवति ॥ ३९३ ॥ विरूपकरणे = विकृतमावोत्पाठने, विनाशकाय, सम्थ- = शक्त , 
नोपकु = नोपज्ारकरणाय, नीच = पामर , प्रकार्य घातयिद्ध = विषरयितुमेव, वेत्ति = नानाति, 
वायो, वृक्ष पातयितुमेव राक्तिमवति, नोन्नतितुमिति ॥ ३९४ ॥ व्याधिन=रोग प्रशम 
दान्ति, न , तेनेय हन्यते ॥ ३९५ 1" 
हिन्दौ--दमनक कौ वात को उनकर करटक ने उदा--““कदो, भिस प्रजार् की नीति 
के वीज का वपन तुमने क्रिया इ? 
उसने कदा--“मने अपने अस्त्य भाषण के दारा उनके मध्य मेँ इसप्रकार कै मेद 
के उतपन्न कर दिया दे कि भव्यं पुन. जाप उनको फ़ स्थान पर्‌ वान-चीत रते ह 
नद देसिद्रेगा 1 


करट ने कदा-ओद ! आपने यह उचिन कायं नदौ कियाद कि परस्पर - 
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स्नेदपू्वैक सानन्द निवास करने वाल उन दोनों बोकोप्‌ के समुद्रम फेक दियादै। 
कहा गया है कि- 
सीधे सदे, सरल ओर सुखपूवेक निवास करने वाले व्यक्तिको दुखं लने वाला 
मनुष्य कभी भी सुख नहीं प्राप्त करता । वह जन्म-जन्मातर तक दुखी दी वता रहताह, 
इसर्मे सन्देह नदौ दं ॥ ३९३ ॥ 
दृप्तरी वात यदमीदै कि आप्नेजो केवर भेद नीति काही वपन करके ्तन्तोष 
कर ज्या है, वहभी अनुचितदही दहै) क्योंकि किसी कायं को विगाडने्मे पस्भी लोग 
समथो सकते हं विन्तु कायं को वनानेर्मे सम्थदोना सवके व की वात नष्ट होती । 
कषा नी गया है कि-- 
पामर जन दूसरों के कायं को विगाडना ही जानते, उस्रको वनाना नदीं जानते । 
वायु अपनी राक्तिसे किंस्ती भी वृक्ष को उखाड मकता है, किन्तु गिरे हये किसी वृक्ष कौ उहाकर 
खदा कर देने की राक्ति उसमे नदी होती? ॥ ३९४ ॥ 
करटक की वात को सुनकर दमनक ने कदा--“आप नीति-शासर से अनभिश्च है, 
इ्सीलियि णेसो वातत करते ह ! कदा गया है कि- 
शत्रु जर रोग को उत्पन्नदोत्तेही जो व्यक्ति शान्त नहीं कर देता दै, वह वाद्‌ मेँ उनके 
वद जाने पर उन्दौ के द्वारा माराभी जाता दै 1 ३९५ ॥ 
तच्छन्रभूतोऽयमस्माक मन्त्रिपदापहरणाव्‌ 1 उक्तञ्च- 
पितृपंतामह स्थान यो यस्यात्र जिगीषति । 
स तस्य सहजः शाच्ररूच्छेयोऽपि प्रिये र्थतः ॥ २९६ ॥ 
यन्मया स उढासीनतय। समानीतोऽभयप्रद्‌ नेन यावत्तावदहमपि तेन साचि- 
च्यास्रच्यावितः ! अथवा साव्विदसुच्यते-- 
दयाच्साघु्य॑दि निजपदे दुजनाय प्रवे, 
तन्नादाय प्रभवति ततो वान्छमान स्वय स. 1 
तस्मादेयो विषुरमतिभिनांवकारोऽधमानां, 
जारोऽपि स्याद्‌ गृहपतिरिति श्रुयते वाक्यतोऽयम्‌ ॥ ३९७ ॥ 
तेन मया तस्योपरि वधोपाय एप विरच्यते । स तस्य नाशाय, देशत्यागाय 
चा मविष्यति 1 तच्च ववां सुक्त्वान्यो न स्यति । तदयुक्तमेतत्‌ स्वार्थायानुष्ठितम्‌ । 
उक्तच यत -- 
निस्त्रि्ं हदय छृत्वा वाणीमिश्चुरसोपमाम्‌ 1 
विष्टपोऽत्र न कतव्यो हन्याठेवापकारिणम्‌ ॥ ३९८ ॥ 
व्याख्या--अय = सश्लीवक › यो यस्य पितृपैतामह = वशशक्रमादागत, स्थान =पदं 
निवासादिकं वा, जिगीपति जेतुमिच्छति, स तस्य प्रिये = दितकाये, सिवत. = वतेप्नानोऽपि, 
सहज. = स्वाभाविक ; प्रघरु- = रिपु » उच्य = विनाद्यश्च भवति ।। ३९६ ॥ उदासीनतया = 
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अपरिचिततया अभयप्रदानेन = प्राणदानपुर सरेण, तेन = स्ीवकेन, साचिव्यात्‌ = मन्तिपदाच्‌ 
प्रच्यायित = पदच्युत कृत. । यद्धि साघु = सत्न , कश्चित्‌ निजपदे = स्वस्थाने, दुजंनाय = 
दुष्टाय, प्रवेश दयात्‌ स, ततो वाज्छमान = तस्य पद इच्छन्‌, तन्नाशाय = साधोर्विना- 
गाय, प्रभवति = यत्ते! अतो वरिपुलमतिमि = धीमद्धि अधमाना = पामराणा, नीचानामिति 
यावत्‌, अवकाञ्च =अवक्तर, न देय । जत्र =स्ततारे, जारोऽपि कश्चिसपुरुष › गृहपतिः 
स्यात्‌ = मवतीति, वाक्यत. = लोकोकिप्रसङ्गात्‌ श्रुयत्ते = आकण्यंते ॥ ३९७ ॥ युक्त्वा = 
विहाय, च्वार्थाय = स्वलाभाय, अनुष्ठित = विदितम्‌ 1 निखिश = वजौपम कठोर, इच्छरसोप- 
माम्‌ अतिमघुरा, वाणी कृत्वा, अपकरारिण = स्वापकारिण, हन्यात्‌ 1 अत्र विषये, विकल्प = 
विवेक सन्देहो वा, न कतंग्य ॥ ३९८ ॥ 

हिन्दा--दमारे मन्तिपद को दुडा देने के कारण यह स्ीवक हमारा रतु दे । का 
भी गया द्‌ कि-- 

जो व्यक्ति किसी की वकृ-परम्परा से आगत पद सववा स्थान को छीनना चादता दै, 
वह्‌ उनका दितचिन्तक होति हुए भी स्वाभाविक शरु होतारहै। (अत उसको मारनेमें कोई 
दोप नहां होता है ॥ ३९६ ॥ 

मैन उको अभयदान देकर पिद्गलफ के पास पहुचाया ओर उसमे उसकी मित्रता करा 
टी, फिर सी उसने मेरे साथ विद्वा्तयात करके सके ही मन्त्रिपदे च्युत करा दिवा ) अथवा 
ट्फ दी कहा गया है कि-- 

मतन पुरुष यदि किसी दुष्ट व्यक्ति को अपने स्थान प्र वैठने का भधिकारदे देता 
तो वृह अवम व्यक्ति अपनेकोरउस स्थान पर प्रतिष्ठित करनेके स्थिर साधु पुरषकेदी 
विनाश का प्रयत्न करने लगता दै। अतत बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों को चाद्ये किवेक्रिसीमी 
मधम व्यक्ति को अपे पद्‌ पर्‌ स्थित होने का अवक्तर न प्रदान करं । लोकौक्तर्यौं के प्रसङ्गर्मे 
प्सापुनाजतादहकिजार व्यक्तिमी यदि अवमरपा जाता दतो वह गृहस्वामी को इगकर 
स्वेय गृहपति वनने का प्रयत्नं करने गता है ।॥ ३९७ ॥ 

. सनण्व मने पिवण दोफर उसके वध का उपाय किया है, मेरे द्वारा कयि हृए उपायसे 
याता वद मारा नायगा, अववा देश्षव्याग ऊरनेको विवक्चद्ौ जायगा। मेरे इस उपयक 
विप मे आपकौ छोडकर को$ भी दूसरा व्यक्ति जानने नदं पायेगा । अत्त नो कुछ नी भने 
क्रिया द, व्ह युक्त आर्‌ आलान के लिये किवा ह । कदा खी गया ह कि-- 

अपन दह्न्य को क्के समान कठोर ओर वाणी कौ यन्नेके रप्त कै नमान मधुर करे 
अपकारी व्यक्ति कौ मारद्ी टाल्ना चाहिये) इस विषयमे किसी प्रकार कासन्देद या 
विकल्प नही करना चादिये ॥ ३९८ ॥ 

अपर इतोऽप्यस्माक भोज्यो मविप्यति । तदेक तावद्वैरसाधनम्‌, अपर साचि- 


व्यव भविप्यति, वृक्षश्च इति! तदुगुणन्रयेऽस्मिन्वुपस्थिते कस्मान्मा दूषयसि स्व 
जा्यमावात्‌ । उक्तव्च-- 
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परस्य पीडनं ङव॑न्‌ स्वाथंसिद्धि च पण्डित. । 
गूढबुद्धनं खक्ष्येत वने चतुरको यथा” ॥ ३९९ ॥ 
करटक आाद--“ कथमेतत्‌ १ स आद- 
व्यास्या--मोञ्य = खाद्यम्‌, साचिन्य =मन्वित्य;, मग्विपदप्रा्चि, वृष =उटर- 
तृप्तिश्च । युणत्रये = लाभत्रये, दूषयमि = निन्दयस्सि, जाञ्यभावात्‌ = मोख्यात्‌ । परस्य = शत्रो , 
स्वाथसिद्धि च दुर्व॑न्‌ गूटमति पुरुषो न लद्येत = अन्यन ज्ञायते ॥ २९९ ॥ 
दिन्दा-द्मरी एक वात यहमी दई वि--यदि वद पिद्गलक केद्वारा मार डाला गया 
तो हमारा भोव्यदादहोगा। अत एक तो हमारा वैर-साधन दो जातादहै, दूसरे हमारा 
मन्त्रिपदभी हमे मिरुजाता द) तीस एक काम यदभीदोजातादह कि हम भर पेट भोजम 
भी मिल जाताद। प्कद्ीस्तष्थ इनतीनतीन लाभोँंको मिद्ध करने वाले मेरे उपाय के 
विषय मँ अपनी मृयता के कारणन ममञ्च क्र मुके दोषी वनने का प्रयास तुम व्यो करते 
हौ ? कहा गयां दकि 
अपने स्वाथ कौ सिद्धिके लिर शन्रुको पीडा पर्हुवानेके बादभी यदिपीडा कौं 
पू्टुचाने वाला सराथमावक व्यक्ति चतुर्‌ ह, तो अपनी गूढवुद्धिः के कारण वह दूमरौँ की दृष्टि 
मे नद्य आता ईह, जमे--वन मे निवास करने बाले चतुरक नाम के उत्त श्रगाल वणे कई समञ्च 
नर्यो पाया भोर उसने अपने शत्रु को परास्त करके स्वायंसाधन मी कर लिया? ॥ ३९९ ॥ 
करटक ने पू्छा--“कैते" ? दमनक ने कहा-- 


[ १६ | 
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अस्ति कस्मिशिद्रनोदेरो वच्रदष्रो नाम सिह. । तस्य चतुरक्क्रव्यसुखनामानों 
शगाटबरकौ श्वव्यभरतो सदैवालुगतौ तत्रेव चने प्रतिवस्त 1 अथान्यदिने सिंहेन 
कदाचिदासन्नप्रसवा प्रसववेदनया स्वयुथाद्‌ अ्रष्टोदर्युपविष्टा कस्मिधिट्टनगहने समासा- 
दिता) जथ ता व्यापद्य यावदुढर स्फोटयति तावनीवर्ल्धघुढातेरक्दिशुनिं 
ष्कान्त । सिंहोऽपि दासेरक्या, पिदशित्तन सपरिवार परा वृ्िसुपगत्त, पर 
स्नेदाद्‌ बाख्दास्ेरक प्यक्त गृदसानीयेदम्रुवाच--“मद्र । न तेऽस्ति त्याभय मत्तो 
नान्वस्माद्‌ पि। तत स्वेच्छयाञत्र वमे आाम्यताम्र्‌। यतस्ते ग्डकुसटसा कणा ततः 
द्ाटकुक्णो नाम भवष्यति? 

एवमनुधिते चत्वारोऽपि ते एकस्थाने विहारिण परस्परमनेकश्रकारगोष्टी- 
सु हमनुभवन्तस्तिष्टन्ति । शडक्कर्णोऽपि यावनपदवीमारूढ क्षणसपि न तं सिद 
सुभ्चत्ि 1 

व्यारया-इफ =व्यातर, जासन्तप्रसवान्=प्राप्तपरस॒तिममया, स्वूवाद्‌रष्टा = स्व्षमूहवात्‌ 
परिग्रा, उष्ट्री, वनगमनं = नघने वने, समामाःदता = प्राप्ता । स्फोरयति = विदारयति, दाक्षरक- 
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शिश =उष्टशिष्टु , पिशितेन = मासेन, मत्त = अस्मत्सकाशत्‌ › अन्यस्मात्‌ = अन्यजी वात्‌ 
श्ट कु = कीरुकन्‌ › यौ वनपदर्वौ = युवावस्वाः मुत्ति = परित्यजति । 

` हिन्दी-किमी वनकेणए्कमाग्मे ववषर्‌ नामका एक सिह निवास करता वा 1 
उनके चतुरफ़ ओर क्रव्यमुख नाम के गाल तथा मेडिया जाति के दोसेवकये जो उसके 
वड आ्वाकासयी य ओर उसी वनर्मे निवास्तभी करतेये। किमी दिन सहने एक भामन्न- 
परता ष्टी (ऊयी) कोदेखानो प्रसववेदना के कारण अपने युध से मलग दोकर जज्ञ 
केसनमागमे तरैढगयौथी। उमय्ष्टरौ कौ मारकर जव वदद उसके पेट को चरने लगा 
ता उतत उषकेपेथ्मे से निकले हये णक उषटररिश्ु को देखा । उत्त उष्ट्री के मास को 
नपरिवार खाकर वह सिह प्ररम तृप्र हुआ, किन्तु उक्त उषटृिशु को स्नेदवख अपने धर मे 
च्छा ले आया योर प्रेभपूरवक उससे वोख--भद्र । स्मे या फी अन्य जानकर से तम्दारौ 
मृत्यु का भय नद्य दे । अत. अपनी इच्छालुमार तुम श्म वन म घूम सकते दो ! क्योरि ठम्दारे 
वे कान शकु के नमान हमत ठुन्दारा नाम शद्‌ कुकणे ही हुआ । 
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टम द्विन कै बाद ने वे चारौ एक स्थान पर क्राडा किया करते ये ओर अनेक 
भकार करी नोष्ठियो का जायोजन करे जपम मे आनन्द शिया करते ये) छद ऊुकणं पूणं 
मादस हो चुका था । युवरावस्था हौ जनेिपर भौ वद एकं नी क्षणके छिद उस सिह 
का छोडता नहा था । 
जथ कटाचिद्टच्रवष्स्य केनचिद्धस्येन मत्तगजेन सहं युद्धमभवत्‌ । तेन मदवीर्यात्स 
दन्तम्रहारस्तथा क्षतशरीरो विदितो, यथा प्रचित न दाक्नोति 1 तढा ्वुत्क्षामकण्ट- 
स्तान्‌ मोवाच-“भो । अन्विष्यता किंञ्चिस्सत्वं, येनादमेव स्थितोऽपि तद्वयापाद्यात्मनो 
युष्माक च क्षल्णाश्च करोमि 1" 
तच्छरू्वा ते च्रयोऽपि वने सन्ध्याकाक यावद्‌ न्ता? पर न क्रिचिस्सत्व- 
सासादितम्‌ । जथ चतुरकशधिन्तयामाम--यदि राद कुकणोऽय व्यापाद्यते, तत सर्वेपां 
कतिचिहिनानि तृिभ॑वति, पर नेन स्वामी मिच्रव्वादाश्रयसमाश्रितस्वाच्च वनाश 
यिप्यति। अयवा बुद्धिधरमावेण स्वामिन प्रतिवोध्य तथा करिष्ये, यथा व्यापाद्‌- 
विष्यति 1 उक्त-- 
अवध्य चाथवागम्यमच्धव्य नारित किञ्चन 1 
लोक बुद्धिमता बुद्धस्तस्मात्तां विनियोजयेत्‌ ॥ ४०० ॥ 
एव विचिन्त्य लड ककण मिद माह--“भो शड ऊु-त्णं । स्रामी तावत्पभ्य विना 
क्ष्या परिपच्यते 1 स्वाम्यमावादस्माकमपि चव विनाश एव । ततो वाक्य किचित्‌ 
स्वाम्यं वदिष्यामि, तच्छरुयताम्‌ 1” वि 


व्याख्या--नदवीयात्‌ = मदयुक्तवीयातितयात्‌› चलम = उयुश्वाया शान्तिम्‌ + 
नान्ता = श्तस्तनो ब्रन्ता › व्यापाचते = हन्यते, आश्रयममासितदवात्‌ = प्रद तानयत्वात्‌ › प्रति- 
वोध्य = संबोध्य ( समञ्च युद्चाकर ), लोके = नगति, बुद्धिमता उड किचन अवव्यअवि- 
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नादयम्‌, अमन्य = गन्तुमशक्यम्‌, अकरत्यम्‌ = अकराय, नास्ति) अतस्नाच=व्रुद्धि+ काले 
विनियोजयेत्‌ ॥ ४०० ॥ 
हिन्दी--गिस्ती दिन एक जद्गली प्रमत्त हावी के साय वजदष्ट्‌ का युद्ध हुञा। ठत 
हाथी न अपने मदवीयं के कारण मपन द्राति म उसको इम प्रकार वायलकर द्विवाभ्ि वह 
चल्नै्मे भी अमम्थंदौ गया। भूखने पीटित्ि दोन के कारण उमने अपने अनुयायि्यने 
कदा--'तुम ल्नेग सिमी स्स ज्यवकी सखोजकरो कि तिस्तकौ पनी इतत अवस्थार्मे भीमे 
मारकर अपनी तथा तुमलोगो कौ भूय कः मिटा मकु 1 
उस फी उपयुक्त वात को सुनफर उन तीर्न ने प्षन्न्याकार तफ उम वनम भ्रमण 
किया िन्तु उन्हे कौंमी जीवर प्राप्त नही हआ । अन्त मे चतुरक ( शगाल) नै सोचा- 
यदि यह गदकुङणं मार ठदाला जनायतो कुछ दिनो के लवि हमलोगों के भोजन का कायं चठ 
सकता है| भिन्तु मित्र होने तवा आघ्रयमे निवासत करने के कारण स्वानी इसको मारना 
नदा चाहगा । अथवा म अपनी बुद्धिके प्रभावस्षस्वामी कौ समज्ञा उुक्चाररेसावनादूगा 
कि वह उत्ते मारने के सियि प्रस्तुत हो जायगा । कहा भी गया इ कि-- 
द्म विश्रमे वृद्धिमानों कौ वुद्धिके व्थिकेद जीव भवव्य नदी ठ को 
गम्य आर ऊोदैकाय भमीरक्तान्ांहे कि जिसिनफियाजा स्के। अत वु 
समय प्र अपनी बुद्धि का उपयोग अवदय करना चाहिये । ४०० ॥ 
उक्तं वति कौ अपने मन्म नोचक्रर उमने शटकुकण से कदा--“शडकुक्ण ' स्वामी 
आज प्यके अमावमे मूसमे पीडित दे। स्वामी के रदटनेपर हमनोर्गोका विनाश चनिश्चित 
1 अत स्वामीकेदहितकेल्यिमतुमने एक वात कर्हुगाः उम सुन लो। 
दाद्कुकणं आह-भो ! शीघ्र निवेद्यता येन ते वचन शीघ्र निर्विकल्प करोमि । 
अपर, स्वामिनो हित कृतं मया सुक्रतद्त कृत भविष्यति ।° 
अथ चतुर आदह--“मो भद्र 1 आत्मदारीर द्विगुणलाभेन स्वामिने प्रयच्छ, येन 
ठे द्विगुणं शारीर भवति, स्वामिन पुन प्राणयात्रा मवति 1 
तद करण्यं दङुरणं प्राह-भद्र । येव तन्मदीयमेव श्रयोजनमेतत्‌ । उच्यतां 
स्वामी-“अथं क्रियतामिति! परमन्र धमं धरतिभरू 1" 
इति ते विचिन्त्य सच सिहसकारशमाजग्मु. 1 ततश्चतुरक आह-- “देव ! न किञ्चित्सच्च 
ग्राक्तम्‌ । भगवानादिव्योऽप्यस्त गत । त्यदि स्वामी द्वियुण खरार प्रयच्छति, तत. इाकरु- 
कर्णोऽय द्वियुणच्रद्धया स्वदारीर प्रयच्छति धमध्रत्ति्युवा । 
सिंह आह--“भो । ययेव तस्सुन्दरतरम्‌, व्यवहारस्यास्य धमं प्रतिभूः 
क्रियताम्‌" इति 1 
व्याट्या---नितरिकः पन्‌ = नि. सदयम्‌ , ददियुणलामन = द्वियुणकाभाय, प्रतिभू = सक्षी 
(गवाट्, जनीन), भमश्रतिरुवा = धमंसाक्षयेण ( वम को साक्षी मानकर ), व्यवहारस्य =ऋण- 
रूपेण तस्य द्रीरस्रदणस्य । 


१ 


ानदही 


ई 
दविमानौं के 


मित्रभेद १९९ 


हिन्दी--श्लदकुकर्णं ने कदा--“मित्र  शीध्र कदो, जिससे तुम्बारे अदेश को विना 
किमी विकल्पकेमे शीघ्र कर स्कं \ दूमरः बात यदमी दहैकि स्वामी का दित करने से सुभे 
सक सुक्रतो का पुण्य मी प्रप्र होगा \ 
चतुरक ने कदा--““ मित्र । दूने व्याज प्र्‌ तुम अपने श्रोर को स्वामी के च्यिग्रदान कर्‌ 
ठो इने तुम्दारा छरीग दूना दो जायगा भौरसाथ दी स्वामोको जीविका का प्रवन्ध 
भीदेजायगा\* 
शृगाल की वातत को सुनकर राडकुकणने कदा--्मद्र्‌। यदि यह वातसव्यदहंः तो 
इससे मेरा दी कामदहोगा। तुमस्वामीसेसश्सवातकोकददो कि वे अपनी जीविकाके स्यि 
मेरे शोर को द्रियुण खामपर स्वीकार कर्‌ लं। पिन्तु रस व्यवदार मे उन धमंकोसाक्षीके 
रूपम स्वीकार करना आवदयक दोगा 1 
उक्त निर्भय के परचात्‌ वे स्ह के पास आकर खडे हौ गये! चतुरकने सिंहसे 
कहा--“ष्देव । कोई भी जीव नदी मिला। भगवान्‌ सूयं मी ड्व चुके । यदि जापको द्वियुण 
शरीर देना स्वीफारदोतो यह शडकुकणे वम को साक्षी मानकर दिय व्याज पर्‌ मपना 
शर्र देने को प्रस्तुत है ।"” 
शगार की वात कोसुनफर्‌ सविद ने कदा--^तुम्दारी वात यद्विसत्य देतो मे प्रस्तुत 
ह । वम धमं कोसा्षी मानकर इसके शरीर को ले सक्ते दो 1 
अथ स्िंहवचनानन्तर बृक्श्यगा राभ्यां चिद्‌ारितोमयङ्कक्षि उङुकणं पन्चस्व- 
सुपगतः । अथ वजच्चद्ट्रशतुरकमाह-“भोश्वतुरक ! यावदह नदी गत्वा स्नान देवाचन- 
विधि कृत्वा गच्छामि, तावत्वयात्राप्रमत्तेन भाव्यम्‌"' इ्युक्त्वा नद्या गत. 1 
अथ तस्मिन्‌ गते चतुरकश्िन्तयामास--"कथ समकाकिनो भोज्योऽयस्ुष्रो भवि 
ते" इति विचिन्त्य क्रभ्यम्रुलमाह--“भो. कऋन्यरुख 1 क्षधाटभंवान्‌ 1 यद्ावदसो 
स्वामी नागच्छति, तावच्वमस्योष्रस्य मास भक्षय । अह त्वा स्वामिने निर्दोष 
प्रतिपादयिष्यामि 2" 
सोऽपि तच्छूष्वा यावक्कि्चिन्मासमास्वादयति तावचतुरक्ेणोत्त-म). ऋञ्यमुख ! 
समागच्छति स्वण्मी । तच्यक््वेन दूरे तिष्ट, येनास्य भक्षण न विकल्पयति 1 
तथाऽनु्टतं विह समायातो यावदुष्र्‌ परयति, तावद्विक्ताङृतद््दयो दासेरः 
ततो शृङकटिं करत्वा परूषत्तरमाद--“अहो ! केनैष उष्र उच्छिता नीतो, येन तमपि 
व्यापादयामि \› एव्रमभिदहितें स क्रव्यसुलश्चतुरकप्रुखमवरोरुयति--“किर तद्वद्‌ किञ्चि- 
यन मम शान्तिभवतिः” । 
अथ चतुरक विहस्योवाच--“भो । मामनादृत्य पिरित भक्षयित्वाऽधुना मन्मुख- 
मवरोक्रयसि ? तदुस्वादय तरय दु्णयतरो फकम्‌” इति । 
तदाकण्य क्र्यञुखो जोवनाखभयाद्‌ दुरडेश गत । 
उयार्या--उभयकुषि = उद्रपाद्वयुगकन्‌, अप्रमत्तेन सावधानेन, ण्त्ाशिन = 


॥ 


२०० पल्चतन्तरे 


एकस्य, क्लुधालु = ज्लुधातं ; णनं = दासेरक, रिक्तीकृतहृदय = विदितशन्यह्दय- गुट 
करत्वा = कौप विधाय, परुषतर्‌ = कटोरतरम्‌ , उच्छ्टताम्‌ = उच्छ्छिभाव, मम= व्याघ्रस्य 
अनादृत्य = तिरस्ट्त्य, पिरितं = मास्त, दुणेयतरो = दुष्छृत्यरूपत््य वृक्षस्य, जीवनभयात्‌ = प्राण- 
भयात्‌ , गतः = प्रस्थित । 


हिन्दी-सिंह की अनुमति मिल जाने पर वृक ओर शगार ने मिलकर उसके 
दोनों उदरपादब्भार्गो को चीर डाला । उदर के विदीणैहोने मे वह उष्ट्र तत्काल मर गया। 
तदनन्तर वजदष्ट्रने चतुरक से कदा--"“चतुरक। मे नदीमे स्नान ष्च पूजा आदि करके 
अभी आता हू, तवतक तुम इस ्ष्ट्रको सावधानी पूर्वक देखते रहना ।” यदद द कर वह 
स्नानकेलिए चला गया। 


उमके चले जाने पर चतरकने सौचा--कीन रेरा उपाय किया जाय कि यह यष्ट 
केवरुमेरेदी कामम आ सके? यह मोचने कै वाद उमने क्रव्यमुख से कदा--“मित्रक्रव्य- 
सुख ! आप वहूत अधिक बुभुक्षित जान पडते हे । अत. जवतक वह लौटकर आ नहा जाता है, 
तवतक आप इस उषटर्कै नासकोखा खीजिये। स्वामी के लौटने परमै आपको निदोपसिद्ध 
करदूगा। 


श्गाल की वात्त मै आकर क्रव्यमुख ने उप्तको माक्ष को खाना प्रारम्भ कर 
दिया । अमी उसने साना प्रारम्भदही किया वा किश्गाल ने क्ा--“क्रव्यसुख । स्वामी 
रहाहै। इमको छोडकर दूर वेड जाओ जिससे स्वामी इ्सफे मस्त को खाने म किसी भकार 
का तकौ-वित्कं न कर्‌ सके? 

व्याघ्र कै दूर हट जाने पर टस सिह ने आकरदेवातो च्ष्टरका हदयसलायाजा चुका 
था! उत्को देकर वह क्रोधत्तलाल दहो उठा ओर अपना माहौ का चद्राकर कठोर स्वरं 
वौला--““भरे ! इन उष्टक किसने उच्छिष्ट किया दं । प्री वेताओं, जिससे उमकौ मौ मार 
डाल? निह की वातको सुनकर क्रव्यसुस चतुरक के सुख ओ ओर दसने खगा जत 
वद कह रहा हो कि--अपनी पूवं प्रतिज्ञा के अनुसार बु कटो ज्त्िनिज्रिरमेरे हृदयको इछ 
द्ान्ति मिन सके} 

उसके उक्तं धाव कौ टकर चतुरक ने हैनकर कहा--मरी अवदेन्ना करके उष्टक 
मामको साने कै वाद दस नमय मैरा सुख म्या देखने दहा ? अपने दरा क्यिदहएदुनीतिसूपी 
वृक्ष काषफ्लमभ्भेतोच्प ले 

श्मान की वान कौ सुनते दही कन्युख घवडा कर अपनी जान लैकर वर्हात्न 
मम्‌ गवा) 

एतस्मिन्नन्तरे त्न मा्यंण दासेरकसार्थो भाराक्रान्तः समायात । तस्या 
सरोष्रस्य कण्डे महती घण्टा वद्धा ! तस्या दाब्द दूरतोऽप्याकरणण्य, सिहो जम्बु कमाद-- 
“भद्र 1 जायतां किमेष रौद्र" शब्द श्रयत्ेऽश्रतपू- ? 


न 
५५ 


भित्रमेद. २०१ 


तच्छत्वा चतुरक किञिद्वनान्तर गत्वा सत्वरमभ्युपेव्य म्रो्ाच--“स्वामिन्‌ ! 
गम्यतां, यदि दाक्नोप गन्तुम्‌ ।* 

सोऽतवीव्‌-- “मद ! कमिव मां म्याङ्र्यसि ? तत्कथय किमेतत्‌ १ इति 1 _ 

चतुरक आह-स्वामिन्‌ । एष धमं राजस्तवोपरि ऊपित -यटनेनाकाटे दासेर- 
कोऽय मदीयो व्यापादित , तस्सहखमुष्रमस्य सकाशाद्‌ ग्रहीष्यामि, इति निश्चित्य 
बृहन्मानमादायाग्रेसरस्य भ्रीवाया घण्टा बरदुध्वा चध्यदासेरकसक्छानपि पितृपिततामहाना- 
दाय वैरनिर्यातनार्थं मायात एव \° 

सिंहोऽपि तच्छा सवतो दूरादेवावरोक्य त्ष परित्यज्य प्रणभयास्रणष्ट । 
चतुरकोऽपि शनै शनैरतस्योष्रस्य मास चिर भक्षयामास !” अतोऽह ब्रवीभि--“परस्य 
पीडन छऊुवंन्‌? इति । 

व्याख्या--दासरकसाथं = उष्ट॒ममूड , माराक्रान्त == मारेण पीडति, अग्रेसरस्य = 
उत्रगाभिन, रद्र =मयानफ , अश्रतपूवं =इत पूवेमनाकणित , भिन्नि्ठनान्तर = सियद्दूर्‌, 
उभ्युपेत्य = परावृत्य, धमराज न= यम , अकाले == अप्राप्त राले एव, अस्य = सिंहस्य, बृहन्मान = 
महान्तसुष्टनमूहम्‌ , वध्यदाननेरकसक्तान्‌ = मृतदासेरकसम्बन्विन › वैरनिर्यातनार्थं = वैरस्य सोध- 
नार्थम्‌, अग्यात एव = समागत एव । प्रणष्ट == पलायित । चिर = वहुकाल यावत्‌ › भक्षया- 
मासन खाद्यामाम । 

दिन्दी--अमी वद सिह उम मृत च्छकेमामकोखनेकीतैयारीद्ी कररदाथाकि 
षमी मव्यर्मे वोक्षमे लदा हुआ उषट्रँका एकर समृहयउस स्वानसे होकर आनेर्गा। उस 
समूह केः आगे चल्त वाले उ्टर्के गलेर्मे एक वहुत व्डाषण्टा वँधादटभाथा। उसरषष्टे 
कै शब्दकोदूरमे ही छनकर मिहनेउन शगार मे कदा--^मद्र्‌। देखो तो, यह्‌ अश्रत- 
पूव शमा शव्द सुनाई पड़ रहा ६ ? निह कौ वात को सुनकर वह गाल जद्चल मे कुछ 
दूर तकर गयां ओर तुरत छाटफर वोला-“स्वामिन्‌! भागो, मागो! यदिभागसक्ते हो 
ता वरहा शीत्र भागनजाओओ + 

उमने कदहा--“द्र । तुन क्यों सुमे ग्यादुल कर रदे हो? शीघ्र वताओ, यद 
यैमा शव्द ह ९? 

चतुरक ने उत्तर दविया--“स्वामिन्‌ यमराज आपपर क्रदो गवे दै किंस दुष्ट 
सि्टन अममयमें हीमेरेव्सच्धटरको मार दालादहै। अत मैद्नमे अव दण्ड कै स्पर्मे 
णत नार्‌ ऊररलगा।' वह न्श्विय करके ष्ट्रं के एक विशाल म्ह के साथ इधर 
रद) रन्दो अग्रेसर उष्ट्के गलेमेंएकवषण्या वांवसर्खाहे भौर इम मृत उष्ट्‌ के पूवज 
कौ सावम लेकर आपने उमरी सत्यु ावदला माधने के लिये आ पहुचे दे 1" 
_ सिद ने उस्न शगार की वातत को सुननेके वाद्‌ उन आनिवाले नमूदकोदूर स्त 
दला आर उम रृत्त यष्टर्‌ को वौ छोडकर वह भयमे अपना प्राण लेकर भाग गया 1 उरस्क 
चले जाने पर चतुरक धीरे धीरे उस उष्टके माप्त को कई दिनं तक खाता रदा ।» ष्सील्यि 
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म कहता ह कि--"ूप्रो को कष्ट पडुचाति हण भी भपने स्वायं की सिद्धि के छथि गु वद्धि 
का प्रयोग करने वाला व्यक्ति परिलक्षित नही दो सकता ३1 
अथ दमनके गत्ते सज्ञीचकश्चिन्तयामास-- “अहो ! किमेतन्मया कत, यच्छप्पा- 
दोऽपि मासारिनस्तस्यानुग सचन्तः ! अथवा साध्विदसुच्यते-- 
अगम्यानू य॒ पुमान्‌ याति असेव्याश्च निषेवते । 
स॒ स्रल्युमुपगृद्धाति गभेमद्वतरी यथा ॥ ४०१॥ 
तत्कि करोमि ? क गच्छासि ? कथ मे दानितभंविप्यति ? अथवा तमेव पिङ्गरक 
गच्छामि, कदाचिन्मां दारणागत रक्चति । भ्राणेनं वियोजयति । उक्तन्च-- 
धर्मार्थं यततामपीह विपदो देवायदि स्यु कचित्‌, 
तत्तासासुपक्लान्तये सुमतिभि. कार्यो विदोपान्नय. । 
रोके स्याति्ुपागतात्र सकर रोकोक्तिरेषा यतो, 
द्ग्धाना किर बह्धिना हितकर. सेकोऽपि तस्योद्धवः ॥ ४०२ ॥ 
तथा च- 
रोकेऽथवा तनुश्छतां निजकम॑ पाक, नित्य समाश्चितवता विदहितक्रियाणाम्‌ । 
भावाजित श्युभमथःप्यञुभम निकाम, यद्धावि तद्धवति नात्र विचारहेतु ॥ ४०२॥ 
च्यास्या--रोप्पाद = शष्पभोजी, तस्य = पिद्गलकस्य, अनुग = अनुचर , सवतत = 
सजात । य पुमान्‌ अगम्यान्‌ = गन्तुमनर्दान्‌, सपेव्यान्‌ = सेवानर्दान्‌ , अद्वतरी = खन्चरी 
यना स्वमरणाथमेव गर्भ धारयति ॥४८०६॥ यद्वि धर्मार्थं यततामपि=प्रयत्न कुर्व॑त्तामपि, 
दैवात्‌ = दुमाज्यात्‌ , विपद = विपत्तय, स्यु ==मवन्ति, तदा तासाम्‌ = विपदाम्‌ , उपृश्चान्तये = 
शान्त्य्थ, नय = नीति, अत्र सकले = सम्पूर्णे रोके = विदे, एषा लोकोक्ति;, स्याति 
प्रसिद्धिम्‌+ उपागता यत्‌ दग्धाना = वह्धिना प्रज्वलिनाना, तस्योद्धव = वहिभ्रनव, सेक = 
ताप. ( संकना ) हितकरो मवति ॥ ४०२ ॥ अववा, तनुभृता = देहिनाम्‌, निजकमपा= 
स्वकमंजफल, समाध्ितवता = समातिताना, मिदितक्रियाणा = सक्रतकायाणा, निकानं= 
ययच्छमावाचित = स्वस्वमविनाकल्ति शुभमववाऽ्युभ फल भवति । यद्वामि = यद्धवितन्यं 
मवत्ति, तद्भवति = तदव भवति ॥ ८०३ ॥ 
दिन्दी--इधर दमनक के चलते जाने पर सजीवकं ने माचा--“मने यह क्याकर टाला 
कि स्वय शष्पभोजी द्योते हए भी रतत माक्ाश्ीके साथ मित्रता करके उसका दाता वन 
गया । अथवा ठीक दी कदा गया ह पि-~ 
जो व्यक्ति अगम्य पुस््पोके पात्तजाना ह आर अमेव्यजनो कौ सेवा करता इ, वर्ह 
अपनी त्यु का स्वय बुला लेता है, ञने--सच्वरी गमं धारण करफे अपनी मत्युको स्वव ठुला 
लेती ई ॥ ४० ॥ 
ण्सी स्थिति जै क्या कद्ध? करा जाऊं 2 फिम प्रार्‌ मुक्ते शान्ति मिलमौः 
ङ्ख समनडा मे नर्हा आता दं) अथवा उस पिद्रल्क के हयी पास चल्नाद्रू) कदाचित्‌ 
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वह्‌ सुत्ते शरणागत समक्षफर मेरी रशा दी कर, भौर मेरी हत्या से विरत दो जाय । क्योकि 
कहा गया दे-- 

धर्मं कायोको सते हये भी यदि दुर्माग्य से आपत्ति आ हयी जात्तीदै तो उमकरौ 
रान्ति ॐ लिये बुद्धिमानो कौ न्राहिये कि वे किसी वरिरोष नीति का अवलम्बन करके आत्म- 
राका उपाय कर्‌ ले। लोक में यद उक्तिप्रनिडध ही दे मिजग्निमे जलने पर्‌ अग्निका सकः 
करना दी लामदायफर दौता ह ॥ ४०२॥ 

जर नी--अथवा, इम विश्वमे आकर नतु अपन कमं फलो का ही उपभोग कना 
६1 मनुष्य को अपने अपने कर्मा का अवलकन्वन करक जपने हास चिहित क्रियाम ते भागाठु- 
सार मजित शुभ एव अशम फलो का भोग करना पडता दीह! अत जोहौना ई वही दात? 
द, इतने विचार करने कौ आवद्यकता नदी ट ॥ ४०२ ॥ ॥ 

जप्र्रान्यन्न गतस्यापि मे कस्यचिटुग्रलच्वस्य मांसाशिन सकाशान्दव्युम- 
विष्यत्ति, तद्वर विहात्‌। उक्त्च-- 

महद्धि स्पर्धमानस्य विपदेव गरीयसी । 
दन्तमङ्गोऽपि नागाना श्ाघ्यो गिरिविदारणे 1 ४०४॥ 
तथा च- 
महतोऽपि क्षय ख्व्ध्वा छवा नीचोऽपि गच्छति \ 
दानार्थी मधुपो यद्वद्‌ गजकण॑खमाहत.° ॥ ४०५ ॥ 

एव निश्चित्य स रुखङ्ितगतिमन्द मन्दं गस्वा सिंहाश्रय पद्यन्नपठत्‌-“अदो ? 

साध्विदसुच्यते- 
अन्तर्छनयुजङ्गम गृहमिव व्यारुङकसः वा वन, 
ग्राहाकीणेमिवासिरामकमल्च्छायासनाय सर. 1 
नित्य ुष्यजनैरसव्यवचनासक्तरनारयेत, 
दुःखेन मतिगम्यते ग्रचकित राक्ता गहं वादधिवत्‌"” ॥ ४०६ ॥ 

एव परन्दुमनकोक्ताकार पिङ्गरुकं चटा प्रचकित सवृतररीरो दुरतर प्रणासक्रक्ति 
विनाप्युपविष्ट । 

व्याख्या--उप्ममचस्य = दि्रजौ वस्य, तर निदात्‌ = सिददिव मरण वरमिति } 
महद्धि =वल्वद्धि श्रीयद्धिरिति यावत्‌, स्पथंपानस्य = स्पा कुर्वतो विरोध कुवैत › विपदेव = 
विपत्तिरव, गरीयनी प्रेष्ठा, निरिविदास्य = पर्वतमेदनेः नामाना = गजानाः दन्तभद्व'ऽपि 
दन्तस्य विनाशोऽपि, व्य प्रशस्य एर मवत्ति ॥ ४०४ ॥ मदत =श्रषएठजनात्‌ › क्षिय = 
विनाश, न्प्वा प्राप्य, नीच == सोऽपि, इत्ाधा =प्रश्मानेवः गच्छेति, यया गजक्णे- 
समादत = गनस्य कर्णनादन , दानाया = मदपानलुन्य ' मधुप अमर, प्रशनामेव याति 
11 ०५, ॥ स्वक्तिगति. = प्रकम्पितपाद्‌ › सिहाश्रय = पिद्नख्कस्याश्रयम्‌› अनतलानमुजन्नमं = 
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सपयुक्तन्‌ ( भन्तखान = अभ्यन्तरे गुप्त, मुजन्नमौ यस्मिस्तत्‌ ) गृहं = मवं, व्यालकुल = 
दिन्पणुस्मन्वित्त ( उ्वाटाङक वा वनमिति पाटे, दावाग्निना व्याप्त वननिति), याहाकीणच= 
मकरन्याघम्‌ › अभिरामक्मल्च्छायासनाथ = मनोहरकमलच्छायया सुशोभित, सर द्व, दुटजने + 
अमत्यवचनाक्तक्तं , अनाय. = गले , वृत = मनावृत युक्तमिति माव-, राज्ञा गृह = मवन, वाद्धि- 
वत्‌ = समुद्रवत्‌ › प्रचकिते = भीते, दु खन च प्रतिगन्यते ॥ ८०६ ॥ दमनकोक्तकारं=यवा 
दमनकेन पूव कथित्तमामीत्तया र, प्रचकित = भयात्मवरस्तशरीर , सदरृत शरीर. == मट्‌ ढचित- 
काय.) प्रणामकरृति विना = नमस्कार विनैव, उपविष्ट । 

देन्टी--( नथीवफ ने मोचा })- यदि कर्द अन्यत्र भी भान जाह, तोभी 
अन्तन्तोगव्वा किती द्र एवं मासाशी प्चुके दारामार दी डाला जार्यगा | अत. पिवुलकर 
केद्ी हाथ से मरना अच्छा) कदा नी गया है कि-- 

त्रष्ट जर्नौ के सराय विसेध करके चापत्तिरमे पडलजानाभी गौरव कोकवानेवादाद्ी 
होता दे) पव॑त को निसा देने के निए उमस र्कर लेनेवाले गजके दत्तिकाट्रूट जाना उनकी 
रोमाका द्यी विषय हाता दै ॥ ८०४८॥ 

ओर मी--श्ेष्ठ जनके दवारा दिनषटहोनेपरभी ददेलोगम्रस्साकैदही पात्र नर्क 
जातेहे। क्योक्रि--मदकौ पएीनके किए गजके गण्डस्थल पर्‌ विराजनान मधुप यद्वि गजक 
कानमेमार भी डाला जाता दह, तव नी उसकी प्रद्रत्ताद्ी दोनी दर ॥ ८०५ ॥ 

उक्त प्रकार्‌ मे सोचने के पश्चात्‌ वह ( मर्चीकक ) न्विति गतिने कीर धीरे निह 
( पिद्रलक ) के निवास स्थान पर पहुचकर इन व्लोक कौ पठने ल्गा--यदी । किमीने 
वितना ठीक ऊदा ईं कि-- 


युजो म युक्त गृ पशुजोसे व्याप्त वन ( अववा अग्निकौ लप्यत म्याप्न वन) 
यर चुन्दर पद्मपत्र की छयाने सुश्ाभित किन्तु मगरमे स्षमाङीणे नत्ेवर की तर्द मि“या- 
मापी, दुष्ट तथा नीच व्यक्तियों समाक्रात राजां केभव्नमं नी प्मुद्रकीद्ी तरह 
अयमीत एव मङशकित्त मनसदीलोग प्रवेश करत ह ॥ ८०5 ॥ 

उक्त दलो को पदता हआ दद जव दमन्क द्वारा वत्ताये हृद आकारमंप्द्िटककी 
देखा तो मयमीत दोर यपे करीर कौ ममेट लिया आर उसो विन प्रणाम प्िह्ीदूर 
जाकर वत गया 1 

पिङ्गलकोऽपि तथाविवं त विलोक्य दमनकवाक्यं श्रहयान कोपात्तस्योपरि 
पपात । अथ सन्नीवक खरनखरत्रिकतितण्रष्ठ॒शद्धाभ्या वटुदरसरुल्ल्स्य कथमपि 
तस्माद्रपेत शद्वाभ्या इन्तुमिच्छन्‌ युद्धायावस्थित. 

थ हवपि तो पुःच्पतपलान्लप्रतिमा परस्पर वधकाड्चणों द्रा करटक. 

साक्षेप ठदमनक्रमाह--“मो भरढमते ! अनयोविरोध वितन्वता त्वया साघु न दतम्‌ । 
न चत्व नीतितच्व वेत्सि । नीतिविद्धिस्कच-- 


~ ~~ 


~~ 


+ 


„ ---- ~~~ 
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कऋायाण्ुततमदण्डसाहसफरान्यायाससाभ्यानि ये, 
प्रीत्या सश्षमयन्ति नीतिकयर. साम्नैव ते मन्त्रिण. 1 
नि.सारण्पफरानि ये स्वविधिना वान्छन्ति दण्डोद्यमे 
स्तेषां दु नंयचेष्िेनेरपतेरारोप्यते श्रीस्तलाम्‌ ॥ ४०७ ॥ 

तदि स्वाम्यभिघातो सविप्यति तच्कि व्वदीयमन्त्रबुद्ध्या क्रियते? अथः 
सञ्जीवको वध्यते तथाप्यभव्यम्‌ 1 यत प्राणसम्देहात्तस्य च वध ॥ तन्मूढ । कथ त्व 
मन्न्रिपदममिरूपसि । सामस्िद्धि न चेत्खि ! तदुदेथा मनोरथोऽय ते दण्डरुचे. 1 

उक्तन्च- 

सामादिर्दण्डषयैन्तो नय म्रोक्त स्वयम्भुवा 
तेषा दण्डस्तु पापीयास्त पश्चाद्धिनियोजयेव्‌ ॥ ४०८ ॥ 

व्याख्या--श्रदधान- = विश्वसन्‌ › तस्योपरि = सज्ीवकोपरि, खरनखरविकतितपृष्ठ = 
ती गनौ कतितशषठमाग › तदुद्र = निस्य” उद्चिख्य = विदाय॑, अपेत = दूरं गत › 
पुनश्च = युद्धायावस्थितत = युदा सन्रदधो वभूव । पुष्पितपकाशप्रतिभौ = कुसुमितपला शवृक्ष- 
सदृशौ । सादर, साचे ५ = तमभिक्चिपन्‌ › वितन्वता = विदधता, वेत्सि = जानामि 1 उत्तमदण्ड- 
सादतफलानि = केवर दण्डायुपायंरेव सा्यानि, आयाप्ष्ताभ्यानि कठिनश्रमसाध्यानि, 
कायाणि, प्रीत्या साम्नेव= सामोपायेनेव, सश्मयन्ति = साधयन्ति, ते एव मन्िण। यै 
नि साराल्पफलानि = त्रदितासि स्वल्फलानि च कार्याण्यपि, अभिधिनाः दण्टोघमे = 
दण्टोपायेरव, साधयन्ति, ते दुन॑यचेष्टिते = दयार. सकतयै› नरपते = भूते , ्ी = ल्मी 
तुलामासोप्यत्ते ॥ ४०७ ॥ अभिघात = विनाश = अनुचितम्‌ । नय नीति, तेषा 
दण्टपयंस्ताना नयाना, मध्ये, दण्ड; पापीयान्‌ भवति । अतस्त पश्चात्‌ = गत्यन्तराभावात्‌ 
पश्चात्‌ , विनियोजयेत्‌ 11 ४०८ ॥ 

दिन्दी--पिद्रलक ने जव सन्जीवक के उक्त आच=र। कौ देखा तो उसे दमनक दारा 
कदी हुई वातो मे पूणं विश्वास ददो गया ओर बह तत्काल सशजीवक पर दर पडा । पिज्गल्क के 
तीण नो ते महत होकर सजीवक ने भी उसके उदरको फाड ठा ओर किष प्रकार 
उमस अपने को दयुडाकर निकल गया । पुन अपने सोगोँ के द्वारा पिङ्गलक को मारने की इच्छा 
से वह युद्ध के चयि नद्ध हो गया 1 * 
1 इस प्रकार पुभ्पित पलाश के वृक्ष की तरह रक्ताभ खरीरवाले उन दोन जीवों को प्क 
कडारा दूसरे का विनाश करने को प्रस्तुत देखकर करटकन अपेक्ापू्दक दमनक से का-- 
धूं 1 रन दोना के मध्ये विरोध भाव कौ उत्यतन् करके तुमने अच्छा कार्यं नद श्या हे 1 
तुम नौतितच्च को नद जानते दयो । नीतिविदो नं का दै फि-- 

केवल दण्ट ण्व साद्रमिक युद्ध आदि जायान साध्य उपायों के दासा दी जिन कार्यो को 
तिद दो मङ्ती है, अन्यथा नदा» उन कायोकोभीनो ्रेमपूर्वकं सामकेद्वारा नाध लत 
दवे दी नीतिक्ुरार भर सच्चे मन्त्री कदे जाने के योग्य होते द्‌ । जर जो मन्त्री तच्दीन 
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अल्पफटोत्पादक कायं को मी आयाममाध्य दण्टादि उपायोकै द्वारा दही सिद्ध करने कै 
पक्षपाती द्योते दैवी अपनी दुनाति तथा वुचुद्धिके द्वाराराजामाकी रक्ष्मी कनो सशय की 
तुका पर स्थापित कश्ते द। ( अर्थात्-राजा को अनुचित परामश देऊर्‌ छोटी वातौ कै रिय 
मी युद्ध मे प्रवृत्त करते हें )।॥ ४०७ ॥ 
तुम््ासी दम नीति के कारण यदि स्वामी का विनाश दी हो गया तो तुम्हार जसे 
" मन्वी कै परामर््सगनाका क्यालाम हज, यदि सयोगव्रण सरज्जीवकदी मर गयातोमी 
अनुचित दी दोगा) 
सज्लीवफे ॐ दशया स्वामी के आधातसे चिन्ताजनकः तो दोद्दी चुरी द। अत अवे 
उसके मरने मे सदेह नर्हा है । जव तुभ सामनीतिकरा प्रयोग करना जानते ही नदीदहौीतो 
मृखं 1 आचिर किस बुद्धिसे तुम मन्त्री वनना चाहते हो; दण्ड मे विदवास्त रखने वारी 
तम्हासी वुद्धि व्यर्थं दे। अत- तुम्दारा यदह मनोरथ भी व्यर्थं दही ह। कहा गया हं कि-- 
ब्रह्मान साम से लेकर दण्ड तक जिनर्;तियो का प्रतिपादन किया दहै, उन्म दण्ड 
सवते पापपूणदहे। अत उपायातर के अथाव मदी उसका प्रयोग करना उचित 
दयता है ॥ ४०८ ॥ 
तथा च-- 
साम्नैव यत्र सिद्धिनं तत्र दण्डो बुधेन विनियोज्य. । 
पित्त यदि शकंरया शाम्यति कोऽथ. पटोरेन ? ॥ ४०९॥ 
तथा च- 
आदौ साम प्रयोक्तव्य पुरूपेण विजानता। 
सामसाध्यानि कार्याणि विक्रिया यान्ति न क्रचित्‌ ॥ ४१०॥ 
न चन्द्रेण न चोषध्या न सूर्यण न वद्धिना। 
साम्नैव विलय याति विदूवेषिप्रभवं तम. ॥ ४१३॥ 
तथा यच्च मन्तित्वमभिरुपसि तदप्ययुक्तम्‌ । यतस्तव मन्त्रगतिं न ॒वेत्सि। 
पञविधो हि मन्त्र.! स च कृमंणामारम्भोपाय, पुरुषद्रन्यसपत्‌, देशकालविभाग, 
विनिपातप्रतिकार्‌ , कायं सिद्धिद्चेति । सोऽय स्वाम्यमात्ययोरेकतरस्य, कि वा द्वयोरपि 
विनिपात ससुत्पद्यते खगन । तचद्धि काचिच्छक्तिरस्ति तदिचिन्त्यता विनिपातव्रती- 
कार्‌, 1 भिच्सन्धाने हि समन्त्रिणा चद्धिपरीक्चा । 
उक्तद्च-- 
मन्त्रिणां भिन्नसन्धाने भिषजां सान्निपातिके । 
कमणि व्यज्यते प्रत्ता स्वस्थेकोवान पण्डित. ॥ ४९२ ॥ 
व्यास्या--यत्र साम्नवन्= सामोपायेनै, निद्धि तत्र दण्डो न प्रिनियोच्य = प्रयोक्त 
व्य । पित्त = पित्तश्रकोप, रक्रया = मिष्या (चीनी ते) पयोलेन = तिक्तोपथिविशेपेण, 
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कोऽथं ॥ ८०९ ॥ विजानता = विक्ञेनः आदौ साम प्रथोक्तव्यम्‌\ यतत साममाध्यानि = सास्ना 
चाध्यानि, कायाणि, विक्रया विकृति, न यान्ति ॥ ४९२० ॥ विदरिषिप्रभवन्शन्रुनयुद्धवः 
तम -देपरूपान्वरफोर ॥ ८११ ॥ मन्त्रगति = मन्रविषि, मन्त्रस्य रहस्यमिति यावत्‌ क्मणा- 
मारम्भोपाय = कार्या ममारम्भ) उपाय = युक्ति › पुरुषद्रव्यसपत्‌ = कार्य॑नाधने सैन्यथनादि- 
समृद्धि , दश्कालविभाग = देशस्य कारस्य न विमाय विधाय समानुकूलरततग्यविनिश्वय. 
विनिपातप्रतीकार = नमागतविपत्त प्रतीकार , विनिपात = विनाश. लग्न = तवौपायेन सरुग्न 
एव्‌ दृयते । भिन्नसन्धाने = विरतस्य समाधाने, दद्रिवेण भित्नाना = दूरीमूताना सन्धानं 
मैत्रीकरणम्‌ । मान्निपततिके = सन्निपातज्वरे, कर्मणि = समये विवे ङपूणेकार्य, प्रशा = वुद्धि ।४१२॥ 

हिन्दी--जदो मामनीतिके प्रयोगसे दी कायं की सिद्धिदो जाती हो, वर्ह दण्ड 
नीतिका प्रयोग विश पुरुष को नही करना चाहिय । यदि शकरासे हदा पित्त का रामनदो 
जाताद्यो तो तिक्त ओषयि का प्रयोग कपना व्यर्थं ह ॥ ४०९ ॥ 

ओर भी--विक् पुरुष को आरन्भे सामनीतिका दी प्रयोग करना चाहिये । क्याकि-- 


सामकेद्रारा साधित कायं विन्रन नद्यौ दते ह ॥ ४१० ॥ 


[> 


विद्रिष के कारण उत्पन्न दोनेवाला अन्धकारः सूर, चन्द्रमा अथवा अग्नि ( दौप ) ते दूर 
नहा होता । उमको दूर करने केल्णसामकादी प्रयोग उपयुक्त होता ह ॥ ५९६ ॥ 


तुम जो मन्चिपदपर-प्रतिष्ठित होना चात हो, वह भी व्यर्थं द्दीदह। क्योकि-त॒म 
सन्त्र का प्रयोग करना नदं जानने हो मन्त्र पचि प्रकारके दने दइ-(१) कायं के 
आरम्भे ह्ये उसके साधन का उपाय करना, (र ) यं की मिद्धि वेः लिएमेना ओर 
सम्पत्ति का सश्रय ण्व प्रयोग करना, (३) देश ओर काल के अनुमार कतंव्याकनव्व का 
विनिश्वय्‌ करना, (४) समागत निपन्ति का प्रतीकार करना मोर (५) कार्य की सिद्धि 
कर लेना । तुम्हारे दासा प्रयुक्त उपायत्तेतो स्वाम अथवा मन््ीमे से किनी एक काः किंवा 
दोनों द्य का विनाश्च निश्चित दो गया है1 यदि तुम्दार पास कोई शक्ति दी तो डम स्थित्तिर्मे 
समागत विपत्ति का प्रतीकार सोच कर्‌ प्रयोग करो । क्यांि-दवेषजन्य श्चुता के निराकरण 
मर्‌ पुन री नम्पादनरमे ही सन्तरयो की वुद्धि कौ परीक्षा होती हं! कडा भी गयादह 
कि नन्वि्यो की परीक्षा द्दरिप ने उन्न श्चुता को मिटाने होती दे। वैर्योकी परीक्षा 
सन्निपात ज्वर्‌ के नमय होती ह जर कायं को आपर्तिकाल मे कुःलतापूवक पूणं करलेनेम 
दी साधारण वुद्धिकौ परीक्षा दोती ह। स्वस्थ वात्ताचस्ण मरं कायं को सम्पादन करने मतो 
समी चतुर्‌ दोतते ह ॥ 4८२ ॥ 

तन्मूरवै । तत्कतुमखमर्थस्तवम्‌, यतो निपरीतलद्धिरसि । 


उक्तन्च- 
घातयितुमेव नीच परकायं वेत्ति न प्रसाययितुम्‌ \ 
पातयितुमेव दाक्तिन॑सोरद्धवमन्नपिटकम्‌ ॥ ४१३ ॥ 
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अथवा, न ते दोषोऽयं स्वामिनो दोप , यस्ते वक्रय श्रदूदधा^त। 
उक्तन्व- 
नराविपा नी चजनानुवतिना, बुधोपदिष्टेन पथा न यान्तिये। 
विश्लन्ति ते दुगंममागंनिगंम, सपत्नसम्वराधमनथपञ्नरम्‌ ।॥ ४५४ ॥ 
तद्यदि समस्य मन्त्री भविप्यति तदान्योऽपि कथिक्नास्य समीपे साधुजनः 
समेष्यति । 
उक्तन्चव-- . ८. 
गरुणाटयोऽप्यमन्मन्त्री चृपतिर्नाधिगम्यते। 
ग्रसन्नस्वादसटल््लि दद्याद यथा हद ॥ ४३५॥ 
तथा चिष्टननरदिनस्य स्वाःमनाऽपि नाश्चा भवष्यति । 
उक्तम्च- 
चित्रास्वादकथं्तयेरनायासितकांकं. । 
ये रमन्ते नरपास्तेपा रमन्ते रिपव- [श्रयम्‌ ॥ ४१३ ॥ 
तक्छि मूर्खोपिठेदरान ? केवर ठोप एव न गुण । 
उक्तञ्व-- 
नानाम्य नमते दारु नादमनिस्याष््ुरक्िया । 
सृचीसुख ! विजानीहि नारिष्यायोपदिश्यते ॥ ४१७॥ 
दमनक आद-- “कथमेतत्‌? सोऽत्रवीत्‌-- 
व्याख्या-तत्कतुं = सिन्नप्तन्वानन्‌, आखो = मूषिकस्य, अन्रपिटकम्‌ = अन्नमाण्डं, 
पिटकम्‌ ( पिारी, मन्दूक) ॥ ८८२ ॥ ये नयधिपा, नीचजनानुवतिन = खलानुगामिन , 
बुधोपदिष्टेन = चतुरोपदिष्टेन, पथा = मायणः) न यान्ति, ते, अमागनिगेम = निगंमनपयश्छन्य, 
द्ग = टुगम, प्तपत्नसन्वावं = गनसम्वाधयुक्तम्‌ , अनथपश्नरम्‌ = बिपत्ते. पञ्जर, विशन्ति = प्रवि- 
द्रान्ति॥ ८१८ ॥ अस्य = सहस्य, युणालय =युणाश्रय , अक्तन्मन्त्री =दुष्टनचिव, नृपति. = 
राजा, सत्पुरप , नाधिगन्यने ना्रीयने ) यबा--प्रमन्नस्वादुनक्िन- = स्वच्छ्पेयजलयुक्तोऽपि, 
टृष्टयाद- = द्मङराश्रय, छदा नाधायत ।॥ ८०५॥ यनृषा; चित्रास्वाद कथ = विचि्रकवा- 
कारकै, चाद्वादिनि (सुङामद करनेवाल ), अनावामितका्चुके = वलु्वेदानभिश्च ( जिन 
धनुप्र चलाने का अन्वास्त नदह), चुद्ध ते अनिघ), गत्वं सेवक, तेषा भियं रिपव = 
ङत्रव , रमन्त ॥ ८.८ ॥ अनान्य दारु नमयितुनणक्य काष्ट, न नमते=नचता न 
गन्छति । अव्मनि = पाषाणे, च्लुरक्रिया = कतंनव्रिधि- ( करने का कार्यं), न मवति । तथैव-- 
अद्िप्य = दिक्चयितुमशक्य च्विष्व-, नोपदिदयत == न श्चिध्यन । इति जानी दि ॥ ४२७ ॥ 
दन्दी--मृखं । भिन्रस्न्वान (विगदधी हृड वात कौ वनाने) मेँ तुम अन्तमं दो; 
वर्यौकि--तन्ारी वद्धि ह विपरुत्तहो गयी दै! कामी गवाह कि 
नीच पुद्व द्रो कै ऊायं का विगाना दी जानता इ, उने वनानां नर्द जानत्ता। 
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वैते--चृदा अन्न की पिटारी को गिराने समर्थं होता दै, विन्तु उपे उठाने मँ समथं न 
होता ॥ ४१२३ ॥ 


अथवा यह्‌ तुम्दारा दोष न्दौ है। यद तुम्हारे स्वामी का दी दोष हे, क्योकि वद 
तुम्दारी वातो मे विश्वास करता दै । का नी गया ई कि-- 


जो राजा अपने नीच अनुयायिर्यो के वश्शीभूत दोकर्‌ ्रेष्ठजर्ना दारा निरदि्ट मागं 
प्र्‌ नदौ चलता वद शात्रूजन्य वाधार्मो से दुक्त विपत्ति के एस पिंजडे मै जाकर फल 
लाता ६ वि जिसमे से निकठ्ना दी कठिन हो जाता दै (जित विजडम निकलने का 
मार्ग द्ी नदांदोता है) ॥ ४१४ ॥ 


यदि तुम पिद्वल्क के मन्त्री मी वन गये तो भी तम्दारे विद्वासधाती स्वभाव के 
कारण कोई भी ज्जन पुरुप उसके पास नदीं मायेगा { कदा भीगयादैकि- 


सर्वुगुणसम्पन्न दने प्र मी दृष्ट मन्त्री के दयार आधित राजा सञ्जन पुरषो का आश्रय 
नां वन पाता ह! स्वच्छ तथा पेय जल से युक्त होने पर भी मगर के द्वारा भाधित सरोवर 
करोते लोग छोड देते ई उसी प्रकार दुष्ट मन्त्री के दारा आधित राजा को सी प्स्जन व्यक्ति 
छोददही देते है ।\ ४१५ ॥ 

ओर शिष्टजनों के अमाव मे तुम्दारे इस स्वामौ का भौ नाश हो जाना स्वाभाविक दो 
जायगा \ कदा सी गया दै कि-- 

विचित्र कथार्ज के द्वारा राजा्ओ का मनोरक्न करने वाले सुश्ामदी भौर धनुषे 
विया कौ जानकायो से शल्य एव रणकातर्‌ सेवको के साय खलपू जीवन व्यतीत करने 
वाले राजाओं की राजलक्ष्मी का उपभोग अन्ततोगल्वा उसके रात्रुमण ही करते दै ॥ ४१६॥ 

अत तुन्दार जैत मसं व्यक्ति को उपदेश देने क्यालाभ होगा तुम्हे उपदेश देनेसे 
दोपदी होगा, काम दने को सम्भावना नर्हा ह । कर्योकिि का गया दै- । 

सते--न छुकने योम्य शुष्क काठ कता नहा ह> आर पापाण लसी कठोर वस्तु को 
काटना कठिन दता & उसी प्रकार हे सूचीशुख । यह समञ् को कि अयोग्य शिष्यको िश्ित 
करना ( समज्ञाना ) भी अत्यन्त कषिन दी दोता है” ॥ ८१७ ॥ 

करटक की वात को चनक्र दमनक नं पूचछा--“्यदह कै १ उसने कदा-- 


[ १७ | 
( स चीघुख-बानरयुध-कथा ) 
जसिति कर्मिश्चि्पव॑ तेकदेरे वानरयूथम्‌ ! तच्च वदाचिद्ेमन्तसमयेऽततिकटोर- 


श्ये > भ ८ नि =्चिच्छानि 
वातसस्पदांवेपमानकरेवर तुपारवर्पोद्धतभ्रवपंद्नधारानिपातसमादत न रथ।ञचच्छा।न्त- 
मगमत्‌ 1 
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अथ केचिद्वानरा वद्धिकणसद्लानि गुज्ञाफदान्यवचित्य वह वाज्टय ९द्छुर्वन्त. 
समन्तात्तस्थु 1 
च सूचीसुदो नाम पक्षी तेषां त वृथायासमवलोक्य ग्रोचाच--“ भो. ! सव 
मूखां युयम्‌ । नेते वद्धिकणा ; गुज्जाफल्ान्येतानि । तकि बुधा श्रमेण ? ने तस्मारच्छातः 
रक्षा भविष्यति । तदृन्विष्यता कशिन्निवति वनप्रदेशो, गुदा चवा, गिरिकन्द्रोवा। 
अद्यापि साटोपा मेवा दरयन्त । 


~ अथ तेपामेकतस बरद्धवानरस्तसुवाच-- “मो मखं । क तवानेन व्यापारेण 
तदू गम्यताम्‌ 1 ड 
उक्तन्चव- 
सुद्ुविष्नितक््माण चय॒तकार पराजितम्‌ । 
नारापयष्िवक्ना यर्दाच्डेत्खिद्धिमाव्मन ॥ ४५८ ॥ 
तथा च- 
ञाचेरक चथा क्ख मूख व्यस्रनसस्थितम्‌ 1 
आरापयत्ति यो मृड स गच्छति पराभवम्‌" ॥ ०१९ ॥ 
व्याया-चूल = न्दम्‌ । वात्तससपर्ेन, वेपमानकलनवर्‌ = कम्पमानश्चरार, ठेषारदरपंण = 
दिमब्ृया, वन वारा = मेधधारा, तस्या निपातेन = पातेन, समाहत = ताडित, कान्ति = सुखम्‌; 
वदहिकणसद्र शानि~स्फुलिगाकासाणि, अवचित्य = एकव्रङ्ृता, आयासं = परिश्रम, निर्वाति = 
वायुरदित › गदा = पवतगुहा, गिरिकन्दर = पय॑तदरी, व्यापारेण = विन्नित्तकमार्णं = कर्मणि 
स्पटितपठ, निप्फलकर्माणमिति भाव › विवेऊज्ञ- = पण्डित , नालापयेद्‌ = वातां न यादिति 
॥ ४१८ ॥ आवटके = व्याध, वृचा क्ल द = निप्फटप्रयत्न, न्यसनससिथित = विपद््मस्त, पराभव = 
तिरच्िया प्राप्नोति ॥ ८१९॥ 
हिन्दी-किसी पवंत्तीय प्रदेगमे वानरो का ण्क समूह निवासत करता चा 1 कभी हेमन्त 
कै समय मे भयद्भुर वायु के लगनेस्े कापिते त्प ओर हिमपात केस्रायर्षोर दृषटिकेदोनेसे 
व्यथित ह्योकर वे इधर-उधर माग रद पे किन्तु करा भी उन्दे यान्ति नदीं मिल्रहीशी। 
उसमे से कुछ वान्यो ने अग्निकणों के समान साल्वं के गुक्लाफलो को एकन किया 
ओर उसको चार्या ओरसि धर कर वेंठगयेये। 
सवीयुख नामका ण्क दही पक्षी उनके दत वृथा प्रयास को देखकर वौला-“अरे) 
तुम लोग तो निपट मूं जान पदे हो । ये अग्निकणनर्दीदह। यतो यु्लाफङ ह । तुम लोगो 
के दस श्यं के परिघ्रमसे क्यालाम दै? इतकोसँकनेसे शीत नदौ जायेगा । अत॒ जार 
कही फत्ता स्थान खोज, ज्हावायुनदो। जच्छातो चहदहोगा्ि तुम किसी युदा या पर्वत 
की कन्दरामें जाकर चिप लामो । क्यक्रि-मेघोंका वरटोप अव मी वना हुभा ६। काद्र 
अमी भी सेषाच्छन्न दिखाई पड़ रहय है 1” 
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सूनीसुख की वात को चनकर उनम से किरी वृद्ध वानर ने कष्ा-- “भरे मूं । तम्दरे 
इत प्रयत ते क्या खाम ह्‌? माचिर तुम्हारा दमसे व्या प्रयोजन दै? ठम यहीँसे गध्र चले 
जायो । कया मी गया हे करि- 
किमी कार्यको करले मे निष्फल हुये व्यक्ति ओर पराजित जुआढी के साथ व्यक्ति को, 
यदि वह अपनी लाई चादता द तौ आलाप नदी करना चाहिये ॥ ४१८ ॥ 
ओर भी--वदेल्यि ( शिकारी ), अप्तफल मूं तथा विपद््स्त व्यक्ति के साय 
जो मूर्खं वात करता ई, वद तिरस्कार रा दी पात्र वनता है" ॥ ४१९ ॥ 
सोऽपि तमनादत्य भूयोऽपि वानराननवरतमाह --“्मो । किं वुधा क्लेेन 
अथ यावदसौ न कथच्चिस्ररुपन्दिरमदि, तावदे रेन वानरेण च्यथश्रमत्वा कुपितेन 
पक्षाभ्यः गृदीतवा श्रिलायासास्फालिति › उपरतश्च । अतोऽह वदीमि--“नानारय नमते, 
दार रेव्यादि। 
तथा च-- 
उप्ठेशो हि पूखणा प्ररोपाय न शान्तये । 
पय पान सुजद्राना केवर विषवर्धनम्‌ ॥ ४२०॥ 
अन्यन्च-- 
उपठरेखो न दातव्यो याच्य तादृशे जने। 
पस्य वानरमूखण सुमगृद्धी नि्गुंही छत „° ॥ ४२१॥ 
दमनक जाह--कथमेतत्‌ ?›› सोऽचवीत्‌-- 
व्याख्या--तमनादृत्य = तत्य वाक्य त्तिरक्करत्य, अनवरत = निरन्तरं, वतेरोन = परि- 
श्रमेण 1 विरमति = विरतो मवति, पक्षाभ्या = तस्योमयपक्ष गृद्दीला, आस्फाङित. = पातित 
(परक दिया), उपरत = मृत. । पय. पान = दुरधपान, केवत विपवधेनाय एव नवति ॥ ४२० ॥ 
यादसे तादृशे = यरिमन्‌ करिमन्‌ (जने तैने क), सुग्रदी = गृही, नियदी = गृदविद्ीन ॥४२१॥ 
दिन्दी-सचीमुख उनके कथन को तिरस्कार करके फिर भी उने निरन्तर कता द 
गया--मित्रो। उस प्रकार व्ययं उट नदनेमेक्या लाभ ह्‌? 
जव फिनी भी तरध से उस्तने अपने कथन को बन्द नदीं कियातोउनमेमे कितौ एका 
ने, जो स्मर व्यथ कं व॒कनादस्से करटो गयावा, सचीयुख के दोनों पसौँको पकड़ कर्‌ 
पक शिला प्रर सते पटक दिया जौर वह तत्काल मर गया । इ्तीलिवि भं कदता दं रि “अयोम्य्‌ 
व्यक्ति कौ क्षिपा नहा ठेनी चाद्ये आदि। 
ओर भी- मूर्वां को उपदेश उने सेवे प्रसन्न नदीं होने दै, प्रद्युतवे मौर अधिक्र कद्ध 


दो जतिदे) मुजङ्गौ कोटृष प्रिलाने मे उनका विप शान्त नही दता दै, भरत्युन उससे उनका 
विष वदताद्वीहै॥ ८२०॥ 
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ओर भी--जिस किसी भी व्यक्ति को उपदेश देना उचित नदी होता दै । देखो, उस मू 
वानरने एक गृही को उपदेश देने के कास्णददी गरदविदीन वना दियाथा॥४२१॥ 
दमनक ने पू्छा--“्यद मे £” करटक ने कदा-- 


- [१८] 
। ( वानर-चटक्रदस्पति-कथा ) 


अस्ति कस्मिशिद्रनोदेये चमीवरक्षः। तस्य रम्बमानश्णखायां कतावासावरण्य- 
ग्वटक्दम्पती वसतः स्म । अथ कदाचित्तयो, सुखसस्थयोदहेमन्तमेघो सन्द मन्द वपित 
मारन्ध. ! अतोऽन्तरे कधिच्छाखाश्टरगो वातासारसमाहत ग्रोदूषघुपित्चरीरो दन्तवीणां 
चादेयन्‌ वेपमानस्तच्छुमीभ्रुरमासाद्योपविष्टः। अथ त॒ तादशमवखोक्य चटका 
ग्राह-“भो भद्रं । 
दस्तपादसमायुक्तो दश्यसे पुरुषाकृतिः 
शीतेन मिद्यसत मूढ ! कथं न ऊरपे गृहम्‌ ? ॥ ४२२ ॥ 
एतच्छत्वा ता वानर. सकोपमाद- “अधमे ! कस्मान्न त्व मौननचता भवसि ? 
सहो धाप्टयंमस्या., अद्य मास्ुपदसति । 
सूचीयुखी दुराचारा रण्डा पर्डितमानिनी । 
शङ्कते प्रजल्पन्ती तत्किमेना न इन्म्यहम्‌ ॥ ४२३ ॥ 
व्याख्या-- शमी = सव्तुफदवृक्ष ( “दमी सक्तफला दिवा” इत्यमर"), उखसस्थयो.= 
सखेन निवसत) , शासाष्ग = वानर › मरोदूघुपित्रीर, = सकुचितवपु-, वेयमान- = प्रकम्पमान.» 
भिये = पीञ्यसते, मौनत्रता = शब्दरदिता, धाष्टवम्‌ = धृष्टता । 
दिन्दी--वनके किती भाग में शमी का एकवृक्ष था । उसकी रम्बौ शाखा परं 
धोस्षला वनाकर एक चटकदम्पती निवासत करता था 1 वे खुखपूरंक वदो जीवन व्यतीत कर 
रहेये। कमी हेमन्तकारू मे मन्द मन्द वृष्टि दने लगी । दसी समयर्मे शौतच्वायु से पीडित 
होकर एक वानर वहा आया ओर शछमीवृक्च के नीचवैठ गया। छण्डी के कारण वड घ्र 
गया था ओर कोपरहाथा। उसकेदात वीणां की त्तरह वरदेये) उसकीदस दशक 
देखकर चरक ने कदा--“भद्र 1 हाथ मौर पैरको देखने सेतोतुम पुरूपके द्यी समानल्ग 
रदे दो, फिर ङस शीतमे काप्य रहे दो? अरे मूखं ! पुरुष रोकर भी त॒म अपने रहने यौग्य 
एक गृह क्यो न्दी वना लेत्तै द्यो 2: ॥ ४२२॥ 
चटका कौ उक्त वात्तको नकर वह वहत क्रद्ध हु ओर उपट कर बीला- 
“अधमे । तुम चुप क्यों नद्यं रहती दयो ? यह छोटी प्री चिदया कितनी धृषता कर 
रदी दं । आज यद मेय ही उपहास करने लगी । यद सन्रीुखी, दुराचारिणी भौर चिना 
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भपने को बहत होशियार सन्न रही हे । सुक्मे बद-वट कर वातं करने में इसको 
जया मी भयनदींहो रदादै। व्यो न भे माज इसको मार दही ढालू. किं इसका वहकना 
दी बन्द दो जाय ॥ ४२३ ॥ 


एव विचिन्त्य तामाद--्युग्धे ! कि तच ममोपरि चिन्तया ? उक्तच-- 


वाच्यं श्रद्धासमेतस्य पृच्छतश्च विशेषत 1 
प्रोक्त श्रद्धाविहीनस्य अरेण्यरूदितोपमम्‌ ॥ ४२७॥ 
तत्कि वहुना तावत्‌, लायस्थितया तयाभिहित स तावत्ता कमीमारह्य 
तस्या छऊुराय राततथा खण्डद्मोऽररोत्‌ । अतोऽह ची मि--““उपदेद्यो न ठातच्य. इति । 
तन्मूखे । श्चिक्चापितोऽपि न दिक्षिटस्ू्वम्‌ ! अथवा न ते दोपोरस्त, यतः साधोः 
रिक्षा गुणाय सपद्यते, नासाधो ! उक्तज्च- 


किं करोत्येव पाण्डिव्यसस्थाने विनियोजितम्‌ 


अन्धकारम्रतिच्छ्न्ने घटे दीप इवाहित ॥ ४२५॥ , 
४ 
तद्वय्थ॑पाण्डित्यमाश्चित्य मम चचनमश्ण्वच्नात्मनो इानिमपि वेत्सि । तन्नूनमप- 


जातस्त्वम्‌ । उक्तञ्च -- 
प 
जात॒ पुत्रोऽनुजातश्च अतिजातस्तथेव च! 
अपजातश्च रोक्धेऽस्मिन्मन्तच्य. लाखयेदिमि ॥ ४२६ ॥ 
मातृतुस्यगुणो जातस्त्वनुजात" पित सम 1 
अतिजातस्त्वथिकस्तसरमादपजातोऽधमाधम, ॥ ४२७ ॥ 
व्याख्य[--श्रद्धासमेनत्य = शद्धालो , विशेषत पृच्छतश्च चाच्यम्‌ 1 श्रद्धाविद्ीनस्य = 
शद्धारदितस्य, प्रोक्त तु अरण्यरुदितोपमम्‌ = मरण्वरोदनसदृश ॒व्यथैमेव मवति 1 ८२४ ॥ 
ऊलाय नीडम्‌ › रिक्चापित = शिक्षायादितोऽपि, अन्ने विनियोजितत = यो जिते, पाण्डित्यं 
कि करोति 1 मन्धकारप्रतिच्छन्ते = तमसाचरने, षटे, माहित. = स्थापित , दीप कि करोति, नासौ 
गृह्यान्धकार विनाशयत्ति ॥ ४२५ ॥ अपात == अवम ॥ ४२६-२७॥ 
= दिन्दी--रस पक्षी को मारने का निश्चय करफे उसने कटा--“ुग्धे । मेरे छि 
| न्तिति होने की क्या अव्द्यकतादं? (भदुणीदटं यापी, दसत तुम क्यालेनादेना 
दे) कदा यी गया है कि-- 
शद्ध आर आदर के साय पृच्नेवाने व्यक्ति कै दी सनक्च मनुष्व कौ अपना दु. 
खख कना चाये । अच्डालु जन के समक्ष डु कहना तो अरण्वरोदन कै सनान व्यु 
दी दोत्ता दै ॥' ५२८॥ 


मपिकर क्या कहा जाय, निस नीढ मेँ वटकर वह चिव्या दोल्द्यी थी, उत्त वानरने 
खनी दृ्च पर चदकर उस्र नीडको ही छिन्र-भिन्न कर डाला) 


२१४ पद्चतस्त्र 


उक्त स्था को सम्राट करके करव्फने कटा--दसील्यिम कतार रसि दर एक 
व्मक्तिको उपदेश नदी देना चाद्ये उसने आने कदा-- तुम कितने मूर्खं हो कि सिखाने 
परममी कुछ सीख नदद सके । जयया, दमम नम्हारा कोई दोप नदी ह्‌। वर्योकि--स्म्ननयपुरषौ 
कही दी गयी िक्ना युणकरारक दती ह । कदा मी गया हं कि-- 

अनुचित स्थान पर्‌ पिचियुक्त पाण्टिव्य आखिर करदही व्या सकता ह 1 तममाच्त घर 
मे स्विति दापजनै गृह कौप्रजा'छेत नदा कर सफतादे उक्ती प्रकार गल्तस्वानपरद्री गयी 
रिक्षा मी कु नटा कर पाती ॥ ८२५॥। 


व्यथं पाण्ट्व्य वे अद्छ्ुारसे पड्कर तुमनेमेरी वातको इकराद्ी दियाःस्वय मी 
अपना हित-मदित नदा नोच स्कनेद्यो । तुम वस्तुन नालयकदो) कदामी गया हं कि- 

द्राकारों कै अनुमार दस लोक मे चार प्रकार कै पुत्र होते ईै--जात, अनुजात, भति- 
जात आर्‌ अपजान ॥ ४२६ ॥ 

माताके गुणौ के नमान उण वालि पुत्रको जात कदहाजाताहै) पताके समानं युण 
वालं अनुजात कदा जाता ह । नाता आर्‌ पित्तासे अधिक गुण सम्पन्न पुत्र अत्तिजात क 
ठाता दै ओर्‌ अधमाधम पुत्र को अर्धजात्त कहा जाता दै ॥ ४२७॥ 


अप्यात्मना विनाश गणयति न खट परव्यसनदहृ्ट. । 
ग्रायो मस्तकनद्रै समरमयुते दन्य कवन्व, ॥ ४२८ ॥ 
दो साच्विदसुच्यते- 
चमेवुद्ध कुुद्धिश्च द्वावेतौ विदिता मम। 
पुत्रण व्यथंपाःण्ड्यरात्‌ पिता धूमेन घवाचित ° ॥ ४२९ ॥ 
ठमनक आह्‌ - “कथमेतत्‌? ? सोऽत्रवीत्‌-- 
व्याल्या--पल = प्न , परन्यननहृट- = परदु चन वष्ट , यतो हि समरमुख = युद्ध, 
मस्तकनार = तशिरोगिनारी<पि, कवन्धं नदह, नृत्यति ॥ ८२८ ॥ 
दिन्दी--टूया की जापरत्तिको टकर प्रसन्न दोन वाला व्यक्ति अपने चिनादकौ 
परवाद नदी करना &। बुडकै नटान मे जपने मस्तकके कट जाने प्र्‌ भी वन्य प्राय. 
नाचा कर्ता इ कवन्व अपने शिर कै विनाल स उतना दुखी नदी होता ई, जितना कि 
टृत्तया के भिना सै भ्रनक्न हानाद्‌। दमील्यि वदे दूनसोंके ङि के कटने पर अमन्नताते 
नाच उठता । मौ रकार दृट्व्यक्तिं भी यपे विनाम उतनादुखी नषदहोता इ लितना 
किं दूनराकौदु सिन देखकर प्रमन्न दोत्ता ६ । दुर्ध का यह्‌ स्वाभाविक गुण दोत्ता द ॥ ४२८॥ 
क्रित्नीनेरटीकदा कदा ट्‌ कि-- 
धनवृद्धि तवा बुद्धि नान के ठोर्नो दी सश्चते परिचित दे। उनमें मे इदद्धिने दी धू 
से गला धौटकर अपन प्रिता को मार ला वा ॥ ४२९॥ 
दननक ने पृष्टा यद कैन ? करट कटना जरन्म तिया-- 
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ऋ | 
¢ ^~ [9 
( धमघुद्धि-णपतुद्-कथा ) 
करिमश्चिदधिष्ठाने घम॑बुद्धि पापलुद्धिशचति हं मित्रे म्रतिवसत स्म अथ कदा- 
चित्पापदचुद्धिना चिन्तितमर-““अद्टं तावन्मूर्खो दारिदथोपेतश्च । तदेनं धमद्द्धमादाय 
देशान्तरं गव्वास्याश्रयेणार्योपाजंन कृव्वे नमपि वच्चयिस्वा सुखी मकासि 1 
अथान्यसिमित्रहनि पापल्ुदूधिर्धमंबुद्धि मराह--"मो मिच्च 1 वाद्धंकभावे कि 
त्वमात्मविचेष्टित स्मरिष्यसि ? देक्ान्तरमद्ध्वा कौ सिशजनस्य वातां कथयिष्यसि 
उक्तञ्च-- 


देदान्तरेषु बहुविधभापषविादि येन न तम्‌ । 
भ्रमता धरणीर्पाडे तस्य फर जन्मनो व्यथम्‌ ॥ ४३० ॥ 
तथा च-- 
{चिद्या विन्त निप तावन्ञाग्नोति मानव सम्यक । 
यावद्‌ चजति न भूमौ देखाहेशान्तरं हृष्ट `? ॥ ४३१ ॥ 
ग्याख्या- दरिद्र योपेत = दारिद्रययुक्त , अस्याश्रयेण न= अस्य प्रमविण, वार्धकमावि = 
बृद्धावस्यायाम्‌ , आत्मविचेष्टितम्‌ = आत्मचरितं, स्वछृव्य वा, शिशुजनस्य == स्वपुव्रादी नाम्‌ » 
धरणीपीठे = भूमौ ॥४३०॥ क्रिल्प = कराया जञानं, यावत्‌ भूम देशाद्‌ छान्तरम्‌ = एकदेशाद- 
प्रदेश, न त्रेजत्ति=न गच्छति ॥ ४३१1 
दिन्दी--किक्ती नगर मे धमेबुद्धि भौर पापबुद्धिनामकेदो मित्र रहतेये। उनभेते 
पापबुद्धिः ने किसी दिन सोचा--मै तो मूं भौर दरिद्र दोनोंदी हू! अत्तः इस धमंुद्धि को 
लेकर विदेश चलू ओर शके परमाव से धनोपाजन करने के पश्चात्‌ श्सको ठगकर इसकी मी 
कमाई लै रुगा\ ईस प्रकार मेरा जीवन अत्यन्त सुखो हो जायगा ) 
दूसरे दिन उसने धमंबुद्धि के पाक्त जाकर कदा--'“भिच । बृद्धावस्था मँ तुम अपने किन 
छृत्यो का स्मरण करोगे? ओर विदश्च कौ विभिन्न सामरिया ण्व दृदयो आदिक चिना 
देखे हौ अपन वच्वौ के आगे किन कथार्ओंको कदोनि? कदाभी गयादहै कि इत पथिकी 
पर्‌, विदेश कौ याच्ना करके जिसने अनेक प्रकार की भाषाओं ओरवेर्शो की जानकारी 
नषा प्राप्त (१। रमन्त जन्म गहण स्रम्‌ चभ पठे ऊट (त ( उसका जन्म प्रहणे करना 
ही निष्फर ह) ॥ ८३०॥ 
आर भी--विधा, वित्त ण्व शिल्प जादिकी जानकारी तप तक नहींदहो सकती 


_ जव तक करि वह ध्रयिवौी पर एक स्थानसे दूर्‌ स्थान का प्रसन्ननापूवंकं व्रमण नहा 
कर्‌ लेता ₹"” ॥ ४३४ ॥ 
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अथ तस्य तद्रचनमाकण्यं प्रहृष्टमनास्तेनेव सद॒ गुरजनानुद्तातः शुभेऽटनि 
दैश्ान्तर प्रस्थितः। तन्न च धमघवुद्धिप्रमावेण अमता पापवरुद्धिना प्रभूततर वित्तमा- 
सादितम्‌ 1 ततश्च द्वावपि तौ श्रभूतोपाजितद्रभ्यौ प्रहृष्टौ स्वगृह प्रत्यौत्सुक्येन निचरत्तौ । 
उक्तच-- 


पराप्तवि्या्थद्िल्पाना देशान्तरनिवासिनाम्‌ । 
क्रोरमात्रोऽपि भूभाग. दतयोजनवद्धवेत्‌ ॥ ४२२ ॥ 
अथ स्वस्थानवर्तिना पापबुद्धिना धर्मवुद्धिरमिदहित --“मत । न सवंमेतद्धन गृह 
धरति नेतु युज्यते, यत छुटुभ्विनो बान्धवाश्च प्राथ॑यिष्यन्ते । तदत्रैव वनगहने कापि भूमौ 
निक्षिप्य किञिन्माव्रमाढाय गृह प्रविद्याव्र । भूयोऽपि प्रयोजने सञ्जाते तन्मात्रं समे- 
त्यास्मात्स्थानान्नेप्यावः । उक्तन्व-- 
न वित्तं ठश्येद्पा् क्स्यचित्स्वल्पमप्यहो ! 1 
सुनेरपि यतस्तस्य उदानाचरुते मन ॥ ४३३ ॥ 
तथा च- 
यथामिप जले मत्स्यैभ॑चयते उवापदेसुंवि । 
आकारो प्चिभिदचेव तथा सर्वत्र वित्तवान्‌ ॥ ४३४ ॥ 
व्यराख्या-जनुज्ञात = आश्चघ् , अभूततरन्‌ = अत्यधिकन्‌, प्राप्ततरियायंश्चिल्पाना = 
पराप्तायवि्यादौीना जनाना ( प्राष्ठा- अर्था विया श्विल्पानि च यंस्तपामिति भाव )॥ ४३२॥ 
ऊटम्विन = गृदसदस्या › वन गहने = गहने वने, तन्मात्रे = प्रयोजनापिकष्यम्‌ , चलते = विकृति- 
माप्नोति =॥ ४३२ 1 आमिप = मासन्‌ , श्वापद = सिहव्याप्रादिभि ५३५ 
दिन्दी--पाष्वुद्धि के उक्त वचनको नुनतेही धमंवुद्धि ने भी प्रमन्न होकर उनके 
प्ता दही युन्जनों की आश्लाने युन सुदं में देशान्तर समनके लिये प्रस्थान कर दिया। 
वदा धमवुद्धिक परनावने इव्‌ उक्र धमकर पापवुद्धि न भा यवृ धन कमाया। युन. 
दोनो कमव हये वन को लेफर प्रमन्र ण्व उद्व्तित चित्त स अधने घर कौ लौटने ल्मे 
कदा नी मया ई कि-- ह 
परिया, वन तवा चित्प खादिका ञान प्राक्च करके विदश्च म रहने बाले व्यक्िर्याकं 
्तिण् ण्वः क्च त्मीन नी प्के मौ योजन के मनाने जात्ती ह॥ ४३२॥ 
अपन यानके जिकटजा जानिके वाद पाप्वुद्धिने धम्बुद्धि मे कदा--“भद्र। दम 
सन्पृण वनकौ तङर पर नलनारटाक नह्य होगा, क्योकि इमङो लेकर वरा चलने पर्‌ 
कट्यां जन जंग ना लन नागन लगने । अत्त. यंदा कटी घ्नं दल मेँ व्मफो गाड़ 
दिया जाव आर भद्रमना लेका वर्‌ चला य । जव युन कभी आवदयञ्ला दौम 
नो आव््दतवा कौ पूर्ति मारके योग्य धन कौ आवर्‌ खोद च्वि जावना\! जटा 
भरी यदाद 
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नुद्धिमान्‌ व्यक्तियोँ को चाद्ये किवे अपने डमी वित्त को दूष के सामने प्रदर्शित 
न वरं ! क्योकि धन को देखकर सुनिर्यौ का मी मन विचलति हौ जाता हे ॥ ४२३ ॥ 

ओर मौ--आामिष ओर वित्तवान्‌ पुरौ करौ खाने वाले सव्र मिरूते रहते द । जसे 
मात को जलम मचछूकियो, स्थल पर सिद-व्याघरादि हिल जन्तु ओर आकाशम पक्षिगण 
चाने के लिए उदयत रहते दै, उसी प्रकार धनवान्‌ व्यक्ति को लधन वाले स्वैव विद्यमान 
रहते ई ॥ ८३८ ॥ 

तदाकण्यं धम॑बुद्धिराद--भव्र । एव क्रियताम्‌ \" 

तथानुष्ठिते द्वावपि तौ स्वगृहं गत्वा सुखेन सस्थितवन्तौ । अथान्यस्मिन्रहनि 
पापह्ुद्धिरनिीथेऽटव्यां गत्वा तत्सर्वं वित्त समादाय गद पूरयित्वा सवभवन जगाम । 
जथाञन्येद्युयेमवुद्धि समभ्येत्य प्रोवाच“ ते । बहुकुटुम्बा वयं {ित्ताभावात्सीद्‌ाम । 
तद्गत्वा तन्न स्थाने {कल्चिन्मा्त्र घनमानयादं । 


सोऽवीव्‌-“मद्र ! एव क्रियताम्‌ ।** 

जथ द्ावपि गत्वा तस्स्थान याचत्लनतस्तावद्िक्त भाण्ड दषटवन्तौ 1 अन्ना- 
न्तरे पापनुद्धि दिरस्ताडयन्‌ प्रोचाच-“भो धमं । त्वया हृतमेतद्धन नान्येन, 
यतो भूयोऽपि गर्तापूरण कृतम्‌ 1 तस्यच से तस्याघेम्‌ 1 अथवाह राजछरे 
निवेदयिच्यामि 1 स॒ आह--“भ दुरात्मन्‌ ! सव वद्‌, धमंड. खल्वहम्‌ । नतच्चार- 
कमं करोमि \ उक्तन्च-- 


मातृवत्परदाराणि परदन्याणि रोष्टवत्‌ 1 
आत्मवस्सर्वमूतानि वीक्ष्यन्ते धघमंङुद्धय ” ॥ ०<* ॥ 
व्यास्या-निश्चीये रात्रौ, जर्न्या वने, सीदाम = पीडा सदेम ! र्ति = शल्य, 
माण्ड = दरन्यपाच्र, प्रयच्छ = देदि, राजकुले = रश्च सभायाम्‌) 
„ दिन्दी--पापडदि कै छक्त शरस्ताव को उनकर धर्मद ने कहा--“मिन । ठीक द) 
जेसा उचित सम्यो, करो 1 8 
= वन कौ जमीन मेँ गाडने के वाद वे दोनों अपने-अपन घौ को गये ओर खख पूवक 
रने } किती दूसरे दिन राच्रि से पापवुद्धि ने वनम जाकर < गाद हृण्धन कौ निका 
ल्या ओर गट्टे कौ मरकर वह अपने धर ङो लौट गया । पुन किसी दिन धमंलुदधि के 


धा व यत वाद ७ 
१ ट्स हे । अत- उस स्थान पर्‌ चकर दु धन सोद काया जाच +" पम॑ुदधि ने करा 
नदर । ठीक दे जमी तुन्दारी श्च्छा दो, करो ॥" 

तदनन्तर, ढोनों ने वद्यो जाकर जव उत्त स्थान को खोदा तो माडा हभ पात्र खाङी 
{मिला । पाज कौ रिक्त देखकर पापटुद्धि ने जपने शिर कौ पर्त हए कदहा--““मे धनदे ! 


२२ प्छतन्त्र 


9) 


करर ये ओर इधर आदश्वादी पण्डितो की तरह त्त्व की वाते नी करतेजा रदे 
च्य! हे धन्य! यदि तुम पष्ठ्तों की तरह त्त्व क्ती वाते कर रदेदो त्तो ठुमको 
पण्डितं के नुद दी आचरण भी करना चाये । पण्टितजिन क्ली के मरनेयाजीनेत्ना 
उक नदौ करने ॥ ८६१ ॥ 
ञ््त प्रकार ने दननक के स्मञ्चाने पर्‌ पिदंर्क ने स्ञीवक्त कै नरणतन्वन्धी सोक क्म 
छोड दिया अर दमनवा के मन्ति नें पृत्‌ अपना राञ्य-काय करने टगा । 
निगद्य दखब्दपर्याय लोकदेवगिरा मया) 
छ्खष्टनावयुतानर्थान्‌ न्वा स्फुटतरानिदं ॥ ¶ ॥ 
वाट्बुदध विवोधाय प्रथम मटसक्तकम्‌ । 
तन्त्र च पञ्चतन्त्रस्य व्याख्यया परिभू[षितम्‌ ॥ २॥ 
ठति री ८० इवामात्ररणपाण्डेवेन हिन्दी चचर्छरूत-व्याख्यान्या विभूषितं 
पतन्त्या निवयदनदक्त नन्तरं संपू्न्‌ ॥ 


% शुमनत्तु = 
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पापटुद्धि के कथनानुमार उसका पिता जाकर उस कोटर मे पैठ गया 1 दूरे दिन प्रात 
काठ होते दी पापवुद्धि स्नान करके धमंवुद्धि गौर न्यायाधीश के साथ उसवनर्मे गया ओौर 
उस शमीवृश्च के नीचे जाकर उस्ने अत्यन्त उ्स्वर से घोपणा करते हए कदा-- “यह भगवान्‌ 
सयं, चन्द्रमा, वायु, ग्नि, अन्तरिक्ष, भूमि, जकर, हृदय, य॒म, दिन रात ओर दोनो सन्ध्यां 
ततथा धमं ये देवगण मनुष्य कै प्रत्येक कर्मी कै साश्ची दहे ॥ ४८ ॥ 

दे भगवति वनदेवते 1 दम्भे मे जो चोर हौ उसको आप वमंपूवंक कद दँ? 


अथ पापदुद्धिपिता शमीकोटरस्थः प्रोवाच--“भो- ! शत, शणत धमंनुद्धिना 
तमेतद्‌ घनम 1” 


तढाकण्य सवे ते राजयपुदपा विस्मयोच्फुहठलोचना यावद्धमंवुद्धर्वित्तहरणोचित 
निह शाखदछयावलोकयन्ति तावद्धमंुद्धिना तच्छमीकोटर वद्धिभोज्यद्रव्य" परिवेष्व्य 
चद्धिना सन्दीपितम्‌ । गथ ज्वरुति तस्मिन्शमीकोटरेऽधंदग्धशरीर स्फुरितेक्षण करुण 
परिदेवयन्‌ पापवुदधिपिता निश्चक्राम । ततश्च तं स्वँ ण्ट. ^्भो ' किमिदम्‌ ? 
इत्युक्ते म॒ पापवुदूयिविचेष्टित सवंमिदमिति निवेदयित्वोपरत. । अथ ते राजपुरुषाः 
पापवुद्धिं चमीशाखाया प्रतिरम्ब्य, वसंबुदधि प्रस्येमूचु -“जहो, साध्विदसुन्यते-- 

उपाय चिन्तयेच्पात्तस्तथापाय च चिन्तयेत्‌ । 
पस्यतो वक्छमरूखस्य नकुलेन इता वक्रा ॥ ०२९ ॥ 

धमंबुद्धि म्राद--“्कयसेततः" ? ते प्रोचु.-- 

व्यास्या--विर्मयोच्छुक्वलोचना ( विस्मवेन उच्छुल्ले लोचने येषा ते ) = आश्चयंचकित- 
नेत्रा । नियह = दण्डं, राखदृश्या = श्ालानुसरिण, वहिमोज्यद्रव्य = अग्निमक्ष्यपद्ार्थे., इन्ध- 
नादिभिरित्यथं । परिवेष्टय = आवृत्य, सन्दीपितं = प्र्वाटित, स्पुरितेक्षणः ( स्फुरिते अक्चिणी- 
यत्य ) = अन्ध › करुण == दीनं । परिदिवयन्‌ = विलपन्‌ । निश्यक्राम = निगत. 1 विचेष्टितं = एतं 
कम॑, उपरत = ग्रत । प्रतिकन्ब्य = लम्वमानं छरत्वा ( ख्ट्काकर ); प्र्चस्य प्रशसा कत्वा; 
उपाय = प्रयत्न । अया = पिन्न हानि वा। 

दिन्दी--पाप्रुद्धि की घोपणा को सुनकर उमफे पिता ने कमीवृक्चके कौर्मे 
कहा--“छञननो । आप लोग व्यानधृवक रुन ले-उक्त धन को वमंवुद्धिनेद्ी चुरायादे1 
उनके वाक्यफो सुनकर उम रातपुन्पो (न्यायाधीशो) ने आइच्यंचकित ण्व विस्फारित 
नेत्रो से भर्म॑वुद्धि को ओर्‌ देप कर उपर जयं उसके चारी के मनुद्रूल दण्ड की व्यवस्थाकै ङिए 
यमंशास्त्रोकोव्यानने ररर आपनने पिचारपिमयं करना आरम्म जिया नो एषर धर्मबुद्धिं 
न जग्निके जलने यजय उपङ्रर्णौ कोण्फच करके -मो वृश्च के उप्त कोटर म दार दिया ओर 
उनम आग समाय्य) तववदकष्टर जल्नेल्गा तो पापद्ुद्धि का पिता अपने अधजले 
दारौर र पटी टः अर्मनोँको लेकर पीदां करादतादहमां उन कोटरने बादर निकल 
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जया । उसको देखकर न्यायाधी्ो ने उससे पूछा--“कदोः ठम्दारौ यदह क्या दक्षा दहै?” 
(तुम कौन हो £ 

न्यायाषीरो के पूषन पर पापुद्धि के पिताने सम्पूणं वृत्तान्त को कदं दिया जरः 
तत्काल वह मर गया 1 

तदनन्तर न्यायाधीश ने पापुद्धि को उस दवामी वृक्ष की शाखा म रुटकवा दिया 
जीर भम॑दुदधि कौ ्रश्सा करते हष कहा--“किसी ने ठोक दौ कटा दे कि- 

चतुर्‌ व्यक्ति को उपाय केखाथदही अपाय (कायं की दानि)को भी सोच लेनाः 
चाहिये ! लाम मौर हानि इन दोनो पर्षो पर विचार न करने के कारण दी उस मूखं वक क 
समक्ष टी उसके अनुयायिर्यो को नकुक ने मार डाला या" ४३९ ॥ 

भर्मुदधि ने पूषछा--“यद कैसे ¢ न्यायाधीरशो न कद्य-- 


(२. 
( वकनदङ-कथा ) 


4 हि 
असिति कररिमश्िद्रनोदेे बहुवकसनाथो वय्पादप । ठस्य कोटरे इष्णसपं प्राति 
[3 
वसति स्म । स च वकवारुकानजातपक्षानपि सदेव भक्षयन्‌ कालः नयति स्म । 
= [> १) 
अथेको वकस्तेन भश्ितान्यपत्यान्‌ दद्रा वरिशयैरा्यात्सरस्तीरमासाच् व 


पूरितनयनोऽधोसुखसिति्टति 1 तच्च ताद्क्चेषटितमवरोक्य करीर प्रोवाच “माम ५ 
किमेव ख्यते मवत ?" 


स आह-भद्र 1 कि करोमि ९ सम मन्दभाग्यस्य वाख कोटरनिवासिना सपण 
भक्षिता । तदूदु खदु.खितो रोदिमि \ तत्कथय मे यद्यस्ति कश्विदुपायस्तद्विनाशाय } 
तदाकण्यं कुलीरकश्चन्तयामास--“अय तावदस्मञ्जातिसदजवेरी 1 अतस्तत्तथ। 
सत्यानरतसुषदेर प्रयच्छासि, यथान्येऽपि स्वँ वका सक्चयमायान्ति । उक्तञ्च 
नवनीतसमां वाणी कृत्वा चित्त तु नि्द॑ंयम्‌ । 
तथा प्रबोध्यते शच्च सान्वयो चयते यथा ॥ ४५० ॥ 
व्यास्या--वरपादप = वयव , कोटर = निकः वाष्पपूरितनयन. = अध्रुपृणनेघ् 
कुलीरक = करकट , सदजवैरी = सजत ; सत्याचरत = कपपूणं सव्याच्छादितमनृतं, संक्षय = 
विना यान्ति ~ यास्यन्ति । नवनीतसमा = मधय स्निग्धा च वाणीं विधाय, चित्त = दृदयं? 
निढंय = पापाणवत्कलोर, प्रवध्यते = शिक्ष्यते, यथा सान्वय्‌-= सपरिवार. चियते ॥ ४४० ॥ 
हिन्दी--किसी वन मे अनेक वकङ्डन्वां से सनाथित एक वय्वृक्च था उके कोटरे 
णक काला स॑ निवासं कता भा 1 व अनातपद्च वकशाव्को कौ स्वकर आनन्दपूर्वक 
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अपना नीवन यतत करतावा। ण्ॐे दिन अपने अप्यो को उप ्पंके द्वारा भक्षित 
देखकर ण्क वकं शिधुओं के विनाश्च ने विरक्त होकर किमी तालाव के किंनर 
जार अश्रपूणन्त्रा से दुक्त अपने सुन कौ ल्य्काकर खिन्न वा हमा गा! उत्त 
सिन्नावत्था मँ देखकर एक केङ्टेने उनम पृद्छा--भ्माना1 आज जापर दसतरदसेरो 
क्यो रद्‌ £” ५ 
उत्तके वचन कोसुनक्र व ने कदा-““नद्र क्या करू 2 अभाग्ययुक्त नेर व्व की 
कौटरनिवामी एक मपं सागयादै। उनके दुखनेदुखीद्ेकरमे रोरहार्ह) च्यामाप्‌ 
उक्तके विनाश का कड उपाय सुभैः वना सते? 
व्क की बात को सुनकर ठन्न अपने मन मे नोचा-- “यह वक मेरा जात्तिगत सदज 
श्चद्रु हे। अत- मे उमफो एसा उचव्या नीथा सनल्याजंगा कि भिक्षते जात्तिके अन्य वक्त भी विनष्ट 
दो जायय! स्ा नी गया दहे ति-- 
तेद्घ्यकौ पाषाणकी तरह निष ञन्ण करव नवन्त कैः समान कौमन एवं मधुर 
णीनयन्र कोख्ल्य प्या समञ्च कर दमन प्रकार प्रभावित कर देना चादिवे कि जितसतके 
ग्रभाव मे आकर वह नान्वय विनष्टं जाव ॥ 4० ॥ 


याह च--"“माम्र । यद्येद तन्मत्स्यमसखण्डानि नट्कख्वद्द्रारान्छपकाटर याव- 
सक्षिप, यथा नङ्कटर्तन्मायंण गन्वा त हरसपं विनादयति । 
अथ तथायुषि मत्स्य्रासादुसारिणा चद्केन त छृष्णसरपं॒निहत्य तेऽपि तद्‌- 
बृक्लाश्रया सवं वका जन" शनै्नैक्षना । अता चय व्रम -“उपाय चिन्तयेत्‌ इति । 
तदेन पापन्ुद्धिना उपायश्चिन्तितो नाऽताच-, तततस्तत्फल प्राक्षम्‌' । जताऽट 
व्रचीमि-- "वनवुद्धि छुवुद्धय इति । 
एव बृढ । सयाप्युपायश्िन्तितो नापाय", प'पठुदधित्‌ । तन्न भव्ति च्व 
सज्जन , केवल पापब्रुद्धिरास । ताता नया स्वासिन प्रणसन्देहानयनात्‌ । प्रर्टाङ्केत 
स्वया स्वयमेवात्मनो ट्व, कार्टिस्यच्च । जथवा -जाभ्विठसुच्यते-- 
यत्नादपि कः पश्येच्छिखिनामादारनि सरणसमागम्‌ । 
यदि जंखटध्वनिञ्युदितास्त एव मढा न चृच्यदयु ॥ ०० 
यदि त्व स्वाभ्निनसेनः दसा नयसि, ल्दस्मदुनिवस्य का गणना? तस्मान्नमा- 
सन्नन भवता न जन्यम्‌ ! उक्त्-- 


६ 
॥। 


तखा लाटनरहघस्य यनच्र खादन्ति मूषि । 
राजंस्तत्र इरेच्छयेना नाटकं नात्र सराय 1 2४२ ॥ 
दमनक आद--' कथमेतत्‌” ? सोऽ्रवीद- 
व्याल्या--प्र्षि = पानयः निदत्य==मारवित्वा, तद्‌ क्षाश्रयाः = वव्वृश्वनिवानिन; 
धाण॑लन्दहानययात्‌ = प्राणसग्राक्टयायामानयनाव्‌, कारिल्वं = दूत्माव- 1 दिदिना नयृरा- 


~ 
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णाम्‌, आदारनि.सरणमार्म = मरुनिगंमनस्थानं, गुदप्रदेशमिति यावत्‌; जकदध्वनिसुद्रिता = 
मेष्वनिदृण , ते मयूरा, न चे = नृत्यपरा॒न भवेयुरिति ॥४४१॥ ण्ना दशा 
पराणमन्हावस्था, नयसि =प्रापयमि, अरमदविषस्य = तुच्छजन्तौ › मसन्नेन = निकव्वतिनाः 
न भाग्य--न भवितन्य त्वया! यत्र=यरिमिन्‌ स्थाने, मूषिका › लोदसदस्रम्य = लोहपल- 
सहन्तश्रमाणस्य, तुला खादन्ति, नत्र दयेन = शशादन (वाज पक्षी), वाटं 
हरेदिति ॥ ८४२ ॥ 

टिन्दी--उस ककय ने वक से कहा--भाम ! यदि यदह वात सस्य हे, तो तुम मछलियां 
के माण्ड कौले जाकर किसी नक्ुल केविल से लेकर उस सपं के कोटर तक गिरा दो 
इसमे लाल्च मे पडकृर वद्‌ नकुक मामसरण्डो कौ वाता इना उत्त सपं के विरु तक पहुच 
जायया यर उसको मार उलेगा 

उक्त उपाय को करने के वाद्‌ माप्त के ढकर्जो को सोजताहुजा एक नङ्गन उतत. के 
विक तक पहु गया ओर सरं को मारने के वाद वह धीर धीरे उम दृक्ष पर निवास करने वाले 
अन्यवरीकोमी मार कर खा गया 1 

उक्त कथा को माप्त करने के वाद न्यायाधीश ने धमंवुद्धि से कदा-““इसीकि० हम 
रोग कहते ङि मनुष्यको उपायके सावी अपायकौ भी चिन्ता कर लेनी चाहिये, 
अन्यथा वकी ही गत्ति उत मनुप्यकी ची होती है, जो अपाय को नदीं सोचता दै ।” 
श्म मखं पापुद्धि ने अपनी चोरी को छिपाने का उपाय तौ अवदय सोचा, किन्तु उसने 
दोनेवाली हानि कौ नदी सोच सका। अत॒ परिणाममे आकर इमङो इतके क्त्य ता 
फर मिल ही गया ।> 

उक्त दोना कथार्ओ को मभाप्न करनेके वाद करटक न दमनक ते कदा--' दसी लिए 
भे करता हं फ पापुद्धि ने अपनी कुुद्धि के कारण दी अपने पिता कौ जला दिया था । 

उत पापतुद्धि की तरद तुमने मी अपने स्वां की सिद्धि का उपायतो नवस्य सोचा, 
किन्तु उत्तमे दोनेवाली दानि का चिचार्‌ नहीं शिया! अत- यह्‌ स्पष्ट दो गया कि तुम सप्जन 
नही हयो । केवर पापुद्धि की दय तरद तुमभी दु्म॑ति दो ठम्हारे दारा विदित उपाय न 
स्वामी कौ इन चिन्ताजनकं अव्या मे पडा हुआ देखकर म ॒ठुन्दारौ दुमंति कौ जान गया हू 1 
तुम अपने करत्यो के द्वारा अपने दु स्वभाव ओर मननके कुटिल भावेको व्यक्त कर्‌ चुके दो । 
अववा यष्ट टोक द्वी ऊद्ा यया इ कि 

मेघो गी ध्वनि वो सुनते दी उर्लास्त म आकः यदि मूं मवृर अपने परसो कौ उटाकर 
नाचना न प्रारन्म करं तो कौन रेता व्यक्ति हे कि जो प्रयत्न करके मयू के मलनिगमनस्थान 
कोटे सक्ता ।॥ ८४१ ॥ 

यदि तुम स्वामी कोष्ठी इस स्थिति भँ हुवा सकते दो, तो हमारे जैसे छोटे व्यक्तियो 


षीनो गणनादी व्यादि? अत आजे तुम मेरे सत्निकट आनेकी चेष्टा न करना । कदा 
मी गया ई क्ि- 


२२४ पच्तन्ते 


[4 


दे राजन्‌ ! जिस स्थान मेँ चे सरश्छ पलों की वनी हई तरजूको खा 
सकते हे व्हा श्येन यदि किसी वालक को उठा ले जात्तादै तो इसमे सन्दे करने 
की कोई वातत नदी ह” ॥ ८४२ ॥ 

उक्त वात को सुनकर दमनक ने पृचछा--“यद केसे ” करटक ने कदा-- 


[ २१ | 
( छोहतुला-वणिवपुत्रकथा ) 
अस्ति करिमश्िदधिष्टाने जीणेधनो नाम वणिक्सुत्रः। स च विभवक्षयादशान्तर- 
गमनमना व्यचिन्तयत्‌- 
य॒त्र देशेऽथवा स्थाने भोगा भुक्ताः स्ववीयंत. । 
तस्मिन्विभवहीनो यो वसेत्स पुरुपाधम, ॥ ४५३ ॥ 


तथा च~ 
येनादङ्कारयुक्तेन चिर विरूसित पुरा। 
दीन वसति तत्रे य परेषा स निन्दित. ॥ ४४४॥ 


तस्य च गहे रोदभारवटिता पू ुहषोपाजिता तराऽऽसीत्‌ । तां च कस्यचिच्छ- 

छनि गृहे निक्षेपभूतां करत्वा देशान्तरं प्रस्थित 1 ततः सुचिरं कारू दे्रान्तरम्‌ यथेच्छया 
श्रान्त्वा पुन स्वपुरमागत्य त श्रे िनसुवाच--^मो श्रेिन्‌ । दीयता से सा निश्चेप- 

तुखा 1 स आह--“भो ! नास्ति सा व्वदीया तुर, मूषिकेभेक्षिता" इति । 

ध्यास्या--विमवश्चयात्‌ = धननाशाव्‌ , स्ववीर्यं. स्वपराक्रमेण, भोगाः भुक्ताः; 
तरिमन्‌ = तच्च स्थाने, विभवही न = घनहीर-, पुरुषाधम. = नीच. ॥ ४४२ ॥ विलसित = सुखेन 
वास. कृत, परेषाम्‌ = अन्यपाम्‌ अन्यपुरुष , निन्दितो भवति ॥ ४४४ ॥ लोहदभारवरिता = लोद- 
परलसदख्निर्मिता, निचतैपः = न्यास । 

दिन्दी-कसी नगरमे जीणैधन नाम का एक वणिक्पुत्र रहता था } मपनी विपन्ना 
वस्था के कारण विदेश जाने की इच्छा से उसने सोचा-जिस देर अथवा जिस नगर मेँ रहकर 
मनुष्य अपने पराक्रम से विभिन्न भोगों ( रेरव्योौ ) का भोग करच॒कादहा, उसौनगरया देश 
मे निर्धन होकर यदि वह अपना जीवन व्यतीत करता है, तो उसमे वकर नीच पुरुष दत्तया 
रई नर्द दौ ता ॥ ४४३ ॥ 

जीर भौ--संमानपूरवंक रहते हुए अदूर के साथ जिसने पले किसी स्थान से आनन्द 
करच्यिादै, वदी यदि वाद दीन हदोकरउम स्यान्मे निवाप्तकरेतो दृसर्योकी दृष्टि 
म उसकी कोई इज्जत नदी रह जाती । रोग उसकी निन्दा करने मे या उसका अपमान 
करने मे सद्गौच नदा करते ॥ ४४४ ॥ 
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उसके घर मे उसके पूर्वजो द्वारा वनवायी हई लोहे कयै एक वहुत वड़ी तुला ( तराज्‌.) 
, भी। उस तुला को उमने किसी मदाजन के यर्दो बन्धक ( न्यास ) पर रख दिया आर विदेश 
के व्यि प्रस्थान किया। बहुत दिर्नो तक अपनी इच्छा कै अनुकूल इधर उधर षृमकर्‌ 
` पर्वाप्त थन कमाने के वाद्‌ वद एक दिन अपने निवाप्षस्थान क्तो लौट आया ओौर उस्र महाजन 
के वहो जाकर मपनी तुका कौ मागते हए उसने कदा--“मदाजन ! मेरी बन्धक रखी हई 
उत तुखको लीय दीनि) 
उतने कहा--“्र भाई! तुन्दारी वद तुला तो अव नहीं रही । उसको तौ 
चदे खा गये 1" 
जीण वन आह-- “मो श्रेष्टिन्‌ । नास्ति दोषस्ते, यदि मूपिकैभ्चितेति । ईदगे- 
वाय ससार. 1 न किंञ्िदन्र शशाद्रवतमस्ति! परमद नद्या स्न्‌निाथ गसिप्यामि, तच्च- 
मात्मीय शिष्युमेन धनठेवनामान मया सह स्नानोपकरणहस्तं प्रेषय इति । 
सोऽपि चौ भयात्तस्य शङ्कित स्वपुत्रसुवाच--“वत्स । पितृन्योऽ तव स्नानार्थं 
यास्यति, तद्‌ गम्यतामनेन सार्धं स्नानोपकरणमादाय? इति । 
अहो, साध्विदसुच्यते- 
न मक्त्या कस्यचिस्ोऽपि प्रिय प्रकुरुते नर । 
मुक्त्वा भय प्ररोभ वा कायंकारणसेव वा ॥ ४४५॥ 
तथा च-- 
अत्यादरो भवेद्यत्र का्यंकारणवजित- । 
तत्राशा प्रकतेव्या परिणामे सुखावहा ॥ ४४६ ॥ 


अथासौ चणिक्डिञयु स्नानोपकरणमादाय म्रहृ्टम नास्तेनाभ्यागतेन सदं प्रस्थितः 1 


तथानुधटति स वणिक स्नास्वा तं रिश्ु गिरिगुहायां ग्रक्षिप्यः तद्द्वार्‌ चृदच्छिखया- 
ष्ट्द्य सत्वर्‌ गृहमागतः; । 


| व्यारया--शाच्वत = स्थिरम्‌ । शिशु = कुमार पुत्रम्‌ । चौ यंभयाव्‌ = स्वस्नानोपकरण 

स्वापहस्णमयात्‌ , भवत्या = श्रद्धया प्रिय = हित, कायकारण = प्रयोजनम्‌ ८ अपना मतलव » 

॥ ४४५. ॥ कायंकारणवर्ति = प्रयोजन्यद्विरदित , अकारण एव । परिणाप्रे = परिणतौ, संख- 
वहा = घुपोत्पादिका ॥ ४४६ ॥ गिरिगुदयाया = पर्वतविवरे, शर्या = शिलाखण्डेन । 

दिन्दी--मद्याजन की वात को नकर जीणधन ने कदा--“तरेठिन्‌ । इसमे आपका 

कोई दोप नदादै। जववूर्ो नेखाडाला तो आपकर दी क्या सकते दै! यह ससारही 

श्नी प्रकार का हे! यर्दा पर कोई भी वस्तु अमर नद्ध दो पाती है! सस्तु, अभीम स्नान के 


ल्थिजारहा हूं माप कृप्या अपने इस धनदेव नामके ल्के को स्नान की सामग्री लेकर 
मेर्‌ साथ भेजदे 1 


~~ 
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महाजन ने अपने सामानों की चोरी के भय से धनदेव को बुलाकर कदा-- 
“वत्स 1 तुम्हारे ये चाचाजी स्नानकेच्यिजा रेदं) तुम स्नान की प्तामग्री को लेकर 
इनके साय चले जागो 1 
रिस ने ठीक दी कहा ह कवि--मय, प्ररोभन अथवा अपने प्रयोजन ( मतलव ) को 
छोढ़कर कोई मी व्यक्ति मक्तिपूवंक किसी का हित नदीं करता ॥ ४४५॥ 
ओर नी--अकारण दी जरया अत्यधिफ आदर एव ममन दोतादो, उस्र स्थान प्र 
पर्हुचकर मनुष्य को सनकं दौ जाना चाद्ये । स्मि स्थानम की गयी मानसिक शका परिणाम 
मे वहु खखद दती द ॥ ८८६ ॥ 
पिता फी आज्ञा न वड वगिव्सुत्र स्नान की सामयी को लेकर प्रसन्नचित्त उत्त अभ्यागते , 
केसाय चल दिया। नदी कै तटपर पहुचे के पश्चात्‌ जीर्णधन ने सविधि स्नान से निवृत्त दोकर 
उस वणिकूपुत्र कौ पवत कौ एक युदा मे चपा दिया जर उक्त गृदाके दारको किसी विशाल 
शिला-खण्ट से बन्द करके वह लौट आया । 
पृष्टश्च तेन वणिजा--“^मो । अभ्यागत । कथ्यतां छत्र मे शिषुय॑स्त्वया सह नदौ ` 
गतः ? इति 1 
स आह्‌--““नदीतयास्स दयेनेन दृत ›› इति ! 
श्रे्टवाद-“मिभ्यावादिन्‌ ! 7 कचिच्छयेनो वाल इतं शक्नोति ? तत्समपंय मे 
सुतम्‌ 1 अन्यथा राजछुरे निवदयिष्यामिःः इति । 
स आह-भो. सत्यवादिन्‌ { यथा श्येनो वारु न नयत्ति, तथा मूपिका जपि 
रोहभारवटितां तुद्य न भक्षयन्ति, तदपंय म तुखां, यदि द्रङ्ेण प्रयोजनम्‌ ।* 
एव तौ विवदमानौ द्वावपि राजकुर गतौ । तत्न श्रेष्टी तारस्वरेण प्रोवाच- 
“मोः, जन्रह्यण्यम्‌, अब्रह्मण्यम्‌ ! मम स्रिशुरनेन चौरेणापदत. 1" 
अथ वर्माविकारिणस्तमूचु -“भो 1 समर्यता श्रेण्ठिसुतः'? । 
स आदिं करोमि, पश्यतो मे नदीतराच्छयेनेनापह्तः शिशु 2 
तच्छरष्वा ते प्रोचुः--“भो. । न सत्यमभिहित भवता, कि क्येनः शिशु हतं 
समर्थो भवतिः १ 
स आह-भो भो । श्रयता सहच -- 
तख रोहसदखस्य यत्र खाढन्ति मूपिका । 
राजस्तन्र हरेच्छ्येनो चास्क नात्र सशय” ॥ ४४७ ॥ 
ते म्रोच्ु --“कथमे तत्‌" ? 
तत स शरेष्टी सभ्यानामग्रे जादित- सर्वं वृत्तान्त निवेदयामास । ततस्तैर्विहस्य 
द्वावपि तौ परस्पर सवोध्य तुखा-जिगुप्रदानेन सन्तोपितौ 1 अतोऽह चवीमि--“तुखा 
छोहसदखस्य इति । 
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व्याख्या--समपय-देदि, दारकेण = पत्रेण, सम्थ- = क्षम , सस्यानामगरे = न्याय 
मिते सदस्याना पुरत. सवोव्य = प्रवोष्य ( समज्ञा बुक्लाकर ), सन्तोषितो = तौपितौ 
 सतुष्ट किया ) 1 

हिन्दी-जीरणैवन को काकौ लो हज देखकर उस्त वणिक्‌ ने पृषठा--अतिथि मदो- 
दयं ! मेरा वद लडका कदो दै, जो आपके साथ गया था £" 

उपने कहा-“उसको तो नदी क ज्रिनारे से एक वाज ठा ले गया \? 

रेष्ठ ने का--“अरे शठे । वाज कौ रढ्का उठाकर ले जा सकता दे मेरे र्ड्के 
को लाकर दो, नदीं तो न्यायालय मँ चरकर प्राधना करूगा” । 

उसने कटा--'“अरे सत्यवादिन्‌ ! जैसे वाज ल्के को नहीं ले जा सकताः उसी प्रकार 
गभीर तुला को चदे भी नदी खा सक्ते । अनः यदि तुमको अपने रूढे से प्रयोजन देतो 
मेरी तुला को रौ दो 1" 

उक्त प्रकार से बिवाद्‌ करते हुये वे दोनों न्यायालय मेँ पहुच गये । न्यायाख्य 
मे पर्ुच कर्‌ महाजन ने चीखकर कहा-““सरकार । मदान्‌ अन्याय दो गया 1 मेरे पुत्र 
कोस चोर ने चुराखिया द! 


उसकी प्रार्थना को सुनकर न्यायाधीर्णो ने कदा--५मेरे वभिक्‌ । मदयाजन के 
लड़के कोदेदो!” 


उपने कदा- सरकार । भ क्या करू ? इसके लद्फे को मेरे सामने दी नदीके 
किनारेसेएकवाजव्ठाले गया।मेकदोँसेदू्‌ 1 

उसकी वात को सुनकर न्यायाधी शो ने कहा--“तुम्दारा कथन सत्य नही जान पडता 
हे) क्या एक वाज किसी लड़के को उठाकर ले जाने मेँ समथं दो सकता द ?" 


उपने निवेदन किया-भ्नरकार । मेरी वातो को खन क्या जाय । जर्टा पर सहलरपठ 
कौतुलाको चदे डा सक्ते, वद{ष्येनभी ल्च्ेको उठाकरले जासङ्ता द । इभ 
सन्देह करने की रुजायद नदीं ह ॥ ४४७ ॥ 


न्यायाधीश ने कदा--“्यह्‌ कैसे ९ 


न्यायाधीश के समक्ष उतने प्रारम्भ ने लेकर सम्पूण दृत्तान्त क़ दिया) उसकी 


चातको खनक न्यायाधीगों ने उन दोनो वणिकों रो ममज्ा वुक्चा कर सन्तुष्ट कर दिया ओर 
उनके तुरा ओर पुत्र को दिला दिया 


„ उक्त कथा को सुनाने के वाद्‌ करट्क ने कदा--“श्सीलि९ भै कहना हू पि जर्दा कोई एक 
अपूवं घटना घट सकती दै, वर्ह अन्य भपूवं घटनाएँ भी घट सकतौ दं । 


४ = -् 
तन्मूखं ! सञ्जीवकप्रसादमसहमानेन स्वयंकृतम्‌ । अहो, साच्विदसुच्यते-- 
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प्रायेणात्र कुलान्वित कुकुलजा खीवहभ दुर्भगाः, 
ठातार्‌ पणा तऋनुननूजवस्तेजस्विन कातरा । 
वैरूप्योपहताश्च कान्तवपु सौख्यस्थित दु स्थिता, 
नानाशाखविचक्षणच् पुटप नि "दन्ति मूर्खाः सद्‌ा ॥ ४४८॥ 
तथा च- 
मूखांणा पण्डिता दवेप्या निध॑नाना महाधना । 
चरत्नि पापद्ीटानामसतीना ऊुटदिय ॥ ४४९ ॥ 
तन्मूखं । स्वया इितमण्यदित कृतम्‌ । उक्तञ्च-- 
पण्डितोऽपि वर वाघ्रनं॑ मूर्खो हितकारक्र. । 
वानरेण हतो राजा विध्राश्चौरेण रक्षिता. ॥ ४५० ॥ 
दमनक आद--“कथमेतत्‌, ? सोऽ्रवीत्‌- 
स्याख्या--प्रनाद = प्रमन्नता, विच्वेऽज -कुलान्वित = सुकुटोद्धव पुर, कुङुल्जा = 
अकुलीना , खीवल्लम = स्लीप्रिय, -र्मगा = अनो नाग्ययुक्ता , ऋजून्‌ = मरलस्वमावान्‌ › भनृजव 
= दृटा › तेजस्िनं = पराक्रममम्पन्न, कातरा =भीरव, ( कायर }, कान्तवपुप दुय, 
वैरूप्योपदता = कुरपा , सौस्यस्थिन = खुर निवम^त, दु स्थिता =दु सपीटिता › नानाशाक 
विचक्षणं = प्रतिभादन्त, मेधाविनमिति, नूर्णा, प्रायेण सदा निन्टस्ति॥ ४४८ ॥ मूर्खाणा = 
मृदाना, व्रतिन = सयमिन › ममतीना = कुट्टादा, कुलल्िय देष्वां भवन्तीति भाव ॥ ४४९॥ 
शघरुभविन स्थिततोऽपि पण्टित वर =ग्रेष्ठो भवति, दितकारक़ऽपि मूस न माद्य. ॥ ४५० ॥ 
हिन्दा-करक ने कदा--“मृतं ' मजीदक ऋ सुशको नदेख सकनेके कारणरदी 
तमने यद मव प्रप्र भ्रियादे1 अववा, टीक दी कानवा हे ि-- 
दन ससार मे उुलीन पर्णो की जछुलीन जन निन्दा किया दी करते दे! ङी वृलल्मं 
की दुभगा ल्या निन्दा कसती दी रहती हे । सूम व्यक्ति दाता की निन्दा करता दे इर 
रूपवान्‌ कौ निन्दा करतादहे। दु व्व न्यक्ति खनमी की निन्दा करता ह मौर मूखं व्यक्ति मेार्व 
तथा विद्वान्‌ की निन्दा श्राय रिया ही करता ह ॥ ४४८ ॥ 
मौर शी--मूं पण्डित ने, नि्ेन धनवान्‌ च, पापी तनौ सत देप करता दै सौर भक्तं 
किर्या डुरच्ियो ने 2ेप रती ह, यह स्वानाविक वात ह ।॥ ८९ ॥ 
अतण्व तुमने भी अपने स्वभाव्रके दी कारण मीव की निन्दाकीदह। उसकी निन्द 
करकं ुमने राजा का हित करते हर भो उमा अवित दही क्षिया ह । कहा मी गया दै कि-- 
पण्ठिन व्यक्ति यदि ्छमीदहोतो अच्छा दौ ममस्चना चाद्धिये । किन्तु, अपना रिः 
करन वाढा व्यक्ति मी यदि मृनंहो तो ठीक नदी दोता। व्योमि मूखं के माथ मित्रता 
दान केकारणद्ी वानर नराजाकात्रिनाशछ जिया वागौर चोर्‌ देत दए मी पण्डित व्यरचि 
ने चार्‌ व्रा्मणाकी रश्राकी वी ॥ ५० ॥ 


~ 
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उक्त वात को सुन कर दमनक ने पृचछठा-- किसे ” करटके ने कदा-- 


(3) 
( नुपतेवक्वानर-क्था ) 


कस्यचिद्राक्तो निस्य वानरोऽतिभक्तिपरोऽङ्गसेवकोऽन्त पुरेऽण्यग्रतिपिद्धप्रसरोऽति- 
विदवामस्थान मभूत्‌ । एकदा राद्तो निद्रागतस्य वानरे व्यजन नीत्वा वायु विदधति 
रातो वक्ष स्थरोपरि मक्षिकोपविष्टा । व्यजनेन सुहुयँडुर्निपिध्यमानापि पुन. घुनस्त- 
त्रेवोपविश्लति । ततस्तेन स्वभावचपलेन मूखंण वानरेण करेन सता तीक्ष्ण खड्गमादाय 
तस्या उपरि प्रहारो विहेत ! ततो मक्षिका उङ्खाय गता । तेन शितधारेणासिना रन्तो 
वक्षो द्विधा जाते, राजा श्तश्च 

तरमाचिरायुरिच्ता चरपेण मूर्खोऽनुचरो न रक्षणीय. । 


व्याल्या--अद्रसेवक = शरीररक्षक , अप्रति पिद्धधरसर = अग्रतिदतप्रवेश्ठ , अतिविश्वास- 
स्थानं = विन्वास्तभूमि › निद्रागतस्य = सुप्रम्य, स्वमाव्रचपलेन = स्मचञ्चरस्वम विन, खडगम्‌ = 
असिम्‌ 3 श्चिनध'रेण = नी त्रधारेण, असिना = सद्धेन 1 


दिन्दी-ररिमी राजा का अङ्गरक्चक एक वानर था! वहराजाका वड़ा भक्तं था ओर 
राजा का अत्यधिक विश्वासपाच्र होने के कारण वद अन्तनपुरर्मे मी विना क्रिसी रोकटोक के 
आयाजाया करताथा। एक दिन राजाके मा जाने पर वह प्येसे राजाको हवा कर रहा 
था! इसी वीचर्मे ण्क मक्खी आकर राजा के वक्ष-स्थरू पर वैठ गयी) उस वानर ने अपने 
पसेत्ते उमगो दटाने का वार-वार प्रयत्न शिया, गरिन्तु वद आकर वार-वार वहां वैठलाती 
थी । अपनी न्व्राभाविक्र चच्रल्ता के कारण ठ्स मूल दानर ने कृद्धः दोकर एक तेज 
धारत्राखौ तलव्रार्‌ को ऽठाया ओर स्क्परी पर प्रहार करने के उ्द्‌द्य से उमफो चला दिया! 
वद मक्यो तो उड गरी किन्तु तेज धारव्रालो उम तल्वार सेरजाका वक्षस्वर्दोमगोँरमे 
विभक्त हौ गया ओर्‌ व तत्का मर गया। अन दीर्घायु की कामना रखने वाले राजाको 
क्रिस मूं सेवक का पाचन नदा करना चाद्धिये | 


[२३] 
( चौरत्रहाम-क्था ) 


अपरम्‌-एकः,र्मन्नगरे कोऽपि चिभ्रो महादिद्रान्‌, पर पूचजन्मयोगेन चोरो 
चतते। स तस्मिन्‌ पुरेऽन्यदेशादागताश्वनुते विप्रान्‌ वहूनि वन्तूनि विक्रीणतो दृषा 
चिन्तितनान्‌--“अहो । केनोपायेनैा धन रमेः ? उति विचिन्त्य, तेपा पुरोऽनेरानि 
स्ाखोक्तानि चात्ताग्रयाण मघ्रुतणि वचनानि जल्पता तेन तेपा मनसि विदवास- 
सुत्पाच, मेया कतु नार्या । अववा सागिवदमुच्यते-- 
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असती भवति सलज्जा, क्षार नीरच्र शीतल भवति । 
दम्भी भवति विवेकी, प्रियवक्ता भवति धूतंजन.॥ ४५१ ॥ 

अथ तस्मिन्सेवां कुव॑ति, तेवर सव॑वस्तूनि विकीय बहुमूल्यानि रत्नानि 
क्रीतानि । ततस्तानि जटघामध्ये तत्समक्ष प्रक्षिप्य स्वदेशं प्रति गन्तुमु्मो विदित. । 
ततः स धृूतविप्रस्तानू विप्रान्‌ गन्तुसुद्यतान्‌ प्रक्ष्य चिन्ताव्याङुल्ितमना सञ्जात. । 

व्यास्या--पूवजन्मयोगेन = स्वपुवजन्मकमफलेनः, पुर = अग्रे, जल्पता = कथयता, 
असती = परपुर्षगाभिनी, नीरं = नकम्‌, दम्भी = पावण्डयुक्त , धृतं. = ट. प्रियवक्ता 
मवत्ती ति ॥ ४५१ ॥ प्रक्ष्य = अवलोत्य, चिन्ताव्याकुलित मना. = चिन्ताङ्कुलितह्दय 

हिन्दी--किछी नगर म एक महाविद्वान व्राह्मण निवास करता था। जी अपने पूत 
जन्म के कम॑ंफलों से चौरी किया करता था। ण्क वार उतने अपने नगर मे वाहरसे अविदुष 
चार ब्राह्मणों को देला, जो बहुत सी वस्तुओं फो वेच रहे ये! उन फो देखकर वह अपने मन 
मे सोचने लगा--“क्सि उपाय से मे इन लोगोँकी सम्पत्तिको ले सकता हू ।” उनको 
ठगने कै विचार से वद उनके पास जाऊर्‌ अनेक प्रकार की शास्त्रीय कथाणे सुनाने लगा गीर 
अपनी सीटी वाणी ते उनके मनमे विञ्वम स्त्पन्न करके उनकी सेवा करने ल्गा। रिक्ठीने 
दीक दी कदा द कि-- 

कुर्सी ल्प्ना अधिक करती इ। क्षार जल अथि छीनल दोतादे। दन्भी 
( पाखण्डी ) व्यक्ति अधिक विवेकी (आचार विचार का मन्थ॑त ) होता द ओर धूतं ग्यक्तिदी 
अभिक प्रिय ( मीठा) वोलत्ता दे ॥ ४५२ ॥ 

उत्तके सेवा मे तत्पर रदतेहृष्ी एक दिन उन व्रा ने अपने सम्पूणं नामानो को 
वेैचकर वहुमूल्य रत्नौ को सरीदा आर उत्तरे प्तामने ही उनको अपनी जङ्धा मँ रखकर वे अपने 
देद्को लौटने की तयारी मेल्ग गये । वह धूतं व्राह्मण उनके तंवारी को देखकर वहत 
चिन्तित हआ मीर मपनी भाज तपर की असरफर्ता प्र अफसोस करने लगा । 

“अहो, धनमेतन्न किञ्चिन्मम चटितम्‌ 1 अजथंभिः सह यामि, पथि कापि विष 
दच्च तान्निहत्य सवरत्नानि गृ्तामि” इति विचिन्त्य तेषामग्रे सकरुण विरूष्येवमादः 
भो मित्राणि! यूय मामेकाकिन सुक्त्वा गन्तुमुद्यता , तन्मे मनो भवद्धि सह स्नेद- 
पादोन वद्ध मवद्वरहनाभ्नव्‌ तथाङरु सज्ञात यथा तिं कापि न धत्ते! यूयमनुग्रह 
विधाय सदाययूत मामप सहव नयत 

तद्वच श्रत्वा ते कदणाटरचित्तास्तेन सममेव स्वदेदां मति प्रस्थिता. । अथाध्वनि 
तेपा पञ्चानामपि पर्ल पुरमध्ये बजता ध्वाडक्ला. कथयितुमारव्धा -““रे रे छिराता ! 
धावत धावत, सपाद रक्षवनिनो यान्ति ! एताचिहत्य धन नयत 12 

ततः ङिराते््वाद॒श्चवचनमाकण्यं सत्वरं गत्वा ते विप्रा खयुडधरहारेजंजैरीङ्‌त्य, 
वुश्नाणि मोचयित्वा विलोकिता, परं घन किचिन्न खन्य्‌ 
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, तदात्तै किरातेरभिदहितम्‌-भो पान्था ! पुरा कदापि ध्वाङ्क्षवचनमनृतं 
नासीव्‌ , ततो भवता सनिघौ कापि धन चिद्यते तदपंयत, अन्यथा सर्वेषामपि वध, 
विधाय, चमं विदायं प्रव्यद्घ प्रक्ष्य धन्‌ नेष्याम.” इति। । 

व्याल्या-- चरित = दस्तगत न जातम्‌ णमि न=्विप्रं, स्नेहपाशेन =प्रेमवरत्रेण 
धृति = पेय छान्तिम्‌ , अनुग्रह = कृपा, करुणाद्रंचित्ता = सक्ातदया › अध्वनि = मागं, व्वाङ्श्चाः 
== काका ( ध्व्वाक्षात्मघोषपरख्दवरियुम्बाय्ता अपो शत्यमर, ); किराता. = शवरा › अरण्यचरा- 

{ ^“किरातशवरपुलिन्दा म्लेच्छनातय ” शत्यमर ); सपादलक्षधनिन = सपादलक्षमुद्रायुता 
( सवाराख के धनी ) 1 

हिन्दी--उसने सोचा-- “इनका यद धन मेरे दाथ नही र्ग सका । अवमे इनके 
साथ दी जागा ओौर कदय मागं मै अवस्तर पाकर इनको विप खिला कर मार डालुगा। पुन 
शनके इन पमी रत्नौ को ले लगा ।» उक्त प्रर से निश्चय करने के वाद उसमे आगे जाकर 
करुण स्वर मे रोते इए कहा--“भित्रौ 1 आप लोग आज सुभे एकाकी छोडकर जानकी 
चैयारी मे लगे है) इससे मेरा मन भाप लोर्गोके स्नेदपाश मे आवद्ध हौकर आपके विरद के 
नामसे ही मत्यन्त मङ्ुलददोउठादै। किस्तीमी प्रकार कदो शान्ति नदा मिरु रद्ीदै। 
अत. भप रोग मपने सदायक के रूप मेँ सुमे भी अपने साथ लेते चलं तो आपकी मुञ्च पर 

वहत वडी कृपा होगी 1" 

उसके प्रार्थना को चुनकर दयाद्र हो, उन लोगो ने उसको मी अपनेसाथलेख्वि 
ओर अपने निवामस्थान को चर दिये \ कुछ दूर जाने केवाद्र जववे पार्चो व्यक्ति पल्लीपुर 
नाम के किरातो की किसी वस्तीके पासे गुजरनेल्गे तो उनको देख कर कौर्ओं ने जोर- 
जोर ते यह चिल्लाना प्रारम्म कर दिया--“अरे किसानो दौदो-दौढो, सवाासके धनी 
व्यक्तिजा रहे दहे इनो मारकर इन्केधनकोदछीनलो 

वायसो के उक्त वचन को सुनकर भरिरातों ने तत्फा आकर उन्हे घेर छया ओर 
लाधि्यो के प्रहार से उनको जर्जरितं करते हुए उनके समी कपडों को उत्तरवा कर तलारी 
लेनी शुरू कग दी । उन्होने उनके समी अदह्लोँका निरीक्षण किया किन्तु उनके पास से कोई 
सी धन प्राप नहा हुआ। 

जव उनके पास से कोई भी धन नहां मिलातो किरातो ने उर मवोधित करते हुये 
कहा--“"पयिको । इसमे पूवं कमो भी वायसो का कथन अमत्य नदीं हुजा ह\ अत. तुम 
लोगो के पाम यदि कदय च्मपाया हुआ कोई्षनदोतोदे दो, अन्यथा तुम लोगो को मारकर 
तुम्दारा प्रत्येक अङ्ग चीर डाला जायगा ओर अद्नों की तलाशी लेकर तुम्हारे छपे हुण् नको 

ले लिया जायगा 1 

तदा तेषामीदम वचनमाकण्यं चीरविप्रेण मनसि चिन्तितम्‌- “यदेषां विप्राणां 
ध विधायाङ्ग विरोक्य रत्नानि नेष्यन्ति, तदा मामपि वधिष्यन्ति । ततोऽ पूव॑- 
मेवात्मानमरतन समप्यंतान्‌ सुच्वामि 1 उक्तव-- 
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निन्दा दोनो के वणेन से मनुष्य अविवस्त दो जाता ई । अत. चतुर व्यक्ति जिसकी एक 
वार्‌ ग्रश्ंसा कर चुका दो, पुन उसकी निन्दा न करे तो अधिक अच्छा दोरा हे ॥ ४५६ ॥ 


एव वहु विधं प्रलपन्त, दमनक" समेत्य सदपमिढमाह--“देव । कातरतम 
स्तवैप न्यायो यद्‌ द्रोहकारिण शप्पञुज ह्वेव्थ शोचसि ¢ तचेतदुपपन्न 
भूथजाम्‌ । उक्तन्च-- 
पितावायदि वा आता पुत्रो भार्याथवा सुत्‌ । 
प्राणद्रोह यदा गच्छेद्धन्तव्यो नारित पातकम्‌ ॥ ४२७ ॥ 


तथा = 


राजा धृणी व्राद्यण. सर्वभक्षी, खी चाऽत्रपा दुटमति- सहाय 1 
्रेण्य-. प्रतीपोऽधिकृतः भ्रमाद्‌, त्याज्या अमी यश्च करत न वेत्ति ॥ ४५८ ॥ 


अपिच- 


सव्यानृता च पर्षा प्रियवादिनी च, 
दिला दयाद्ुरपि चाथंपरा वदान्या। 
भूरिव्यया प्रचुरवित्तसमागमा च, 
वेदयाद्गनेव चृपनी तिरनेकरूपा ॥ ४५० ॥ 
अपि च-- 
अकृतोपद्रवः कश्चिन्महानपि न पूज्यते। 
पूजयन्ति नरा नागान्न ताक्ष्यं नागघातिनम्‌ ॥ ०३० ॥ 
तथा च-- 
अद्रोच्यानन्वरोचस्त्व प्रस्तावादांश्च भापसे। 
गतासूनगतासूश्च नानुशोचन्ति पण्डिता. ॥ ४६५ 7 
एव सेन सम्बोधित, पिद्धल्क सस्नीवकदोक त्यक्त्वा दमनकसाचिव्येन 
राञयमकरोत्‌ 1 
इति महामहोपाध्यायश्री विप्युशमेविरचिते पन्चतन्तर 
भित्रमेद नाम प्रथम तन्त्र समाक्म्‌ ॥ 
व्याख्या--समेत्य = जन्येव्य, कातरतम = मीर्तम-, न्याय = नीति", उपपन्नं = युक्तम्‌ » 
गच्छत्‌ = व्रजेत्‌ ॥ ८५७॥ रणी = दयालु › सवमक्ची = सवथुक्‌ , अत्रपा = रच्नारदिता, सदाय = 
सवक , मिं वा, प्रप्य. = दूत › प्रतीप = विपरीतकारी, अधिकृत. = जधिकारी, अधिकारारूढो 
जन. ( अधिकारी ) प्रमादी =ग्रमादयुक्त» यः कृतं न वेत्ति = छतघ्नश्च, अमी = र्ते, त्याज्या 
अवन्ति ॥ ४५८ ॥ सत्या = सत्वशीका, अनृता = असत्या, प्रया = कठोरा, दिला = वात्तपरा, 
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सर्थपय = वित्तपरा, वदान्या = दानशी ङा, अङ्गना = स्त्री, अनेकरूपा = विविधरूपा मवतीक्ति 
1 ४५९ ।॥ महानपि प्रेष्ठोऽपि, अकृतोपद्रव = शान्त + उपद्रवादिरदित › यतोद्दि-नरा- 
नायान्‌ = सर्पान्‌ , पूजयन्ति = अर्चयन्ति, नागधातिनं = सपेवात्तिनं, ताक्षयं = गरं, न पूज- 
य॒न्ति ॥ ४६० 1 हे अर्जुन । त्वं दहि--अशोच्यान्‌ अन्वक्षोच ; प्रश्नावादान्‌ = वुद्धिवादान्‌ > 
पाण्डिव्ययुक्तानर्थान्‌ , माषे पण्डिता. = क्ानवन्तो जना › गतान्‌ = गतप्राणान्‌ 3 अगता- 
सून्‌ = स्थितभ्राणाश्च, नानुशोचन्ति ॥ ४६१ ॥ सम्बौधित दमनकसाचिव्येन = दमनकस्य्‌ 
मन्त्रितेन, दमनकं मन्तिपदे नियोज्य तेनादिष्टोपायनेव्यथ. 1 


हिन्दी-सन्जीवक के गोकमें प्रलाप करनेवाले पिद्नलक के पास जाकर दमनकने 
सपं कदा--“देव आपकी यद नीति अत्यन्त कायरतापूरण दै कि माप एक राजद्रोदयौ भौर 
रष्पमोजी जीव को मारकर इस प्रकार का शोक कर रद द) राजां के ल्य यद वात्त शोभा 
नद्ध देती 1 कट्या मी गवा दै किं-- 


पिता, माता, माई, पुत्र, स्री अथवा मित्र चहि कोई मी दो, यदि वदं प्राणद्रोहं करता 
हे तो उमको मार डालने प्र कोई पातक नदीं दोता ॥ ४५७ ॥ 


ओर मी--दयाल राजा ( जो अपराधी को अपनी व्याक कारण छोड़ दे), प्वंभोजी 
ब्राह्मण ( जो आचार विचार का ध्यान नरयतादो), ल्ञ्नारदित खली, दुष्ट मित्र या सेवक; 
विरुद्ध माचरण करने वाला दूतः प्रमादी अधिकारी भौर छकतव्न व्यक्ति ये समी त्याग देने 
ही योग्य होते दें ॥ ४५८ ॥ 


ओर भौ-राजाभों कौ नीति भी वेश्याओं को दी तरह बहुरूपिणी दतती द । का्यानु- 
सार उसे स्त्वाचरण भी करना पदता है भर जठ भी बोलना पद्ता ई । करीं वह अत्यन्त 
कठोर दो जाती ह ओर कदां प्रिय वोर कर भी अपना कायं निकाल लेती दहै। उसे कभी 
दयालु दोना पड़ता है तो कद हिसा का भी अवर्न्वन करना पडता दै। कद वह उदार 
अर दानपरायणद्ो जातीडहै तो कदी कृपणता णव लोलुपता को मी महण करना प्रता है 1 
कमी वद उदार दोकर व्यय करती दे आर कभी धनसंग्रहदके कल्पि व्यप्र भी ष्ट 
उठती दै । उसका स्वभाव यदि. कभी वहुन्ययी दो जातादै तो कभी उसके आयकेसाधनमभी 
वद्‌ दी जाते ह ॥ ४५९ ॥ ~ 

आर मी-मदटान्‌ दने पर भी यदि मनुष्य सीधा-साधा ओर शान्त वना रदता दै तो 
लोग उसकी पूजा नदौ श करते दं । शान्त व्यक्ति का आद्र सत्कार कोई नदीं करता दै भौर 
इसके विपरीत यदि वद उपद्रवी ता दतो लेग उप्तको देवता की तरद पूजने लग जाति ई । 
उनके छान्त स्वभाव के ही कारण सपभक्षी गरुड की पूजा नदं दोती ओर उपद्रवकारी सपा 
कौ लोग पूजा फिया कर्तेद) 4६० 

आर भी-भगवान्‌ छृषणणने गीताम बरुन को सन्वोधित करते हेये कदा दै कि-- 
दे अजुन । जिनके विषयमे शोक नां करना चाद्ये, उनके विषय मेँ तुम गोक भी 
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खत्योविभेपि किंवाल !न स मीत विमुखखति । 
अद्य वाऽ्डरतान्ते वा ख्ये प्राणिना शव ॥४५२॥ 
तया च- 
गवायं व्राद्यणायथ च प्राणत्यागं करोत्ति यः 
सूयंस्य मण्डल भिव्वा स याति परमां गतिस्‌” ॥४८द] 
इति निध्ित्याभिदिच्च-“्मो- किराता । येव ततो मां पुत्रं निहत्य 
विरोकयतः इति । ततस्तंस्तथानुष्टिते = धनरटितमवलोक्यञपरे चन्ारोऽपि मुक्ताः । 
अतोऽ वीमि--““पण्डितोऽपि वर ग्र. इति 1 
न्यास्या--अनचृतन्‌ = अन्त्य, तनिक = पार, अरल्न =रत्तःदित, सुत्राम रक्षामि । 
भौत = भययुगन, न विसुद्ति = त्यजति, गतान्ते ~ शनयर्पन्तग वा, त्यु उव ण्व ४५२ ॥ 
अपरे = अन्ये, मुक्ता = पर्त्यक्ता. । 
दन्दी--उन्वैः उक्त वचन कौ सुनकर उत राह्मण चोर ने अपने नन्मे सोचा-- “यदि 
इनका मारकर मनवे अन्नो गीत्तटश्शी ली गदु अर ठउन्केद्ारा चिपवेटए्त्नौकोवे 
किरात पाग्येततो सुनी नार दी दाक्तेगे । अनप इनको वनरदति प्रमाणित करनकेन्ण्नि 
दी वर्यो न अयना प्राण उन गिरा के दावम नमधिन कर्‌ टर, अर अपने को रत्नरदित मिद्ध 
करके टन्के प्राणो करो वचा लूं। कडा भी यया द कि-- 


अरे वाल्क ! तुन चृल्युने क्यो टर रहो? भयमीत व्यक्ति क्रो भी सत्यु छोडती नदी 
द । जा अथवा एककल वपंके वाद, जव कमी हो प्राणियों कौ चद्यु निधित ह ॥ 4५२ ॥ 

आर नी-जोव्यक्तिगो आर्‌ व्राह्मण कै ल्य अपना प्राण त्यान करता ह, वह च्व 
मण्टल कौ भेठकर्‌ परनषद को प्राप्त करता दं ॥ 4५३ ॥ 

उक्त निव्यव करन के पश्चात्‌ उनने त्रितो ने कदा-“करिरष्तो ! यदि तुम्दरारय 
यदी निश्यय हे, तो परदले सुमे दी मारकर दनो 1 

गातो ने उन बाह्मण को मारकर उत प्रसेकं व्ह्गांको ठेवा] जव उन्हे उनके पास 
से कौईभी वन नद मिनानो उन्न अन्य व्राद्ममरो को तरिनाभि ही छोड दिया! 

व्मीन्यिम क्ता द्रु कि--“पण्डिन व्यक्ति यदि अपना उतुददो तौ मी अच्छाही 
दाता दे, जिन्तु मृवं व्यक्ति का मित्र होना अच्छा नदं होता द 1 

न + प [न अ 

अर्थव सवृठतोस्तयो सन्नीवक क्षणमेक पिङ्गलेन सद युद्ध द्त्वा, तस्य खर- 
नखरप्रहारामिहतो गतासुं सुन्धरापीडे निपपात । 

अथ त गतासुमवखोक्य पिङ्गलरस्तद्गुणस्मरणादंहठय प्रोवाच--“भो ! 


अयुक्त मया पापेन कृतं सञ्जीवक व्यापाठचता । यतो विद्वासघातादन्यन्नास्ति पापतरं 
कम । उक्तच- 
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मित्ररोदी कृतघ्नश्च यश्च विहवासघातक 1 

ते नरा नरक यान्ति यावचन्द्रदिवाकरौ ॥ ४५४ ए 
भूमिक्षये राजविनाश एव, व्यस्य वा बुद्धिमतो विनाशे 1 
नो युक्तुक्त नयो समत्वं, नष्टापि भूमि सुरभा न शस्या ॥ ४-५॥ 


तथा मया सभामध्ये स सदेव अद्सित ! तकि कथयप्यासि तेषामग्र } 
उक्तञ्च- 


उक्तो भवति य पूं गुणवानिति ससदि। 
न तस्य दोषो वक्तव्य प्रतित्तामङ्भीरुणा ॥ ४५६॥ 

व्याख्या--गतासु = गतप्राण , वसुन्धरापीठे = धरणी तले, अयुक्तम्‌ = अनुचितम्‌ › भूमि- 
क्षये = पृथिव्या विनाशे, बुद्धिमतो भृत्यस्य वा विनाशे, राजविनाक्र एव भवति, किन्तु-- 
अनयो. = भूमिसेवकयो , नमते = तुल्यत्वं, यदुक्त तन्न युक्तमुक्तम्‌ । यतो नष्टापि भूमि. खलमा 
भवति, किन्तु ना मद्या सुलभा न भवन्तीति ॥ ४५५ ॥ तेपा = सभ्यानाम्‌; अग्रत = पुरत.» 
ससदि =नमाया, प्रतिक्नाभङ्गमीरणा = प्रतिज्ञानङ्कातरेण ।॥ ४५६ 1 

दिन्दी--इधर करटक एव॒ दमनक उक्त प्रकारके वादविवादम व्यस्तये ओर्‌ उधर 
सञ्जीवकः पिद्गक्क के साय युद्ध कररहा धा। बु्छदेर तक युद्ध करने के वाद पिङ्गल्कके 
प्रर नखो के आघात से आन होने के कारण निजौव होकर मजञीवकर पृथ्वी पर गिर पड़ा) 
उसको निजीव देखकर पिद्चलक वहुतदुखी हुआ ओर उसके गुणों को स्मरण करते हुये करुणा 
से आद्रंह्धय दोकर उसने कहा--“ओह ! पापपरायण दोकर मेने सञ्जीवक की हत्या करफे 
अच्छा नदा किया । मने उसके साथ विदवासघात किया है ओर विदवासघात से वदकर कोई 
दूसरा पापकमं नद्य होता ह । कदा भी नया है कि-- 

मित्रद्रोदी, कृतव्न तथा व्रिदवासधाती व्यक्ति नरफगामी दोते दै ओर जव तक यं ओर 
चन्द्रमा इन तसार मे रक्ते द, तवत वे नस्कमें दी निवासत करने दं ॥ ४५४॥ 

भूमि अथवा छतश्च एव बुद्धिमान्‌ मेवक के विनष्ट ह्यो जाने पर राजाकाद्यी विनाश्च 
समञ्चना चादिये । श्त प्रकार राजाके लिए भूमि ओर कृलक्च सेवक को ममान हराने वाडा 
विढार्नौँ का उपचुक्त कथन ठीक नदो प्रनीत होता, कयोकि- भूमिके नदो जाने पर 
पराक्रम त्ते भूमि पुन प्राप्त दो स्फती दै, भिन्तु करतश्च मेवफ सर्वदा नदौ भिरते ॥ ४५५ ॥ 

भ अपनी समा मे उनकी नदा प्रशसा दी करतारा हू अवम डन समापर्ो कै 
समध्च त्या उत्तर टूगा। कदा मो गया दै कि-- 

समाक मध्यमे जिम व्यक्तिकी वार वार प्रश्त्ताकी गयी दो गौर जिनफौ नतन 
खुणवान्‌ कदा गया हो, पुन. उसी व्यक्ति की निन्दा नही करनी चाये । क्योकि प्ररता जर 


>३४ पञ्चतन्त्र 


निन्दा दोनो के वर्णेन से मनुष्य अविदवस्त दो जाता हे। अत चतुर व्यक्ति जिसको एक 
वार प्रशंसा कर चुका हो, पुन उसकी निन्दा न करे तो अधिक जच्छा हता है ॥ ४५६ ॥ 


एव बहुविधं प्रङ्पन्त, दमनक. समेत्य सदहपमिदमाह--““देव । कातरतम 
स्तवेष न्यायो यद्‌ दरो्ट्कारिण शष्पञ्ुज दहव्वेव्थ शोचसि १ तन्नतदुपपन्न 
भूभुजाम्‌ 1 उक्तन्च-- 
पितावायदि वा राता पुत्रो भार्याथवा सुहृत्‌ । 
प्राणद्रोहं यदा गच्छेद्धन्तम्यो नास्ति पातकम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तथा च-- 


राजा धृणी बाह्मण. सर्वभक्षी, खी चात्रपा दु्टमति सहायः। 
परे्य प्रतीपोऽधिदरतः प्रमादी, त्याज्या अमी यश्च क्रत न वेत्ति ॥ ४५८ ॥ 


अपिच- 


सत्याचृता च परूपा प्रियवादिनी च, 
खा दयालुरपि चाथंपरा वदान्या] 
भूरिन्यया प्रचुरवित्तसमागमा च, 
वेश्याङ्गनेव सपनी तिरनेकरूपा ॥ ४५९ ॥ 
अपि च-- 
अकृतोपद्रवः कश्चिन्महानपि न पूज्यते। 
४4 
पूजयन्ति नरा नागान्न ताक्ष्यं नागघातिनम्‌ ॥ ४३० ॥ 
तथा च-- 
अशोच्यानन्वशोचस्त्व प्र्तावाद्‌श्च भाषसे। 
गतासूनगतासूुश्च नानुशोचन्ति पण्डिता"? ॥ ४६१ ॥ 
एव तेन सम्बोधित., पिन्नरक सञ्ञीवकशोक त्यक्त्वा दमनकसाचिव्येन 
-राउ्यमकरोत्‌ 1 
इति मदामहोपाध्यायश्री विष्णशसंविरचिते पञ्चतन्त्रे 
मिच्रमेद नाम प्रथम तन्त्र समक्षम्‌ ॥ 
व्याख्या--समेत्य = अभ्येत्य, कातरतम = मीरुतम , न्याय == नीति , उपपन्न = युक्तम्‌ ; 
गच्छेत्‌ = जेत्‌ 1४५७] घरणी = दयाल , सवेमक्ची = सवयुक्‌ , अत्रपा = ल्ञ्नारहिता, सहाय = 
सेवक › मिन वा, प्रेष्य. = दूत › प्रतीप = विपरीतकारी, अधिकृत. = अधिकारी, मधिकारारूढौ 
जन. ( अधिकारी ) प्रमादी =प्रमादयुक्त, य कृतं न वैत्ति = कृतघ्नश्च, अमी = एते, त्याज्या 
अवन्ति ॥ ४५८ ॥ सत्या = सव्यशीका, अनृता = असत्या, प्रषा = कठोरा, दिखा = घातपराः 
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घर्थपरा = वित्तपरा, वदान्या = दानश्षीका, अङ्गना = स्त्री, अनेकरूपा = विविधरूपा मवत्तीति 
1] ४५९ ॥ महानपि प्रेष्ठोऽपि, अक्रतोपद्रव = शान्त , उपद्रवादिरदित › यतोहि-नरा- 
नागान्‌ = सर्पान्‌ , पूजयन्ति =भच॑यन्ति, नागधातिने = सपंवातिनं ताक्ष्यं = गरुडं, न पूज 
यन्ति ॥ ४६० ॥ है अजुन ! त्व॒दि--अशोच्यान्‌ अन्वशोच ; प्रज्ञावादान्‌ = बुद्धिवादान्‌ > 
पाण्डित्ययुक्तानर्थान्‌ , सापे । पण्डिता. = श्ञानवन्तो जना › गतासून्‌ = गतश्राणान्‌ » अगता- 
सन्‌ = स्थितप्राणाश्च, नाचुशोचन्ति ॥ ४६१ ॥ सम्बोधित › दमनकसाचिव्येन = दमनकस्य्‌ 
मन्विलेन, दमनकं मन्तिपदे नियोज्य तेनादिष्टोपायेनेस्यथे- । 


हिन्दी-सन्जीवक के शोक मे प्रलाप करनेवाले पिङ्गक्क के पास जाकर दमनक ने 
सपं कदा--“देव आपकी यद्‌ नीति जत्यन्त कायरतापूणे दै कि माप एक राजद्रोदौ भौर 
हष्पभोजी जीव को नारकर इस प्रकार का शोक कर रहे दे) राजा्ओंके ल्यि यद वात शोभा 
नदीं देती । कदा मी गया दे कि-- 


पिता, माताः माई, पुत्रः खी अववा भिघ्र चाहे कोर मी दो, यदि वह प्राणद्रोहं करता 
है तो उसको मार डालने पर कोई पातक नदद होता 1 ४५७ ॥ 


ओर मी--दयालु राजा ( जो अपराधी को अपनी दया के कारण छोड दे), स्वंभोजी 
व्राह्मण (जो आचार विचार का ध्यान न रखता दो), ल्प्नारदित क्ती, दुष्ट भित्र या सेवकः 
विरुद्ध आचरण करने वाला दूतः प्रमादी अधिकारी मौर कृतघ्न व्यक्ति-ये समी त्याग देने 
दी योग्य होते है ॥ ४५८ 1 


ओर भौ--राजाभं की नीति भी वेश्याओं कौ दी तरह बहुरूपिणी दोती ह । कार्यानु- 
सार उसे सत्याचरण मी करना पडता दे ओर ठ भी वौलना पडता दे । कदी वद अत्यन्त 
कठोर दो जाती दे ओर कदं प्रिय वोकरु कर भी अपना कायं निकाल लेती दै) उसे कभी 
दयालु दोना पड़ता है तो कही साका भी अवलर्म्वन करना पठत्ता है) कटी वद उदार 
ओर दानपरायण दो जत्तीदहै तो कद क्रपणता एव लोपता को मी यरहण करना पडता है । 
कमी वह उदार दोकर व्यय करती दै आर कमी धनसय्रह के क्षि व्ययमी ष्टो 
उठती दै 1 उसका स्वमाव यदि कभी वहुन्ययी दौ जाता दै तौ कमी उसके माय के साधनमभी 
वद द्री जाति दै ॥ ४५९ ॥ ४ 

ओर भी-मदान्‌ होने पर भी यदि मनुष्य सीधा-साधा ओर शान्त वना रहता डईैतो 
कोग उसी पूजा नदा दी करते द 1 शान्त व्यक्ति का आदर सत्कार कोई नद्धं करता है ओर 
इसके विपरीत यदि वद्‌ उपद्रवी दोतादहैतो लोग उसफ़ो देवता कौ तरह पूजने लग जाति दै} 
उनके शान्त स्वेमावके दी कारण सपमक्ठी गरुड की पूजा नहँ होती ओर उपद्रवकारी सपो 
की रोग पूजा फिया करते ह ॥ ४६० ॥ 

अर भी- भगवान्‌ छृष्णने गीताम मज्ुन को सम्बोधित करते हये कदा दै कि- 
दे अर्जुन । जिनके विषयमे शोक नदीं करना चाष्टिये, उनके विषय मेँ तुम शोक भी 


